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I 

Zijn  Ontwikkeling 

Er  zijn  op  aarde  onontgonnen  en  weinig  bekende  terreinen, 
die  op  een  zeker  tijdstip,  nu  naar  deze  dan  naar  gene  aan- 
leiding, in  kaart  worden  gebracht.  Het  kan  zijn  dat  onder- 
nemende kooplieden  er  voortbrengselen  van  waarde  ontdekt 
hebben  en  zich  nu  graag  van  het  land  een  voorstelling  vormen 
eer  zij  er  een  bedrijf  trachten  te  vestigen.  Het  kan  ook  zijn 
dat  de  regeering  van  eenig  rijk  er  een  oorlogshaven  wil 
aanleggen  of  een  kolonie  stichten  en  daarvoor  de  kennis  van 
bodem,  stroomgebied,  bebossching  en  baaien  noodig  heeft. 
Maar  tevens  bestaat  de  mogelijkheid  dat  een  aardrijkskundig 
genootschap  reizigers  uitzendt  met  geen  ander  doel  dan  de 
nauwkeurige  kennis  van  de  aarde  te  vermeerderen  en  daartoe 
dus  niet  enkel  ligging  en  gelegenheden,  maar  ook  de  bevol- 
king naar  rassen,  stammen  en  zeden,  dier-  en  plantengroei, 
den  aard  van  den  ondergrond,  de  werking  van  atmosfeer  en 
seizoenen,  wil  doorvorscht  hebben.  Winzucht,  regeeringsbeleid 
en  kennisliefde  kunnen  dus,  elk  voor  zich  of  gezamenlijk, 
oorzaak  zijn  dat  een  streek  onderzocht  en  in  algemeene  trekken 
of  meer  bizonder  voorkomen  geteekend  wordt.  Het  spreekt 
vanzelf  dat  het  onderzoek  ruimer  zal  zijn  naarmate  het  minder 
tot  bepaalde  gegevens  beperkt  moet  blijven.  De  koopman  die 
een  mijn  of  een  factorij  behoeft,  zal  zich  niet  bekommeren 
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om  het  land  dat  buiten  zijn  afzet-  of  stroomgebied  en  zijn 
plaats  van  aankomst  en  verscheping  ligt.  De  regeering  die 
een  kolonie  of  een  haven  wenscht  zal  voornamelijk  in 
het  oord  van  bebouwing  en  het  achterland  binnen  een  vast- 
gestelden  kring  belang  stellen.  De  man  van  wetenschap  die 
geen  anderen  prikkel  heeft  dan  zijn  kennisijver  zal  naar  vele 
zijden  gaan  en  trachten  zich  van  een  zoo  groot  mogelijk 
gewest  een  beeld  te  vormen.  Maar  hetzij  het  onderzoek  door 
handelaar,  rijksbestuur  of  geleerde  geleid  wordt,  — altijd  zal 
het  op  een  zeker  oogenblik  in  een  kaart  van  het  land  zijn 
uitkomsten  moeten  vastleggen,  om  daarna  te  worden  gesloten 
ot  voortgezet. 

Evenzoo  nu  als  onbekende  landen,  kan  het  werk  van  een 
weinig  gelezen  schrijver  onderzocht  worden.  En  ook  dit  naar 
drieërlei  aanleiding.  De  uitgever  die  boeken  noodig  heeft  om 
ze  op  de  markt  te  brengen,  zal  zich  afvragen  of  de  vertaling 
van  eenig  werk  van  dien  schrijver  hem  voordeelig  dunkt.  De 
vertegenwoordiger  van  een  geloof,  van  een  overtuiging  zal 
door  de  verspreiding  van  zulk  een  werk,  of  van  meerdere, 
den  invloed  trachten  te  versterken  van  zijn  denkbeelden.  De 
geleerde,  de  letterkundige,  zal  zooveel  mogelijk  al  zijn  ge- 
schriften bestudeeren  teneinde  ze  te  kennen  en  meetedeelen. 
Drieërlei  geestelijke  ontdekkingstochten  kunnen  dus  plaats 
hebben,  en  uitgever,  overtuigde  en  geleerde,  zullen,  op  een 
zeker  oogenblik,  in  staat  zijn  van  hun  bevinding  in  voorrede, 
verhandeling  of  studie  een  beeld  te  geven,  dat  evenzoo  als  de 
kaarten  van  de  drie  landverkenners,  zijn  eigen  karakter  heeft 
en  zijn  eigen  uitvoerigheid.  Ook  zij,  wanneer  zij  zulk  een 
geestelijke  kaart  hebben  uitgewerkt,  kunnen  dan  hun  onder- 
zoek sluiten  of  voortzetten.  Volledige  kaarten,  worden  meestal 
niet  door  ontdekkers  gemaakt. 


Ik,  nu  ik  de  geschriften  van  Saint-Yves  d’Alveydre  bespre- 
ken wil,  doe  dat  zeker  niet  als  uitgever  - — ik  geloof  niet  dat 
tr  iets  aan  hem  te  verdienen  is;  — - ook  niet  als  overtuigde, 
tenminste,  het  lijkt  mij  tot  dusver  dat  ik  in  menig  opzicht 
met  hem  verschil  van  meening ; — maar  wel  zeer  bepaaldelijk 
cds  belangstellend  letterkundige.  Als  letterkundig  geleerde? 
Och,  neen.  Maar  zooals  er  onder  de  reizigers  die  door  aard- 
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rijkskundige  genootschappen  worden  uitgezonden  soms  groote 
jagers  zijn,  en  soms  schilders,  zoo  zijn  onder  het  gild  dat  de 
onontgonnen  geestelijke  wereld,  die  in  weinig  bekende  boeken 
ligt,  in  beeld  brengt,  ook  dergelijke  maar  half  ernstig  te  nemen 
dienaren,  die  aan  de  algemeene  taak  niet  zonder  een  zekere 
persoonlijke  verheuging  deelnemen.  Zij  weten  dikwijls  niet  het 
aanzienlijkste  noch  ook  het  meeste,  maar  wel  veelal  iets  aar- 
digers  of  boeienders  dan  de  anderep,  en  soms,  zij  het  dan  bij 
hooge  zeldzaamheid,  iets  eenvoudigs  dat  op  ongedachte  wijze 
iets  belangrijks  blijkt. 

Ik  geloof  wel  dat  ik  nu  het  land,  dat  Saint-Yves  d’Alveydre 
is,  eenigermate  kan  in  kaart  brengen.  Ik  heb  erin  gejaagd, 
ernaar  geschilderd,  er  ook  geluisterd  als  ik  op  een  morgen- 
wandeling een  wandelaar  aantrof,  of  als  ik  ’s  avonds  mij  warmde 
bij  het  wachtvuur.  Ik  moet  eigenlijk  oppassen  met  dergelijke 
beeldspraak  : wandelaars  in  den  zin  van  lezers  heb  ik  er  twee 
of  drie  aangetroffen,  — bewoner  van  het  land  was  van  dat 
kleine  aantal  misschien  een  enkele.  Neen,  de  eenige  mensch 
met  wien  ik  er  heb  omgegaan  was  d’Alveydre  zelf,  en  hem 
heb  ik,  bij  beeldspraak,  de  rol  van  het  heele  land  al  toebe- 
deeld. 

Ik  had  hem  kunnen  schrijven  : zijn  adres  staat  in  een  van 
zijn  geschriften  ; en  misschien  leeft  hij  nog.  Ik  had  bij  anderen 
op  inlichtingen  omtrent  hem  kunnen  uitgaan.  Ik  deed  noch 
het  een  noch  het  ander.  Ik  was  bang  voor  de  verantwoorde- 
lijkheid die  het  gevolg  van  een  vollediger  kennis  zijn  kon. 
Er  zijn  gegevens  die  men  niet  kennen  kan,  zonder  dan  ook 
alles  te  weten.  En,  oprecht  gezegd,  op  dat  alles-weten  was  ik 
niet  voorbereid.  Ik  had  dan  afstand  moeten  doen  van  mijn  jager- 
en  schilder-schap,  van  mijn  vrijheid  in  het  maar  half  gekende 
landschap  nu  hier  dan  daar  te  gaan.  Daartoe  juist  was  ik 
aangelegd,  had  ik,  verscheidene  jaren  lang,  lust  en  gelegenheid. 
Daaraan  juist  ontleen  ik  het  voorrecht  om  het  weinige  en 
onvolledige  dat  ik  weet,  opteschrijven,  eerst  voor  mijn  eigen 
genoegen,  daarna  voor  het  uwe,  lezer. 

Het  was  in  het  vroege  voorjaar  van  1902  dat  ik  voor  het  eerst 
den  naam  Saint-Yves  hoorde.  Bij  mijn  vriend  W.  te  München 
was  op  een  Zondagavond  het  bezoek  aangekondigd  van  den 
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heer  R.,  te  Parijs  en  elders  bekend  door  letterkundige  opstel- 
len. Toen  hij  kwam  zag  ik  een  man  met  regelmatige  gezichts- 
trekken, fluweelige  oogen  van  weemoedige  uitdrukking,  donker 
haar  en  hangende  snor,  ook  in  de  kleurlooze  gelaatstint  beslist 
slavisch.  Hij  was  in  smoking,  sprak  met  den  gastheer  en  zijn 
vrouw  zacht,  maar  niet  levendig.  Tegen  mij  was  hij  op  zijn 
hoede  en  ik  voelde  de  terughouding,  niet  enkel  van  vreemd 
tegen  vreemd,  maar  van  Zuider-  tegen  Noorderling ; — van 
Katholiek  tegen  Protestant,  dacht  ik.  Ik  vreesde  al  dat  de 
kamer  van  mijn  vriend,  beroemd  om  de  koortsstemming  waarin 
avond  aan  avond  ieder  er  den  grond  van  zijn  wezen  onthulde, 
dit  keer  haar  roep  niet  zou  waarmaken.  Totdat  het  gesprek 
op  een  franschen  schrijver  viel,  dien  toevallig  alleen  de  heer 
R.  en  ik  nauwkeurig  kenden.  Van  dat  oogenblik  vonden 
we  den  toon  van  een  onderhoud  dat  hoe  langer  hoe  meer  het 
bijkomstige  ter  zijde  liet.  Zijn  laatste  woord  was : lees  La 
Mission  des  Juifs  van  Saint-Yves  d’Alveydre. 

Na  eenigen  tijd  heb  ik  me  het  boek  aangeschaft.  Toen  ik 
gelegenheid  had  een  inleidend  woord  tot  een  nieuw  opterichten 
tijdschrift  in  een  groot  getal  afdrukken  te  verspreiden,  ver- 
meldde ik  den  naam  van  den  schrijver,  in  de  hoop  dat  iemand 
hem  kennen  zou.  Van  één  Nederlander,  uit  het  Zuiden  van 
Limburg,  ontving  ik  een  weerwoord.  Hij  vroeg  om  inlichtingen 
aan  mij,  die  er  minder  dan  hij  had.  Van  een  aantal  werken 
die  ik  niet  kende  gaf  hij  mij  de  titels  op,  en  toen  eerst  was 
ik  in  staat  met  Saint-Yves,  zijn  leven  en  zijn  denkbeelden, 
ietwat  beter  bekend  te  worden. 

In  een  Pro  Domo,  geschreven  ter  beantwoording  van  laste- 
ringen in  de  dagbladen  en  gedrukt  als  Voorrede  tot  zijn  boek 
La  France  Vraie,  heeft  Saint-Yves  belangrijke  bizonderheden 
betreffende  zijn  leven  meegedeeld.  Er  blijkt  daaruit  dat  hij, 
als  kind  van  dertien  jaar,  door  zijn  onbuigbaar  karakter  de 
wanhoop  van  een  strengen,  en  misschien  bekrompen  vader, 
een  diepen,  een  altijd-durenden  indruk  ontvangen  heeft  van 
een  man,  die  ook  hier  te  lande  als  filantroop  en  opvoeder 
veel  van  zich  heeft  doen  spreken,  Frédéric-Auguste  de  Metz, 
oprichter  van  de  stichtingen  bekend  als  Mettray.  Maar  lezen 
we,  want  tot  een  goed  verstand  van  Saint-Yves’  geschriften 
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is  het  noodig,  wat  omtrent  dien  „auguste  vieillard”  in  Pro 
Domo  is  opgeteekend. 

„Frédéric- Auguste  de  Metz,  lid  van  het  Instituut,  werd 
geboren  in  1796  en  is  in  1873  overleden. 

„Meegesleept,  toen  hij  nog  heel  jong  was,  door  een  roeping 
zoowel  van  hart  als  gedachte,  is  hij  de  uitvoerende  meester 
geworden  in  een  van  die  joodsch-christelijke  wetenschappen, 
die  het  meest  de  negentiende  eeuw  tot  eer  strekken,  de 
huishoudkunde  van  de  samenleving. 

„Zich,  op  vijfentwintigjarigen  leeftijd  reeds,  als  magistraat 
onderscheidend,  rechter,  daarna  raad  in  het  Hof  van  Appel 
te  Parijs,  kon  hij  iedere  persoonlijke  eerzucht  roemvol  be- 
vredigen. Maar  de  wonden  van  de  maatschappij,  vroegtijdig 
door  hem  aangeraakt,  wekten  in  hem  zulk  een  deernis,  dat 
hij  haar  geneesheer  werd. 

„Hij  erkende  met  afschrik,  dat  het  Evangelie,  ondanks  zijn 
werking  op  verstand  en  gemoed  van  den  enkeling,  noch  het 
verstand  van  de  Staten,  noch  het  gemoed  van  de  Samen- 
levingen had  opgewekt.  Hij  bevond  vóór  alles  dat  de  straf- 
wetten en  de  strafrechtelijke  instellingen  gestempeld  bleven 
met  het  merk  van  het  heidensche  noodlot,  alsof  sedert  achtien 
eeuwen,  de  menschheid  niet  begiftigd  was  met  een  nieuw 
geestelijk  vermogen,  een  nieuwen  zedelijken  zin. 

„Middelaarschap  en  wedergeboorte  baten  in  alles,  zei  hij  me 
dikwijls.  Er  is  geen  enkele  verrichting  van  het  maatschappij - 
lichaam  die  hun  verlossende  macht  niet  zou  aanzetten. 

„De  Metz  nam,  verscheiden  jaren,  van  nabij  de  werkwijze 
waar  van  rechtbanken  en  gevangenissen.  Tusschen  hem  en 
het  Wetboek  verhief  zich  de  geest  van  het  Christendom  met 
een  zoodanig  gezag  dat  de  balie  een  toekomstigen  1’Hospital 
verloor,  de  Menschheid  een  nieuwen  apostel  won,  een  leeke- 
heilige  Vincentius  van  Paolo. 

„Opklimmend  tot  de  bron  van  het  kwaad  moest  hij  in  het 
vervolg  eenig  en  alleen  de  wet  als  middel  van  beteugeling 
bestrijden,  voor  zooveel  ze  kinderen  raakt.  Zijn  devies  te  dier 
zake  was  dat  van  een  eersterangs  opvoeder:  Beteugeling  in 
het  begin  van  het  leven  verbittert,  maar  verbetert  niet. 

„Meer  bedacht  op  daad  dan  op  leer,  bezocht  hij  tal  van 
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landen  en  verscheiden  werelddeelen,  om  al  wat  hij  waarnam 
omtrent  de  ervaringen  van  de  volken  in  zijn  gedachte  tot  een 
leerkring  te  maken. 

„Hoe  de  ideeën  van  De  Metz  zich  ontwikkelden  kan  in  korte 
brochures  worden  nagegaan:  Pr  o jet  de  maisons  de  refuge  pour 
les  prévenus  acquittés,  a leur  sortie  de  pnson,  Lettre  au  Conseil 
général  de  la  Seine  sur  le  système  penitentiaire,  Rapports  sur  les 
pénïtenciers  des  Etats-Unis,  etc.,  etc. 

„De  ministeries  van  Justitie  en  van  Binnenlandsche  Zaken 
moeten  in  hun  cartons  tal  van  studies  bewaren,  door  welke 
deze  groote  weldoener  den  regeerings-gang  trachtte  te  ver- 
helderen en  te  galvaniseeren. 

„Maar  in  1834  offerde  Frédéric-Auguste  de  Metz  aan  zijn 
overtuigingen  de  schitterende  loopbaan  op  die  de  magistratuur 
hem  hoe  langer  hoe  meer  opende. 

„Bijgestaan  door  twee  helpers,  den  vicomte  de  Courteilles 
en  een  oud-hoofdofficier,  den  heer  Giraud,  vervormde  hij  een 
vorstelijk  kasteel  en  domein  in  landbouw-kolonie : Mettray, 
waarvan  hij  de  plannen  zelf  teekende. 

„Niets  bekoorlijker,  in  die  schoone  streken  van  de  Indre- 
et-Loire,  dan  die  chalets , als  schapen  bewaakt  door  een  lan- 
delijke kapel  waarvan  de  hooge  pijlpunt  en  het  kruis  hen 
beheerschen  gelijk  een  herder,  geleund  op  een  herderstaf. 

„Geen  muren,  bevallige  tuinen  vóór  en  achter  die  landelijke 
woningen,  waar  gaan  en  komen,  als  bijen  in  korven,  zwermen 
kinderen  van  alle  grootte,  van  drie  tot  twintig  jaar. 

„De  kleinen  worden  bestuurd  door  Zusters  die  Moeder 
heeten,  de  grooten  door  een  personeel  van  vertrouwde  mannen, 
opgeleid  in  een  normaalschool,  door  De  Metz  gesticht.  Er  zijn 
een  of  twee  zulke  vaders  voor  ieder  huis,  dat  tevens  werk- 
plaats is.  Want  alle  beroepen  zijn  vertegenwoordigd,  tot  zelfs 
dat  van  zeeman.  Midden  in  het  uitgestrekte  ontvangplein 
staat  een  driemaster,  voor  het  onderricht  in  gymnastiek  en 
handgrepen. 

„Al  die  kleine  harten  sloegen  de  trom  van  blijdschap  als 
mijnheer  de  Metz  hen  met  een  vriendelijken  blik  aanzag,  en 
een  enkel  verwijt  van  hem  verlamde  hen  van  smart. 

„Rondom  dit  eigenaardig  gehucht,  waar  niets  ontbreekt, 
de  militaire  kapel  zelfs  niet  en  de  muziekgezelschappen, 
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strekken  zich  tot  in  de  verte  velden  en  modelhoeven  die 
Sully  zouden  verrukt  hebben”. 

De  Metz  had,  in  de  kerk  van  zijn  kolonie,  in  de  galerijen 
van  het  schip,  een  twintigtal  cellen  doen  afschieten,  alle  op 
de  richting  van  het  altaar.  Dit  soort  van  klein  klooster 
noemde  hij  het  Vaderhuis  (la  Maison  Paternelle)  en  daar 
plaatste  'hij  knapen  van  goede  familie  die  hem  werden  toe- 
vertrouwd. 

Saint-Yves  was  door  zijn  ouders  naar  school  gestuurd. 
Hooren  we  hem  zelf  verder. 

„Op  de  kostschool,  had  ik  de  treurige  eer  te  behooren  tot 
de  onuitstaanbaarste  wederspannigen.  Ik  herinner  me  dat  mijn 
toenmalige  gemoedstoestand  ontwaakte  onder  den  eersten  slag 
dien  een  onderwijzer  mij  gaf  toen  ik  zes  jaar  was,  en  dien  ik 
beantwoordde  met  een  inktkoker.  Sintsdien,  liet  ik  niets  over  mijn 
kant  gaan.  Eéne  bestraffing  lokte  een  karikatuur  of  een  spot- 
ternij uit ; twee,  scheldwoorden  ; drie,  een  oproerige  rede  midden 
in  de  klas;  en  iedere  gewelddaad  tegen  mij  of  mijn  studie- 
makkers,  een  oproer  met  als  wapen  een  woordeboek. 

„Was  ik  slecht  of  boosaardig?  ik  geloof  het  niet;  want 
nooit  was  ik  ongevoelig  voor  goede  woorden.  Maar  het  zwijg ! 
of  een  straf  taak ! de  groote  oogen,  de  rechter-manieren,  de 
tralies,  de  grendels,  de  bedreigingen,  hitsten  me  aan  tot  woede, 
maakten  me  daarna  wanhopig  tot  de  zwartste  melancolie. 

„Zielkundige  opvoeders,  zooals  soms  de  priesters  zijn,  zouden 
alles  van  me  hebben  gedaan  gekregen  wat  ze  wilden,  door 
zachtheid. 

„Die  regel  van  de  lyceums,  zonder  inzicht,  zonder  ziel, 
zonder  hart,  heeft  op  mij  de  uitwerking  gehad  die  de  kooi 
op  sommige  vogels  heeft:  zij  bijten  in  de  tralies  en  zingen 
nooit  meer'  tot  hun  dood,  of  totdat  de  deur  opengaat. 

„Ik  schreeuwde  altijd  moord  en  brand  om  terug  te  mogen 
naar  mijn  ouders,  naar  mijn  moeder,  een  vrouw  even  heilig 
als  voortreffelijk,  naar  mijn  vader,  een  geneesheer  van  groote 
bekwaamheid,  een  man  van  de  bewonderenswaardigste  en  de 
meest  stoïsche  deugd. 

„Die  arme  lieve  menschen  waren  in  zorg  om  mijnentwil; 
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en  alle  noodzakelijkheden  van  de  wereld  waarin  we  leven, 
noodzaakten  hen  de  hand  te  leenen  tot  de  strengheden  van 
het  lyceum. 

„Gauw  het  baccalaureaat,  gauw  de  loopbaan ; dat  is  de 
wettige  wensch  van  alle  ouders  die  niet  willen  dat  hun  zoon 
den  trein  mist. 

„Arme  beminde  ouders ! inplaats  van  bemoedigend,  waren 
de  aanteekeningen  die  ze  omtrent  me  ontvingen  niet  geschikt 
om  hen  te  vleien ; ik  heb  ze  hier  en  noem  de  ergste : ruw 
karakter,  tuchteloos,  oproer,  huisarrest ; het  onderwerp  wisselde 
weinig. 

„Dan  prikkelden  buren,  vrienden  nog  de  gevoelige  wonden. 
Daar  waren  de  prefekt,  de  rijks-ontvanger,  de  president  van 
de  rechtbank,  die  vol  majesteit  met  hun  bengels  aankwamen, 
Zondags  en  op  feestdagen  als  de  muziek  van  de  regimenten 
speelde  op  de  wandeling.  „Wel  hoe!  waar  is  Alexander  nu?” 
Mijn  ouders,  beschaamd  en  verlegen,  antwoordden:  „School- 
gehouden.” 

„Dan  zwollen  de  goede  vrienden,  als  die  van  Job,  in  hun 
vader-  en  moeder-vreugd  en  weeklaagden  over  het  ongeluk 
zulk  een  zoon  te  hebben. 

„Met  dit  gevolg  dat  ze,  op  een  keer,  mijn  vader  raadden 
mij  in  handen  van  mijnheer  de  Metz  te  geven  ; ik  was  toen  dertien. 

„Ik  rekende  op  een  gevangenbewaarder,  bijna  op  een  beul, 
en  ik  zwoer  mezelf  dat  ik  me  bevrijden  of  dooden  zou. 

„Toen  ik  te  Mettray  aankwam,  werden  al  mijn  plannen 
omgeworpen  als  een  kaartehuis. 

„Nooit  heeft  eenig  levend  mensch  op  mij  een  indruk  ge- 
maakt gelijk  aan  dien  welke  mij  werd  teweeggebracht  door 
mijnheer  de  Metz. 

„Ik  had  dan  ook  in  waarheid  een  heilige  voor  me,  in  een 
ernstig  en  beminnelijk  grijsaard,  in  een  man  van  volmaakte 
beschaving. 

„Ik  onderging  de  gewaarwording  met  een  aandoening,  zoo 
machtig,  dat  ik  me  aan  zijn  borst  wierp  en  hem  in  mijn  armen 
knelde  met  schokkingen  van  snikken  gemengd  met  kreten. 

„Wie  is  u,  wie  is  u toch,”  zei  ik,  zonder  te  denken  om  zijn 
leeftijd  en  den  mijnen.  En  hij  antwoordde  mij  zachtjes : „Je 
beste  vriend.” 
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Saint- Yves’  ontmoeting  met  De  Metz  heeft  geen  mindere 
beteekenis  dan  die  van  een  bekeering  voor  het  leven.  Hoe 
wijd  de  jongeling,  de  man,  in  later  jaren  de  bogen  van  zijn 
gedachten  afwendde  van  den  indruk  dien  het  kind  ontvangen 
had,  hij  zag  altijd  weer  terug  naar  die  gestalte,  als  een  rots 
opgericht  in  zijn  dertiende  levensjaar,  de  rots  waaraan  hij  uit 
de  branding  van  zijn  verbijsterde  knapengemoed  zich  gewor- 
pen had  om  behouden  te  worden ; — en  toen  hij  zoo  ver 
mogelijk  gegaan  was  keerde  hij  om  en  hervond  in  De  Metz 
zijn  middelpunt. 

Het  verhaal  daarvan  is  van  later  zorg.  Voorloopig  bleef  hij 
in  een  van  die  kleine  cellen,  in  de  nabijheid  van  het  altaar ; 
maar  niet  langer  dan  vier  weken.  Gedurende  dien  tijd  sprak 
De  Metz  veel  met  hem,  vroeg  hem  uit,  maar  maakte  hem  ook 
deelgenoot  van  zijn  eigen  gedachten  en  stichtingen,  deed  hem 
bevriend  worden  met  het  personeel  en  nam  hem  mee  in  de  hoeven 
en  werkplaatsen.  Bovenal : hij  liet  hem  incognito  wedijveren 
met  de  leerlingen  van  het  lyceum  te  Tours,  twee  klassen  boven 
de  zijne,  en  de  hoogste  rangen  halen. 

„Nooit”  zegt  Saint-Yves,  „was  ik  in  een  wereld  geweest  van 
zoo  zoete  opvoedende  indrukken  ; dit  was  eindelijk  de  mensche- 
lijkheid  ; en  mijn  juk  meer  beminnende  dan  elke  vrijheid,  was 
ik  gelukkig,  voor  het  eerst  sints  ik  was  schoolgedaan.” 

„Toen  die  onvergetelijke  maand  voorbij  was,  op  een  morgen, 
na  de  mis  van  zes  uur  waaraan  hij  dagelijks  communieerde, 
nam  mijnheer  de  Metz  mij  mee,  en  zei  me : „Mijn  lieve  vriend, 
ik  heb  hier  niets  met  u van  doen,  ge  zijt  vrij.” 

„Een  slag  op  het  hart  zou  me  niet  zooveel  pijn  gedaan 
hebben:  hij  zag  het  en  troostte  me,  als  volgt: 

„ „Ik  kan  niet,  op  mijn  eer  en  geweten,  mij  de  medeplichtige 
maken  van  een  stelsel  van  opvoeding  dat  ik  op  u toegepast 
onnut  en  schadelijk  vind.  Alles  door  de  vrijheid,  niets  door 
dwang,  dat  is  de  kern  van  uw  karakter,  en  daar  houd  ik 
van;  ik  heb  u daarom  zoo  lief  alsof  ge  mijn  eigen  kind 
waart.  Ik  zal  u nooit  loslaten.  Uw  heele  leven,  zal  ik  in 
gedachte  bij  u zijn,  en  ik  zal  in  persoon  bij  u zijn  zoodra  ge 
me  roept.  Ik  voorzie  voor  u tallooze  beproevingen,  bizondere 


IO 


SAINT-YVES  D’ALVEYDRE 


dwarswegen.  Ge  hebt  op  het  voorhoofd  het  teeken  van  een 
roeping  die  niets  weerhouden  zal,  maar  die  alles  zal  trachten 
te  belemmeren.  Zoolang  ik  leef,  kunt  ge  op  me  rekenen ; ben 
ik  dood,  roep  me  dan  in  uw  gebeden,  want  ik  zal  niet  op- 
houden over  u te  waken.  Ik  breng  u nu,  twintig  mijlen  van 
hier,  bij  een  waardig  priester,  een  vriend  van  me,  den  abt 
Rousseau,  pastoor  van  Ingrandes-sur-Loire.  Ge  zult  er  een  jaar 
lang  uitrusten  in  den  arbeid  en  in  den  vrede.” 

„Die  tijden  waren  de  beste  van  mijn  scholiere-leven,  de 
eenige,  behalve  de  vakanties,  waaraan  ik  graag  denk. 

„Welke  beproevingen  mij  later  ten  deel  vielen,  welke 
tegenstrijdigheden  de  aldoor  grooter  wordende  kringen  van 
mijn  studies  in  me  opwierpen,  gedurende  twintig  jaar  dat  de 
Universaliteit  en  het  Christendom  in  mijn  overpeinzingen  worstel- 
den voordat  zij  er  een  verbond  sloten  als  de  engel  met  Jacob, 
altijd  ging  mijn  herinnering  terug  naar  mijn  onvergetelijken 
meester  en  naar  zijn  werk. 

„Die  onvermoeide  toewijding  zonder  eenige  persoonlijke 
beweegreden,  dat  apostolaat  van  de  maatschappelijke  bemid- 
deling en  verlossing,  de  arme  kinderen  loskoopende  van  den 
gevangenisduivel,  de  rijken  van  dien  der  lyceums  om  ze  van 
de  tuchtkoorts  te  genezen  door  een  bad  van  goedheid,  — die 
keur  van  meesters,  door  het  hoofd  van  deze  leeken-orde 
gevormd,  die  Blanchard,  die  De  Varenne  en  anderen,  die  in 
elke  loopbaan  fortuin,  eer  en  roem  hadden  kunnen  vinden,  — 
de  heilige  zielsrust  van  dien  lieven  en  waardigen  pastoor  van 
Ingrandes,  — ik  keerde  er  altijd  weer  toe  terug  als  tot  een 
Thebaïde  van  den  nieuweren  tijd”. 

Er  is  in  de  aangehaalde  bladzij  één  opmerking  die  ik 
bizonder  heb  doen  uitkomen.  In  Saint-Yves’  overpeinzingen 
worstelden  de  Universaliteit  en  het  Christendom.  Dit  is  nog 
maar  een  heel  vage  aanduiding.  Wat  erin  verstaan  moet 
worden  door  Christendom  weten  we  gedeeltelijk : het  zal  in 
ieder  geval  de  geest  van  De  Metz  zijn.  WYt  door  universa- 
liteit blijkt  eerst  later. 


Nauwelijks  bachelier-es-lettres  lokte  de  lompheid  van  een 
leeraar  bij  Saint- \ ves  een  tartend  antwoord  uit.  Zijn  vader, 
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bang  om  hem  alleen  als  student  in  Parijs  te  laten,  liet  hem 
eenige  jaren  voor  zijn  meerderjarigheid,  dienst  nemen  in  het 
leger.  Wel  wetende  dat  hij  zijn  tralies  breken  zou,  kwam  De 
Metz  ze  op  een  kier  zetten.  Hij  spande  samen  met  de  moeder, 
zette  den  vader  neer,  en  kreeg  gedaan  dat  de  weerspanneling 
de  lessen  zou  volgen  ter  verkrijging  van  een  tweede  diploma, 
waarop  hij  prijs  stelde,  dat  voor  natuurwetenschap.  Te  Rennes 
werd  hij  toegelaten  als  bachelier-ès-sciences , en  studeerde  te 
Brest  drie  jaar  lang  aan  de  school  voor  scheepsdokters.  Na 
een  ziekte  — kinderpokken  - — die  hij  opliep  door  vrijwillige 
dienst  in  een  zaal  waar  een  kameraad  wegens  die  ziekte  uit- 
viel, werd  hem  de  vergunning  de  lessen  bijtewonen  ontnomen, 
tengevolge  van  een  te  laat  op  appel  komen. 

Bij  zijn  meerderen  en  meesters  stond  hij  overigens  goed 
aangeschreven : zij  bemiddelden  voor  hem  bij  zijn  vader  en  hij 
kreeg  een  verlof  dat  in  het  vervolg  telkens  werd  vernieuwd. 

Aangetrokken  door  de  werken  en  den  roem  van  Victor 
Hugo,  toen  te  Jersey,  besloot  hij  zich  te  vestigen  in  Engeland. 

In  het  verhaal  van  zijn  leven  zijn  de  bladzijden  die  nu 
volgen  weer  van  de  hoogste  beteekenis. 

„Onder  de  schrijvers  vroeger  door  hem  gekend  of  gelezen, 
had  mijnheer  de  Metz  mij  genoemd  Joseph  de  Maistre,  De 
Bonald  en  ook  Fabre  d’Olivet. 

„Hij  had  mij  dien  laatste  geschetst  als  een  machtige  geest, 
als  een  groot  kenner  van  de  klassieken,  afgedwaald  uit  het 
christelijk  geloof  in  het  heidensche,  maar  die  daarmee  op  een 
eigenaardige  wijs  de  geestelijke  anarchie  van  de  encyclopé- 
disten  had  afgesloten. 

„Tot  mijn  schande  beken  ik  dat  die  aanduiding,  verre  van 
mij  afteschrikken,  mij  voor  dien  schrijver  had  doen  vuur 
vatten. 

„Een  godsdienstig  heiden  in  volle  negen tiende-eeuw ! dat 
beantwoordde  aan  mijn  verzet  tegen  elk  opgelegd  dwangjuk, 
aan  mijn  avontuurlijke  weetbegeerte,  aan  mijn  dorst  naar 
vrijheid  en  onderzoek. 

„Terwijl  ik  dan  ook,  me  weinig  bekommerde  om  De  Bonald 
en  Joseph  de  Maistre,  had  ik  een  onbedwingbaren  lust  meer 
te  weten  van  D’Olivet.  Maar  het  toeval  wou  dat  ik,  vóór  mijn 
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vrijwillige  verbanning  naar  Jersey,  nooit  zijn  boeken,  die  hoogst 
zeldzaam  waren,  onder  de  oogen  kreeg.  In  dat  Sicilië  van 
het  Noorden  had  ik  me  aangesloten  bij  een  jonkman  van 
ongewone  waarde.  Hij  heette  Adolphe  Pelleport  en  was  een 
Pyreneër  uit  een  oud  troubadours-geslacht.  Van  hart  en  geest 
sterk  en  bekoorlijk,  ridderlijk  en  dichterlijk  tevens,  had  hij  hier 
op  aarde  een  god,  Victor  Hugo,  een  godin,  de  Republiek. 
Hij  had  me  voorgesteld  aan  Hugo  die  zich  verwaardigde  een 
kind  als  zijn  vriend  te  behandelen,  en  aan  zijn  grootmoeder  . . . 

„Onder  al  de  edele  gemoederen,  die  toentertijd  Jersey 
bevolkten,  was  een  van  de  nederigste  en  grootste,  een  van 
de  stilzwijgendste  en  wijste,  deze  grootmoeder  van  Pelleport, 
mevrouw  Virginie  Faure.  Een  graf  hield  haar  op  dat  eiland,  het 
graf  van  Philippe  Faure,  haar  zoon,  als  balling  gestorven.  Zij 
verliet  haar  rouw  niet  dan  om  naar  hem  toe  te  gaan,  den  dag 
waarop  haar  kleinzoon  en  ik  haar  de  laatste  eer  bewezen. 
Deze  eenvoudige  en  hoogstaande  vrouw  was  een  woordeloos 
gedicht  van  inzicht  en  lijden. 

„Door  de  jaren  gebogen,  armelijk  in  het  zwart  gekleed, 
levend  van  een  kleine  rente  die  grensde  aan  armoede,  was  ze 
als  een  zeer  donkere  urn,  vol  lichtgevende  asch  en  kostbare 
reukwerken. 

„Wie  haar  zag  met  haar  mand,  haar  zacht  en  droevig  voor- 
komen, haar  doffe  en  gelaten  oogen,  haar  ingevallen  en  tande- 
loozen  mond  die  onwetens  bewoog  alsof  ze  sprak  met  een 
onzichtbaar  wezen,  — wie  haar  zag  bedeesd  als  een  schadmv 
langs  de  muren  van  Saint-Héliers  gaan  om  haar  schamele  in- 
koopen,  zou  niet  in  haar  een  zóó  beteekenisvolle  persoon- 
lijkheid hebben  vermoed. 

„Wie,  onder  de  hoog'hartige  Engelschen  die  de  arme  oude 
gaan  zagen,  kon  bevroeden  dat  zij  voor  mij  een  schat  bezat. 
Mevrouw  Faure  toch  had  in  een  kast  wat  ik  sints  zoo  lang 
begeerde,  de  boeken  van  Fabre  d’Olivet,  en,  niet  alleen  dat  zij 
ze  alle  uit  het  hoofd  kende,  maar  de  schrijver  was  haar  vriend 
geweest.” 


Er  vertoont  zich  in  de  twee  voor  zijn  leven  beslissende 
keuzen,  die  we  Saint-Yves  tot  nu  toe  doen  zagen,  die  van  De 
Metz  en  die  van  D Olivet,  een  gemeenzame  grondtrek.  Zij  zijn 
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beide  volstrekt,  zonder  nagedachte  of  terughouding.  Volstrekt  ook 
daardoor  dat  hij  gedurende  zijn  heele  ontwikkeling,  we  mogen 
wel  veronderstellen  gedurende  zijn  leven,  aan  beide  is  trouw- 
gebleven.  Maar  in  dat  karakter  van  volstrektheid  zelf  lag  de 
waarschijnlijkheid,  dat  in  hem,  ten  laatste,  de  volstrekte  geest 
van  het  Christendom  het  van  den  veelvormigen  heidenschen 
winnen  zou. 

Fabre  d’Olivet’s  gedachten-bouw  zou  in  hem  bezield,  over- 
welfd  en  gekroond  worden  door  De  Metz’  Charitas. 

Wie  was  Fabre  d’Olivet? 

Saint-Yves  zegt  alleen  dat  hij  gedurende  de  Terreur  in  Duitsch- 
land  was,  waar  hij  „evenals  Leibnitz,  een  pythagorëische 
wijding  heeft  ondergaan,”  en  dat  hij  stierf  in  1827,  „na  een 
nieuwe  godsdienst  gesticht  of  liever  een  veelgodendom  hersteld 
te  hebben,  thans  zonder  aanhangers.”  Hij  laat  er  op  volgen: 
„De  ernstige  werken  die  hij  heeft  nagelaten.  . .” 

Maar  welke  zijn  de  niet-ernstige  ? 

De  Voorzienigheid  die  geleerden  zelden  genoeg  kan  doen, 
vult  licht  een  dichter-hand,  en  zoo  verheug  ik  me  al  in  de 
vondst  van  die  twee  deelen,  in  1803  te  Parijs  gedrukt,  en  in 
1804  met  staalgravures  op  een  afzonderlijk  titelblad  uitgegeven. 
„Le  Troubadour,  Poésies  Occitaniques  du  XlIIe  Siècle, 
traduites  et  publiées  par  Fabre  d’Olivet,  Auteur  d’Azalaïs  et 
le  Gentil  Aimar,  et  des  Lettres  a Sophie  sur  1’  Histoire.” 

Van  de  Lettres  sur  /’  Histoire  weet  ik  niets.  Over  Azalaïs 
et  le  Gentil  Aimar  spreekt  de  schrijver  zelf  in  zijn  Inleiding 
tot  Lc  Troubadour.  Het  was  een  roman  uit  den  tijd  toen  het 
mode  was  romans  te  schrijven  en  het  te  doen  voorkomen  of 
ze  vertaald  waren.  „De  een”  — zegt  D’Olivet  — heette  ze 
uit  het  engelsch,  de  ander  uit  het  duitsch,  deze  uit  het 
arabisch,  gene  uit  het  perzisch  te  hebben  overgebracht,  er 
waren  zelfs  schrijvers  die  zoover  gingen  hun  werk  aantemelden 
als  vertolkt  uit  het  baskisch  en  het  laag-bretonsch.”  — „Wat 
mij  betreft”  — gaat  hij  voort  — „ik  had  niet  bepaald 
een  voorwendsel  noodig  om  mij  naar  het  gebruik  te  gedragen ; 
want  op  een  reis  door  het  zuiden  van  Frankrijk,  in  het 
begin  van  de  Revolutie,  was  ik  de  droevige  getuige  geweest  van 
wraak  die  de  losbandigheid  tegen  de  féodaliteit  oefende : ik 
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had  het  vuur  de  oude  kasteden  zien  verwoesten  en  de  roof 
hun  archieven  verstrooien  ; en  daar  het  lot  gewild  had  dat 
mij  sommige  oude  kronieken  in  handen  vielen,  had  ik,  ze 
onder  elkander  verbindende,  zonder  te  kras  bedrog  aan  het 
hoofd  van  mijn  werk  kunnen  plaatsen  dat  het  vertaald  was 
uit  het  provengaalsch.” 

Als  het  niet  waar  is,  is  het  goed  gevonden.  Het  is  moge- 
lijk, dat  het  niet  waar  is  ; want  de  auteur  gebruikt  dit  bericht 
alleen  om  ons  voortebereiden  op  een  ander,  dat  misschien  ook 
wel  een  sprookje  is.  Een  handschrift,  getiteld  „Le  Troubadour,”, 
vertelt  hij  namelijk,  werd  hem  toegezonden.  Het  droeg  het 
poststempel  Montpellier,  en  de  zender,  die  verklaarde  een  be- 
wonderaar te  zijn  van  Azaldis  et  le  Gentil  Aimar , hoopte  dat 
hij  er  hetzelfde  mee  doen  zou  wat  Macpherson  met  de  frag- 
menten van  Ossian  had  gedaan.  De  naam  van  den  dichter, 
een  troubadour  uit  1’Espérou,  werd  niet  genoemd.  Het  hand- 
schrift was  een  afschrift,  waarvan  het  oorspronkelijk  in  handen 
bleef  van  den  adelijken  schenker.  En  deze  zelf  verborg  zijn 
naam  onder  het  woord  „Rescondut”,  dat  provengaalsch  is  en 
verborgen  beduidt. 

Zonder  twijfel  is  D’Olivet,  die  in  zijn  boek,  grootendeels 
fransch,  gedeeltelijk  provengaalsch,  quasi-provengaalsche  ge- 
dichten uitgeeft,  vcor  de  echtheid  waarvan  hij  niet  instaat, 
een  van  de  eersten  geweest  die  in  de  XlXe  eeuw  de  schoon- 
heid van  die  oude  poëzie  weer  wilden  doen  uitkomen.  Het 
woord  „occitanique”  noemt  hij  nieuwgevormd.  Of  door  hem 
zelf,  zegt  hij  niet.  i) 

De  staalgravures  voor  zijn  twee  deelen,  toonen,  het  eene 
een  Troubadour  die  een  Pallas  en  een  Cupido  onthult,  — het 
andere  een  ridder  die  de  onschuld,  in  de  gedaante  van  een 
vrouw,  met  een  lans  verdedigt.  De  gelijktijdigheid  en  gelijk- 
soortigheid van  troubadour-  en  ridderschap  is  dan  ook  de 
gedachte  die  hij  in  zijn  Inleiding  uitwerkt.  En  in  een  voor 
het  eigenlijke  werk  gevoegde  Verhandeling  blijkt  dat  hij 
behalve  het  toentertijd  gedrukte  materiaal  ook  handschriften, 
met  name  in  de  Bibliothèque  Nationale  geraadpleegd  heeft,  en 


i)  l.en  verzameling,  in  1819  te  Toulouse  door  Rochegude  uitgegeven,  heet 
Le  Parnasse  Occitanün. 
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niet  enkel  voor  de  taal,  maar  ook  voor  de  versmaten  en 
-vormen  oog-  heeft  gehad,  en  inzag  hoe  hun  ontwikkeling  voor 
de  fransche  dichtkunst  van  twee,  drie  eeuwen  later,  een 
voorbeeld  is  geweest. 

Maar  waarheen  begeef  ik  me.  D’Olivet’s  arbeid,  bekend  of 
onbekend,  zijn  bewerkingen,  zijn  wezenlijk-  of  schijnbaar- 
oorspronkelijks,  zijn  opmerkingen  achter  de  gedichten,  zijn 
woordenlijst  aan  het  einde,  — Dr.  Gédéon  Busken  Huet  zal 
ons  daaromtrent  dienen  in  te  lichten. 

Mijn  voornemen  toch  is  een  heel  ander.  Ik  denk  altijd 
nog  — en  ik  hoop  dat  mijn  lezer  hen  niet  vergeten  heeft  — 
aan  de  oude  mevrouw  Faure  op  Jersey,  en  aan  haar  kleinzoon 
Adolphe  Pelleport.  Deze  laatste  — zagen  we  — was  uit  een 
oud  troubadours-geslacht.  De  eerste  — hoorden  we  — kende 
al  de  geschriften  van  haar  vriend  D’Olivet  uit  het  hoofd.  Nu 
ik  iets  weet  van  de  „niet-ernstige”  geschriften,  ben  ik  geneigd 
aan  die  verklaring  ten  deele  geloof  tè  slaan.  De  „ernstige” 
zijn,  zooals  we  later  zien  zullen,  zoo  geleerd  dat  ik  moet 
twijfelen. 

Saint-Yves  heeft  zeker,  met  over  grootmoeder  en  kleinzoon 
uitteweiden  iets  meer  bedoeld  dan  een  herinnering  op  te  halen. 
Zij  zijn  de  mise-en-scène  waarin  hij  ons  den  Fabre  d’Olivet  van 
de  ernstige  werken  toonen  wil.  En  juist  die  twee  gestalten, 
de  jeugdige  troubadour  en  de  door  een  omwenteling  verarmde 
moeder  die  den  dood  van  haar  zoon  betreurt,  — die  beiden 
zijn  wat  hij  uit  de  „niet-ernstige”  werken  toonen,  hoewel  niet 
noemen  wou. 

Het  is  alweer  dat  ééne  boek  Le  Troiibadour,  waaraan  ik 
de  gedachte  ontleenen  kan.  De  eerste  gestalte,  — dat  is  al 
duidelijk.  Fortia  facta  patrum  is  het  aan  Vergilius  ontleende 
motto  dat  D’Olivet  op  het  titelblad  van  zijn  boek  stelde.  Hij 
voelde  zich  de  zoon  van  een  oud  troubadours-geslacht.  Zijn 
familie  was  uit  de  Cevennes  en  zijn  werk  bedoelde  een  ver- 
heerlijking van  de  vaderen.  Zijn  moeder  sprak  nog  het  pro- 
ven^aalsch. 

De  inleiding  van  zijn  boek  wordt  voorafgegaan  door  negen 
bladzijden,  die  Aan  mijn  Moeder  betiteld  zijn.  Zij  bevatten 
half  proza,  half  verzen,  de  verzen  niet  anders  dan  zij  toen 
geschreven  werden,  — ook  bij  ons,  door  Betje  Wolff  bijvoor- 
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beeld  — makkelijk  loopend,  niet  hoog  van  toon,  in  rijmende 
regels  van  ongelijke  lengte,  — maar  proza  zoowel  als  verzen 
hebben  belang  voor  ons  door  sommige  bizonderheden. 

„Aan  wie  kan  ik  beter  dit  werk  opdragen  dan  aan  u, 
Moeder  ? U,  die,  in  het  vaderland  van  de  troubadours  geboren, 
het  niet  voor  een  ander  klimaat  verlaten  hebt,  en  die,  ge- 
trouw aan  hun  oude  taal,  haar  niet  aan  de  trotsche  spraak 
van  wie  na  hen  kwamen,  hebt  opgeofferd.  Gij  hebt  mij  die 
taal  zoo  lief  gemaakt,  want  uit  uw  mond  ontving  mijn  hart 
er  de  eerste  beginsels  van,  en  op  uw  borst  leerden  mijn 
zwakke  lippen  haar  eerst  geluid.” 

„Hoe  dikwijls  vond  ik”  — gaat  hij  voort  — „om  mijn  be- 
wegelijke wenschen  voor  u uit  te  spreken,  in  mijn  gelukkig 
instinkt,  door  de  natuur  geleid,  een  woord  van  zekere  en  snelle 
uitdrukking.  Hoe  dikwijls,  als  ik  gedrenkt  door  verveling 
onder  naam  van  wetenschap,  de  school  bezocht,  neen  de  ge- 
vangenis, waar  een  stuursche  Pedant,  in  zijn  zwaarwichtige 
onkunde,  aan  de  fransche  spraak  den  adel  ontnam  en  den 
klank  bedierf,  vergat  ik  mijn  verdrietige  taak,  en  verving, 
ondanks  het  verbod  van  den  geërgerden  Meester,  zijn  zot  ge- 
knoei door  het  gelukkiger  woord  van  mijn  bedeesde  jeugd.” 

Wij  weten  al  hoezeer  de  jeugdige  wederspanneling  die  Saint- 
Yves  was,  de  anekdote  genieten  moest.  Later  zullen  we  zien 
hoe  hij,  in  een  van  zijn  voornaamste  werken,  over  de  opvoe- 
ding zooals  die  is  en  zooals  hij  ze  zich  droomde,  het  zijne  zei. 

Volgen  we  nog  een  oogenblik  de  verzen  en  het  proza,  die 
de  vriend  van  mevrouw  Faure  in  zijn  jonge  jaren  geschreven 
heeft.  Dat  hij,  gelijk  de  kleinzoon  van  die  vriendin,  zich  de 
onvervalschte  troubadours-zoon  voelde,  is  ons  al  duidelijk.  Wij 
merken  in  het  voorbijgaan  op  dat  hij,  zeker  uit  zijn  duitschen  tijd, 
de  kennis  van  Gessner  en  Milton  had  meegebracht,  die  hij 
tezamen  met  Tasso,  Virgilius  en  Homerus,  met  Racine  en 
Voltaire  noemt.  Maar  om  dan  onmiddelijk  tegenover  de  tweede 
te  staan  van  het  gestaltenpaar  dat  ons  bezighoudt:  de  door 
een  omwenteling  verarmde  moeder,  die  — nog  wel  niet  den 
dood  van  een  zoon  betreurt  — maar  toch,  nevens  het  gebrek, 
in  ruime  mate  het  leed  van  vrouw  en  moeder  draagt. 

Er  blijkt  namelijk  uit  deze  verzen  dat  de  vader  van  D’Olivet, 
tijdens  de  Omwenteling,  gedwongen  is  geworden  met  zijn 
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handteekening  den  afstand  van  zijn  goederen  te  bekrachtigen. 
Nu  oud,  moet  hij  door  zijn  vrouw  verzorgd  worden,  die  haar 
dochters  bij  zich,  maar  één  zoon  in  den  krijgsdienst  en  den 
anderen,  onzen  briefschrijver,  ver  van  haar  woonplaats  in 
betrekking  of  op  studie  heeft. 

Uit  een  enkelen  regel  zou  kunnen  worden  opgemaakt  dat 
de  namen  Fabre  en  d’Olivet  eerst  door  dezen  vereenigd  zijn. 

De  toon  van  dit  schrijven  aan  een  moeder  is  even  hoog- 
gestemd als  die  waarin  Saint-Yves  mevrouw  Faure  prees.  Dat 
zijn  moeder  haar  talenten  van  vinding  en  stijl,  zooals  hij  ze  uit 
haar  brieven  kent,  niet  toont,  niet  oefent,  maar  verborgen 
houdt,  wordt  door  den  zoon  toegeschreven,  eerst  aan  haar 
bescheidenheid  en  dan  aan  haar  geloof  in  den  klassieken  regel 
dat  een  vrouw  achtenswaardiger  is  naarmate  er  minder  van 
haar  gesproken  wordt.  Voor  hem  wordt  daardoor  niets  weg- 
genomen van  de  overtuiging  dat  indien  hij  zelf  later  erin 
slagen  zal,  „geleid  door  haar  lessen,  de  vruchten  van  (zijn) 
studie  aan  de  rozen  van  (haar)  stijl  te  paren”,  hij  tot  hen  die 
hem  bewonderen  alleen  zal  hebben  te  antwoorden  : „ik  had  een 
moeder,  die  met  de  zeldzaamste  talenten  begaafd  was,  maar 
wier  vreedzame  eerzucht  geen  ander  doel  had  dan  het  op- 
voeden van  haar  kinderen.  Aan  haar  heb  ik  het  te  danken 
indien  in  dit  boek  iets  goeds  of  bevalligs  is.  De  Troubadours 
zouden  haar  Isaure  genoemd  hebben,  de  Franschen  De  Sévigné.” 

Zou  men  niet  zeggen  dat  deze  moeder  van  Fabre  d’Olivet, 
indien  zij  haar  gezin  overleefd  en  in  de  omstandigheden  van 
mevrouw  Faure  op  Jersey  haar  laatste  dagen  had  doorgebracht, 
door  Saint-Yves  d’Alveydre  in  dezelfde  bewoordingen  herdacht 
moest  zijn  als  hij  het  nu  de  grootmoeder  van  Adolphe 
Pelleport  deed? 

Ik  geloof  werkelijk,  die  kleinzoon  uit  een  troubadours- 
geslacht,  en  zijn  eerwaardige  verwante,  die  de  vriendin  van 
Fabre  d’Olivet  geweest  was,  vervingen  voor  hem  den  jeugdigen 
schrijver  van  Le  Troubadour  en  zijn  Moeder,  zooals  Saint- 
Yves  die  uit  dat  boek  kennen  leerde. 

Van  dat  minder-ernstige  werk  sprak  hij  niet,  maar  hij  liet 
het  ons  zien. 

„De  ernstige  werken  die  hij  heeft  nagelaten”  — want  het 
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wordt  noodig  dat  wij  dit  moeielijke  terrein  betreden  — die 
ernstige  werken  dan  „zijn  eersten-rangs : Vers  dorés  de  Py- 
thagore,  Histoire  Philosophique  du  Genre  Humain , Langue 
Hébrdique  restituée" . 

Volgen  we  wat  in  zijn  Pro  Doino  Saint-Yves  erover  zegt, 
dan  blijkt  ons  het  eerste  werk  wijsgeerig-theosofisch : onder 
de  gedaante  van  een  kommentaar,  en  in  den  vorm  van  een 
reeks  citaten,  besluit  het  „tot  een  kastenregeering  voor  de 
menschheid,  en,  voor  den  enkeling,  de  vergoddelijking,  door 
kennis  en  deugd,  van  zichzelf”.  — Het  tweede  is  van  dit 
denkbeeld  de  toepassing  in  de  wereldgeschiedenis.  De  enkeling 
wordt  erin  ontleed,  achtereenvolgens  naar  zijn  instincten, 
hartstochten,  vermogens,  — die  van  de  vrouw  zoowel  als  van 
den  man,  — en  door  alle  toestanden  van  wildheid  en  bescha- 
ving tot  aan  den  onzen.  Maar  deze  twijg  van  naturalistische 
wetenschap  wordt  door  Fabre  d’Olivet  geënt  op  een  stam  van 
mysticisme.  Een  verbeeldings-mysticismé,  doch  dat  zich  rede- 
neerend  tracht  waartemaken.  In  de  voorstelling  van  dit  boek 
wordt  dus  de  menschheid  een  verzameling  van  enkelingen, 
door  ingeschapen  aandrift  strevende  naar  persoonlijke  ver- 
goddelijking, en  door  de  hen  besturende  persoonlijkheden  in 
kasten  gegroepeerd.  Er  volgt  hieruit  dat  de  hoogste  regeering 
een  theocratisch-politieke  zijn  zou : een  Pontifex-Imperator, 
de  gezamenheid  beheerschende.  — Het  derde  werk  is  een 
Hebreeuwsche  spraakkunst,  waarvan  de  uiterste  gevolgtrekking 
deze  is : dat  het  Hebreeuwsch  van  Mozes,  overeenkomstig  de 
overlevering  van  de  Essenen,  in  ieder  woord  drie  beteekenissen 
besloten  houdt,  een  stellige  of  eenvoudige,  een  vergelijkende 
of  figuurlijke,  en  een  overtreffende  of  hiératische. 

Over  alle  drie  die  geschriften  geeft  Saint-Yves  een  meer- 
voudig oordeel.  Het  eerste  prijst  hij  on  voorwaardelijk  als  een 
helder  vergelijkend  overzicht  van  alle  wijsgeerige  en  theoso- 
fische stelsels,  zoo  twijfelende  als  erkennende.  ..Dit  weinig 
omvangrijke  deel  is  een  van  de  sterkste  die  de  auteur  heeft 
gescnreven,  want  het  schijnt  onpersoonlijk,  is  namelijk  gevormd 
van  uittreksels  angstvallig  nauwkeurige  — uit  alle  oude 
en  nieuwe  denkers.  In  de  volgorde  en  aaneenschakeling  van 
die  uittreksels,  zoowel  als  in  het  bewonderenswaardige  mozaïek 
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van  het  geheel  heeft  hij  al  zijn  genie  gelegd.  Ik  ken  geen 
werk  geschikter  om  den  geest  naar  alle  einders  van  de  weten- 
schap te  openen.” 

Maar,  aanstonds  op  het  boek  terugkomend,  maakt  hij  een 
opmerking.  Is  het  waar,  vraagt  hij,  dat  Pythagoras  de  ver- 
goddelijking van  het  zelf,  die  een  ionische  ketterij  was,  geleerd 
heeft  ? Een  van  de  vers  dorés  zou  het  doen  denken : 

Worde  in  den  boezem  van  de  Onsterflijken  gij-zelf  een  God. 

Maar  dit  vers,  werpt  hij  tegen,  is  niet  van  Pythagoras,  het 
is  van  Lysis,  zijn  uitgever.  De  dorische  overlevering,  tevens 
joodsch-christelijke,  zegt  integendeel : eenwording  van  alles, 
in  God.  „De  ionische  zelf-vergoddelijking  is  de  opperste  ket- 
terij van  het  vergeestelijkt  egoïsme.” 

Toen  Saint-Yves  dit  schreef  was  hij  een  man  van  middel- 
baren leeftijd,  die  al  zijn  gedachten  klaar,  ja  al  zijn  hoofd- 
werken achter  zich  had.  Hijzelf  verhaalt  hoe  de  twintigjarige 
die  op  Jersey  kwam  zich  anders  tegen  D’Olivet  verhield. 

„Eindelijk  zou  mijn  weerspannige  geest  een  voorraad  van 
wapenen  vinden  tegen  wat  ik  toen  voor  het  joodsch-christelijk 
cléricalisme  aanzag,  tegen  de  fijnen,  de  Jezuïeten  en  de  hand- 
langers van  alle  dwingelandijen.  Omdat  ik  nooit  mijzelf  be- 
driegen wou  door  een  hartstocht  voor  een  idee  te  nemen, 
maakte  ik  me  een  feest  ervan  op  alle  mogelijke  wijzen  een 
systeem  te  bestudeeren,  te  doorspeuren,  om  en  om  te  wenden, 
dat,  godsdienstig  als  het  was,  toch  ten  slotte  gebroken  had 
met  de  vooroordeelen  waaronder  mijn  afschuw  van  willekeu- 
rigen  dwang  niet  het  christelijk  gevoel  rangschikte,  maar  wel 
de  christelijke  leer. 

„Afgaande  op  de  encyclopedisten,  de  duitsche  bijbeluitleg- 
gers,  en  zelfs  de  godgeleerden  van  de  middeleeuwen  en  van 
onzen  tijd,  beschouwde  ik  het  Joodsch-Christendom  als  een 
aangename  droom  met  open  oogen,  maar  dien  de  wetenschap- 
pelijke zon  van  de  nieuwere  tijden  moest  doen  verdwijnen  in 
onweegbare  mystiek.  Als  kind,  en  hoewel  hoogst  eerbiedig 
tegen  hen  en  hun  eerdienst,  had  ik  kapelaans  en  pastoors 
overstelpt  met  onbeschaamde  waarom's  en  aanmatigende  Hoe 
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zoo's,  waarop  die  heilige  mannen  zich  niet  verwaardigd  hadden 
te  antwoorden  binten  den  catechismus,  anders  dan  door  het 
woord  mysterie!  te  murmelen. 

„De  poëzie  van  de  plechtigheden  en  de  zielevrede  van 
kerkelijke  personen  behaagden  mijn  hart  altijd,  het  Evangelie 
en  de  Profeten  verwonderden  me,  zooals  Jean-Jacques  Rousseau 
zegt;  ik  deed  mijn  gebed,  ’s  morgens  en  ’s  avonds,  met  een 
waar  kolebrandersgeloof,  en  het  aandenken  van  mijnheer  de 
Metz  bleef  vóór  me  als  de  lichtende  Sphinx  van  de  Chariteit. 

„Overigens,  was  ik  een  kleinzoon  van  Descartes  en  Voltaire. 
Zoodra  ik  redeneerde,  hield  mijn  geloof  zich  niet  meer  staande, 
en  ik  vond  er  niets  dan  volslagen  duisternis,  als  in  de  onder- 
grondsche  doolhoven  van  Egypte.  De  schepping  gedaan  in 
zesmaal  vierentwintig  uur,  het  aardsche  paradijs,  de  twee  bij 
plantenkenners  onbekende  boomen,  de  sprekende  slang,  een 
appel  die  de  heele  Menschheid  ongelukkig  maakt,  dat  alles 
leek  me  een  sprookje,  een  tooverlantaarn  om  kleine  kinderen 
bezig  te  houden,  in  afwachting  dat  ze  groot  werden. 

„Daarom,  omdat  ik  niets  van  den  Val  begreep,  begreep  ik 
niet  veel  van  de  Verlossing,  behalve  de  goddelijke  goedheid 
van  Jezus  Christus.  Ik  dacht  me  het  Joodsch-Christendom 
zonder  eigen  verstandelijkheid,  onbekwaam  stand  te  houden 
voor  het  onderzoek.  Mijn  baardelooze  wijsheid  zei  tot  zichzelf: 
de  encyclopedisten  hebben  gelijk;  maar  hoe  jammer,  en  hoe 
veel  liever  zou  ik  de  heilige  joodsch-christelijke  dwaasheid 
beminnen,  indien  een  hooger  gelijk  me  het  goed  recht  ervan 
aantoonde.  Er  zijn  dan  geen  beginselen,  geen  methode,  geen 
wetenschappelijk  en  redeneerend  aanwijsbare  doeleinden  op 
deze  Aarde,  — tenminste,  zoo  is  uw  kolenbranders  geloof, 
vervolgde  ik,  tot  mijzelf  sprekend. 

„De  diepe  moedeloosheid  afschuddend  waarmee  die  gedachten 
me  bezwaarden,  verweet  ik  mezelf  mijn  vreesachtigheid,  en 
dat  ik  niet  breken  dorst  met  vooroordeelen.  Vooruit  al  be- 
wonderde ik  daarom  den  stoutmoedigen  man,  van  wien  mij 
gezegd  werd  dat  hij  al  dat  andere  vervangen  had  door  iets 
begrijpelijks.  Ik  dorstte  naar  dien  verheven  hersteller  van  de 
godsdienstige  wijsbegeerte  van  Grieken  en  Romeinen. 

„„Hoe ! zei  ik  tot  mevrouw  Faure,  „gij  hebt  dien  buitenge- 
wonen man  gekend.  Spreek  me  van  hem,  bid  ik  u.” 
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„Pelleport,  die  naar  niets  dan  naar  den  lof  en  de  verzen 
van  Victor  Hugo  kon  luisteren,  sliep  onveranderlijk  na  vijf 
minuten  in.  Ik  las  hardop  de  werken  van  Fabre  d’Olivet,  bij 
het  geluid  van  den  Oceaan  die  gezweept  werd  door  de  winden. 
De  avond  ging  te  snel  voorbij,  en  ik  had  haast  naar  den 
volgenden,  om  meer  te  lezen,  om  altijd  de  geheime  geschie- 
denis van  mijn  grooten  man  te  hooren,  zijn  nasporen  van 
mysteries,  het  veelgodendom  dat  hij  hersteld  had,  zijn  vreemde 
dood,  het  verbranden  van  al  zijn  handschriften  door  onver- 
draagzame haters,  zijn  laatste  geloften.” 

Op  Jersey,  waar  hij  door  les  in  het  fransch  te  geven  engelsch 
leerde,  moet  Saint-Yves  onvoorwaardelijk  in  D’Olivet  geloofd 
hebben.  Als  hij  dan  ook  in  zijn  Pro  Domo  die  drie  geschriften 
prijst,  en  gezegd  heeft  dat  zij  den  greep  van  een  arend,  een 
waarachtige  geestes-roeping,  een  ongewone  belezenheid,  een 
zeldzaam  inzicht  en  soms  het  hoogste  genie  toonen,  gaat  hij 
voort : „Maar  ik  daag  elk  werkelijk  verstand  uit,  deze  boeken 
te  lezen  en  te  verifieeren,  en  dan  trouw  te  blijven  aan  het 
Joodsch-Christendom  ; tenzij  dan  dat  hij,  gelijk  ik  het  gedaan  heb, 
zegevierend  de  worsteling  van  Jacob  met  den  Engel  doorstaat.” 

Lang'er  dan  op  Jersey  moet  hij  in  D’Olivet  geloofd  hebben, 
want  het  verifieeren  deed  hij  eerst  in  Londen. 

Wel  waren  er  op  Jersey  nog  andere  boekerijen  dan  die 
van  mevrouw  Faure.  Auguste  Desmoulins  en  Luc  de  Sage, 
schoonzoons  en  leerlingen  van  Pierre  Leroux,  de  beide  doc- 
toren Gornet  en  Ginestet,  benevens  Duverdier,  stelden  hun 
boeken  ter  beschikking  van  Saint-Yves,  die  ze  verslond. 

Aanstonds  zien  we  hoe  hij  door  deze  en  andere  ballingen 
toch  indrukken  onderging  die  den  invloed  van  Fabre  d’Olivet 
tegenwerkten. 

„Toen  ik  de  boekerijen  van  mijn  vrienden  verslonden  had, 
eischte  ik  van  de  heele  wereld  schatting  in  het  British  Mu- 
seum te  Londen.  Ik  verifieerde  nauwkeurig  de  bronnen  van 
Fabre  d’Olivet.  Die  laatste  zijn  sedert  hem  in  stroomen  ver- 
anderd zoo  breed  en  diep  als  Ganges,  Nijl  en  Mississippi.” 

Dat  zij  toch  al  niet  gering  waren  blijkt  uit  de  volgende  op- 
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somming:  „De  grieksch-latijnsche  schrijvers,  Pelloutier,  Court 
de  Gébelin,  Bailly,  Dupuis,  Boulanger,  d’Herbelot,  Anquetil 
Duperron,  alle  bekende  filosofen,  de  Engelschen  van  de  school 
van  Calcutta,  deze  waren  de  meesters  van  d’Oli vet.”  „Vertrouwd 
was  hij  met  alle  scholen  van  mystieken,  van  de  Middeleeuwen 
tot  de  theosofische  akademies  die  van  Paracelsus  gaan  tot 
Martinez  Paschalis,  Swedemborg  en  den  Markies  van  Saint- 
Martin.” 

Ik  schrijf  die  namen  niet  over  als  cartografisch  sieraad,  maar 
omdat  hun  mengelmoes,  voor  latere  studie  van  mezelf  of 
anderen,  punten  van  uitgang  bieden  kan. 

In  Londen  begon  de  tweestrijd.  „Hoe  meer  ik  den  kring 
van  mijn  studies  en  mijn  aanteekeningen  uitbreidde,  des  te 
meer  voelde  ik  de  noodzaak  hem  wiskunstig  te  meten  en  te 
sluiten.  Zou  ik,  of  zou  ik  niet  iets  nuttigs  aan  mijn  eeuw  te 
zeggen  hebben,  Carrnina  non  prins  audita  r" 

Wij  hebben  in  Saint- Yves  — en  dit  wil  ik  als  mijn  vaste 
overtuiging  te  kennen  geven  — wij  hebben  niet  in  hem  te  doen 
met  een  schrijver.  Hij  is  geen  schrijver,  maar  een  denker. 

Hoe  zou  het  ook  anders  mogelijk  geweest  zijn  dat  hij  twintig 
jaar  las,  en  studeerde,  en  nadacht,  en  toen  achter  elkaar,  in 
den  kortst  mogelijken  tijd,  de  volledig  uitgewerkte  Synthese 
gaf,  die  hij  wel  aan  verschillende  omstandigheden  trachte  aan 
te  passen,  maar  die  hij  nooit  wijzigde. 

Hij  meent  het,  en  spreekt  de  waarheid,  als  hij  op  de  laatste 
aanhaling  volgen  laat:  „Indien  mijn  antwoord  ontkennend 
geweest  was,  zou  ik  niets  hebben  geschreven,  ik  zou  een 
vak  hebben  gekozen  door  me  een  diploma  meer  te  veroveren.” 

Maar,  „voor  ge  voelende  dat  het  bevestigend  zijn  zou,  ver- 
grootte ik  onophoudelijk  den  voorraad  van  mijn  kundigheden; 
en  het  was  uit  verstandelijke  eerlijkheid  dat  ik  niet  dan  zeer 
laat  werken  heb  uitgegeven,  toen  ik  zeker  was  dat  ik  een 
nuttige  zending  op  me  nam  door  een  leemte  te  vullen  in  de 
moderne  gedachte”. 


Welke  was  die  leemte? 
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Want  wij  wachten  altijd  nog  op  de  kritiek  die  hij  op  het 
tweede  en  het  derde  van  D’Olivets  „ernstige”  geschriften  zal 
oefenen. 

Wij  hebben  gezien  dat  hij  zijn  diepsten  indruk  ontving  van 
De  Metz,  den  apostel  van  de  christelijke  Charitas  in  de  heden- 
daagsche  samenleving. 

Daarna  vond  hij  in  de  Histoire philosophique  du  Genre  Huniain 
van  Fabre  d’Olivet  een  overzicht  van  de  wereldgeschiedenis 
langs  de  lijnen  van  het  heidensch  Individualisme. 

Dit  werk  was  zoo  vol  kennis,  zoo  inzichtig,  zoo  geniaal, 
dat  geen  waarachtig  verstand  — zooals  hij  zich  uitdrukte  - — 
na  het  gelezen  te  hebben,  trouw  kon  blijven  aan  het Joodsch- 
Christendom. 

Toch  kon  hij  De  Metz  niet  loslaten : hij  moest  terwille  van 
de  onuitwortelbare  overtuiging  van  zijn  kindsheid  een  strijd 
bestaan  als  die  van  Jacob  met  den  Engel,  die  hem  zijn  heup 
ontwrichtte.  Wat  beduidde  dit? 

Dit  beduidde  dat  hij  een  synthese  vinden  moest,  waarin 
de  christelijke  Charitas  de  wet  bleek  van  de  heele  Menschheid. 

Dit  kon  niet  een  wet  zijn  van  Staten,  een  politieke  wet. 
Met  de  staatkunde  had  De  Metz,  met  staten-vorming  had  de 
Charitas,  nooit  iets  van  doen  gehad. 

Wat  hij  vinden  moest  was  de  wet  van  de  Samenleving,  een 
sociale  wet. 

Keeren  we  nog  voor  een  oogenblik  terug  naar  Jersey  en 
naar  het  verhaal  dat  Saint-Yves  van  zijn  verblijf  daar  gege- 
ven heeft. 

„Pelleport  bracht  mij  ook  in  kennis  met  zijn  staatkundige 
geloofsgenooten,  republikeinen  en  socialisten,  die  Napoleon  III 
verbannen  had.  Er  was  daar,  op  die  twee  bekoorlijke  eilanden, 
Jersey  en  Guernsy,  een  heele  levende  poëzie  van  onverdiend 
lijden,  van  aangrijpende  herinneringen,  van  koortsachtige  ver- 
wachtingen, die  mij  machtig  boeide. 

„Sedert  zij  regeerders  geworden  zijn,  stel  ik  in  diezelfde 
mannen  minder  belang  dan  in  hen  die  zij  regeeren.  Maar  toen, 
door  een  bizondere  geestesspanning  beheerscht,  vond  ik  me 
hartstochtelijk  aangetrokken  door  de  kreten  van  die  schip- 
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breukelingen  uit  onze  staatkundige  stormen ; en  instincten  van 
Newfoundlander  vonkten  al  door  mijn  jeugdig  brein.  Begin- 
selen, leerstellingen,  algemeene  aandriften,  edelmoedige  gevoe- 
lens van  die  bannelingen,  ik  werd  niet  moede  naar  alles  wat 
in  hen  woelde  te  luisteren. 

„De  broederlijke  gezindheid  van  het  evangelie  heerschte 
meestal  wel  tusschen  hun  groepen,  hoezeer  die  onderscheiden 
waren,  maar  ze  ontschoot  hun,  en  met  reden,  tegenover  het 
Keizerrijk. 

„Ik  leerde  dus  dat,  om  afwijkende  denkbeelden,  de  men- 
schen  van  ons  land  in  staat  waren  elkander  te  overstelpen  met 
beleedigingen  en  te  beschuldigen  van  alle  misdaden.  Mijn 
hart  kromp  ervan  toe,  als  bij  een  valsche  noot  in  de  muziek, 
en  de  Juni-dagen  schenen  mij  den  zen  December  waard  te 
zijn,  ’93  de  inkwisitie.  Maar  afgezien  van  die  schakeeringen 
die  mijn  innerlijke  behoefte  aan  schoonheid  kwetsten,  zou  ik 
al  de  bals  van  de  Tuileriën  hebben  gegeven  voor  óén  enkele 
uur  temidden  van  die  ongelukkigen,  weenende  onder  de  wil- 
gen van  Baby  Ion.  Uit  al  die  smarten  die  de  mijne  lief  waren, 
uit  al  die  hoofden  waar  de  dronkenschap  van  de  gedachten 
kookte,  uit  al  die  harten  zwaar  van  verontwaardigde  goede  trouw, 
uit  al  die  edele  wonden,  waardoor  lot  en  leven  schreeuwden, 
spoot  een  vulkanisch  leven,  stralend,  droevig,  en  dat  ik  lielhad. 

„Ik  vernam  meer  misschien  omtrent  staat  en  maatschappij 
door  ze  aan  de  lichamen  zelf  van  die  menschelijke  wrakken 
waartenemen,  dan  verscheiden  levens  en  duizend  boekerijen 
mij  konden  gezegd  hebben.  Onder  leerstellige  en  afsluitende 
vormen,  waaraan  de  onafhankelijkheid  en  de  verdraagzaam- 
heid van  mijn  gedachte  zich  nooit  konden  gewonnen  geven, 
beminde  ik  bij  die  menschen  een  trillende  diepte  van  men- 
schelijkheid,  die  in  arbeid  was  als  de  Oceaan.  Als  ik  bij  de 
Engelschen  terugkwam  was  de  vergelijking  mij  niet  minder 
heilzaam  : het  was  het  koude  stortbad  na  het  warme. 

„Meer  overeenkomstig  met  mijn  smaak  van  terughouding 
en  zelf-besef  zoowel  als  met  mijn  verstand,  waren  zij  het 
onvergelijkelijk  minder  met  mijn  intelligentie  en  mijn  gezellige 
neigingen.  De  zonen  van  Albion  herinnerden  me  aan  de  oude 
Phariseën,  onze  fransche  bannelingen  aan  de  Saduceën  en  de 
Essenen. 
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„De  eerste  deden  me  ook  aan  de  Romeinen,  de  andere  aan 
de  Christenen  van  de  Catacomben  denken.  En,  vergeleek  ik 
de  wijze  nuchterheid  van  de  eenen,  met  de  edelmoedige  en 
buiten-werkelijke  dwaasheden  van  de  anderen,  dan  kon  ik 
soms  in  mijn  eenzaamheid  tranen  storten. 

„Vaag  nog,  riep  ik  met  mijn  wenschen  de  Synarchie,  ik 
ondervroeg  het  aanstaande  doel  van  die  staatkundige  vloeden, 
elkander  jagend  en  verbannend  van  een  onvruchtbare  macht 
als  van  een  rots,  en  ik  zocht  het  geheim  van  het  menschelijk 
evenwicht  in  mijn  vaderland.  „O”,  zei  ik  tot  mezelf,  terwijl  ik 
naar  de  kust  van  Frankrijk  zag,  „die  verloren  zoons  van  de 
politiek  en  het  socialisme  zijn  niet  de  ergste  van  uw  kinderen, 
maar  vaak  de  beste. 

„ „Wat  ontbreekt  hun?  Misschien  enkel  de  kennis  van  een 
wet.  Indien  de  andere,  allen  die  daarginds  zijn,  die  wet  wisten, 
en  indien  zij  éen  vonk  in  zich  hadden  van  het  vuur,  waarvan 
deze  branden,  indien  allen,  van  hoog  tot  laag  door  alle  hiër- 
archieën, zich  met  elkaar  verstaan  konden  inplaats  van  elkaar 
te  verdoemen,  wat  zou  men  niet  kunnen  verwachten  van  den 
geest  en  het  gemoed  van  deze  natie?”  ” — 

Stellen  we  één  woord  terzijde,  dat  ons  voorloopig  onver- 
klaard moet  blijven.  Het  woord  „Synarchie”  meen  ik. 

Verdiepen  we  ons  ook  niet  in  de  beschouwing  van  dien 
tuin  van  denkbeelden  over  maatschappij  en  staat,  die  de  eilanden 
Jersey  en  Guernsy  toen  geweest  zijn. 

Merken  we  enkel  op  hoe  hier  de  Charitas  van  De  Metz  meer 
voor  hem  werd  dan  opvoedster  van  kinderen  en  misdeelden,  — 
hoe  zij  hem  bezielde  in  de  samenleving  de  wet  te  zoeken, 
waarmee  zij  zich  zou  kunnen  vereenigen. 

Bestond  die  wet  ? — 

Laten  we  niet  teveel  opeens  vragen.  Maar  we  houden  eerst 
vast  dat  hij  die  wet  te  zoeken  had  in  de  samenleving.  Als  hij 
haar  vond  dan  zou  de  wet  van  die  samenleving  niet  eene  zijn, 
die,  van  buiten  af,  haar  werd  opgelegd:  zij  zou  in  haar  zijn, 
één  met  haar  groei  en  ontwikkeling. 

De  kritiek  die  Saint-  Yves  later  oefende  op  het  tweede  werk 
van  Fabre  d’Olivet  kan  nu  door  ons  verstaan  worden. 
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Hij  had  dat  werk  vroeger  een  synthese  gevonden;  nu 
noemde  hij  het  een  universaliteit ; — wel  alles  omvattend  dus, 
maar  niet  alles  tot  één  makend. 

Met  name:  Deze  Histoire  P kilos  op  hiqtie  du  Genre  Humain 
geeft  wel  geschiedenis,  maar  alleen  voor  zoover  ze  dient  om 
de  wijsbegeerte  waar  te  maken ; zij  geeft  wel  wijsbegeerte, 
maar  niet  eene  die  aan  de  geschiedenis  ontleend  is  of  het  er 
mee  vinden  kan. 

De  feiten  hebben  niet  hun  wet  onthuld ; de  wet  is  niet  één- 
ge worden  met  de  feiten. 

Saint-Yves,  die  een  groot  vriend  van  muziek  moet  zijn, 
ontleent  aan  haar  de  beeldspraak  om  zijn  gedachte  te  verduide- 
lijken. 

„D’Olivet,  wanneer  hij  niet  Sebastiaan  Bach  is,  zooals  in  zijn 
Grammaire  Hébrdique , is  vaak  Schumann,  vooral  in  zijn  Histoire 
pkilosophique . 

„Uit  de  geleerde,  maar  verwarde  symphoniën  en  studies  van 
dezen,  maakt  zich  soms  een  bovenaardsche  fraze  los.  Zij  komt 
van  generzijds,  als  een  onvoorziene  komeet,  als  een  meeslepende 
engelevlucht ; maar  ze  eindigt  in  de  lucht  zonder  te  rusten  op 
den  grondtoon  noch  u te  doen  terugkeeren  in  het  motief.  Niets 
van  dien  aard  in  Beethoven  noch  zelfs  in  Mendelssohn,  bij 
wie  hemel  en  aarde  zich  nooit  van  elkaar  scheiden,  noch  de 
geest  van  het  leven. 

„Metaphysicus  tezeer  om  physioloog  te  zijn,  abstraheert  Fabre 
d’Olivet  den  geest  van  het  leven,  terwijl  integendeel  het  groote 
mysterie  van  het  Woord  in  alle  mogelijke  orden  van  weten- 
schappen en  kunsten  hun  eenheid  is.” 

En  wat  is  het  gevolg  van  die  scheiding,  waardoor  „het 
historisch  overzicht  van  den  schrijver  een  panorama  wordt, 
met  een  filosofisch  recitatief  daarnaast?” 

Het  gevolg  is  dat  „in  de  orde  van  denkbeelden  waarin 
DOlivet  zijn  plaats  neemt,  de  geheele  menschelijke  samenleving 
een  oerstof  wordt  zonder  eigen  wet  en  leven.  Men  zou 
zeggen  taillable  et  corvêable  a priori  et  a posteriori  door  de 
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’t  zij  theocratische  of  republikeinsche  of  autocratische  goever- 
nementen.” 

„Evenwel”  — zoo  gaat  Saint-Yves  voort  — „niets  is 
minder  juist  wanneer  men,  integendeel,  de  samenleving  be- 
schouwt als  een  verzamelwezen  dat  als  zoodanig  zijn  innerlijke 
physiologische  wet  heeft,  welke  ook  zijn  staatkundige  goever- 
nementen  zijn. 

„In  dat  geval,  bestaat  het  regeer-genie,  theocratisch,  repu- 
blikeinsch  of  autocratisch,  geenszins  in  een  handelen  volgens 
afgetrokken  bedenksel,  dus  a priori , maar  volgens  zuivere  en 
simpele  vaststelling  van  de  wet  die  het  maatschappelijk  feit 
zelf  in  zich  heeft. 

„Fabre  d’Olivet  geeft  duidelijk  aan  de  theocratie  de  voorkeur; 
maar  hij  ziet  haar  uitsluitend  als  regeeringsvorm,  staatkundig ; 
en  — wat  vreemd  is  — die  verheven  heiden,  zoo  klaarblij- 
kelijk onchristelijk,  belandt  zoodoende,  zonder  het  te  bevroeden, 
bij  het  despotisch  clericalisme,  als  ware  hij  een  Joseph  de 
Maistre  zelf.  Bovendien,  zijn  verheerlijking  van  het  kasten- 
stelsel aan  het  eind  van  de  Vers  dorés  laat  geen  twijfel  over 
aan  de  slotsom  van  zijn  geschiedwerk,  hoewel  hij  verklaart 
dat  hij  ze  niet  voor  het  publiek  wil  blootleggen,  wat  wijs  en 
voorzichtig  was.  Hij  besloot  onweersprekelijk#  tot  een  clericale 
bepleistering  van  de  Wet  van  Aristoteles,  dat  wil  zeggen  van 
zijn  drie  staatkundige,  dus  regeeringsmachten,  volkomen  zooals 
in  het  zuivere  Heidendom. 

„Zijn  theorie,  ten  laatste,  van  den  Pontifex-Imperator,  biedt 
geen  meerder  waarborg  van  vrede  voor  de  volken,  nu,  dan 
ten  tijde  van  Konstantijn.  Want  het  volstaat  niet  te  zeggen  dat 
er  een  enkele  Pontifex  en  een  enkele  Keizer  zijn  moet,  opdat 
de  kerken,  de  staten  en  de  volken  zich  onvoorwaardelijk 
eraan  onderwerpen.  De  wederkeerige  vrede  van  de  europee- 
sche  regeeringen  is  een  maatschappelijk  vraagstuk  alvorens 
het  een  staatkundig  is.” 

In  dit  stelling  nemen  tegenover  den  Fabre  d’Olivet  van  de 
Histoire  philosophique  openbaart  Saint-Yves  de  houding  die 
hem  levenslang  eigen  blijft. 

Hij  zal  in  de  samenleving-zelf,  in  haar  heden  en  verleden, 
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de  wet  zoeken  waarnaar  ze  geleefd  heelt  en  leven  zal.  En 
tegelijkertijd  zal  hij  iederen  dwang  afwijzen  die,  welke  Staat- 
kunde ook,  aan  die  samenleving  wil  opleggen. 

Het  zou  gemakkelijk  zijn,  hoewel  tijdroovend,  den  strijd 
van  hem  met  D’Olivet  als  een  tusschen  twee  negentiende- 
eeuwsche  geslachten  voor  te  stellen.  D’Olivet,  tijdgenoot  van 
Napoleon  tot  wien  hij  zich  om  steun  wendde,  Napoleon  den 
keizer  die  zich  opnieuw  met  den  Paus  verbond;  — en  Saint- 
Yves,  den  vriend  van  de  bannelingen  van  1852,  tijdgenoot 
van  zoovele  socialisten  en  ekonomen. 

Maar  het  komt  er  voor  ons  op  aan  hem-zelf  te  zien  en  hem 
niet  te  verliezen  noch  in  de  tijden,  noch  in  de  menigten. 

Voorloopig,  terwijl  hij  in  Londen  het  onderzoek  van  D’Olivet 
overdeed,  bleef  deze  voor  hem  de  inhebber  van  alle  tijden  en 
het  brandpunt  van  alle  wetenschap. 

Want,  daar  was  nog  dat  derde  boek  : Gravunaire  Hêbrdique 
restihtêe. 

„Het  overtreft”  --  zegt  hij  in  zijn  Pro  Domo  — „de  beide 
vorige  werken,  door  wetenschap  zoowel  als  strekking.  Het  is 
een  onsterfelijk  gedenkteeken  dat,  in  één  lichaam,  de  arché- 
ologie, de  filologie,  de  taalkunde  en  de  metafysica  van  het 
Woord  vereenigt.  Het  is  de  eenige  spraakkunst  die  transcendent 
is  zonder  op  te  houden  positief  te  zijn.” 

Nergens  meer,  dan  tegenover  dit  gedeelte  van  het  terrein 
dat  ik  in  kaart  breng,  voel  ik,  hoe  ik  wel  zien,  maar  niet 
begrijpen  kan. 

De  grondgedachte  van  het  boek  heb  ik  meegedeeld : in  het 
hebreeuwsch  van  Mozes  heeft  ieder  woord  drie  beteekenissen. 
Het  werk,  dat  met  steun  van  den  minister  van  Binnenlandsche 
Zaken  De  Montalivet,  gedrukt  werd,  en  waaraan  een  Arabier, 
tolk  aan  het  ministerie  van  oorlog,  voor  het  vergelijkend  on- 
deizoek  van  de  Semitische  talen  meewerkte,  bevat  bovendien 
een  beredeneerde  vertaling  van  de  eerste  tien  hoofdstukken 
van  Mozes. 

„Indien  F abre  d Olivet  — schreef  Saint-Yves  — „niets  anders 
had  nagelaten  dan  dit  monument  dat  Mozes  rechtvaardigt,  zou 
hij,  op  dien  grond  alleen  al,  de  onsterfelijkheid  verdienen  in 
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het  aandenken  van  godsdienstigen  en  geleerden,  het  doet  er 
niet  toe  van  welke  gezindten.” 

Zijn  eigen  onderzoek  — verklaart  hij  — heeft  hem  vervuld 
van  bewondering  voor  D’Olivets  kennis  en  werkwijze. 

Daarna  vervolgt  hij  : 

„Deze  bewondering  houdt  op  en  maakt  plaats  voor  een  met 
spijt  gemengde  verbazing,  wanneer  ik  zie  dat  dezelfde  man 
die  de  wezenlijke  sleutels,  of  tenminste  een  goede  passe-partout 
in  handen  heeft,  er  geen  gebruik  van  maakt  om  den  joodsch- 
christelijken  tempel  binnen  te  komen,  dien  hij  zelfs  niet  ziet. 
Inderdaad,  zijn  heidensche  vooringenomenheid  maakte  hem 
blind  voor  de  geestelijke  en  maatschappelijke  synthese  van 
het  Joodsch -Christendom,  zoo  zichtbaar  evenwel,  niet  enkel  in 
de  innerlijke  leer  van  den  hebreeuwschen  tekst  der  twee 
Testamenten,  maar  ook  in  de  Algemeene  Geschiedenis  en 
haar  Wet.” 

Hier  dus  zien  we  den  leerling  van  De  Metz,  den  tijdelijken 
bewoner  van  Jersey  — op  zoek  gegaan  naar  de  Wet  van  de 
Samenleving  — in  het  Joodsch-Christendom,  dat  hij  langs  de 
wegen  van  D’Olivet  bereikte,  de  synthese  vinden  die  de  heele 
Geschiedenis  van  de  Menschheid,  en  dus  ook  haar  Wet,  in 
zich  hield. 

Vierderlei  is  nu  de  beschuldiging  die  tegen  Fabre  d’Olivet 
wordt  opgemaakt. 

Ten  eerste : hij  is  uitsluitend  Metafysicus. 

Dat  wil  zeggen : dat  hij  den  geest  van  het  leven  gescheiden 
heeft.  Maar  alleen  de  Eenheid  van  geest  en  leven  is  Waar- 
heid, — een  Waarheid  die  het  eigendom  was  van  de  Abra- 
miden,  van  Jethro  en  Mozes,  van  de  Profeten,  de  Essenen, 
en  de  discipelen  van  Jezus  Christus. 

Ten  tweede:  hij  heeft  niet  die  Eenheid  gewild  en  het  een- 
maken  van  allen  in  de  godheid,  maar  integendeel  de  ver- 
goddelijking van  de  Ikheid.  Het  karakter  van  goddelijkheid 
heeft  niet  de  Mensch  die  zich  tegenover  God  stelt,  maar  Jezus 
die  zich  opoffert  om  anderen  in  God  te  vereenigen. 

Ten  derde : hij  heeft  het  geheel  van  de  Menschheid  mis- 
kend ten  voordeele  van  de  bizondere  regeeringen.  Dat  doet 
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noch  de  dorische  noch  de  joodsch-christelijke  overlevering, 
die  de  staatkundige  macht  van  de  regeerders  laten  voortkomen 
uit  de  maatschappelijke  macht  van  de  geregeerden,  en  die 
dan  die  beide  elkaar  doordringen  doen. 

Ten  vierde:  hij  gelooft  aan  kasten,  als  het  uitvloeisel  van 
een  oorspronkelijke  maatschappij-orde.  Integendeel  zijn  ze  het 
gevolg  van  de  staatkundige  afwijking  die  de  regeerenden 
teweegbrachten,  op  het  oogenblik  dat  de  oorspronkelijke  maat- 
schappij uit  elkander  viel. 

Wij  zullen  al  deze  stellingen  aanstonds  terugvinden.  Aan 
de  gedachten  van  Fabre  d’Olivet  ontwikkelden  zich  die  van 
Saint-Yves  d’Alveydre,  en  het  wordt  tijd  dat  wij  kennis  maken 
met  zijn  levens- werk. 

(Slot  volgt). 
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JAN  PRINS 


Aan  een  Dichter 

Dichter,  van  uw  zachte  woorden 
waar  gij  omgaat  begeleid, 
aan  de  nooit  betreden  boorden 
zwervend  uwer  eenzaamheid, 

uit  de  weelderige  wegen 
van  het  leven  tot  den  rots 
van  uw  vast  geluk  gestegen 
langs  de  paden  van  uw  trots, 

als  de  morgenzon  gerezen 
boven  damp  en  duisternis, 

Dichter,  uit  de  streek  der  vreezen 
in  het  rijk,  waar  vrijheid  is, 


breng  ons  bij  de  forsche  pijnen, 
waar  uw  groote  weemoed  ruischt, 
bij  de  bochtige  ravijnen, 
waar  uw  diep  verlangen  bruist. 
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breng  ons  in  den  wijden  hemel, 
dien  uw  snelle  licht  doorschiet, 
waar  men  ’t  wereldsche  gewemel 
ver-omneveld  over/iet, 


en  geleid  ons,  waar  bewogen 
ons  uw  sterke  wijsheid  noodt, 
onverschrokken,  voor  de  hooge 
stille  velden  van  den  dood. 

Het  Park 

’t  Van  zon  doorstroomde  zomerpark,  — de  lanen 
door  ’t  opgeschoten  struikgewas,  — de  beelden 
om  de  open  ronden,  en  de  verre  weelde 
van  de  witglinsterende  waterbanen,  — 
de  paden  in  het  bosch,  de  rechte  wegen 
als  randen  om  de  groenbekleede  vloeren, 
waarover,  schuimende  in  de  lucht  gestegen, 
de  wolken  snel  haar  schaduwen  ontvoeren,  — 
dat  alles  zagen  wij  en  gingen  voort 
onder  de  hoog  bijeengebogen  boomen, 
tot  waar  de  laatste  takken  samenkomen 
en  ’t  zonlicht  aanstort  in  die  spitse  poort. 

Wij  kwamen  uit  het  bosch,  en  wij  betraden 
het  wijdere  terras,  waar  op  dit  uur 
de  schaduwen  zich  langzaam  aan  bewogen 
tot  bij  den  trap,  en  avondvogels  vlogen 
over  den  warmen  grond.  En  stond  daar  niet, 
van  Florentijnsche  fijnheid,  een  figuur 
geleund,  en  zag  in  ’t  laag  verschiet, 
ver  weg,  over  de  steenen  balustrade  ? 
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Het  Geurige  Veld 

Amangkoe  Rat  heeft  meer  dan  dertig  jaren 
in  ’t  oude  rijk  Mataram  geregeerd, 
en  meer  dan  onder  Sultan  Ageng  waren 
in  list  en  lust  zijn  Machtigen  volleerd. 

Meer  nog  dan  in  zijn  vaders  wreede  tijden 
lag  zwart  gebrek  in  ’t  leeggeroofde  veld  ; 
dood  en  verwoesting,  vuur  en  zwaard  verspreidden 
zijn  trotschen  naam  in  daden  van  geweld. 


Totdat  hij,  zat  van  zinnen,  in  het  slijten 
van  ledige  uren  zijn  voldoening  vond  : 
Amangkoe  Rat,  de  Keizer,  dreef  zijn  geiten 
over  de  pleinen  van  den  Kraton  rond. 

Toen,  in  zijn  ouderdom,  kwamen  de  dagen 
van  tegenspoed,  de  dagen  van  gevaar  : 
zijn  Huis  verdeeld,  zijn  Oversten  verslagen, 
van  angst  en  afschuw  zijn  gedachten  zwaar. 

’t  Verraad  sloop  rond.  De  Madoereesche  benden 
drongen  tot  in  zijn  open  hofstad  door, 
Amangkoe  Rat,  de  Keizer  der  Ellende, 
werd  als  het  wild,  de  jagers  op  zijn  spoor. 

Hij  vluchtte,  maar  ’t  vermoeide  leven  kwijnde 
in  ’t  lijf,  waarvoor  hij  zwervend  toevlucht  zocht. 
Toen  vroeg  de  vorst  alleen,  dat  na  zijn  einde 
een  geurig  veld  zijn  lijk  ontvangen  mocht. 


DE  BEWEGING. 
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Hij  stierf,  en  door  zijn  enkele  getrouwen 
werd  aan  den  uitgesproken  wensch  voldaan  : 
nu  brengen  op  zijn  graf  bedroefde  vrouwen 
haar  wierook  en  haar  wilde  bloemen  aan. 

Kinderen  spelen  er,  bejaarde  wijzen 
zoeken  den  boom,  die  van  den  heuvel  helt 
en  schaduw  schenkt,  — en  vrome  pelgrims  reizen 
eerbiedig  naar  het  zoet-geurende  veld. 


ZOOALS  GIJ  IN  DE  SCHADUW  ZAT 

Zooals  gij  in  de  schaduw  zat 

en  al  den  glans  in  de  armen  hadt, 

die  fijngesponnen,  wonderbaar 

geweven  lag  in  ’t  hangend  haar 

van  uwe  zuster,  — want  gij  zijt 

mij  zusters  in  lieftalligheid,  — 

en  gij  die  ongevlochten  pracht, 

die  als  een  bruidskleed  van  den  nacht 

haar  lichtgebogen  hoofd  omsloot,  — 

uw  handen  hoog,  uw  schouders  bloot,  — 

in  smijdige  gedeelten  spleet 

en  spreien  en  zich  vleien  deedt 

in  rondgewrongen  tressen,  als 

een  tros  van  donkerte  in  den  hals 

gedrukt,  en  aan  de  slapen  glad  ; — 


zooals  gij  in  de  schaduw  zat, 
gewiegeld  in  het  weeke  licht, 
dat  neerzonk  om  uw  zacht  gezicht, 
de  gladde  sarong  om  het  slank 
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en  golvig  lichaam  en  uw  rank 
gebaar  daarboven,  — en  in  ’t  rond 
het  zonlicht,  plassende  op  den  grond, 
onder  het  afdak  een  gebied 
van  koelte  om  uw  gestalten  het, 
waarin  gij  beiden  zoo  bedaard, 
zoo  vorstelijk  gezeten  waart 
als  in  een  tempelnis,  zoo  schoon 
als  koningsdochters  op  een  troon, 
gij  beiden,  op  uw  strooien  mat ; 

zooals  gij  in  de  schaduw  zat 
en  al  dien  glans  in  de  armen  hadt, 
mijn  kind,  heb  ik  u hef  gehad.  — 

De  Lichten 

Een  leven  ligt  verbeeld  in  de  enkele  gedichten, 
die  bij  ’t  verstrijken  van  de  jaren  schaars  ontstaan : 
zij  liggen  wijd  verspreid,  zooals  de  vuren  aan 
de  kust,  die  land  en  zee  gedeeltelijk  verlichten. 

De  zeeman  ziet  den  snellen  schemer,  dien  zij  stichten 
in  ’t  weiland,  en  den  bundel  op  de  rotsen  slaan, 
en  met  een  koenen  zwaai  de  wateren  overgaan, 
de  ruimte  door,  en  dan  in  nacht  en  nevel  zwichten. 

Hoe  weinig  is  zijn  oog  verschenen,  en  hoe  kort 
ontwikkelt  beeld  aan  beeld  zich  waar  de  stralen  treffen. 

Toch  is  het  hem,  alsof  de  hemel  dieper  wordt, 
wanneer  die  lichtzuil  in  ’t  omringend  duister  schiet. 

Zoo  doet  een  vers  alleen  ’t  vele  des  levens  niet, 
maar  ’t  enkele  in  ons,  dat  oneindig  is,  beseffen. 
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De  Treurboom 

In  ’t  midden  van  het  veld,  in  ’t  midden  van  de  weide, 
waarop,  een  heete  zee  van  licht,  de  middag  gloeit, 
staat,  onbeschadigd,  onbeschut,  naar  alle  zijden 
zijn  donkerte  uitgestrekt,  de  wonderboom  gegroeid. 


Eerst  is  het  een  gewoel,  een  wildernis  van  stammen, 
van  stronken,  dor  en  kort,  van  wortels,  krom  en  rond, 
waartegen  hier  en  daar  de  zonnevlagen  vlammen, 
die  scheuren  door  ’t  geblaarte  en  sleuren  op  den  grond. 

Dan  is  het  als  een  woud  van  schaduw,  daar  fonteinen 
van  lichter,  later  loof  uitspuiten,  en  weerom 
aftuimelend  in  ’t  groote  duister  gaan  verdwijnen, 
het  diepe  duister  van  zijn  diepen  ouderdom. 


En  eindelijk,  omhoog,  de  hooge  kroon,  gestegen 
in  ’t  ongeschonden  blauw,  waartegen,  rond  en  klein 
en  ieder  aan  zijn  eigen  ranke  steel  geregen, 
de  blaadjes,  een  voor  een,  als  dunne  munten  zijn. 

Zoo  staat  hij,  als  een  rots  van  donkerte,  in  den  doffen, 
den  vreugdeloozen  val  des  middags,  hoog  en  zwart 
en  ongeschokt,  — - de  kruin  van  ’t  harde  licht  getroffen. 
Maar  koelte  en  milde  rust  ontvloeien  aan  zijn  hart. 

Maar  koelte  en  rijk  geruisch  ontwijken  in  de  weide, 
wanneer  de  wind  den  schemerigen  hal  doorstroomt 
van  zijn  geblaarte,  van  zijn  kroon,  de  schoongespreide, 
die  ruimte,  waar  de  dag  zich  in  den  nacht  verdroomt. 
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Wel,  neergebogen,  rouwt  hij  om  de  vroegere  jaren, 
toen,  hem  ter  bedevaart  genaderd,  jong  en  oud 
eerbiedig  zijn  gezag  van  stilte  indachtig  waren, 
en  de  eerste  wierook  dreef  in  zijn  geheiligd  hout; 

maar,  — neergebogen  zij  ’t,  — ontzijgen  niet  de  twijgen, 
de  ranken  aan  zijn  loof,  en  zoeken,  onvermoeid, 
om  nieuwe  krachten  uit  den  harden  grond  te  krijgen  ? 

Wat  leed  om  schoonheid  droeg,  zal,  schooner,  ’t  leed 

[ontstijgen.  — 

Zoo  staat  in  ’t  witte  licht,  de  wonderboom  gegroeid. 

De  Lamp 

De  kamer,  — en  daarbinnen  hing, 
in  ’t  midden  van  de  schemering, 
de  bruine  ruimte,  door  een  damp 
van  licht  omringd,  de  lamp. 

De  meubels  aan  de  wanden,  klein 
en  donker  in  den  valen  schijn, 
en  gij  alleen,  hoog  op  gericht, 
den  gloed  op  uw  gezicht. 

Den  gloed,  uit  uw  doorschaduwd  haar 
in  draden  hangend  hier  en  daar, 
zooals  uit  donkerte  van  groen 
de  zonnestralen  doen. 

De  kleeding,  met  de  witte  strook, 
daar  ’t  warmer  blanke  in  onderdook, 
hing  af,  — en  uit  die  reine  dracht 
uwe  armen,  rank  en  zacht. 
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Uw  armen,  daar  ge  ’t  licht  in  woudt 
omvatten,  scheen  het,  — al  dat  goud, 
dat  als  een  schoongeweven  kleed 
over  uw  schouders  gleed. 

Toen  hebt  gij  om  uw  stralend  hoofd 
den  stralenbundel  uitgedoofd.  — 

De  glans  om  uw  gelaat  verdween.  — 
Toen  bleven  wij  alleen. 

De  Bruid 

De  lucht,  over  den  jongen  dag, 
was  helderder  dan  ooit. 

Iets  ongewoon-verblijdends  lag 
in  weide  en  veld  gestrooid. 

De  torenklok  zong  wat  ze  kon. 

De  vlaggen  staken  uit. 

De  bruigom  was  de  lentezon,  — 
en  Holland  was  de  bruid. 


Ze  was  des  morgens  opgestaan, 
een  ranke,  frissche  meid. 

Ze  deed  haar  gazen  sluier  aan 
van  dunne  dauwigheid. 

Ze  stak  zich  van  den  perenboom 
den  bloesem  in  het  haar 
die  witter  dan  een  winterdroom 
is,  — wonder,  wonderbaar  ! — 

Ze  deed  een  gladden  gordel  om 
van  zilverig  allooi, 
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van  zuiveren  vvaterglans,  — wat  glom 
die  ronde  gordel  mooi ! 

Toen  hechtte  ze  als  een  donzen  vacht 
aan  haar  satijnen  kleed 

den  schuimrand,  dien  de  zee  haar  bracht.  — 
Toen  was  de  bruid  gereed. 

Een  ooievaar  trad  op  den  deel, 
gewichtig,  met  zijn  stok. 

De  merel  was  in  zwart  fluweel. 

De  zwaluw  kwam  in  rok. 

Toen  keken,  daar  ’t  zóó  prachtig  was, 

— en  Holland  is  de  bruid  — 
de  madeliefjes  in  het  gras 
haar  gouden  oogjes  uit. 

De  bruigom  is  een  edel  man, 
de  bruid  is  jong  en  sterk. 

Daar  komen  schoone  kinders  van, 
en  blijdschap  bij  het  werk. 

De  bruid,  — waar  zag  men  weeker  leest, 
een  vriendelijker  mond  ? — 
de  bruid,  die  maakten  zeewind  meest 
en  ruimte  zoo  gezond. 

Nu  komt  ze  met  haar  lief  gezicht 
den  bruigom  tegemoet. 

Wat  is  de  hemel  wijd,  en  licht,  — 
wat  is  het  leven  goed. 

De  wereld  is  een  wonderbron 
van  telkens  nieuw  geluid  : 
de  bruigom  is  de  lentezon 
en  Holland  is  de  bruid. 


Allard  PlERSON’S 
Verspreide  Geschriften 
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C.  G.  N.  DE  VOOYS. 


I 

De  verschijning  van  Pierson’s  Verspreide  Geschriften,  tot 
acht  statige  delen  aangegroeid,  i)  heeft  weinig  de  aandacht 


i)  De  eigenlike  titel  is : Uit  de  Verspreide  Geschriften  (’s  Gravenhage,  Martinus 
Nijhoff,  1902 — 1908):  eerste  reeks  (2  dln.)  1882  — 1890;  tweede  reeks  (3  dln.) 
1865 — 1882;  derde  reeks  (2  dln.)  1852 — 1865;  feuilletons  (1  dl.)  1858 — 1889. 
Een  beoordeling  van  deze  uitgave  ligt  niet  in  de  bedoeling  van  mijn  opstel. 
Maar  een  woord  van  dank  aan  de  „jongste  dochters”  van  Pierson  en  de  onder- 
nemende uitgever,  die  zoveel  belangrijke,  maar  moeielik  bereikbare  artikelen  in 
mooi  uitgevoerde  delen  bijeenbrachten,  is  hier  op  zijn  plaats.  Toch  wil  ik  enkele 
opmerkingen  niet  achterwege  laten,  omdat  deze  verzameling  zo  licht  aanleiding 
kan  geven  tot  het  verwaarlozen  van  het  niet  herdrukte.  Natuurlik  bedoel  ik 
daarmee  niet  Intimis,  Rigting  en  Leven,  Een  Levensbeschouwing,  Oudere  Tijdge- 
nooten  en  de  Geestelijke  Voorouders.  Niemand  die  Pierson  wil  leren  kennen,  zal 
die  over  het  hoofd  zien.  Maar  bij  de  lektuur  voor  deze  studie  ontmoette  ik  meer- 
malen artikelen,  voor  de  karakteristiek  van  Pierson  van  belang,  die  in  de  verza- 
meling ontbreken,  b.v.  MUI  over  Godsdienst  (1874),  Moody  en  Sankey  (1875), 
Harriet  Martineau  (1878),  Swinburne  (1878),  George  Elliot  (1881),  waarvoor  we 
graag  andere,  b.v.  enkele  polemiese  stukken  uit  de  derde  reeks,  zouden  willen 
missen.  Soms  ontbreekt  ook  één  van  twee  artikelen  die  Pierson  als  pendanten 
had  bedoeld,  b.v.  Mary’s  Opvoeding  (1873),  getiteld  Omtrekken  II,  en  de  hoogst 
merkwaardige  beoordeling  van  Vosmaer’s  Inwijding  (1889)  als  Jongere  Tijdge- 
nooten  1 de  onmisbare  tegenhanger  van  de  studie  over  Huet. 

Waarschijnlik  heeft  de  uitgever  aan  de  verzameling  grenzen  gesteld.  Maar  is 
er  vooraf  een  volledig  plan  gemaakt?  De  leemten  gelden  vooral  het  laatst  ver- 
schenen deel.  Ook  de  moeielikheid,  welke  afzonderlik  verschenen  geschriften 
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getrokken.  De  meeste  tijdschriften  bepaalden  zich  tot  een 
hoffelike  aankondiging.  De  werken  van  Potgieter,  Huet,  Mul- 
tatuli  pronken  in  menige  boekenkast  als  de  „klassieke”  proza- 
schrijvers van  de  negentiende  eeuw.  Fruin  kreeg  een  plaats 
daarnaast.  Zal  Pierson  die  moeten  missen?  Is  zijn  betekenis 
voorbijgaande  geweest,  zijn  roem  vergankelik,  zoals  van  menig 
gevierd  tijdgenoot? 

Verwey  heeft  hem,  kort  na  zijn  dood,  naast  Huet  en  Van 
Vloten,  gekarakteriseerd  als  de  Leraar,  docerende  aan  de 
onzichtbare  Hogeschool  waarin  de  besten  van  het  opkomende 
geslacht  worden  opgeleid:  „Zij  hebben  ons  ontwend  aan,  in 
geloof  en  wijsbegeerte,  de  zienswijs  van  onzen  kindertijd.  — 
Door  hen  heeft  zich  Nederland  in  de  idee  tenminste,  zoo  niet 
in  de  kunst  nog,  vastgeknoopt  aan  het  leven  van  den  mo- 
dernen tijd.”  1)  Als  geestelik  voorganger,  als  veelzijdig  leer- 
meester is  hij  niet  de  mindere  van  Huet  en  Multatuli,  die 
gewoonlik,  onder  nawerking'  van  de  Nieuwe-Gids-kritiek, 
vooruitgeschoven  worden.  Busken  Huet  lokte,  door  prikkelend- 
bekorende  konversatie  een  uitgelezen  publiek  naar  zijn  smaak- 
volle salons ; Multatuli  was  de  volksredenaar,  die  met  harts- 
tochtelik-meeslepende  overtuiging  gevestigde  opinies  schokkend, 
echte  geestdrift  wist  te  ontvonken ; Pierson  neemt  zijn  hoorders 
liefst  mee  naar  de  stille  studeerkamer,  toont  de  schatten  van 
zijn  kennis  als  het  begeerlikst  bezit,  en  spreekt  met  zachte 


opgenomen  moesten  worden  en  welke  niet,  is  niet  altijd  bevredigend  opgelost. 
Zo  werd  b.v.  wel  de  lezing  over  Vinet  geplaatst,  maar  niet  die  over  Schoon- 
heidszin en  Levenswijsheid  (j868),  voor  Pierson’s  ontwikkelingsgang  niet  minder 
gewichtig.  En  waarom  de  voorredenen  en  naschriften  niet  opgenomen,  waar  die 
— zooals  bij  de  lezing  van  Vinet  — van  belang  waren? 

Al  deze  bezwaren  zouden  verdwenen  zijn  bij  een  volledige  uitgave,  die  Pierson 
niet  minder  dan  Fruin  verdient.  Een  keuze  blijft  altijd  subjektief.  Aanbeveling 
zou  het  intussen  verdiend  hebben,  Gildemeester’s  Catalogus  van  de  Geschriften 
uit  Naber  over  te  nemen  en  liefst  de  niet  opgenomen  werken  door  een  uittreksel 
te  karakteriseren,  zoals  Giraud  dat  deed  in  zijn  Essai  sur  Taine.  Veel  van 
Pierson’s  werk  leent  zich  daartoe  zeer  goed,  omdat  zijn  werkmethode  was,  al 
wat  hij  belangrijks  las  of  bestudeerde,  in  artikelvorm  vast  te  leggen.  Dan  hadden 
we  een  standaarduitgave  gehad,  ook  voor  studie-doeleinden  bruikbaar.  Daarnaast 
had  een  beperkte  karakteriserende  keuze  voor  breder  lezerskring,  alle  reden  van 
bestaan  gehad. 

1)  Bij  den  dood  van  Allard  Pierson  ( Tweern . Tijdschr.  Juli  1896). 


42 


ALLARD  PIERSON’S  VERSPREIDE  GESCHRIFTEN 


stem  woorden  van  diepe  levenswijsheid,  die  nog  lang  naklin- 
ken. Begrijpelik  is  het,  dat  de  beide  eersten,  krachtiger 
naturen,  de  afkeer  van  hun  toongevende  tijdgenoten  opzettelik 
tartend,  onder  de  jongeren  eer  populair  werden  dan  de  waar- 
derende, maar  weke  Pierson,  die  door  halfslachtigheid  en  wei- 
feling aanstoot  gaf,  en  daardoor  velen  de  diepten  en  de  veel- 
omvattendheid van  zijn  rijke  geest  deed  voorbijzien.  Fijnvoelende 
en  diepzinnige  leermeesters  wekken  meer  bewondering  dan 
geestdrift.  Hun  invloed  werkt  niet  altijd  onmiddellik,  maar  is 
duurzaam.  Voor  hun  werk,  als  afspiegeling  van  hun  woord, 
geldt  hetzelfde.  Menige  bladzijde  van  Pierson  heeft  blijvende 
waarde.  Huet  en  Multatuli  mogen  in  het  tijdsverband  belang- 
rijker  zijn,  het  is  de  vraag  of  hun  werk  de  zifting  van  de  tijd 
beter  doorstaan  zal  dan  dat  van  hun  minder  populaire  tijdge- 
noot. Een  hernieuwde  kennismaking  met  Pierson,  w'aartoe  de 
verschijning  van  deze  bundels  uitnodigt,  zal  menigeen,  evenals 
mij,  een  voldoening  en  een  genot  zijn.  Ik  vond  daarin  aan- 
leiding om  de  ontwikkeling  van  Pierson’s  geest  en  zijn  bete- 
kenis nog  eens  in  hoofdtrekken  te  schetsen. 

Pierson  heeft  eens  van  Groen  van  Prinsterer  gezegd : in 
zijn  Verspreide  Geschriften  liggen  zijn  mémoires.  Dat  geldt 
ook  voor  hem  zelf.  De  ontwikkeling  van  zijn  innerlik  leven 
heeft  hij  zelf  in  hoofdzaak  getekend.  De  taak  van  de  toekom- 
stige biograaf  blijft  intussen  zwaar,  èn  door  het  brede  terrein 
van  wetenschap  waarop  zich  Pierson’s  geest  bewoog,  èn  door 
de  achtergrond  van  algemeen  Europees  geestesleven. 

De  vlijtige  en  verdienstelike  studie  van  Naber,  Allard  Pier- 
son herdacht  (1897),  een  beredeneerd  overzicht  van  zijn  leven 
en  geschriften,  laat  onbevredigd : een  waardige  herdenking 
van  Pierson  eiste  warmer  toon  en  dieper  blik.  Die  vinden  we 
in  de  uitnemende  biografiese  studie  door  Van  der  Wijck 
( Mannen  van  Beteekenis,  1898).  Daarin  wordt  terecht  de  vraag 
naar  voren  gebracht : welke  phasen  heeft  zijn  geestelilce  ont- 
wikkeling doorlopen  ? Door  een  treffende  beantwoording  van 
deze  vraag  gaf  hij  een  leiddraad  door  het  opeengestapelde 
materiaal  van  Naber.  Maar  het  eigenlike  perspektief,  het  inzicht 
in  het  verband  van  dit  denkersleven  met  dat  van  zijn  tijd, 
geeft  eerst  de  lektuur  van  zijn  geschriften  zelf. 
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„Hetgeen  men  oorspronkelijk  door  zijne  geboorte  is,  met 
betrekking  tot  de  godsdienst,  dringt  zoo  door  ons  geheele 
wezen  heen,  dat  het  in  zeker  opzigt  vrij  onverschillig  is  of 
men  op  later  leeftijd  aan  de  kerkelijke  geloofsbelijdenis,  waarin 
men  werd  opgevoed,  getrouw  blijft  al  dan  niet.  In  de  diepste 
beteekenis  van  het  woord  zou  men  welligt  kunnen  zeggen, 
dat  nog  niemand  ooit  van  godsdienst  is  veranderd.”  Deze 
woorden  uit  Rigting  en  Leven  (1863)  — de  opmerking  is  niet 
nieuw  — geven  een  sleutel  tot  het  verstaan  van  Pierson’s 
geest.  Als  kind  heeft  hij  de  reine  atmosfeer  van  het  Réveil 
ingeademd.  Bij  zijn  ontvankelikheid  was  de  eerste  plooi  be- 
slissend. Het  geloof  van  een  Da  Costa  was  voor  hem  een  wer- 
kelikheid,  door  geen  redenering  weg  te  cijferen.  Nooit  kon 
hij  het  aangrijpende  ogenblik  vergeten,  toen  hij  in  een  loge- 
ment te  Heemstede,  gescheiden  door  een  dunne  wand,  de 
zielestrijd  van  de  biddende  Da  Costa  bij  woonde.  De  eerbiedige 
liefde  voor  ware  vroomheid  was  zo  diep  geworteld,  dat  het 
verlies  van  zijn  geloof  voor  hem  slechts  in  ogenblikken  van 
zelfbedrog  een  verlossing  scheen,  maar  hem  inderdaad  met 
een  drukkend  heimwee  vervulde,  waaraan  hij  zich  telkens 
tracht  te  ontworstelen.  Toen  later  de  herinnering  aan  de  be- 
wonderde omgeving  van  zijn  jeugd  door  studie  verdiept  was, 
heeft  hij  die  kring  onvergetelik  geschilderd. 

Pierson  heeft  de  grote  voordelen  van  deze  opvoeding  beseft. 
Een  dubbel  vermogen  had  hij  daaraan  te  danken  : waardering 
van  velerlei  gemoedsleven  en  een  hartgrondige  afkeer  van 
zelfvoldane  „verlichting”. 

In  een  studie  over  Macauly,  eveneens  in  methodistiese  kring 
opgegroeid,  zegt  hij  : Het  leven  in  zulk  een  atmosfeer  was 
een  behoedmiddel  tegen  vulgariteit,  tegen  alledaagsheid.  Het 
stemde  zijn  jonkheid  ernstig.  „Het  stelde  hem  in  staat  op  later 
leeftijd  groote  partijschappen  met  billijkheid  te  beoordeelen  cn 
voor  haar  streven  op  zich  zelf  sympathie  te  hebben.  Een  een- 
zijdige opvoeding  moet  of  eenzijdigheid  of  juist  het  tegenover- 
gestelde uitwerken.  Het  valt  licht  zich  in  veler  eenzijdigheid 
te  verplaatsen,  als  men  zelf  de  eenzijdigheid  van  zóo  nabij 
heeft  gezien.” 

Omgekeerd  heeft  hij  het  gevaar  van  een  eenzijdig  „liberale” 
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opvoeding  in  het  doctrinarisme  van  menig  liberaal  tijdgenoot 
tot  uiting  komende,  aangetoond  in  de  karakterschets  van  Miss 
Harriet  Martineau  : i)  „Haar  opvoeding'  in  de  sekte  der  Uni- 
tariërs heeft  de  volkomen  emancipatie  van  haren  geest  zeker 
vertraagd  en  verzwaard.  Zulk  een  zoogenaamde  liberale  gods- 
dienstige sekte  loopt  altijd  gevaar  van  aan  alle  ware  liberali- 
teit, alle  ruimte  van  geest,  vreemd  te  blijven,  daar  zij  zich 
zoo  gemakkelijk  inbeeldt,  dat  hare  eigene  afwijking  van  de 
overgeleverde  theologie  het  toppunt  is  van  onafhankelijkheid.” 
In  menige  bladzijde  vol  fijne  ironie  en  hekelend  vernuft  heeft 
Pierson  later  de  oppervlakkige  „verlichting”,  die  uit  de  hoogte 
op  de  religieuse  levensbeschouwing  neerzag,  tot  op  het  dog- 
maties  geraamte  ontleed. 

Op  achttienjarige  leeftijd  ging  Allard  Pierson,  in  1849,  naar 
Utrecht.  Daar  begint  de  tweede  machtige  invloed:  die  van 
Opzoomer  en  zijn  „empiriese  wijsbegeerte.”  Uit  autobiografiese 
mededelingen  2)  weten  we  hoe  de  jonge  student  de  gevierde  en 
gevreesde  filosoof  met  een  gemengd  gevoel  van  wantrouwen  en 
weetlust  naderde.  Hij  werd  aangetrokken  en  gewonnen  door 
de  persoonlikheid  van  Opzoomer,  bij  wie  hij  dezelfde  reinheid 
van  leven,  hetzelfde  idealisme  vond  als  bij  Da  Costa.  „Nu  Op- 
zoomer mij  dienzelfden  indruk  gaf,  was  er  voor  mij  schier  geen 
overgang,  meende  ik  wel  van  meester,  maar  niet  van  leidsman 
veranderd  te  zijn.”  Want  een  „Meester,  Leidsman,  geestelijke 
Vader”  noemde  hij  hem  nog  vele  jaren  later,  met  piëteit  zich 
terugdenkend  in  die  tijd,  toen  hij  met  dwepende  verering  en 
volledige  overgave  zijn  volgeling  werd.  „Hij  heeft  mijn  geheele 
wezen  ’t  onderst  boven  gekeerd  en  het  onderste  moest  boven 
komen,  zou  ik  niet  volkomen  te  vergeefs  leven.”  En  weer 
later,  in  een  meer  beschouwende  stemming,  schrijft  hij : „Een 
edele  en  verheffende  persoonlijkheid  werkt  karaktervormend, 
zelfs  als  zij  een  weinig  neerdrukt.  Om  een  man  te  worden 
moet  men  omgaan  met  een  man.  Aan  zijn  imponeeren  te  ont- 

1)  In  De  Gids  1878  (niet  herdrukt). 

a)  Een  Verhaal  in  Rigting  en  Leven , blz.  128 — 148;  Aan  de  Utrechtsche 
Redactie  van  de  Vox  Studiosorum  (1886)  (Feuill.  blz.  92 — 95);  Toespraak  van 
Prof.  C.  IV.  Opzoomer  (1886,  Verspr.  Geschr.  1 I,  292)  en  Over  Opzoomer 
P893)  ( Verspr . Geschr.  1 II,  386). 
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groeien,  is  de  ware  oefening  van  kracht.”  Niet  anders  gaat 
het  in  wetenschap  en  kunst:  „Zien  leert  men  ziende  door  eens 
anders  oogen.”  De  grootste  komponisten  en  schilders  begonnen 
met  navolgen  en  kopiëren. 

Zo  heeft  Pierson  Opzoomer  gekopieerd  tot  hij  er  aan  ont- 
groeid was.  Zelfs  zou  men  kunnen  zeggen  dat  hij  aan  de 
invloed  van  deze  Leidsman  nooit  geheel  ontgroeid  is.  Krach- 
tige naturen  groeien  uit  een  eigen  soliede  kern.  Wekere  naturen 
hebben  behoefte  aan  een  krachtig  vormende  hand,  maar  be- 
waren veel  langer  de  diepere  indruksels,  zelfs  tot  in  de  kern. 

Maar  door  de  persoon  werkte  de  leer.  De  „Ervaring”  werd 
het  toverwoord  dat  alle  raadselen  zou  oplossen.  Ijverig  gaat 
de  jonge  theoloog  natuurwetenschappen ke  kolleges  horen.  Daar 
leerde  hij  immers  de  bouwstenen  kennen,  waaruit  de  Meester 
het  machtige  gebouw  van  zijn  Wijsbegeerte  optrok ! „In  hem 
werd  het  wetenschappelijk  bestaan  voor  mij  persoon.”  Teke- 
nend voor  Pierson  zijn  vooral  de  woorden  die  daarop  volgen : 
„Het  zal  anderen  anders  gaan;  mij  is  zulk  een  menschwording 
van  een  idee  onmisbaar.”  We  moeten  niet  vergeten  dat  zijn 
geloof,  als  een  kasplant  ontwikkeld,  en  nu  plotseling  bloot- 
gesteld aan  de  krachtige  windstroom  van  het  moderne  geestes- 
leven, te  danken  had  aan  de  steun  van  Opzoomer’s  persoon- 
likheid.  De  bewondering  en  de  dankbaarheid  van  de  leerling 
strekken  de  leermeester  tot  eer. 

Van  ons  standpunt  zijn  we  zo  licht  geneigd  de  betekenis 
van  Opzoomer’s  persoon  en  wijsbegeerte  voor  ons  land  te 
onderschatten.  Sedert  Land  in  zijn  meesterlik  Gidsartikel 
Dienstbare  wijsbegeerte  (1864)  het  „empirisme”  in  zijn  half- 
slachtigheid stuk-geanalyseerd  had;  sedert  Van  Vloten  de 
ijdele  wijsgeer,  die  zich  onvoorzichtig  „een  bijzonder  gunste- 
ling van  Gods  Voorzienigheid”  genoemd  had,  als  een  volgroeide 
„Hein  Knap”  aan  de  kaak  stelde,  ziet  men  in  de  populariteit 
van  Opzoomer’s  stelsel  te  veel  een  mode  en  een  waan  van 
den  dag,  inplaats  van  een  noodzakelik  doorgangstadium. 

De  achterlikheid  van  ons  nationaal  leven  in  het  tijdperk 
van  Willem  I blijkt  uit  de  huisbakken  filosofie.  Wijsbegeerte 
werd  geschuwd  als  „onvruchtbaar,  koud  als  ijs,  en  vooral 
neologisch.”  De  bewondering  van  Van  Hemert  en  Kinker 
voor  Kant  vond  weinig  bijval.  Zijn  filosofie  werd  met  die  van 
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zijn  volgers  „uit  totaal  onwijsgeerig  oogpunt  veroordeeld.”  „Van 
de  wijsbegeerte  werd  gevergd,  dat  zij  niet  te  veel  inspanning 
eischte,  dat  zij  nergens  afweek  van  de  gangbare  meeningen 
(in  de  wandeling  het  gezond  verstand  geheeten),  en  dat  zij 
met  de  tot  nog  toe  bekende  behoeften  des  gemoeds  gedurig 
ruggespraak  hield.”  i)  In  de  school  van  Van  Heusde  was  de 
wijsbegeerte  „aan  handen  en  voeten  gebonden.” 

Opzoomer  bepleitte  de  emancipatie  van  het  verstand.  „Dit 
nieuwe  beginsel  met  kracht  te  hebben  voorgestaan  en  aan 
een  tal  van  leerlingen  ingeprent”  — zegt  Land  — „is  volgens 
mij  de  groote  verdienste  van  den  hoogleeraar  Opzoomer.” 
Toen  zijn  stelsel  ineenviel,  bleef  zijn  verdienste  als  wegbereider 
overeind.  Pierson  heeft  dat  later  uitgedrukt  in  de  woorden : 
„Voorgangers  zijn  zij,  wier  arbeid  een  dankbaar  nageslacht 
in  staat  stelt  tot  het  opwerpen  van  nieuwe  vragen.” 

Maar  hoewel  Pierson  later  het  fiasko  van  Opzoomer’s  leer 
helder  doorzag,  belette  de  liefde  voor  zijn  oude  meester  hem 
om  dit  zo  scherp  aan  te  tonen  als  Land.  De  artikels  van  deze 
scherpzinnige  ontleder  legden  de  zwakheden  bloot  en  ver- 
klaarden de  populariteit.  Wij  moeten  hem  in  zijn  kritiek  een 
eindweg  volgen,  omdat  de  halfslachtigheid  die  Pierson  zo 
gekweld  heeft,  zijn  oorsprong  nam  in  de  sug'gestie  van  de 
„wijsbegeerte  der  ervaring.” 

De  Achilles-hiel  van  Opzoomer’s  stelsel  was  „de  beweeg- 
reden die  hij  heeft  voor  zijne  vrijverklaring  des  verstands.” 
De  vrije  kritiek  was  voor  hem  „hefboom  tot  hervorming  van 
maatschappelijke  en  religieuse  instellingen.”  Vandaar  de  grote 
haast  om  voor  zijn  leer  bijval  en  toepassing  te  vinden;  vandaar 
dat  hij  meer  „redenaar”  dan  wijsgeer  wilde  zijn.  Dienstbaar 
werd  zijn  wijsbegeerte,  omdat  hij  die  bracht  „onder  voogdij 
van  politieke  en  religieuse  bemoeijingen.”  Daarmee  wordt  be- 
doeld dat  het  empirisme  een  filosofiese  grondslag  moest  geven 
èn  aan  de  optimisties-liberale  maatschappij -beschouwing,  èn 
aan  de  niet  minder  optimistiese  moderne  theologie.  In  zijn 
brochure  tegen  Pierson  2)  zegt  Land  zelfs : „de  empirische 
school  is  toch  eigenlijk  opgericht  ten  behoeve  der  liberale 


1)  Land,  in  het  boven  aangehaalde  artikel. 

2)  Het  keerpunt  in  de  wijsgeerige  ontwikkkeling  van  Dr.  A.  Pierson  (1871),  blz.  6. 
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partijen.”  Vooral  toen,  na  de  revolutionaire  opflikkering  van 
1848,  het  liberalisme  in  handen  van  de  gegoede  bourgeoisie 
steeds  meer  behoudend  werd,  moest  het  bezadigde,  goed-slui- 
tende  systeem  van  Opzoomer,  dat  èn  godsdienst  èn  vooruitgang 
waarborgde,  dat  het  heelal  verklaarde  zonder  te  diepzinnig 
te  zijn,  veel  bijval  vinden.  „Opzoomer’s  kritiek  was  vooral  op 
juridische  onderwerpen  geoefend,  en  dus  al  vroeg  gewend  om 
voor  al  te  netelige  vragen,  en  al  te  revolutionnaire  wendingen, 
in  het  belang  eener  rustige  ontwikkeling  van  het  bestaande,  bij 
tijds  uit  den  weg  te  gaan.  Van  daar  dan,  bij  het  uitsluitend 
verkeer  met  een  bevoorregte  klasse,  en  bij  de  natuurlijke  nei- 
ging om  andere  menschen  naar  zichzelven  te  beoordeelen,  die 
optimistische  wereldbeschouwing  en  die  standvastige  verkon- 
diging, dat  een  persoonlijk  God  de  wereld  geschapen  heeft 
en  haar  leidt  tot  de  zegepraal  van  het  menschelijke  ideaal. 
Tot  eiken  prijs  moesten  die  stellingen  worden  staande  gehou- 
den : kon  het  zijn,  met  de  middelen  der  wetenschap  ; moest 
het  zijn,  ook  in  tegenspraak  met  deze.”  1) 

Als  filosofiese  grondslag  voor  de  moderne  theologie  komt 
de  halfslachtigheid  van  de  ervaringswijsbegeerte  het  duidelikst 
aan  het  licht.  Nadat  uit  de  vier  eerste  kenbronnen  een  „har- 
monische wereldbeschouwing”  opgebouwd  is,  wordt  bij  de 
vijfde  kenbron,  het  godsdienstig  gevoel,  de  sprong  genomen. 
Met  de  verwarring  stichtende  term  „ervaring”  wordt  het  ge- 
bied van  de  ervaring  plotseling  doorbroken  en  komt  als  „Deus 
ex  machina”  de  moderne  theologie  te  voorschijn.  Tussen  gods- 
dienst en  wereldwetenschap  wordt  dan  als  „cordon  sanitaire”  een 
brede  grenslijn  getrokken.  Het  empirisme  is  uitgedacht  om  de 
theologie  te  redden  : „zonder  de  theologie  kan  het  empirisme  niet 
leven.”  De  wereldwetenschap  wordt  dan  „de  kolossale  fabriek 
van  nuttige  kennis,  onder  opzigt  der  empirische  logica.”  2) 

Zo  ontstaat  het  „tweekamerstelsel”,  waarmee  Land  geestig 
de  spot  gedreven  heeft.  3) 


1)  Land:  Overtuiging  (De  Gids , 1875),  naar  aanleiding  van  een  brochure  door 
Krijthe,  waarin  Opzoomer’s  godsdienstfilosofie  aangevallen  werd. 

2)  Dienstbare  wijsbegeerte  (De  Gids  1864,  II,  blz.  421). 

3)  De  Gids  1875  I,  blz.  40,  waar  hij  de  anekdote  vertelt  van  een  Italiaans 
abbate  die  een  studeerkamer  ingericht  had  met  een  voortreffelike  theologiese 
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Hiermee  zijn  we  tegelijk  op  het  gebied  gekomen  waar 
Pierson’s  filosofie  weldra  schipbreuk  zou  lijden : de  moderne 
theologie.  Maar  voordat  hij  als  slagvaardig  kampioen  voor  het 
modernisme  optrad,  komt  het  Leuvens  intermezzo.  Na  de 
promotie  te  Leiden  (1854)  werd  hem  een  betrekking  aange- 
boden in  een  eigenaardige  Vlaams-Frans-Engelse  gemeente. 
De  schetsen  van  zijn  Pastorie  in  den  Vreemde  (1857),  herdoopt 
als  Intimis , bewaren  de  indrukken  van  die  bonte  gemeente, 
een  Protestantse  oase.  Maar  Pierson  zag  in  de  Katholieke 
omgeving  geen  woestijn.  De  man  die  de  vroomheid  van  het 
Réveil  was  blijven  bewonderen,  zócht  de  intiemere  kennis- 
making met  het  Katholicisme,  meer  om  zijn  waardering  dan 
om  zijn  kritiek  te  oefenen.  Deze  aanraking  leidde  tot  een 
blijvende  verbreding  van  zijn  gezichtsveld. 

Op  den  duur  vond  hij  in  de  isolatie  te  Leuven  geen  bevre- 
diging. In  1857  ging  hij  over  naar  de  Waalse  gemeente  te 
Rotterdam.  Daar  gaf  hij  zich  met  toewijding  aan  zijn  pastoraal 
werk.  Tegelijk  zochten  zijn  studielust  en  zijn  eerzucht  nieuwe 
banen  : hij  mengde  zich  in  de  theologiese  strijd  en  werd  mede- 
werker aan  De  Gids. 

Het  is  bekend  hoe  de  bijbel-kritiek  van  de  Tubinger  school, 
het  optreden  van  Strausz  met  zijn  Leben  Jesu  hier  te  lande 
weerklank  vond.  De  theologen,  het  geschipper  van  het  ratio- 
nalisme moe,  aanvaardden  de  wetenschappelike  kritiek  ook  op 
een  terrein  waar  die  tot  nu  toe  als  kontrabande  was  beschouwd. 
De  imponerende  persoonlikheid  van  Scholten  werd  de  ziel  van 
de  „Leidse  school.”  De  jongeren  gingen  met  de  nieuwe  leer 
de  gemeenten  in.  Het  was  een  tijd  van  geestdriftige  propa- 
ganda. Op  de  kansel  kon  men  er  niet  van  zwijgen.  Alom 
werden  bovendien  „voorlezingen”  georganiseerd  om  de  leken 
de  blijde  boodschap  te  brengen  dat  geloof  en  wetenschap 
verzoenbaar  en  verzoend  waren.  Want  de  empiriese  wijsbegeerte 
van  de  „Utrechtse  school”  werd  als  steun  gretig  aanvaard. 
Huet’s  Brieven  over  den  Bijbel  werden  onder  de  liberale  bour- 


bibliotheek.  Door  een  gang  daarmee  verbonden  had  hij  een  vertrek,  waar  Voltaire 
en  zijn  geestverwanten  in  woord  en  beeld  vertegenwoordigd  waren.  Zijn  bezoe- 
kers kon  hij,  naar  hun  'gezindheid  in  de  ene  of  de  andere  kamer  ontvangen. 
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geoisie  ijverig  gelezen,  en  lokten  een  vinnige  pennestrijd  uit. 
Het  kerkelike  leven  kende  een  tijd  van  schijnbare  opbloei. 
Het  vernieuwde  geloof  zou  alle  „ontwikkelden”  die  door 
afkeer  van  het  dogma  van  de  kerk  vervreemd  waren,  tot 
zich  trekken.  „De  steenen  van  het  oude  gebouw  werden  met 
blijmoedig  vertrouwen  weggebroken,  want  men  wilde  het 
immers  naar  de  eischen  der  wetenschap  en  naar  de  behoeften 
des  gemoeds,  als  een  woonstede  voor  alle  vromen,  ook  de 
meest  ontwikkelden,  herbouwen.”  i) 

Die  „herbouw”  liep  op  een  teleurstelling  uit.  De  voornaamste 
medestanders  — het  bleek  weldra  uit  de  onderlinge  geschil- 
punten — stonden  op  geheel  verschillend  standpunt,  en  zouden 
uiteengaan,  evenals  de  Tubinger  school  zelf.  Een  nieuwe  ge- 
loofsgemeenschap, onmisbaar  voor  een  kerkelike  gemeenschap, 
was  niet  zo  gemakkelik  te  bereiken  als  men  zich  voorgespiegeld 
had.  In  het  vuur  van  de  geestdrift  en  de  strijd  had  men  niet 
gezien  hoe  de  afwezigheid  van  gemeenschappelike  wijsgerige 
beginselen  het  modernisme  als  toekomstige  eenheid  in  gevaar 
bracht ; hoe  de  enige  band  was  een  negatief  beginsel : de 
verwerping  van  het  supra-naturalisme.  Het  is  begrijpelik  dat 
de  jongere  strijders  in  1860  nog  niet  konden  beseffen,  wat 
Rauwenhoff  in  1880  zo  scherp  uitsprak:  „dat  wat  men  voor 
een  nieuwen  aanvang  gehouden  had,  inderdaad  niet  anders 
was  dan  de  laatste  phase  van  een  afloopend  ontwikkelings- 
proces, nl.  het  losraken  van  alle  super-naturalistische  voor- 
stellingen, waaraan  het  Christelijk  ideaal  van  het  begin  af 
verbonden  was  geweest.”  2)  Dezelfde  geleerde  kenschetste  dan 
ook  in  zijn  Geschiedenis  van  het  Protestantisme  de  moderne 
richting  als  het  doorbreken  van  het  moderne  bewustzijn,  van 
de  tijdgeest  in  het  Protestantisme.  Wel  acht  hij  het  verwijt 
onbillik  dat  de  moderne  richting  geen  nieuwe  aanvang  vormde 
in  het  Protestantisme,  dat  het  alleen  „een  critische,  geen  leven- 
wekkende macht”  zou  zijn.  Maar  zwak  klinkt  de  weerlegging: 
„was  het  haar  niet  te  doen  om  de  verloren  godsdienst  weer 
te  vinden,  toch  wel  degelijk  om  de  godsdienst  die  men  had 
te  kunnen  behouden.”  3)  Zwak,  omdat  juist  dit  „behoudende” 

1)  J.  Herderschee  : De  Modern-Godsdienstige  richting  in  Nederland  (1904),  blz.  r 19. 

2)  In  het  Theologisch  Tijdschrift,  aangehaald  bij  Herderschee,  a.  w.  blz.  120. 

3)  Gesch.  van  het  Prot.  III,  37  t. 


DE  BEWEGING. 
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karakter  tot  halfheid  leidde.  Toen  de  eerste  geestdrift,  die 
inderdaad  met  volle  overtuiging  in  de  kritiek  een  levenwekkende 
macht  zag,  geluwd  was,  en  de  volgelingen,  die  verre  bij  de 
voorgangers  achterstonden,  en  hun  meningen  pasklaar  over- 
namen, zich  niet  zelden  op  een  weinig  diepe  „verlichting”  lieten 
voorstaan,  plooide  zich  het  modernisme  met  een  zelfgenoeg- 
zaam optimisme  tot  een  schijneenheid. 

Maar  om  Pierson’s  werk  uit  zijn  moderne  jaren  te  begrijpen, 
moeten  we  ons  weer  losmaken  van  de  latere  ontwikkeling,  en 
ons  verplaatsen  in  de  dagen  van  de  eerste  geestdrift.  De  talent- 
volle Rotterdamse  predikant  werd  als  woordvoerder  door  zijn 
tijdgenoten  naar  voren  geschoven.  Hij  was  de  meest  belovende 
leerling  van  Opzoomer,  en  tegelijk  overtuigd  discipel  van 
Scholten.  Huet  was  de  man  om  de  gemeente  door  een  prik- 
kelend betoog  te  winnen  ; Pierson  had  de  grondige  kennis  en 
het  scherpe  ontledingsvermogen  om  de  geleerde  tegenstanders 
te  verslaan.  Zijn  polemiese  artikelen  uit  deze  periode,  hoewel 
voor  een  groot  deel  voor  de  tegenwoordige  lezer  minder  inte- 
ressant, hebben  dan  ook  ongemene  kwaliteiten.  Hij  versmaadt 
het  goedkope  sukses  van  de  debater.  In  het  artikel  Een  mis- 
verstand (1860),  dat  trouwens  een  verzoenende  strekking  heeft, 
zet  hij  de  denkbeelden  van  de  tegenstanders  met  zeldzame 
objektiviteit  uiteen.  Wij  horen  niet  alleen  de  argumenten,  maar 
zelfs  de  taal  van  Da  Costa,  waar  hij  de  orthodoxie  aan  het  woord 
laat.  Scherp  krities  staat  hij  tegenover  de  onverdraagzaamheid 
van  Sepp,  die  op  Da  Costa  neerziet,  maar  evenzeer  tegenover 
Chantepie  de  la  Saussaye,  die  afgeeft  op  het  moderne  leken- 
publiek, en  die  Pierson  tegen  Scholten  uit  wil  spelen.  Onver- 
biddelik  hekelt  hij  de  halfheid  van  Doedes.  Met  vlijmende  spot 
trekt  hij  te  velde  tegen  een  orthodoxie,  die  abstrakte  theolo- 
giese  beginselen  liever  heeft  dan  de  mens.  In  die  stemming 
tekent  hij  in  de  brochure  Onverdraagzaamheid  (1864)  een 
portret  van  het  kostelike  type,  dominee  X,  en  schrijft  hij 
ironies  een  orthodoxe  parafrase  van  de  Bergrede. 

Onmisbaar  voor  de  karakteristiek  van  Pierson  is  het  Gids- 
artikel Waardeering  (1861).  1)  Dit  opschrift  zouden  we  Pierson’s 
levensleuze  kunnen  noemen.  De  verheerliking  van  de  Kritiek, 


x)  In  de  Verspr.  GeschrO  II,  131. 
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die  in  zijn  geschriften  van  die  tijd  telkens  terugkeert,  1)  bereikt 
hier  het  hoogtepunt.  „Kritiek  kent  op  het  gebied  des  geestes 
aan  niemand  en  aan  niets  het  monopolie  der  waarheid  toe.  Zij 
is  de  groote  free-trader  ; zij  opent  allerwege  de  deur  tot  vrije 
concurrentie.”  — Men  lette  hier  op  de  bewuste  parallel  met 
het  oekonomies  liberalisme  ! — We  kunnen  niet  spreken  van 
het  Christendom.  „Katholiciteit  en  waarachtig  leven  zijn  in  de 
christelijke  kerk  onvereenigbaar.”  Geschiedenis  is  het  tover- 
woord van  onze  eeuw : in  alles  ziet  men  allereerst  de  ontwik- 
keling. Ieders  richting  is  noodwendig  door  zijn  aanleg  en 
vermogens  bepaald.  Geen  exclusivisme  dus.  Geen  buitensporige 
propaganda  voor  eigen  zienswijze.  Een  aantal  eenzijdigheden 
zijn  nodig  om  de  ware  alzijdigheid  te  verkrijgen.  Pierson  gaat 
zelfs  zó  ver,  dat  hij  zegt : „Als  er  niemand  meer  gevonden 
werd  die  een  tegenovergestelde  zienswijze  krachtig  verdedigde, 
ik  zou  lust  gevoelen  om  mijn  eigen  vanen  te  verlaten  uit  liefde 
tot  de  waarheid.”  Elke  eenzijdigheid  is  immers  een  transactie 
met  de  waarheid  ! 

Naber  had  gelijk,  toen  hij  in  dit  artikel  een  voorspel  zag 
van  Pierson’s  breken  met  de  kerk:  „Van  waar  krijgt  men 
de  bezieling  als  men  niet  zelf  in  beslag  genomen  wordt  door 
een  geestdriftvolle  eenzijdigheid?”  Die  „hartstochtloze  waar- 
dering” was  dan  ook  maar  één  pool  van  zijn  wezen.  De 
andere  pool  is  een  innig  verlangen  om  te  kunnen  blijven 
geloven,  de  afschuw  van  een  „zielloos  scepticisme”,  waarheen 
hij  zich  voelde  afzakken.  In  hetzelfde  Gidsartikel  veroordeelt 
hij  dat  in  de  meest  krasse  termen:  „Het  scepticisme:  ik  heb 
er  geen  eerbied  voor;  het  scepticisme  is  geen  rigting,  het  is 
vertwijfeling,  het  is  moedeloosheid,  het  is  liefdeloosheid,  het 
is  traagheid  des  geestes,  het  is  een  misgeboorte  van  onze 
overprikkelde  en  sensueele  beschaving;  het  is  een  ongewone 
vorm  van  onzedelijkheid.”  In  werkelikheid  werd  hij  deze  jaren 
dus  geslingerd  tussen  geloof  en  ongeloof,  tussen  vertrouwen 
en  wantrouwen  in  de  kracht  van  zijn  eigen  beginsel  en  de 


1)  In  de  aankondiging  van  Thorbecke’s  Historische  Schetsen  (1860)  b.v.  noemt 
hij  „onze  zedelijke  overtuigingen  de  bakermat  onzer  kritiek”,  en  stelt  hij  kritiek 
tegenover  optimisme.  Het  later  te  bespreken  artikel  Over  Stijl  (1863)  eindigt  met 
een  lofrede  op  de  kritiek,  die  alleen  in  staat  is  de  ware  humaniteit  te  veroveren. 
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waarde  van  zijn  eigen  prediking.  In  Een  Misverstand  zien  we 
al,  hoe  onder  allerlei  orthodoxe  termen  („openbaring”,  „gezag 
van  den  bijbel”,  „de  geheel  eenige  waarde  van  Christus”  enz.) 
een  moderne  uitleg  geschoven  wordt.  Sterker  herhaalt  zich 
dat  in  de  leerrede  Het  Woord  det  Verzoening  ( 1 86 1 ) i)  over 
de  tekst:  „God  was  in  Christus  de  wereld  met  zich  zei  ven 
verzoenende.”  Eén  enkel  staaltje:  „Christus  was  „Verlosser”, 
omdat  Hij  er  ons  opmerkzaam  op  heeft  gemaakt,  dat  een 
vader  het  beeld  moest  zijn  van  God.”  Zulke  nieuwe  wijn  in 
oude  zakken  moest  de  man  gaan  tegenstaan,  die  zo  scherp- 
zinnig de  halfheid  van  anderen  wist  te  ontleden. 

Dat  blijkt  dan  ook  spoedig.  In  zijn  brochure  De  oorsprong 
der  moderne  7'igting  (1862)  lijkt  hij  nog  overtuigd  modern. 
De  leerling  van  Opzoomer  proeven  we  uit  de  bewering  „dat 
de  moderne  theologie  in  ons  vaderland  aan  het  op  den 
voorgrond  stellen  der  empirische  methode  haar  aanzijn  en 
algemeene  verspreiding  te  danken  heeft”  (blz.  82).  De  aan- 
hanger van  Scholten  uit  de  stelling:  „Ons  is  de  zonde  slechts 
een  gebrek  aan  ontwikkeling”  (blz.  1 10). 

Maar  aan  de  tweede  druk,  hetzelfde  jaar  verschenen,  voegt 
hij  het  hoofdstuk  Zwakheid  en  kracht  toe,  waaruit  blijkt  dat 
de  zwakheid  van  zijn  overtuiging  het  wint  van  de  kracht. 
Onder  de  „zeer  zwakke  zijden”  van  de  moderne  richting  noemt 
hij  „het  onbepaalde  van  hare  denkwijze.”  „Zij  heeft  in  haar 
voordeel  de  logica  der  redenering,  maar  zij  heeft  niet  veel 
meer  dan  dat.”  Vooral  de  volgende  moedeloze  en  weemoedige 
uiting  toont  dat  de  strijder  teitelik  ontwapend  is:  „Waar  is 
de  voorstander  der  moderne  rigting,  die,  als  de  eerste  geest- 
drift is  geweken,  niet  soms  het  oog  met  weemoed  wendt  naar 
de  schoone  dagen  van  de  onschuld  des  geloofs,  nu  voor  altijd 
vervlogen,  en  toch  voorheen  in  menig  opzigt  zoo  onuitspre- 
kelijk goed ! Ach,  een  godsdienstige  rigting,  waarbij  men 
gedurig  moet  zorgen,  dat  men  niet  te  veel  zegt  en  niet  meer 
dan  men  waar  kan  maken;  een  godsdienstige  rigting,  waarbij 
men  al  zeer  weinig  verzekeren  kan,  dat  niet  aan  allerlei  zeer 
wettige  tegenwerpingen  onderhevig  is ; een  godsdienstige  rig- 
ting, die  bestaat  in  een  eindeloos  verfijnen  en  vereenvoudigen 


1)  In  Verspr.  Geschr.3  II,  166. 
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en  zuiveren  van  de  traditioneele  geloofsvormen  tot  er  niets 
dan  iets  zeer  etherisch  en  zeer  zwevends  overblijft,  zulk  een 
rigting  kan  niet  over  groote  rijkdommen  van  mystiek  en  innig- 
heid beschikken,  zij  moge  zich  aan  de  bloote  verstandelijke 
zijde  van  den  mensch  aanbevelen,  zij  neemt  niet,  gelijk  de 
orthodoxe  rigting  het  doet,  den  geheelen  mensch  in  beslag 
met  zijn  gemoed,  zijn  verbeelding,  zijn  aesthetiek,  zijn  bespie- 
gelend denken”  (blz.  35), 

Eigenaardig  voor  Pierson’s  weifelmoedigheid,  is  dat  Rigting 
en  Leven , de  sluitsteen  van  zijn  moderne  periode,  de  balans 
van  zijn  innerlik  leven,  van  het  volgende  jaar,  1863,  dateert. 

Het  jaar  1865  bracht  de  onvermijdelike  breuk  met  de  Kerk. 
Busken  Huet  was  hem  daarin  voorgegaan.  Toch  was  ook 
Pierson’s  afscheid  een  daad  van  moed.  In  zijn  gemeente  werd 
hij  zeer  gewaardeerd;  onder  zijn  ambtgenoten  stond  hij  voor- 
aan. Hij  moest  met  een  eervol  verleden  breken  voor  een  onzekere 
toekomst.  Men  heeft  Pierson  meermalen  zijn  weekheid  ver- 
weten ; daartegenover  bezat  hij  echter  de  moed  van  de  twijfel. 
De  weifeling  duurde  lang.  Maar  toen  hij  diep  voelde  dat  zijn 
bestaan  als  predikant  een  leugen  was;  toen  hij  „huiverde  bij 
het  denkbeeld  dat  hij  overluid,  week  aan  week,  ten  aanhoore 
van  honderden,  moest  staan  bidden,”  heeft  hij  niet  langer  ge- 
aarzeld om  heen  te  gaan.  Bij  iemand  met  een  zo  diep  gemoeds- 
leven kan  de  strijd  niet  licht  geweest  zijn. 

Als  we  ons  in  deze  gemoedstrijd  indenken,  stelt  Pierson’s 
brochure  Aan  zijn  laatste  gemeente  ons  enigszins  teleur.  Pot- 
gieter sprak  in  een  brief  aan  Huet  van  een  „zoetelijke  preek.” 
Daar  is  iets  van  waar.  Een  tintje  van  onoprechtheid  tegenover 
zich  zelf,  is  niet  te  miskennen.  Was  de  Evangeliebediening  — 
gelijk  hij  ook  in  Waardeering  zegt  — toen  nog  zozeer  de 
hoofdzaak  in  zijn  leven?  Begon  de  denker,  die  de  stilte  van 
de  studeerkamer  liefhad,  de  geleerde,  die  in  het  publiek 
vooruitgeschoven  werd,  het  niet  te  winnen  van  de  „herder 
der  gemeente”?  Ook  in  de  stijl  zit  een  zekere  zelfingenomen- 
heid. Het  predikambt,  dat  zoveel  eisen  stelt  die  het  edelste 
in  de  mens  ontwikkelen,  streelt  ook  dikwels  zo  verleidelik  de 
ijdelheid,  door  de  verering  van  een  bewonderende  gemeente. 

Maar  ook : achter  die  schijn  van  kalme  verzekerdheid  in 
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dit  afscheidswoord  schuilt  een  diepe  gemoedstrijd.  Er  liggen 
zeven  maanden  van  zwijgen  tussen.  Hij  voelde  zich  van  alle 
geloof  verlaten.  Het  woord  God , zelfs  de  woorden  „zonde” 
en  „heiligheid”  worden  angstvallig  vermeden.  Niets  blijft  hem 
over  dan  het  „humanisme” : de  leer  dat  mensenliefde  op  zich 
zelf  volkomen  in  staat  is,  de  diepste  behoeften  van  de  mens  te 
bevredigen. 

Het  doordenken  in  de  richting  van  Opzoomer’s  empirisme 
had  hem  het  godsdienstig  gevoel  als  „kenbron”  doen  ver- 
werpen. Voor  de  laatste  konsekwentie  van  de  „ervaringswijs- 
begeerte”, het  materialisme,  deinsde  zijn  gemoed  terug.  Maar 
door  de  „humaniteit”  als  surrogaat  van  het  geloof  aan  te 
nemen,  had  hij  weer  steunpunten  voor  zijn  ethiek  nodig,  die 
de  „ervaring”  hem  niet  geven  kon.  Daardoor  had  hij  alle 
vastheid  in  zijn  denken  verloren. 

In  Heidelberg  begint,  einde  1865,  een  nieuwe  levensperiode. 
Pierson  zoekt  daar  in  kunst  en  wetenschap  troost ; in  een 
akademiese  werkkring  een  nieuwe  levenstaak.  Voor  een  ge- 
moedsmens  als  hij,  was  dat  geen  volledige  bevrijding.  Niet 
zonder  pijn  scheurde  hij  zich,  ondanks  zijn  kosmopolitiese  geest, 
los  uit  de  liefgeworden  nationale  omgeving.  Wanneer  Buys 
hem  in  1868  verwijt  dat  hij  „aan  de  boorden  van  den  Neckar” 
strijd  voert,  zegt  hij  met  enige  bitterheid  dat  hij  „buiten  zijn 
schuld  verhinderd  is,  in  Nederland  handelend  op  te  treden.” 
Maar  de  vrijwillige  ballingschap  viel  hem  licht,  en  gaf  hem 
een  welkome  gelegenheid  tot  brede  en  vruchtdragende  studie. 

Hij  begint  met  een  misgreep : de  opzet  van  een  grote  theolo- 
giese  roman,  Adriaan  de  Mérival,  zijn  „Scenes  of  clerical  life.” 
Als  geheel  is  dit  boek  een  mislukking.  Hoe  merkwaardig  het 
ook  is  voor  de  kennis  van  Pierson’s  denkbeelden,  van  zijn 
pastorale  kijk  op  de  maatschappij,  de  uitbeeldingsgave  van  een 
Eliot  heeft  hij  nooit  bezeten.  Onwillekeurig  denken  we  hier 
aan  een  uitlating  van  Potgieter,  in  een  ander  verband  gebruikt, 
die  zijn  antipathie  tegen  deze  bespiegelende  weifelaar  lucht 
gaf  in  de  woorden  : „Och  dat  de  mystieke,  musikale  Pierson 
eindelijk  die  eigenaardigheden  van  zijn  gemoed  eens  in  beeld 
bragt,  of  wil  dat  donzige  niet  plastisch  worden  ?”  Bij  meer 
zelfkritiek  had  Pierson  ongetwijfeld  een  andere,  doeltreffender 
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vorm  gekozen  om  de  indrukken  van  het  afgesloten  Rotter- 
damse tijdperk  vast  te  leggen. 

In  dit  boek,  dat  wij  hier  buiten  beschouwing  laten,  is  Dr. 
Beelen  de  drager  van  Pierson’s  humanisties  ideaal.  Het 
hoofdstuk  : „De  kunst  en  het  kristelijk  gevoel”  is  in  ons 
verband  merkwaardig,  omdat  daar  het  alternatief  gesteld 
wordt : huist  of  geloof.  Dat  wijst  ons  de  weg  naar  een  nieuw 
steunpunt  dat  Pierson  meent  gevonden  te  hebben.  „Alleen  in 
de  kunst  wordt  die  ware  onpartijdigheid  gevonden,  die  buiten 
haar  te  vergeefs  wordt  gezocht.  Zij  vereenigt  zelfs  wat  in  het 
praktische  leven  zoo  scherp  mogelijk  tegenover  elkaar  staat.”  1) 

Die  gedachte  is  uitgewerkt  in  een  lezing  van  1868,  waar- 
mee Pierson  voor  ’t  eerst  weer  in  het  vaderland  optrad,  geti- 
teld: Over  de  zedelijke  voorwaarden  van  het  schoonheidsgevoel. 
Daarin  noemt  hij  het  schone  „afschaduwing”  van  het  godde- 
lilce.  Alleen  in  de  verering  van  de  schoonheid  is  alzijdigheid 
mogelik.  De  tempelban  het  schoonheidsgevoel  is  een  Pantheon. 
Hier  keert  ook  weer  de  gedachte  terug:  in  de  kunst  zijn 
kritiek  en  bewondering  één ; waardering,  als  vrucht  van  de 
lenigheid  van  onze  geest  is  een  levensbehoefte.  Bij  Goethe,  de 
„apostel  der  Waardeering”,  zoals  hij  hem  in  tegenstelling  met 
Luther,  de  „Held  des  Geloofs”  noemt,  gaat  hij  — op  voor- 
gang van  zijn  leermeester  Opzoomer  — Levenswijsheid  zoeken. 

Dat  wordt  het  onderwerp  van  een  tweede  lezing,  als  pen- 
dant van  Schoonheidszin,  met  een  merkwaardig  Voorbericht 
uitgegeven.  Men  had  — en  niet  ten  onrechte  — al  in  de 
eerste  lezing  gevoeld,  dat  de  schoonheidskultus  door  Pierson 
als  nieuwe  religie  gepredikt  werd.  Aan  het  einde  van  het 
gedicht,  waarmee  de  tweede  lezing  besluit,  een  parallel  tussen 
de  herinneringen  van  Wartburg  en  Weimar,  van  Luther  en 
Goethe,  komen  zelfs  de  regels  voor: 

„Waardeering  en  Geloof,  het  zijn  twee  namen, 

„Voor  éene  deugd  die  nimmermeer  vergaat.” 

Met  verontwaardiging  werpt  de  schrijver  deze  beschuldiging 
van  zich:  dat  zou  een  miskenning  van  de  Religie  zijn,  waar- 
voor hij  de  diepste  eerbied  blijft  gevoelen.  Maar  het  is  alsof 


1)  Adv.  de  Mév , deel  III,  blz.  34. 
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hij,  al  protesterende,  zijn  eigen  twijfel  bestrijdt.  Want  deze 
schroomvallige  schoonheidskultus  was  inderdaad  een  preludium. 

In  dit  Voorbericht  komt  ook  het  heimwee  naar  het  verloren 
geloof,  dat  zich  al  in  1862  uitsprak,  herhaalde  malen  boven. 
„Zelfs  zij  die  in  den  godsdienst  niets  meer  kunnen  zien  dan 
een  dichterlijken  droom,  moeten,  naar  mijne  overtuiging,  blijven 
erkennen,  dat,  wanneer  deze  droom  verbroken  is,  geen  andere 
begoocheling  in  de  verte  bij  de  eerste  in  zoetheid  haalt.”  Dat 
heimwee  werd  in  deze  jaren  waarschijnlik  versterkt,  doordat 
zijn  studie  zich  verdiepte  in  het  oudste  Christendom.  Zijn 
Geschiedenis  van  het  Katholicisme,  die  in  1868  begon  te  ver- 
schijnen, was  daar  de  vrucht  van. 

Toen  nu  de  religieuse  behoeften  zich  weer  krachtig  deden 
gelden,  toen  het  weer  voor  hem  vaststond  „dat  er  is  heilig 
en  onheilig,  dat  deze  tegenstelling  objectief  bestaat”,  moest 
de  ervarings wijsgeer  daarvoor  een  filosofiese  grondslag  zoeken 
die  zijn  verstand  bevredigde.  Zich  van  Scholten  los  te  maken 
viel  hem  nu  gemakkeliker  dan  vroeger.  De  optimistiese  be- 
schouwing van  de  Zonde,  die  het  modernisme  verkondigde, 
stond  hem  tegen:  „Geen  ongelukkiger  pogen  inderdaad  dan 
het  pogen  van  hen  die,  in  naam  van  de  menschenwaarde, 
den  ernst  der  zonde  zouden  willen  verminderen.”  Maar  hoe 
van  Opzoomer  los  te  komen  ? Het  gevoel  dat  het  empirisme 
zonder  het  modernisme  in  materialisme  dood  moest  lopen, 
werd  steeds  sterker.  Totdat  hij  opeens,  in  de  natuurweten- 
schap zelf,  een  uitkomst  meende  te  zien.  De  fysiologie  der 
zintuigen,  waarover  hij  te  Heidelberg  kolleges  hoorde,  maakte 
hem  zonneklaar,  hoe  de  aard  van  onze  zintuigen  bepaalt  wat 
voor  ons  „werkelikheid”  is.  De  harmoniese  wereld  die  uit 
Opzoomer’s  kenbronnen  voortvloeide,  was  dus  een  droombeeld 
geweest.  De  natuurwetenschap  zelf  verschafte  de  gronden 
waarop  men  kon  „weigeren  voortaan  in  de  empirische  wereld 
objektieve  werkelijkheid  te  zien.”  Het  opstel  waarin  Pierson 
vol  vreugde  zijn  „ontdekking”  neerlegde,  werd  getiteld  Een 
Keerpunt  in  de  wijsgeerige  ontwikkeling  (1871). 

Land,  die  het  in  een  tegenbrochure  bestreed,  polemiseerde 
al  in  de  titel,  door  er  van  te  maken:  „in  de  wijsgeerige  ont- 
wikkeling van  Dr.  Pierson.”  Hij  wees  er  op,  hoe  de  opper- 
vlakkigheid van  Opzoomer’s  wijsbegeerte  zich  hier  in  zijn  discipel 
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wreekte.  Inderdaad,  wanneer  Opzoomer  niet,  door  de  Kantiaanse 
filosofie  als  een  verouderd  stelsel  op  zij  te  schuiven,  zijn  leer- 
lingen een  vals  begrip  van  de  Erkentnisz-kritik  had  gesug- 
gereerd, dan  was  Pierson  — gelijk  Van  der  Wijck  terecht 
opmerkt  — gemakkeliker  aan  die  wijsheid  gekomen.  Nu  keerde 
hij  terug  naar  het  vóór-Kantiaanse  idealisme,  doordat  hij  de 
causaliteit  op  losse  schroeven  zette.  Opmerkelik  is  het,  hoe  hij 
in  deze  jaren  om  het  standpunt  van  Kant  heendraait,  zonder 
er  op  te  kunnen  komen.  Hoe  dicht  staat  hij  immers  bij  de 
grondslag  van  Kant’s  ethiek,  wanneer  hij  in  ditzelfde  artikel 
zegt:  „De  erkenning  van  de  volstrekte  waarde  van  het  ge- 
tuigenis des  gewetens  is  niets  minder  dan  de  verheven  affirmatie 
van  onze  persoonlijkheid;  en  daarom  moet  aangenomen  worden, 
dat  het  ethische  beginsel,  de  erkenning  van  het  getuigenis 
des  gewetens,  de  overwinning  is  van  het  naturalisme.” 

Dit  wijsgeerige  opstel  kreeg  een  letterkundige  tegenhanger 
in  de  lezing  over  Alexandre  Vinet , eveneens  in  het  jaar  1870 
geschreven.  Vinet,  de  orthodoxe  litteratuurkenner  en  criticus, 
was  een  oude  liefde  van  Pierson.  In  een  Rotterdamse  lezing 
over  Béranger  (1860)  spreekt  hij  al  van  de  edele  Christen, 
„die  hij  niet  zonder  aandoening  noemen  kan.”  Nu  keert  hij 
tot  die  oude  liefde  terug,  om  de  gelovige  litteratuurbeschou- 
wing  te  verheffen  boven  de  sceptiese  van  Sainte  Beuve  en 
de  materialistiese  van  Taine.  De  kentering  in  zijn  gemoeds- 
leven werd  dus  hier  van  de  gevoelszijde  belicht. 

Bij  de  liberale  geestverwanten  vonden  deze  geschriften  een 
slecht  onthaal.  Gretig  werden  de  geruchten  geloofd,  dat  Pierson 
zich  de  terugweg  naar  de  orthodoxie  wilde  banen.  Van  Vloten 
sprak  van  de  „wufte  geloofsharlekinade”  van  de  „wisselzieke 
geleerde.”  1)  Huet  maakte  zich,  misschien  wel  onder  invloed 
van  Potgieter’s  ongunstig  oordeel  2)  tot  tolk  van  boze  praatjes, 
toen  hij  het  Keerptint  signaleerde  als  „een  aftogt  in  de  rigting 
der  kerk,”  een  poging  om  „de  waarheid  der  gereformeerde 
dogmatiek  te  bewijzen.”  3)  En  dat  deze  vereerder  van  Sainte 

1)  Pierson’ s misverstand  omtrent  Vinet  in  De  Levensbode  V,  2. 

2)  Zie  de  brief  van  Febr.  1870  over  Pierson’s  „kuurtjes”  (zijn  lezing  over 
Vinei),  en  die  van  Maart  1870,  nadat  Huet  hem  blijkbaar  verdedigd  had  (Brieven 
aan  Busken  Huet,  deel  III,  blz.  29). 

3)  Liter.  Fantas.  XV. 
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Beuve  protesteerde  tegen  de  verheffing  van  Vinet,  lag  voor 
de  hand.”  i)  Een  onbevooroordeelde  beschouwing  werd  eerst 
mogelik  bij  de  jongere  tijdgenoot,  die  Pierson’s  ontwikkeling 
in  zijn  geheel  overzag.  Van  der  Wijck  begreep  de  ware  bete- 
kenis, toen  hij  er  een  poging  in  zag  om  „met  geweld  zijn 
verleden  te  heroveren.”  Het  Keerpunt,  zegt  hij  met  een  beeld 
van  Huet,  werd  geschreven  in  de  stemming  van  iemand  die 
uit  het  duister  in  het  licht  terugkomt.  Maar  uit  die  gemoeds- 
getuigenis  spreekt  tegelijk  een  kunstmatige  opwinding  die 
niet  blijvend  kon  zijn.  De  terugslag  kwam  weldra.  De  breuk 
met  het  Christendom  bleek  onheelbaar.  Vier  jaar  later  moest 
hij  de  mislukking  erkennen  van  zijn  „eerlijk  gemeende  poging 
om  wetenschappelijk  aan  de  eischen  der  wetenschap  te  ont- 
komen.” 

Pierson  hield  er  van,  zijn  standpunt  met  een  enkel  woord 
te  karakteriseren.  Als  modern  theoloog  noemde  hij  zich 
„Jesuïst”  ; in  deze  jaren  bedenkt  hij  de  term  „abstentionist”. 
Hij  zal  zich  „zorgvuldig  onthouden  van  elk  oordeel  omtrent 
hetgeen  geheel  of  al  te  zeer  aan  zijn  kennis  ontsnapt.”  Zijn 
filosofie  is  geheel  doodgelopen.  Hij  staat  voor  een  onoplosbaar 
raadsel,  dat  het  scherpst  geformuleerd  is  in  zijn  Gidsartikel: 
Eene  geschiedenis  van  het  materialisme  (1875): 

„Mijne  konklusie  is  eenvoudig  deze:  een  wereld,  waarin 
ook  maar  ergens  vrijheid,  dat  is  willekeur  zou  heerschen,  een 
wereld  waarin  ook  maar  éene  uitzondering  voor  zou  komen 
op  de  volstrekte  werking  van  algemeene  wetten  . . . het  kan 
er  niet  meer  bij  ons  in. 

Een  wereld,  waarin  Jezus  of  Socrates  even  noodzakelijk, 
even  normaal,  even  redelijk  zijn  als  een  Richard  III  en  waarin 
onze  verschillende  waardeering  van  deze  persoonlijkheden 
gelijk  zou  staan  met  onze  gewaarwordingen  van  bitter  en 
zoet,  een  wereld  dus,  waarin  de  Poësie  geen  waarachtigheid 
heeft  — het  kan  er  niet  bij  mij  in.  Ik  geloof  dat  evenmin  als 
dat  een  doode  op  kan  staan.” 

„Ons  non  liquet  beteekent  eenvoudig,  dat  in  een  van  de 
beide  rekeningen,  die  niet  willen  sluiten,  een  fout  moet 


1)  In  hetzelfde  deel  van  de  Liter,  Fantas, 
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schuilen,  maar  dat  wij  er  nog  niet  achter  zijn  gekomen  in 
welke  van  de  twee,  en  slechts  glimlachen  kunnen  over  elke 
bestaande  poging  om  het  verschil  in  uitkomst  te  loochenen  of 
te  verbloemen.”  — „ Inmiddels  zullen  wij  geen  van  die  premissen 
prijs  geven." 

De  oplossing  is  „nog  niet”  gevonden.  Dit  abstentionisme 
is  dus  geen  berustend  of  onverschillig  agnosticisme.  Pierson 
blijft  de  Zoeker.  Anders  zou  het  ook  onverklaarbaar  zijn,  dat 
hij  juist  in  deze  periode  een  zeldzame  werkzaamheid  en 
krachtsinspanning  ontwikkelt.  De  gedachte  dat  de  oplossing 
wel  eens  onvindbaar  zou  kunnen  zijn,  geeft  hem  een  betrek- 
kelike  gemoedsrust.  De  belangstelling  in  het  geestelik  leven 
van  zijn  tijd  en  van  het  voorgeslacht  verlevendigt.  Zijn  lektuur 
en  zijn  studie  breiden  zich  uit.  Aan  De  Gids  zendt  hij  bijdrage 
op  bijdrage;  kleinere  pittige  schetsen  en  indrukken  vinden 
een  plaats  als  feuilleton  in  Het  Vaderland  en  de  Java-bode. 
In  het  biezonder  blijft  de  ontwikkeling  van  het  godsdienstig 
leven  hem  interesseren. 

Ondertussen  rijpt  het  plan  om  — gelijk  hij  in  Rigting  en 
Leven  deed  — zijn  geestelike  balans  nog  eens  op  te  maken. 
De  voorrede  van  Eene  Levensbeschouwing  werd  geschreven  in 
Oktober  1875,  te  Utrecht,  waarheen  hij  het  vorige  jaar 
verhuisd  was.  Had  Busken  Huet  gelijk,  toen  hij  oordeelde  dat 
dit  boek  beter  ongeschreven  gebleven  was,  dat  op  Pierson’s 
standpunt  „het  zamenstellen  eener  levensbeschouwing  niet  langer 
de  moeite  loont?”  1)  Een  „tweeslachtig”,  een  onharmonies  boek 
is  het  ongetwijfeld.  Hoe  kon  het  ook  anders  ? Maar  Busken 
Huet,  als  berustend  agnosticus,  als  „abstentionist”  in  de  volste 
zin  van  het  woord,  was  niet  de  man  om  het  biezondere  van 
dit  boek  te  waarderen.  Wij  zouden  het  niet  graag  missen,  al  was 
het  alleen  om  de  blik  die  het  vergunt  „in  de  geestelijke  werk- 
plaats van  den  schrijver.” 

Een  andere  vraag  is  : hoe  kwam  Pierson  er  toe,  zo  kort  na 
de  boven  aangehaalde  erkenning  dat  hij  weer  in  het  duister 
rondtastte,  om  zijn  Levensbeschouwing  samen  te  stellen,  en  aan 
het  opgroeiende  geslacht  aan  te  bieden  ? Het  komt  mij  voor, 
dat  daarop  twee  boeken  invloed  gehad  hebben,  die  kort  te 


1)  Liter.  Fantas.  XVI,  173. 
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voren  beslag  legden  op  zijn  geest,  en  tot  mededinging  uit- 
daagden : Mill’s  Essays  om  Religion  en  Lange’s  Geschichte  des 
Materialismus.  Het  eerste  deed  hem  positie  nemen  tegenover 
het  geloof,  het  tweede  tegenover  het  ongeloof.  In  Mill’s  ge- 
schrift i)  herkende  hij  zijn  eigen  strijd  en  zijn  eigen  zwakheid. 
De  slotsom  waartoe  Mill  kwam,  was  het  bankroet  van  de 
theologie:  „de  denkende  geest  kan  tegenover  den  godsdienst 
geen  andere  dan  een  skeptische  houding  aannemen. ” „Het 
geheele  gebied  van  het  bovennatuurlijke  is  daarmede  van  het 
gebied  des  geloofs  verwezen  naar  dat  der  hoop  en  daar  zal 
het  blijven.”  Maar  ook  Mill  blijft  het  geloof  van  de  Christenheid 
waarderen.  De  logiese  toetsing  van  het  Theïsme  leidt  niet  tot 
een  veroordeling,  al  kan  hij  het  niet  aanvaarden.  Zijn  gemoed 
wordt  bevredigd  door  de  Religion  of  Humanity,  door  een 
zedelikheid  op  humanitaristiese  grondslag.  Waar  zijn  nadenken 
hem  dwingt  tot  de  stelling  „Mind  is  the  only  reality  of  which 
we  have  any  evidence”,  laat  hij  Verbeelding  en  Rede  hand 
aan  hand  gaan  : „Onze  God  zij  dus  de  verpersoonlijking,  door 
middel  der  verbeelding,  van  ons  eigen  zedelijk  ideaal.” 

Dit  „testament  van  zijn  innerlijk  leven”,  met  mannelike 
oprechtheid  en  kalmte  neergeschreven,  lokte  Pierson  uit  om 
op  zijn  beurt  „zijn  binnenste  bloot  te  leggen.”  Bevredigd  had 
het  hem  niet.  Mill,  zegt  hij,  is  geen  wijsgerige  geest.  Dat  be- 
wijzen redeneringen  die  tegen  zijn  eigen  logiese  beginselen 
ingaan,  die  in  botsing  komen  met  vroeger  verkondigd  posi- 
tivisme en  idealisme.  Vandaar  de  „halfheid  en  tweeslachtigheid” 
van  dit  boek. 

Is  het  niet  alsof  we  hier  Pierson  zichzelf  horen  kritiseren  ? 
Er  is  iets  raadselachtigs  in  het  verschijnsel,  dat  de  man  die  zo 
scherp-krities  was  tegenover  het  onharmoniese,  het  onlogiese 
in  de  levensbeschouwing  van  anderen,  zo  onkrities  kon  zijn 
tegenover  zich  zelf! 

De  hoofdgrief  tegen  Mill  is,  dat  hij  op  het  standpunt  van 
de  Religion  of  Humanity  een  veel  vernietigender  kritiek  van 
het  Theïsme  had  moeten  schrijven,  en  dat  hij  niet  het  recht 
heeft  zijn  humanitarisme  als  „religie”  te  dopen.  „Men  kan  aan 


x)  Zie  het  uitvoerige  artikel  in  De  Gids  van  Des.  1874,  niet  herdrukt  in  de 
V erspr.  Geschr. 
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het  woord  religie  dien  verdraaiden  zin  niet  geven,  tenzij  men 
voor  het  eigenlijk  kenmerkende  van  den  godsdienst  de  oogen 
sluite.”  Maar  heeft  Pierson  met  zijn  „non  liquet”  het  Theïsme 
de  doodsteek  gegeven  ? En  heeft  zijn  humanitarisme,  zijn 
ideaalvorming  voor  hem  niet  de  waarde  van  een  religie,  al 
vermijdt  hij  het  woord ? 

Juist  de  worsteling  en  de  weifeling,  waarvan  Mill’s  werk 
getuigt,  zijn  Pierson  lief  geweest.  „Het  heeft  op  mijn  gevoel 
eene  uitwerking  gehad,  niet  ongelijk  aan  die,  welke  van 
sommige  stukken  van  Beethoven  pleegt  uit  te  gaan,  waarbij 
wij  zoo  diep  ondervinden,  dat  het  lijden  de  bodem  is  waarin 
het  schoonste  en  verhevenste  ontluikt.” 

Bij  Lange  vond  Pierson  een  stevige  wetenschappelike  steun 
in  zijn  strijd  tegen  het  „hedendaagsche  ongeloof.”  Nooit  was 
het  hem  zo  duidelik  geweest  dat  het  materialisme  „bezwijkt 
door  zijn  eigen  dogmatisme.”  De  naïeve  materialist  gelooft 
aan  de  stof,  aan  een  „eigenhandig  gemaakt”  atoom-begrip. 
Maar  de  Kantiaanse  grondslag  waarop  Lange’s  werk  rust, 
staat  hem  tegen.  Hij  spot  met  de  „categoria  causativa”,  glim- 
lacht om  de  „gepostuleerde  God”,  en  verwerpt  de  „intelligibele 
wereld  waar  het  stikdonker  is.”  Heeft  Pierson  dan  alleen  iets 
gevoeld  voor  de  wetenschappelike  stof  van  dit  boek,  en  niet 
voor  de  sympathieke  persoonlikheid  van  de  schrijver?  Om  dat 
te  weten,  zouden  we  zijn  oordeel  over  het  laatste  gedeelte 
van  Lange’s  werk  moeten  kennen.  De  beloofde  bespreking 
daarvan  is  nooit  verschenen,  i)  Dat  Pierson  in  de  zomer  van 
dit  jaar  het  hoofdstuk  Der  ethische  Materialismus  und  die 
Religion,  kulminerend  in  Der  Standpunkt  des  Ideals,  met  meer 
dan  gewone  belangstelling  gelezen  heeft,  zal  wel  niemand 
betwijfelen.  Toch  zwijgt  hij  er  over  in  zijn  Levensbeschotaving , 
die  in  dezelfde  maanden  geschreven  werd.  Zou  hij  met  zijn 
houding  tegenover  Lange  verlegen  geweest  zijn?  Een  parallel 
tussen  deze  beide  gelijktijdige  boeken,  hoe  uitlokkelik  ook, 
zou  ons  hier  te  ver  voeren.  Wij  zullen  nog  gelegenheid  hebben 
er  op  te  wijzen  hoe  juist  deze  tegenstelling  Pierson’s  werk 
karakteriseert. 

i)  Het  Gidsartikel  van  1875  (voorjaar)  besluit  met  een  postcriptum,  dat  in  de 

Verspr.  Geschr. i)  2 III  weggelaten  is.  Daarin  zegt  Pierson,  dat  hij  de  tweede  helft 
van  deel  II  nog  niet  gelezen  heelt,  maar  dat  hij  dit  later  afzonderlik  zal  behandelen. 
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Het  geneesmiddel  tegen  dogmaties  ongeloof,  zo  luidt  het 
slot  van  het  opstel  over  Lange,  is  beoefening  van  de  geschie- 
denis en  filosofiese  training.  „Beoefening  van  de  geschiedenis 
kan  den  geest  aan  die  wetenschappelijke  tucht  gewennen,  die 
voor  supranaturalisme  en  materialisme  doodelijk  is,  want  beide 
richtingen  kenmerken  zich  gelijkelijk  door  gebrek  aan  histo- 
rischen  zin.” 

Dat  werd  de  basis  voor  zijn  Levensbeschouwing , die  in  de 
grond  meer  „eklekties”  dan  „abstentionisties”  is.  Een  krities- 
waarderend  onderzoek  van  het  verleden  moet  ons  de  elemen- 
ten verschaffen  voor  ideaalvorming.  De  „dichter  in  ons”,  de 
aangeboren  „kunstenaarsaandrift”  moet  de  redding  brengen. 
Die  aandrift  doet  niet  alleen  kunstwerken  ontstaan,  maar  ook 
ideale  koncepties.  Als  geheel  is  de  christelike  levensbeschou- 
wing onbevredigend,  maar  bij  schifting  leveren  de  historiese 
idealen  n.1.  de  koncepties  uit  het  Jahvisme,  de  Griekse  gods- 
dienst, het  Kristendom,  het  Katholicisme  en  het  Protestantisme 
„bruikbare  of  levensvatbare”  elementen.  De  synthese  bestaat 
alleen  ...  in  hope.  Die  wordt  overgelaten  aan  de persoonlikheid. 
De  ontwikkeling  daarvan  is  dus  de  allerhoogste  taak. 

Terecht  heeft  Was  i)  deze  Levensbeschouwing  genoemd  „een 
nieuw  experiment,  een  poging  om  de  hooge  beteekenis  onzer 
persoonlijkheid  te  handhaven.”  De  „abstentionist”  kiest  hier 
wel  degelik  partij  : „de  geheele  Levensbeschouwing ” rust  op 
de  onderstelling,  dat  onze  persoonlijkheid  niet  behoort  tot  dat 
groote  geheel,  waarin  de  wet  van  oorzaak  en  gevolg  heerscht. 
Onze  persoonlijkheid  wordt  door  den  schrijver  als  de  voor- 
naamste bron  genoemd  van  wat  wij  in  ons  opnemen  en  hoe 
wij  het  in  ons  opnemen.”  — „Deze  „levensbeschouwing”  is 
eigenlijk  een  dichterschool.”  De  idealist  heeft  zich  niet  ver- 
lochend. 

De  Levensbeschouwing  vertegenwoordigt  in  Pierson’s  ont- 
wikkeling geen  rustpunt  en  geen  hoogtepunt,  maar  een  nieuw 
uitgangspunt.  „Wie  van  den  „tijd  van  overgang”  zeggen 
moge:  „’k  wou  dat  hij  overging",  ik  niet”,  heet  het  in  de 
Voorrede.  Schijnbaar  is  hij  teruggekeerd  tot  het  standpunt 


i)  In  de  bespreking  Potzie  en  Wijsbegeerte  in  De  Tijdspiegel  1876,  blz.  272. 
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van  1865:  het  humanitarisme,  maar  hij  staat  op  een  hoger 
plan.  Tien  jaren  van  diepgaande  studie  hebben  hun  vruchten 
gedragen.  Ónverzadelik  ziet  hij  uit  naar  nieuwe  oogsten.  De 
paden  heeft  hij  nu  gevonden  De  scholen  van  ideaalvorming 
staan  voor  hem  open : daar  zal  hij  de  Geestelike  Voorouders 
leren  kennen.  Israël,  Hellas,  het  Katholicisme,  het  Kalvinisme 
zullen  zijn  belangstelling  delen.  Daarmee  opent  zich  een  ein- 
deloos verschiet  voor  zijn  studie,  met  veelbelovende  perspek- 
tieven.  Dit  wordt  dan  ook  de  periode  van  zijn  beste  en  rijp- 
ste werk. 

De  biograaf,  die  de  gang  van  Pierson’s  studie  na  1875  zou 
willen  volgen,  en  de  resultaten  krities  taxeren,  heeft  geen  lichte 
taak.  Wij  kunnen  hier  kort  zijn,  omdat  die  ontwikkeling  geen 
onbekende  gezichtspunten  biedt.  Nieuwe  wegen  worden  niet 
meer  ingeslagen.  Ingrijpende  gebeurtenissen  in  zijn  leven  blij- 
ven uit.  Door  de  benoeming  tot  hoogleraar  te  Amsterdam, 
in  1877,  kreeg  hij  weer  een  praktiese  werkkring  die  geheel 
met  zijn  aanleg  en  zijn  neiging  overeenkwam.  Kunstonder- 
wijs was  voor  hem  „een  gezindheid  aankweeken ; geen  nieuw 
hersenloket  vullen.”  De  geboren  leraar,  die  met  deze  leuze 
ernst  maakte,  en  zich  niet  te  veel  om  examendwang  hoefde 
te  bekommeren,  had  een  dankbare  taak,  die  hem  tot  nieuwe 
krachtsinspanning  prikkelde.  Maar  het  studeerkamerleven  kon 
zijn  rustige  gang  vervolgen,  en  werd  alleen  door  een  paar 
buitenlandse  reizen  onderbroken. 

Die  geschriften  uit  deze  laatste  twintig  jaren,  waarop  we  de 
aandacht  wilden  vestigen  ter  karakterisering  van  de  auteur, 
passen  beter  in  het  verband  van  een  volgend  artikel,  dat  over 
Pierson’s  betekenis  handelen  zal.  Hier  dient  opgemerkt  te 
worden  dat,  onder  invloed  van  de  verdiepte  kunststudie,  zijn 
kunstverering  intensiever  wordt,  en  in  haar  ethiese  betekenis 
steeds  hoger  geschat  wordt.  In  1868  had  hij  geprotesteerd, 
toen  men  hem  de  mening  toedichtte  dat  hij  kunst  in  plaats 
van  religie  wilde  schuiven.  Maar  in  de  Openbare  les  van 
1894:  Kuns t het  aangewezen  strijdperk  der  geesten  in  onzen  tijd, 
noemt  hij  de  kunst  ronduit  zulk  een  plaatsvervanger,  „want  zij  is 
in  onzen  tijd  geroepen,  het  beste  in  ons  tot  bewustheid  te  brengen. 
Kunst  zij  het  onmisbare.”  Maar  hij  wilde  dan  ook,  dat  men  met  de 
kunst  ernst  maakte.  Bastaardkunst  was  hem  een  gruwel. 
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Hij  neigde  — zegt  Van  der  Wijck  terecht  — naar  Tolstoï’s 
stelling,  dat  er  eigenlik  maar  één  echte  kunst  is : de  religieuse. 
Kunst  moet  het  leven  wijden.  Kunstgenot  te  zoeken  uit  sleur, 
ter  verpozing  of  ter  verstrooiing  was  hem  een  gruwel,  i)  Liefde 
tot  de  kunst  heeft  bij  hem  een  pijnlik  gevoelde  leemte  ge- 
deeltelik aangevuld. 

De  grote  levensproblemen  lieten  hem  tot  het  einde  toe  niet 
los.  Zijn  wankel  filosofies  standpunt  heeft  hij  zich  nooit  ont- 
veinsd, en  hij  heeft  er  de  konsekwenties  van  aangedurfd.  Hij 
gevoelt  behoefte,  zijn  stelling:  „er  is  geen  voor  allen  geldende 
waarheid,  goedheid,  schoonheid”  nog  eens  tegen  Kant  te 
verdedigen  in  een  uitvoerig  werk,  Wijsgeerig  ondersoek  (1882),  2) 
en  verwerpt  nadrukkelijk  de  kategoriese  imperatief.  In  zijn  rede 
over  Grieksche  compositie  (1892)  neemt  hij  aan  dat  niet 
alleen  esthetiese,  maar  ook  logiese  wetten  aan  vervorming 
onderhevig  zijn.  In  zijn  laatste  Gidsartikel,  Over  Ethica  (1895), 
geschreven  toen  de  geestverzwakking,  die  hem  tot  het  einde 
zou  voeren,  nabij  was,  ontzinkt  hem  zelfs  zijn  laatste  steun- 
punt. Het  besef  dat  er  een  onderscheid  is  tussen  heilig  en 
onheilig  — zij  het  dan  ook  subjektief  verschillend  — lijkt 
hem  een  illusie.  „De  beschaving  is  de  pedagoog  tot  de 
zedelijkheid.”  De  beschaving,  notabene,  die  hij  vroeger  in  haar 
ondiepheid  en  schone  schijn  zo  treffend  gekarakteriseerd  en 
fijn  gehekeld  had!  „De  weerzin  die  het  zeggen  van  een  leugen 
inboezemt,  veredelt  tot  een  behoefte  om  waarheid  te  spreken.” 
God  moet  weer  worden  „al  wat  schoon  en  liefelijk  is  in  de 
wereld,  al  wat  „charme”  is  in  de  wereld.  Dan  heeft  de  ethica 
een  nieuwe  toekomst.” 

Dit  is  een  weemoedig  slot.  Maar  we  moeten  met  Van  der 
Wijck  bedenken  dat  „het  innerlijk  bestaan,  voor  zoover  het 
zich  in  redeneeringen  en  beschouwingen  uit.  slechts  het  ziele- 
leven  aan  de  oppervlakte  is.”  Daaronder  schuilt  de  onver- 
anderlike  kern.  En  in  zijn  binnenste  wezen  blijft  Pierson  een 
religieuse  natuur. 

1)  Zie  b.v.  de  fïjn-ironiese  passage  in  het  Gidsartikel  Bij  de  Clercq’s  Dagboek 
(1888)  en  Verspr.  Geschr . 1 I,  blz.  319 — 323. 

2)  Zie  daarover  Van  der  Wijck,  a.  w.  blz.  262  — 271,  waar  aangetoond  is  dat 
hij  Kant  niet  begreep,  en  zelfs  twee  zo  fundamentele  begrippen  als  transcendent 
en  transcendentaal  verwarde. 
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Het  is  een  leerzaam  leven,  dat  van  deze  onvermoeide 
Zoeker  en  Werker.  Niet  lang  na  Pierson’s  dood  heeft  men 
van  hem  geschreven:  „Hij  noodde  Nederland  te  gast 
aan  de  vele  welvoorziene  tafels  waaraan  hij  zijn  artistieken 
geest  had  gevoed,  maar  waarvan  hij  altijd  weer  was 
opgestaan  om  elders  schoonheid  te  zoeken.”  1)  Met  deze  woorden 
is  Pierson  onrecht  aangedaan.  Wie  hem  karakteriseert  als  een 
rusteloze,  wisselzieke  natuur,  kent  alleen  het  uiterlike  van  dit 
leven.  Zijn  diepste  wezen  is  heilige  ernst.  Het  leven  wasvoor 
hem  niet  een  welvoorziene  dis,  maar  een  worsteling.  Hij  mag 
zijn  ijdelheid  en  zijn  eerzucht  gehad  hebben,  hij  mag  door 
zijn  weke  gevoeligheid  krachtiger  naturen  onsympathiek  aan- 
doen, zijn  strijd  stemt  tot  inkeer,  omdat  in  hem  belichaamd 
is  de  ondoofbare  drang  naar  het  ideale,  zelfs  waar  de  dis- 
harmonie van  gemoed  en  geest  die  dreigt  te  verstikken. 

Assen,  Febr.  1909. 

( Wordt  vervolgd.) 


1)  P.  D.  Chantepie  de  la  Saussaye  in  Geestelijke  Stroommgen  (Een  Halve  Eeuw, 
1848 — 1898,  blz.  420). 


DE  BEWEGING. 


5 


HET  HERFSTGEZICHT 


DOOR 

HENR.  LABBERTON— DRABBE. 


Rijk  rustend  in  de  zon  lag  ’t  kleurig  land 
In  paarse’  en  bruinen  gloed,  als  zachte  kleeden 
Van  kemelhaar,  wijd  uit,  tot  aan  den  rand 
Der  duinen,  die  zich  rondden  om  het  breede 

Bebouwde  vlak  tot  nevelzilvren  band ; 

Geen  kleinst  gerucht  drong  door  uit  verre  steden 
Doodstil  lag  de  aarde  in  rossen  zonnebrand, 

Als  brooze  droomen  vol  onwerklijkheden. 

Twee  forsche,  jonge  paarden  stonden  daar 
Opeens  in  scherpe  lijn,  als  edelsteenen : 

Het  eene  bont  gevlekt,  het  gladde  haar 

Gelijk  een  zij  en  deken  om  de  leen  en 
Het  andre  er  naast,  rood  als  mahoniehout, 

De  manen,  zonbeglansd,  als  draden  goud. 


Vernieuwing 
der  Natuurwetenschap 


DOOR 

Is.  P.  DE  VOOYS. 


Ontwikkeling  en  aanpassing,  door  Th.  Hunt 
Morgan  ; vertaald  door  Dr.  P.  G.  Buekers. 
W.  J.  Thieme  en  Co.  Zutphen.  — Mo- 
derne Wetenschap,  door  Robert  Kennedy 
Duncan ; Nederlandsche  uitgave,  bewerkt 
door  W.  C.  de  Leeuw.  Maas  en  v. 
Suchtelen,  Amsterdam. 

Ondanks  de  algemeene  bekendheid  van  het  Wagner-Famulus 
type  uit  Goethe’s  Faust  maakte  de  bewondering,  in  de  latere 
jaren  van  de  19e  eeuw  door  zeer  velen  voor  de  natuurweten- 
schap uitgesproken,  den  beslisten  indruk  van  de  bekende 
tirade : „Wie  wir’s  dann  zuletzt  so  herrlich  weit  gebracht.  ” 

De  natuurwetenschap  werd  als  een  ongeslagen  overwinnaar 
gevierd.  Overwinningen  waren  dan  ook  behaald.  De  steun 
door  physica  en  chemie  verleend  aan  de  grootsche  ontwik- 
keling van  industrie  en  landbouw,  de  steeds  voortschrijdende 
ontplooiing  der  technische  vaardigheden  van  den  modernen 
mensch,  waren  niet  alleen  overtuigend  maar  overbluffend. 
Zoowel  gewekte  geestdrift  als  welbegrepen  eigen  belang  stelden 
aan  de  samenleving  den  eisch  de  natuurwetenschappelijke 
studie  krachtdadig  te  steunen  en  in  het  maatschappelijk  leven 
een  eereplaats  te  verleenen.  Maar  meer  nog  dan  door  de 
practische  resultaten  werd  door  de  vermeerdering  van  kennis 
der  natuur,  aan  de  wetenschap  de  opperste  leiding  van  ’t 
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geheele  menschelijk  leven  toegekend.  De  illusie’s  om  uit 
moleculen  en  atomen  alle,  ook  biologische  en  zelfs  psycho- 
logische verschijnselen  te  verklaren  waren  wel  volledig  op- 
gegeven, doch  de  uitbreiding  van  kennis  der  doode  materie, 
en  de  groote  vooruitzichten  om  de  Jevende  wereld  naar  een 
enkel  beginsel  te  verklaren,  door  Darwin  geopend,  hadden 
aan  theorie  en  methode  der  natuurwetenschap  een  onbetwisten 
voorsprong  gegeven.  Ook  op  de  geestes-  en  maatschappij- 
wetenschappen, historie,  taalkunde,  filosofie,  ekonomie  en 
rechtswetenschappen  werden  zij  geënt,  en  niet  zonder  nieuw 
leven  te  verwekken.  Het  systeem  der  natuurwetenschap  werd 
dan  ook  gezien,  zooal  niet  als  de  waarheid,  dan  toch  als  een 
„Errungenschaft,  ” die  het  voornaamste  en  kenmerkendste  deel 
der  moderne  kuituur  uitmaakte.  Dat  de  menschheid  zich  van 
dit  bezit  verzekerd  had  was  een  waarborg  voor  de  beschaving, 
en  een  belofte  van  nog  grootscher  toekomst.  Verspreiden, 
populariseeren  der  wetenschap  werd  een  taak  die  zoowel  de 
maatschappij  als  de  afzonderlijke  individuen  een  kernkracht 
zou  verschaften,  als  nog  nimmer  mogelijk  geweest  was.  Het 
enthoesiasme  voor  het  weten  en  begrijpen,  dat  bij  de  ont- 
plooiing der  Aufklarung  met  prachtigen  gloed  had  geschitterd, 
was  als  de  electrische  booglamp  een  blijvend  licht  geworden 
dat  met  zon  en  maan  wedijverde.  Wat  kon  daar  tegen  zijn? 
Dat  sommige  geleerden  in  zelfvoldane  parvenu-achtigheid  ten 
bate  der  natuurwetenschap  grepen  naar  de  kroon  eener  blij- 
vende wereld-  en  levensbeschouwing,  die  de  filosofie  vergeefs 
had  nagestreefd,  wekte  begrijpelijk  verzet.  Maar  het  was 
dwaas  op  grond  daarvan  het  „bankroet  der  wetenschap”  te 
willen  uitspreken,  want  de  wetenschap  stelde  dien  eisch  niet. 
Met  filosofische  begripsfijnheid  de  „Science  satisfaite”  te  plagen 
en  zelfs  te  bespotten  was  echter  meer  dan  een  geoorloofde 
geestesoefening.  Het  was  deels  een  eisch  van  het  gemoed, 
doch  vooral  een  plicht  van  verweer  en  verdediging.  Verweer 
tegen  het  opdringen  van  een  droog  rationalisme  binnen  het 
gebied  van  een  geestesleven,  waar  zielservaring  en  fantasie 
warmte  en  schoonheid  schiepen  en  genoten.  Verdediging  van 
de  waarde  die  de  verworvenheden  op  dat  gebied  voor  individu 
en  samenleving  vooral  ook  in  de  toekomst  moesten  bezitten. 

.Sprak  daaruit  reactie  tegen  de  machtige  natuurwetenschap  ? 
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Daarvan  verdacht  te  kunnen  worden  maakte  juist  de  kritische 
taak  zoo  zwaar.  Want  het  is  niet  tegen  te  spreken  dat  de 
maatschappelijke  vooruitgang,  de  vrijmaking  van  den  geest 
uit  pijnlijk  knellende  boeien,  verkregen  zijn  door  dat  onover- 
troffen samenwerken  in  het  georganiseerde  leger  der  natuur- 
wetenschappelijke geleerden.  En  er  is  geen  twijfel  of  de 
toekomstverwachtingen  van  menschelijk  weten  en  kunnen, 
ontleenen  hun  bestaansrecht  aan  het  volledig  vertrouwen  op 
het  aanwassen  van  dien  beschavingsstroom  van  wetenschapsont- 
wikkeling,  die  steeds  meerdere  deelen  onzer  aarde  overvloeit. 
Al  wenscht  men  dien  stroom  minder  strak  en  koud,  en  weer- 
spiegelend de  liefelijke  tafreelen  van  menschelijke  schoonheid 
met  diep  heldere  kleuren  van  een  doorzonden  hemel,  toch  voelt 
men  niet  minder  dan  Goethe  en  Shelley  het  deden,  hoe  een 
macht  ontstaan  is  die  Prometheus  zal  ontboeien. 

En  juist  daarom  ook  is  kritiek  op  de  geest  van  het  „herr- 
lich  weit  gebracht”  een  plicht.  Er  kan  liefde  spreken  voor  de 
natuurwetenschap  uit  een  logische  kritiek  op  een  atoomtheorie, 
die  dat  grondbegrip  van  een  atoom  tegelijk  opvat  als  een  te 
wegen  massa  of  een  matemathisch  punt,  een  krachtencentrum. 
Er  kan  geestdrift  voor  die  grootsche  gedachte  eener  evolutie 
in  alle  natuurverschijnselen  spreken  uit  het  wijzen  op  de 
logische  tegenstrijdigheden  in  een  biologisch  monisme,  dat 
de  vraag  naar  de  erfelijkheid  van  verworven  eigenschappen 
opgelost  meent  te  hebben  door  die  van  ’t  hoog  georganiseerde 
leven  naar  cel  of  kiemplasma  verplaatst  te  hebben. 

Maar  een  dergelijke  logische  kritiek  heeft  geen  ander  resul- 
taat dan  dat  der  zelfbevrijding  van  wetenschappelijke  dog- 
matiek. Zoolang  de  dagelijksche  beoefening  der  wetenschap 
de  theorie  behoeft  en  met  vrucht  toepast,  zoolang  blijft  het 
gesloten  systeem  een  oogenlust  der  met  ontdekkingen  ver- 
blijde menigte,  en  als  ’t  ware  het  vaandel,  waaraan  de 
medailles  der  jongste  overwinningen  onder  luid  gejuich  worden 
vastgehecht. 

Zoolang  dit  plaats  vindt  krijgt  dat  vaandelsysteem  een 
autoriteit,  die  gesalueerd  wordt  en  desnoods  met  zware  offers 
verdedigd  om  der  wille  van  den  geest  en  de  groote  belangen, 
die  het  symboliseert.  Doch  er  is  geen  twijfel  — en  de  ervaring 
leerde  het  — dat  een  gesloten  systeem  het  wetenschappelijk 
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onderzoek  ten  slotte  meer  belemmert  dan  steunt.  Ook  dan 
wanneer  dat  systeem  zoo  breed  gebouwd,  zoo  verspreid  in- 
gang heeft  gevonden  als  tegenwoordig,  en  het  wel  kan 
schijnen  of  allerlei  bijna  tot  algemeen e geldigheid-,  tot  axioma- 
verheven  overtuigingen  erop  gegrond  zijn. 

Doch  van  destemeer  belang  wordt  het  waartenemen  dat 
van  uit  de  laboratoria,  en  de  studeerkamers  een  taal  wordt 
gehoord,  de  taal  der  feiten,  die  kritiek  uitoefent  op  de  theoriën 
niet  omdat  gemoedsbezwaren  uiting  zoeken,  doch  omdat  de 
verschijnselen  onverklaard  blijven.  De  geleerden  die,  vertrou- 
wende op  hun  waarneming  geen  steun  vonden  in  het  stelsel, 
waren  genoodzaakt  het  te  zien  voor  wat  het  was,  n.1.  men- 
schelijk  maakwerk  dat  goede  en  grootsche  diensten  gedaan 
had,  maar,  hoe  ook  opgesierd,  in  zijn  werkzame  deelen  versleten 
is.  Zij  hebben  behoefte  aan  nieuwe  theoriën,  zij  moeten  rede 
en  fantasie,  de  te  veel  achteruitgestelde  menschelijke  vermogens, 
tot  nieuwe  activiteit  opwekken. 

Daarmede  doen  zij  een  groot  werk,  groot  in  ’t  belang  eener 
vernieuwde  wetenschap,  groot  in  het  doen  erkennen  van  rede 
en  fantasie  ook  op  ander  gebied  dan  dat  van  verklaring  der 
verschijnselen,  als  de  krachten  waardoor  de  mensch  bestaat 
en  zijn  leven  vervult. 

* * 

* 

Voorstaande  gedachtengang  drong  zich  op  bij  het  lezen  der 
Nederlandsche  bewerking  van  twee  Amerikaansche  boeken. 
Zoowel  „Ontwikkeling  en  Aanpassing”  van  Hunt  Morgan,  dat 
een  overzicht  geeft  van  de  tegenwoordige  opvattingen  der 
geleerden  over  de  theoriën,  die  onder  den  verzamelnaam  Dar- 
winisme bekend  staan,  alsook  Kennedy  Duncan’s  boeiende 
samenvatting  van  de  beteekenis  der  nieuwste  theoriën  over 
den  bouw  der  materie,  zijn  bedoeld  voor  een  publiek  van 
belangstellende  leeken.  Daarom  te  eer  waag  ik  het  die  beide 
uitgaven  te  bespreken  als  teekenen  van  een  vernieuwing  der 
natuurwetenschap.  En  dan  bedoel  ik  daarmede  niet  die  weten- 
schap in  de  engere  omgrenzing  van  den  kring  der  vakgeleerden 
in  hunne  werkplaatsen,  hunne  laboratoria  en  proeftuinen ; maar 
ik  denk  daarbij  vooral  aan  de  macht  die  de  natuurweten- 
schap in  de  geheele  samenleving,  in  heerschende  denkbeelden 
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en  algemeene  inzichten,  heeft  verkregen.  Want  dat  onder  de 
handen  der  ijverige  onderzoekers  de  wetenschap  voortdurend 
zichzelf  vernieuwt,  staat  vast,  doch  dat  is  slechts  in  de  onder- 
deelen,  die  in  bewerking  zijn.  Zoo  zeer  is  het  gebied  uitge- 
breid, dat  geen  geleerde,  dus  zooveel  minder  de  leek  hoe 
belangstellend  ook,  voordurend  op  de  hoogte  kan  zijn  van 
ontdekkingen  en  nieuwe  inzichten.  Daarom  is  er  sprake  van 
een  grootere  algemeene  voorstelling,  een  soort  „acquisit”  der 
onderscheiden  ervaringen,  die  bij  het  onderwijs  en  het  popu- 
lariseeren  in  gebruik,  een  blijvende  gestalte  vertoont.  Die 
gestalte  is  het  welke  de  natuurwetenschap  naar  buiten  ver- 
tegenwoordigt en  die  in  andere  wetenschappen  zich  als  een 
soort  positieve  kennis  doet  gelden.  En  deze  gestalte  is  het 
juist,  die  zóó  zeer  een  vernieuwing  behoeft,  dat  erkende  vak- 
geleerden zich  de  moeite  getroosten  een  scherp  omlijnd  beeld 
ook  den  leek  voorteteekenen.  Dat  is  iets  belangrijks.  De 
natuurwetenschappelijke  voorstellingen  over  het  wezen  der 
materie,  over  moleculen  en  atomen,  over  elementen  en  che- 
mische verbindingen:  de  leer  van  de  evolutie  en  de  natuurlijke 
teeltkeuze  zijn  zoo  zeer  doorgedrongen  in  de  wijze  waarop 
de  doorsnee-ontwikkelde  de  natuurverschijnselen  beschouwt, 
dat  een  wijziging  daarin  hem  moet  treffen.  Maar  er  is  meer. 
Zooals  de  geheele  wereld  met  aandacht  volgt  hoe  de  techniek 
der  luchtvaart  bezig  is  aan  den  mensch  een  nieuw  vermogen 
te  verschaffen,  zoo  zal  ook  het  ontdekken  van  nieuwe  natuur- 
krachten, misschien  niet  ongelijk  aan  de  vroegere  ontdekking 
der  electriciteit,  een  belangstelling  kunnen  boeien,  die  voorheen 
slapende  scheen.  En  ten  slotte  houdt  de  maatschappij-leer 
hetzij  in  de  richting  van  Comtes  organische  evolutie  of  in 
die  van  de  dialectische  ontwikkeling  volgens  de  lijn  Marx- 
Morgan  zoo  nauw  verband  eenerzijds  met  het  vertrouwen  op 
wat  ik  het  „acquisit”  der  natuurwetenschap  noemde,  anderzijds 
met  actueele  maatschappelijke  vragen,  dat  een  vernieuwing 
van  het  natuurwetenschappelijk  inzicht  tot  herziening  van 
velerlei  gedachtengang  noodzaakt. 

* * 

=1= 

Hunt  Morgan’s  boek  over  „Evolutie  en  adoptatie”  zou  mis- 
schien niet  den  naam  van  een  pogingtot  vernieuwing  verdienen. 
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Het  is  meer  een  kritische  schifting  van  bestaande  theoriën. 
In  de  Gids  van  Dec.  1908  ontzegt  prof.  Hubrecht  aan  Wallace 
het  recht  om  Hugo  de  Vries  te  rekenen  tot  de  tegenstanders 
van  het  Darwinisme.  Hij  noemt  hem  juist  een  der  krachtigste 
volgelingen  van  Darwin.  Iets  dergelijks  zou  van  Hunt  Morgan  — 
in  Nederland  dcor  prof.  de  Vries  ingeleid,  — gezegd  kunnen 
worden.  Toch  meen  ik,  èn  in  het  werk  van  Hugo  de  Vries, 
èn  in  Hunt  Morgan’s  kritische  schifting  een  vernieuwing  te 
zien.  Mogelijk  minder  voor  de  vakgeleerde  opvattingen,  doch 
wel  voor  de  algemeen  geldende  inzichten,  die  met  Darwinistisch 
betiteld  worden.  Want  de  kritiek  op  het  Darwinisme  is  een 
geheel  andere  dan  die  in  ’t  midden  der  vorige  eeuw  werd 
uitgeoefend.  Toen  gold  het  een  nieuw  veelbelovend  weten- 
schappelijk inzicht  te  weerstaan  ; toen  was  het  Darwinisme  alleen 
krachtig  in  den  ijver  van  een  gering  aantal  aanhangers. 

Nu  is  echter  het  Darwinisme  machtig,  en  de  kritiek  een 
dikwijls  bedeesde  poging  om  enkele  bezwaren  te  opperen.  Het 
voornaamste  is  echter  dat  de  tegenwoordige  kritiek  niet  voort- 
komt uit  de  verdediging  van  godsdienstige  overtuigingen,  doch 
uit  het  onmiddellijk  wetenschappelijk  onderzoek.  De  feiten  zijn 
het  die  in  verzet  komen.  En  daarom  juist  is  de  jongste  kritiek 
op  het  Darwinisme  een  vernieuwing,  daar  gestreefd  wordt  de 
theorie  meer  geschikt,  bruikbaarder  te  maken  voor  het  onbe- 
vooroordeeld onderzoek  der  natuur.  Het  Darwinisme,  uitge- 
bouwd tot  een  biologisch  monisme  als  dat  van  Haeckel,  kon 
zich  tegenover  filosofische  aanvallen  beroepen  op  het  getuigenis 
der  feiten,  zoolang  de  wetenschap  dat  soort  Darwinisme  tot 
het  hare  maakte.  Maar  anders  wordt  het,  wanneer  de  weten- 
schap dat  gesloten  systeem  verwerpt,  juist  omdat  het  niet  meer 
past  op  de  waarnemingen  en  dus  onbruikbaar  blijkt. 

Komt  daartegenover  nu  een  nieuwe  heldere  theorie  te  staan, 
die  de  lezer  tot  een  beeld  kan  samenvatten  van  gelijksoortige 
waarde  als  wat  vroeger  in  hem  aanwezig  was  ? Die  lof  kan 
aan  Hunt  Morgan’s  boek  niet  gegeven  worden.  Hij  eischt 
eerbied  voor  zijn  nauwkeurig  en  overzichtelijk  werk:  hij  wekt 
belangstelling,  maar  boeien  door  nieuwe  inzichten  doet  hij 
niet.  De  lezer  moet  ten  slotte  voor  zichzelf  de  conclusie’s 
trekken ; conclusie’s  die  meer  voor  den  geleerde,  dan  voor 
den  leek  belangrijk  schijnen.  Want  dit  blijkt  duidelijk  dat  er 
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tot  het  verkrijgen  van  kennis  over  evolutie  der  levende  natuur, 
breede  terreinen  voor  ijverig  onderzoek  open  liggen.  Zij  liggen 
open  niet  dank  zij  het  Darwinisme,  maar  juist  omdat  het  ge- 
sloten stelsel  stuk  gewrongen  is.  De  verklaring  van  den  over- 
gang  der  soorten  van  levende  wezens  in  elkaar  door  geleide- 
lijke veranderingen,  die  bepaald  worden  door  het  nut  dat  deze 
voor  de  soort  hadden,  en  dit  proces  geschiedende  onder  de 
alles  beheerschende  kracht  der  natuurlijke  teeltkeuze ; deze 
Darwinistische  grondthese  moest  betwijfeld  worden  om  het 
experimenteel  onderzoek  van  dien  overgang,  dus  van  de 
evolutie  te  kunnen  instellen.  Iets  dat  verklaard,  dus  duidelijk, 
was,  behoefde  geen  nader  onderzoek.  En  zoo  stond  de  ver- 
klaring het  onderzoek  in  den  weg. 

Dat  is  de  conclusie,  waarbij  aan  de  theoriën  en  aan  de  ver- 
klarende factoren  een  waarde  werd  gelaten,  evenredig  aan  het 
nut  dat  zij  bij  bedoeld  experimenteel  onderzoek  zouden  bewij- 
zen. Is  dit  dan  voor  den  leek  onbelangrijk  ? Weliswaar  spreekt 
er  slechts  de  belofte  uit  voor  toekomstige  kennis  die  juister 
zal  zijn  dan  wat  tot  nu  toe  het  Darwinisme  aan  ieder  ver- 
schafte, dus  laat  het,  om  zoo  te  zeggen,  den  leek  met  leege 
handen  staan  wachten,  doch  dit  is  slechts  schijn.  Want  de 
kritiek  der  feiten  op  het  Darwinistisch  stelsel  gaf  toch  ook 
iets  positiefs.  Allereerst  gaf  ze  een  inzicht  — door  het  expe- 
rimenteel onderzoek  — van  de  variatie’s  der  natuurvormen. 
Doch  daarnaast  deed  ze  in  de  levende  natuur  een  kracht 
kennen,  die  de  evolutie  - — experimenteel  nog  alleen  waarge- 
nomen bij  de  mutatie’s  — voortstuwt.  Die  kracht  was  door 
het  Darwinisme  weggeredeneerd  en  opgelost  in  de  natuurlijke 
teeltkeuze  — door  Weissman  overgebracht  op  het  kiem- 
plasma. 

En  zelfs  de  jongere  biologen  als  Hunt  Morgan  schuwen 
het  over  die  kracht  veel  te  zeggen.  Want  het  is  een  onbe- 
kende kracht,  beheerscht  door  een  innerlijke  levenswet,  een 
vormende  drang,  waarvan  de  oorzaak  niet  is  aan  te  geven. 
De  wetenschap  die  een  dergelijke  natuurkracht  verbergt, 
inplaats  van  onbevangen  te  onderzoeken,  snijdt  zich  in  ’t  eigen 
leven  en  verminkt  allen  verderen  vooruitgang.  Maar  de  erken- 
ning van  zoo’n  kracht  door  den  nauwkeurigst  werkenden 
onderzoeker  is  een  positief  resultaat  ook  voor  den  leek.  Dat 
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sluit  niet  in  de  noodzakelijkheid  om  tot  teleologische  verkla- 
ring van  de  natuurverschijnselen  terugtegaan.  Het  beteekent 
alleen  in  te  zien  dat  de  verschijnselen  der  levende  natuur  — 
en  hoeveel  te  meer  die  van  de  menschheid  — beheerscht  worden 
door  krachten,  die  nog  niet  voor  ons  open  liggen  als  een 
boek.  Die  te  doorgronden,  die  mogelijk  eens  te  beheerschen, 
is  ons  opgegeven  door  een  onverzettelijken  drang.  En  dezen 
drang  weer  opnieuw  en  krachtiger  te  gevoelen  en  te  beseffen 
beteekent  toch  een  vernieuwing  der  natuurwetenschap. 

* * 

a 

„Moderne  Wetenschap”  betitelde  de  vertaler  het  boek  van 
Kennedy  Duncan.  Hij  zelf  had  het  „The  new  Knowledge” 
genoemd.  En  inderdaad  is  de  „De  nieuwe  kennis”  een  juister 
naam.  Want  het  is  de  klaarblijkelijke  bedoeling  van  den  schrijver 
om  aan  een  grooter  publiek  duidelijk  te  maken,  dat  een  geheel 
nieuwe  kennis  is  verkregen,  en  dat  die  een  omwenteling 
moest  teweeg  brengen  in  onze  denkbeelden  over  de  materie. 
En  dat  is  ook  het  belangrijke. 

Theoriën  en  hypothesen  zijn  steeds  gemaakt  en  worden  ook 
voortdurend  gewijzigd  en  bij  gewerkt.  Maar  tot  nu  bracht  dit 
geen  verandering  in  de  groote  trekken  der  voorstelling 
van  den  samenhang  der  natuurverschijnselen.  In  de  latere 
jaren  is  een  nieuwe  kennis  ontstaan  die  in  bedoelden  samen- 
hang niet  paste.  Dat  gaf  eerst  een  zekere  verlegenheid,  maar 
deze  is  omgeslagen  in  een  sterke  en  prachtige  beweging  tot 
het  scheppen  van  een  nieuw  systeem.  Op  de  groote  beteekenis 
daarvan  wordt  door  Kennedy  Duncan  zeer  scherp  de  aan- 
dacht gevestigd. 

Dat  maakt  zijn  boek  boeiend  als  een  roman,  of  tot  een 
„openbaring”  als  prof.  Hubrecht  het  in  De  Gids  noemde. 
Vergelijkt  men  b.  v.  Dr.  Enklaar’s  opstel  „Nieuwe  Denkbeelden 
over  de  materie”  in  de  Nov.  aflevering  van  Onze  Eeuw,  met 
Duncan’s  mededeelingen,  dan  blijkt  duidelijk  de  verschillende 
bedoeling.  De  Nederlandsche  en  de  Amerikaansche  geleerde 
behandelen  beide  hetzelfde  onderwerp.  In  een  helder  historisch 
overzicht  toont  Dr.  Enklaar  aan  hoe  in  verband  met  de  ver- 
worven kennis  der  verschijnselen  de  theoriën  zich  vervormden, 
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en  hoe  nieuwere  ontdekkingen  „een  Sturm  und  Drangperiode 
op  natuurkundig  gebied”  in  ’t  l^yen  riepen.  Anders  Duncan. 
Hij  begint  in  duidelijke  en  eenvoudige  lijnen  te  schetsen  hoe 
tot  voor  kort  natuur-  en  scheikunde  zich  een  voorstelling  van 
de  verschijnselen  hadden  opgebouwd,  die  geheel  in  elkaar 
paste.  Dat  scheen  een  afgerond  en  blijvend  stelsel,  waarvan 
de  juistheid  door  den  vooruitgang  der  wetenschap  steeds 
waarschijnlijker  werd.  Het  was  een  systeem  niet  uitsluitend 
voor  de  onderzoekers ; het  was  tegelijk  de  vorm  waarin  de 
natuurkennis  door  ieder  werd  opgenomen  en  bewaard,  m.  a.  w. 
het  had  een  eigen  autoriteit.  En  Duncan  toont  aan  hoe  dat 
terecht  zoo  was.  Alle  waarnemingen,  alle  ervaringen  werden 
toch  daarmee  duidelijk  en  overzichtelijk.  Een  gevolg  daarvan 
was  dat  door  het  stelsel,  met  name  door  de  wetten  van  het 
behoud  der  materie,  en  van  energie  of  inertie,  de  grenzen 
waren  aangewezen  voor  de  kennis  en  dus  voor  de  macht  over 
de  natuur,  die  bereikbaar  waren. 

Is  deze  voorstelling  scherp  gegeven,  dan  doet  Duncan 
geleidelijk  voor  den  lezer  opdagen  de  nieuwe  kracht  waarvan 
wij  ons  door  de  nieuwe  kennis  bewust  worden.  Wat  is  de 
nieuwe  kennis?  Geen  andere  dan  die  de  oude  alchimie  na- 
streefde en  die  een  illusie  geworden  scheen  n.1.  de  overgang 
van  de  elementen  in  elkaar,  de  transmutatie.  En  de  nieuwe 
kracht  is  de  verbazingwekkende  hoeveelheid  energie  die  bij 
zoo’n  transmutatie  vrijkomt,  en  die  wijst  op  verborgen  en 
nooit  vermoede  schatten  van  arbeidsvermogen  in  het  schijn- 
baar zoo  hecht  verband  der  doode  materie. 

Er  is  van  dit  alles  slechts  uiterst  weinig  bekend.  De  ver- 
schijnselen waaruit  alles  wordt  afgeleid  zijn  zoo  beperkt  en 
de  waarneming  ervan  zoo  subtiel,  dat  het  wel  een  illusie 
gelijkt.  Doch  Duncan  dwingt  zijn  lezer  de  proeven  en  con- 
clusie’s  der  nauwkeurige  onderzoekers  te  volgen.  Er  is  geen 
ontwijken  aan.  Het  ongelooflijke  verschijnsel  der  transmutatie, 
de  uit  het  verborgene  loskomende  energie ; ze  zijn  ontdekt. 

Dit  alles  is  zoo  belangrijk,  dat  men  zich  niet  behoeft  te 
verwonderen  hoe  aan  de  nieuwe  theorie,  die  als  een  veldplan 
is  om  op  de  natuur  meer  van  deze  veelbelovende  kennis  te 
veroveren,  met  ongekenden  ijver  gewerkt  wordt.  En  het  ver- 
rassende is  dat  die  nieuwe  theorie  zelve  een  verrassing  wordt. 
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„De  voldoening  die  zij  ons  schenkt  is  naar  maat  en  wijze 
haast  aesthetisch.”  Aldus  staat  in  een  aanhaling  aan  ’t  hoofd 
van  ’t  boek.  En  inderdaad.  De  nieuwe  theorie  is  een  schep- 
ping, die  meer  dan  „een  groote  intellectueele  bevrediging  te 
weeg  brengt.”  De  scheppende  fantasie  is  geen  onnoozel  bedenksel, 
geen  speelsch  vernuft.  Waar  zij  de  verzamelde  gegevens  der 
geleerden  aanraakt,  ontstaan  vergezichten  voor  de  oogen,  en 
ontstaan  verwachtingen  in  het  hart.  De  vernieuwing  der  na- 
tuurwetenschap spreekt  niet  alleen  tot  den  geleerde,  maar  tot 
den  mensch  die  — half  versuft  in  de  waanwijsheid  van  een 
droog  weten  — ziet  hoe  zijn  vermogens  hem  in  staat  stellen 
een  nieuwe  wereld  te  veroveren ; een  nieuwe  wereld  te  maken. 


SONNETTEN 


DOOR 

NICO  VAN  SUCHTELEN. 


i 

Ik  dacht  dat  ik  niet  zingen  kon  dan  blijde? 
Maar  ruischt  de  zee  niet  rusteloos  haar  zang, 
Nu  zacht  en  klaar,  dan  war  en  wild  en  bang, 
Anders  in  stil,  anders  in  stormgetijde? 


Zoo  glanzenrijk  als  wisseltintge  zijde, 

Dan  armlijk  grauw  en  wedrom,  voor  hoelang? 
Eén  blanke  blauwte,  en  zóó  wisselt  die  zang 
Die  eeuwig  ’t  eeuwig  spel  zal  begeleiden. 


O wijde  zee  en  wijdgestrekte  stranden, 

Hoe  waande  ik  dat  mijn  ziel,  wijl  liefdeleeg 
En  dor  als  groene  landen  die  verzandden 

Mijn  leven  leek,  nu  ook  voor  immer  zweeg, 
Schoon  rustloos  als  uw  almaar  branden  branden 
Diep  in  mij  de  eeuwge  tijzang  zonk  of  steeg ! 
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SONNETTEN 


2 

O ziel  die  zong  in  mijn  diepst  zelf  verborgen : 

Een  minstreel  in  het  ondergrondsche  zwart 
Eens  kerkers  die  van  liefde  mijmrend  mart 
Maar  noch  den  nacht,  noch  ’t  scheemren  van  den  morgen, 


Noch  de  avonddoom,  noch  ’t  luid  ontwakende  orgiën 
Der  vogels  speurt,  doch  slechts  naar  ’t  eigen  hart 
Kan  luistren  en  zijn  nooit  verstilde  smart 
Om  ’t  licht  dat  doofde  in  ’t  donker-kille  zorgen. 


Hoe  machtloos  was  mijn  leven  en  hoe  loom 
Woog  zwaarmoeds  traag  en  klagelijk  verlangen ; 
Vergeefs  verstierven,  onverhoord,  mijn  zangen? 


Maar  ziet,  de  kerker  spleet,  vóór  mij  weer  ’t  wijde 
Zon-stralend  rijk,  der  schoonheid  gouden  droom ; 
Nu  loof  ik  ’t  leven,  luid  en  sterk  en  blijde. 


Het  Gevaar  van  Staatssocialisme 


DOOR 

DAAN  VAN  DER  ZEE. 


De  economische  evolutie  leidt,  dit  is  onmis- 
kenbaar, tot  een  kapitalistisch-socialisti- 
sche  productie-wijze. 

Mr.  S.  J.  Visser. 


Wanneer  men  in  beoordeeling  wil  treden  van  het  zooge- 
naamd Staatssocialisme,  dan  is  het  zoo  goed  mogelijk  een 
ethisch  als  een  wetenschappelijk  standpunt  in  te  nemen.  Men 
kan  op  wetenschappelijke  gronden,  in  een  registreering  van 
feiten  en  vaststelling  van  het  causaal  verband,  concludeeren, 
dat  het  staatssocialisme  ligt  in  de  historische  lijn  der  bedrijfs- 
evolutie,  maar  tegelijkertijd,  bij  het  aanvaarden  van  dit  ver- 
schijnsel, op  ethische  motieven  dit  historisch  verloop  verwer- 
pelijk vinden,  wanneer  men  daarbij  tevens  van  oordeel  is,  dat 
dit  verloop  door  andere,  betere  bedding  kan  gaan. 

In  het  Februari-nommer  van  „De  Beweging”  is  door 
Mr.  S.  J.  Visser  in  het  naschrift  op  zijn  artikel  „Socialisme 
en  Staatssocialisme”  dit  standpunt  betwist  en  daarom  leek  het 
mij  niet  ondienstig,  een  enkel  woord  ter  verdediging  te  schrijven, 
en  nog  eens  uiteen  te  zetten,  waarom  het  dusgenaamd  demo- 
cratisch socialisme,  waarom  ook  het  christen-socialisme  critisch 
staat  tegenover  het  staatssocialistisch  systeem. 

De  door  Mr.  Visser  bestreden  uitlating  was  uit  haar  ver- 
band gelicht,  en  werd,  als  op  zich  zelf  staande  zin,  wellicht 
wetenschappelijk  aanvechtbaar,  maar  zou  zeer  zeker  buiten  de 
gemelde  kritiek  vallen,  indien  de  eropvolgende  toelichting 
eveneens  ware  vermeld. 
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De  zaak  is  deze : 

Het  vrije-concurrentie-systeem  onder  de  kapitalistische  waren- 
productie legde  de  macht  op  de  waren-markt  in  handen  van 
den  economisch-sterkste,  en  verwekte  tengevolge  daarvan  in 
langzamen  groei  de  bedrijfscentralisatie,  die  in  trust  en  kartel 
wordt  opgevoerd  naar  het  monopolie.  Reeds  nu  mag  daartoe 
worden  geconcludeerd,  omdat  de  ontwikkeling  dezer  reuzen- 
bedrijven thans  in  vollen  gang  is  en  b.v.  de  Standard-Oil- 
trust  van  Rockefeller  in  monopoliseerende  macht  de  Ameri- 
kaansche  wetgeving  in  verweer  wist  te  roepen. 

Liep,  in  de  opkomst  van  de  kapitalistische  productie- wij  ze, 
de  concurrentie  hoofdzakelijk  tusschen  de  enkelingen,  het 
systeem  zelf  vorderde  metterdaad  de  samenwerking  van  enkele 
zwakkeren  tegen  een  sterken  eenling,  was  de  oorzaak  van 
het  ontstaan  van  firma’s  en  vennootschappen,  later  van  syn- 
dicaten, nog  later  van  trusts  en  kartels.  Het  vrije-concurrentie- 
stelsel  werkt  alzoo  sterk  centraliseerend,  doet  langzamerhand 
het  individualistisch  karakter  der  kapitalistische  productie  ver- 
dwijnen en  plaats  maken  voor  het  karakter  van  gemeenschap- 
pelijk werken  in  de  voortbrenging  der  onderhoudsmiddelen 
voor  alle  menschen. 

Maar  met  deze  langzaam-groeiende  gemeenschappelijke 
voortbrenging  houdt  geen  gelijken  tred  een  meer  gelijkmatige 
verdeeling  der  geproduceerde  onderhoudsmiddelen.  Want  de 
énorme  winsten  der  gecentraliseerde  bedrijven  komen  hoofd- 
zakelijk ten  goede  aan  de  aandeelhouders  dier  bedrijven,  terwijl 
de  groote  produceerende  arbeiders-massa  slechts  een  heel  klein 
gedeelte  der  voordeelen  erlangt  in  ruil  voor  de  verkochte 
arbeidskracht. 

Begint  alzoo  een  socialistisch  element  door  te  dringen  in  de 
tot  standkoming  der  voortbrenging,  de  verdeeling  van  het 
voortgebrachte  handhaaft  het  kapitalistisch  karakter,  dat  het 
betrekkelijk  klein  getal  bezitters  de  voordeelen  van  den  ge- 
meenschappelijken  arbeid  verzekert,  en  het  betrekkelijk  groot 
getal  proletariërs  van  deze  voordeelen  uitsluit. 

Terecht  merkt  de  heer  Mr.  S.  J.  Visser  in  zijn  studie 
„Evolutionair  en  Partieel  Socialisme”  dan  ook  op,  dat  de 
economische  evolutie  onmiskenbaar  leidt  tot  een  kapitalistisch- 
socialistische  productiewijze. 
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Uitteraard  raakt  een  gemonopoliseerd  bedrijf  de  belangen 
van  alle  consumenten,  dat  is  dus  de  belangen  der  gemeenschap, 
en  worden  soms  conflicten  veroorzaakt  tusschen  zulk  een  bedrijf 
en  het  rechtsorgaan  dier  gemeenschap,  dat  is  de  staat.  Het 
kapitalistisch  belang  der  machthebbers  in  het  bedrijf  tracht  op 
allerlei  wijzen  steeds  de  voordeelen  te  vergrooten  en  kent 
geen  winst-grenzen,  exploiteert  de  behoeften  der  gemeenschap 
steeds  op  stijgende  manier  en  vindt  ten  slotte  die  gemeenschap 
vijandig  tegenover  zich,  waardoor  een  naasting  van  zulk  een 
bedrijf,  op  welke  wijze  dan  ook,  een  gebiedende  noodzakelijk- 
heid wordt. 

Doet  nu  de  gemeenschap  niet  blijken,  dat  zij  op  andere 
wijze  de  overname  der  groot-bedrijven  begeert,  en  blijft  het 
economische  proces  zich  ontwikkelen  in  eigen  groei,  dan  ligt 
het  voor  de  hand,  dat  de  staat,  als  het  orgaan  der  gemeen- 
schap, voor  de  naasting  zorgt,  en  zich  verder  met  de  productie 
gaat  belasten.  Dan  wordt  dus  ingevoerd  het  zoogenaamd 
staatssocialisme. 

Er  zijn  menschen  — men  kan  ze  evolutionair-collectivisten 
noemen,  een  naam  die  vrijwel  het  wezen  dekt  — die  dit 
staatssocialisme  een  schakel  achten  in  den  keten  der  economische 
evolutie,  die  voeren  moet  tot  het  democratisch  socialisme, 
zooals  dat  o.a.  door  Marx  is  gedacht.  En  theoretisch  valt  voor 
deze  ontwikkeling  wel  wat  te  zeggen. 

Evenwel  is  deze  schakel  niet  een  beslist-noodige,  kan  de 
overgang  van  het  kapitalisme  naar  het  socialisme  op  sneller 
manier  worden  bereikt.  En  waar  deze  mogelijkheid  bestaat 
kan  men  een  keuze  doen,  kan  men  het  verloop  via  den  staats- 
socialistischen  weg  verwerpelijk  achten,  zonder  daarmede  weten- 
schappelijk een  flater  te  begaan. 

Deze  keuze  kan  worden  gedaan  op  grond  van  ethische 
motieven. 

Staats-exploitatie  van  een  bedrijf,  ontwikkeld  uit  de  tegen- 
woordige toestanden,  zal,  wat  de.  wijze  van  voortbrenging 
betreft,  socialistisch  zijn,  maar  wat  de  verdeeling  der  producten 
aangaat,  kapitalistisch  En  in  dit  dualistisch  karakter  van  het 
staats-socialisme  ligt  het  gevaar  voor  de  strijdende  klasse  der 
proletariërs. 

Om  in  dit  verband  nog  even  het  m.  i.  zeer  juiste  inzicht 
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van  het  Kamerlid  J.  TI.  Schaper  te  citeeren : „ Socialistisch  is 
staatsexploitatie  (van  spoorwegen)  alleen  technisch  en  materieel , 
maar  ideëel , proletarisch  en  revolutionair  is  zij  dat  allerminst”. 

De  strijd  voor  het  socialisme,  het  democratisch  socialisme, 
wordt  méér  gevoerd  over  de  verdeeling  der  producten  dan  om 
de  wijze  van  voortbrenging,  omdat  de  kapitalistische  knechting 
van  het  proletariaat  meer  met  het  eerste  verband  houdt.  In 
het  licht  van  dezen  strijd  is  het  dualistisch  karakter  der  staats- 
exploitatie dan  ook  meer  overhellend  naar  de  zijde  van  het 
kapitalisme  dan  naar  de  zijde  van  het  socialisme  en  zou  men 
dan  ook  beter  doen,  door  niet  te  spreken  van  staatssocialisme 
maar  van  staatsk apitalis me . 

De  gemeenschap-bedwingende  macht  der  huidige  bezitters 
keert  onder  het  staatssocialisme  onder  anderen  vorm  terug  en 
de  tegenwoordige  geweldige  verschillen  tusschen  loon-inkomen 
en  bezit  zullen  worden  gemetamorphoseerd  in  geweldige  ver- 
schillen in  salarisatie.  In  wezen  blijft  echter  de  toestand  onder 
staatssocialistisch  régime  voor  den  arbeider  dezelfde  als  onder 
het  onvervalscht  kapitalistisch  stelsel,  blijft  de  uitbuiting  voort- 
duren. De  strijd  tegen  het  kapitalisme  zou  dan  eenvoudig 
worden  de  strijd  tegen  het  staats-socialisme,  om  te  komen  tot 
het  democratisch  socialisme. 

Maakt  het  kapitalisme  dus  plaats  voor  het  staatssocialisme, 
dan  kan  dit  voor  den  socialist  geven  een  kleine  verheuging, 
omdat  zijn  wensch  dan  dichter  bij  de  vervulling  komt,  maar 
zijn  strijd  is  niettemin  onveranderd  gebleven. 

Toch  wel  iets  anders  in  karakter. 

De  klasse  der  bezitters,  die  thans  staat  tegenover  de  klasse 
der  bezitloozen,  heeft  nu  nog  den  staat  als  gemeenschaps- 
orgaan  naast  zich,  maar  wanneer  eenmaal  het  staatssocialisme 
heerscht  zal  de  bezittende  klasse  met  den  staat  een  waar- 
lijke eenheid  worden,  dan  groot-machtig  om  de  bezitloozen 
te  behandelen  naar  willekeur.  De  voortgezette  klassenstrijd 
zal  dan  worden  een  zuiver  politieke  strijd  om  economische 
belangen,  scherper  gevoerd  naarmate  het  eind-stadium,  de 
catastrophe  nadert,  of  wel,  plotseling  beëind  door  de  geweld- 
dadige revolutie. 

Is  het  onder  de  huidige  toestanden  nog  denkbaar,  dat  de 
staat  regelend  en  arbitraal  optreedt,  wanneer  de  strijd  tusschen 
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de  maatschappelijke  klassen  tot  scherpe  conflicten  voert,  onder 
het  staatssocialisme  is  deze  buffer  verdwenen  en  de  kans  op 
een  plotselinge  en  gewelddadige  revolutie  vergroot. 

Ligt  eenerzijds  voor  den  arbeider  in  het  staatssocialisme  het 
gevaar  van  een  voortgezette,  dat  is  heviger  uitbuiting,  ander- 
zijds moest  de  evolutionist  erin  vinden  het  groote  gevaar  voor 
de  gewelddadige  revolutie. 

Momenteel  heeft  de  propaganda  voor  het  socialisme  nog  niet 
bewerkt,  dat  een  aanmerkelijk  groot  deel  der  gemeenschap 
den  eisch  stelt  van  de  socialisatie  der  productie-middelen,  maar 
wanneer  in  de  komende  tijden  het  aantal  derzulken  kon  groeien 
tot  de  volstrekte  meerderheid,  en  het  staatsbewind  worden 
gedemocratiseerd  in  socialistischen  zin,  dan  werd  de  schakel 
van  het  staatssocialisme  in  de  economische  evolutie  overbodig, 
en  kon,  stuk  voor  stuk,  ieder  groot-bedrijf  zuiver  socialistisch 
worden  geëxploiteerd  door  een  daartoe  bestemd  en  uit  de 
vakvereenigingen  gegroeid  gemeenschapsorgaan,  dat  naast 
den  staat  als  rechtsorgaan,  als  bedrijfsorganisatie  zou  kunnen 
optreden. 

Met  geen  absolute  zekerheid  valt  thans  vast  te  stellen  de 
economische  evolutie,  maar  op  grond  van  het  historisch  ver- 
loop tot  heden,  kan  zeker  wel  worden  bepaald,  dat : 

i°.  óf  het  staatssocialisme  zal  zijn  het  naastvolgend  stadium 
der  bedrijfsontwikkeling; 

2°.  óf  het  democratisch  socialisme  de  kapitalistische  pro- 
ductiewijze zal  vervangen. 

Bij  deze  twee  mogelijkheden  kiest  ieder  socialist,  van  welke 
wijsgeerige  richting  overigens,  vóór  den  regelrechten  overgang 
naar  de  socialistische  productie  en  tegen  het  staatssocialisme, 
dat  onder  anderen  naam  het  kapitalisme  bestendigt. 

Toch  kan,  bij  den  tegenwoordigen  stand  der  bedrijven, 
gedeeltelijk  het  staatssocialisme  worden  aanvaard.  Een  gemo- 
nopoliseerd bedrijf  kan  tot  een  dusdanige  brandschatting  der 
consumenten  komen,  dat  het  directe  gemeenschapsbelang  de 
naasting  gebiedend  eischt  en  dat  de  staatsexploitatie,  bij  wijze 
van  overgang  naar  het  democratisch  socialisme,  altijd  nog  iets 
beter  werkt  dan  het  kapitalistisch  systeem  onder  den  druk  van 
het  ten  hoogste  opgevoerd  winstbejag.  Vandaar  dat  sommige 
socialisten,  theoretisch  tegen  het  staatssocialisme  gekant,  het 
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soms  practisch  helpen  mogelijk  maken.  Maar  in  dat  geval  is 
het  voor  hen  de  keuze  van  het  minst-slechte  uit  twee  slechte 
stelsels. 

Bij  deze  concessie  aan  het  staatssocialisme  worde  evenwel 
omzichtigheid  betracht,  en  eerst  bij  uiterste  noodzaak  ga  men 
tot  medewerking  aan  de  invoering  over.  En  bij  de  dan  noodig 
geworden  medewerking  stelle  men  zijn  eischen,  die  het  demo- 
cratisch karakter  der  staatsexploitatie  zooveel  mogelijk  waar- 
borgen. 

Dit  is  een  standpunt  van  practische  politiek. 

Edoch,  het  gevaar  van  staatssocialisme  blijft. 

Gorcum,  13 — 2 — '09. 


VAN  SPENCERS  LEVEN 

(1820—1903) 


DOOR 

T.  J.  DE  BOER. 


H.  Spencer,  An  autobiography.  London 
1904.  2 vols. 

H.  Spencer,  Une  autobiographie.  Traduction 
et  adaptation  par  Henry  de  Varigny.  (Bibl. 
de  philos.  contemporaine).  Paris  1907. 

D.  Duncan,  The  life  and  letters  ofHerbert 
Spencer.  London  1908. 

Herbert  Spencers  Autobiography  is  in  zoover  een  echt  wijs- 
geerig  werk,  dat  er  de  waarheid  meer  dan  de  roem  van  den 
schrijver  mee  wordt  gediend.  Ook  wanneer  deze,  en  zeker 
te  goeder  trouw,  op  de  oorspronkelijkheid  en  onafhankelijk- 
heid van  zijn  denken  te  veel  den  nadruk  legt,  wordt  het  in 
den  regel  den  lezer  gemakkelijk  gemaakt  de  gegeven  voor- 
stelling aan  te  vullen  of  te  verbeteren.  Hij  hield  te  weinig 
van  zijn  werkelijk  ik  om  er  een  kunst  vol  gestileerd  portret 
van  te  maken.  In  zijn  jongen  tijd,  toen  hij  als  ingenieur  aan 
nauwkeurig  teekenen  gewoon  was,  heeft  hij  eenige  potlood- 
schetsen van  familie  en  kennissen  gemaakt.  Ze  bestaan  nog 
en  verdienen  de  kritiek  die  hij  zelf  geeft : vrij  goed  gezien  en 
wel  handig  geteekend,  elke  lijn  en  elke  schaduw  weergege- 
ven, gelijkenis  dus,  maar  . . . alleen  in  de  bizonderheden,  geen 
levend  tot  ons  sprekend  geheel. 

Dat  is  zijn  eigen  leven  ook  niet  geworden.  Hij  heeft  het 
beschreven  op  een  leeftijd  die  woordenrijk  pleegt  te  zijn,  onder 
den  indruk  van  werkelijke  en  ingebeelde  lichaamskwalen  en 
teleurstellingen.  Na  oppervlakkige  lezing  ziet  men  in  een 
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groot  deel  van  zijn  werk  niets  dan,  bij  erfelijke  belasting,  een 
zenuwzwakke  en  een  schoolmeester.  Hij  moet  veel  meer  zijn 
geweest,  de  man  die  trots  zijn  zwakke  gezondheid  een  groot 
levenswerk  tot  stand  bracht,  die,  vooral  in  Engeland  en  Amerika, 
in  groote  kringen  de  ontwikkelingsleer  ingang  deed  vinden, 
en  die  met  velen  van  de  besten  van  zijn  tijd  bevriend  is  ge- 
weest. Dien  man  kunnen  we  bewonderen  om  wat  hij  voor  zijn 
tijd  was.  Maar  zijn  leven  geeft  ons  de  verklaring,  waarom  hij 
niet  nog  grooter  en  voor  alle  tijden  heeft  geleefd.  Indien  ik  — 
in  de  volgende  opmerkingen  naar  aanleiding  van  de  Autobio- 
graphy  — - eenzijdig  en  onbillijk  ben  tegenover  dien  grooten 
man,  dan  diene  tot  verontschuldiging  dat  Spencer  zelf  bij  al 
zijn  veelzijdigheid  zeer  eenzijdig  is  geweest. 

In  de  met  pieteit  bewerkte  Autobiographie  door  Henry  de 
Varigny  is  veel  van  het  minder  wezenlijke  weggelaten.  Deze 
bewerking  zij  den  belangstellenden  leek  aanbevolen. 

David  Duncan,  die  eenige  jaren  bij  het  verzamelen  van 
sociologisch  materiaal  Spencers  medewerker  is  geweest,  heeft, 
op  aanwijzing  van  den  filosoof  zelf,  de  levensbeschrijving 
aangevuld  en  voortgezet.  Meer  dan  medewerker  toont  hij  zich 
hierin  niet. 

Een  beeld  van  Spencers  persoonlijkheid  krijgen  we  misschien 
nooit.  Hij  was  de  man  van  abstrakte  gedachte  en  zijn  eigen 
trekken  verwazen  met  den  tijd.  Op  een  trek  echter  wil  ik 
hier  — om  het  aktueele  van  het  onderwerp  — eenig  licht 
laten  vallen:  op  de  onhistorische  of  anti-historische  opvatting 
der  dingen,  die  men  van  den  leeraar  der  evolutie  niet  zou 
verwachten.  Een  gevolg  van  die  opvatting  was  het,  dat  Spencer 
zijn  leven  lang,  met  groote  kracht,  tegen  de  klassieke  opvoe- 
ding is  te  velde  getrokken.  Zijn  bestrijding  van  het  klassicisme 
is  meer  aan  eigen  aanleg  en  denkrichting  dan  aan  juiste 
waarneming  en  beoordeeling  van  feiten  te  danken.  Ook  dat 
zij  hier  kortelijk  aangetoond. 

* 

Het  behoort,  bij  de  verdeeling  van  den  arbeid,  tot  de  goede 
orde  der  dingen,  dat  daders  en  denkers  verschillende  personen 
zijn.  De  dichter  bezingt  den  held  en  de  kritikus  beoordeelt 
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den  kunstenaar.  En  zoo  voelt  menig  coelibatair  zich  geroepen 
om  over  opvoeding  te  schrijven;  o.  a.  Spencer.  Hij  heeft  dit 
zelf  niet  onaardig  verdedigd  met  de  opmerking  dat  toeschou- 
wers bij  het  spel  meer  zien  dan  zij  die  eraan  meedoen.  Ten- 
minste, zou  ik  er  willen  bijvoegen,  zien  ze  de  fouten  beter. 

Spencers  Education  behoort  tot  zijn  meest  gelezen  werken. 
We  kunnen  er  zijn  levensfilosofie  uit  leeren  kennen. 

Het  eerste  hoofdstuk,  bijna  een  derde  van  den  omvang  van 
het  geheele  werk  beslaande,  beantwoordt  de  vraag:  welke 
kennis  heeft  de  meeste  waarde?  Dat  het  verkrijgen  van  kennis 
als  de  hoofdzaak  in  de  opvoeding  wordt  beschouwd,  zij  hier 
reeds  opgemerkt : de  wetenschap  is  de  fetisch. 

Maar  welke  wetenschap?  De  sociologie  leert,  volgens  Spencer, 
dat  de  menschen  voor  hun  lichaam  zoowel  als  voor  hun  geest 
eerder  versierselen  dan  nuttige  dingen  begeeren.  Zoo  werd 
ook  in  de  grieksche  scholen  muziek  en  poezie  en  rhetorika 
geleerd,  maar  niet  de  voor  het  leven  nuttige  kunsten.  En  in 
onze  scholen  leert  men  Latijn  en  Grieksch  en  allerlei  wat  we 
voor  de  levenspraktijk  niet  noodig  hebben.  We  doen  dat  uit 
sleur,  omdat  men  meent  dat  het  goed  staat,  zonder  naar  de 
innerlijke  waarde  van  die  schoone  geleerdheid  te  vragen. 

Wat  is  daarvan  de  reden?  Het  volgen  van  de  gewoonte 
van  versiering  enz.  heeft  een  sociale  nuttigheid.  Maar  onze 
tijd  wil  niet  meer  dat  het  individu  zich  daaraan  onderwerpe, 
wij  willen  individueel  nut.  Vandaar  dat  wij  overtollige  ver- 
sierselen in  kleeding  enz.  afleggen,  om  meer  comfort  en  nut 
voor  ons  zelf  te  hebben.  Het  individu  bekommert  zich  minder 
dan  vroeger  om  het  verleden  en  om  de  gemeenschap,  behoort 
dit  tenminste  minder  te  doen  — de  meer  en  meer  aan- 
groeiende sociale  strooming  in  de  tweede  helft  der  19e  eeuw 
was  Spencer  een  gruwel  — en  de  opvoeding  behoort  dus 
gericht  te  zijn  op  versterking  van  het  individueele.  Is  de  ont- 
wikkeling van  de  menschheid  een  steeds  verder  gaande  indi- 
vidualiseering,  dan  komt  ook  meer  en  meer  het  individueele 
nut  op  den  voorgrond  te  staan,  om  daarnaar  de  betrekkelijke 
waarde  van  elk  onderwijs  te  beoordeelen. 

De  maatstaf  voor  die  betrekkelijke  waarde  is  het  gebruik, 
dat  we  van  onze  kennis  in  het  leven  kunnen  maken.  De 
opvoeding  heeft  ons  te  leeren,  volledig  te  leven.  Dus  in  de 
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eerste  plaats  wat  noodzakelijk  is  voor  zelfbehoud.  Daarna  komt 
de  zorg  voor  kinderen  en  in  ’t  algemeen  voor  het  sociale  en 
staatkundige  leven.  En  eindelijk  het  smaakvol  genot  van  ledige 
uren.  Naar  deze  rationeele  en  niet  naar  de  historisch-sociologische 
orde  der  dingen  moet  het  onderwijs  worden  ingericht.  Waaruit 
volgt  dat  alleen  de  natuurwetenschappelijke  opleiding  een 
innerlijke  waarde  bezit.  Daarentegen  is  het  onderwijs  b.v.  in 
latijn  en  grieksch  van  zeer  betrekkelijke  waarde : alleen  zoolang 
het  iets  bij  draagt  tot  beter  begrip  van  onze  eigen,  daarmee 
verwante  taal.  En  het  onderwijs  in  geschiedenis,  zooals  dat 
op  onze  scholen  gegeven  wordt,  heeft  niets  dan  een  konven- 
tioneele  waarde. 

Wat  voor  direkt  zelfbehoud  noodig  is,  leert  ons  de  natuur. 
Wel  zijn  er  — zoo  vul  ik  hier  Spencer  aan  — verstrooide 
geleerden  die  verkeerd  van  de  tram  stappen  of  als  de  beroemde 
Curie  onder  een  vrachtwagen  den  dood  vinden,  maar  de  ge- 
middelde mensch  leert  gemakkelijk  onder  alledaagsche  gevaren 
een  heele  huid  en  zijn  evenwicht  te  bewaren. 

Voor  indirekt  zelfbehoud  is  noodig  kennis  van  de  beginselen 
der  fysiologie.  De  menschen  leven  zoo  kort  en  ongelukkig, 
omdat  ze  de  regels  van  de  gezondheidsleer  verwaarloozen. 
Onkunde  doet  de  helft  van  het  leven  en  meer  dan  de  helft 
van  het  genot  verloren  gaan. 

De  volgorde  der  wetenschappen,  die  de  mensch  behoeft, 
om  zijn  brood  te  verdienen,  is:  reken-  en  meetkunde,  werk- 
tuigkunde, natuur-  en  scheikunde,  aard-  en  sterrekunde,  maar 
biologie  vooral  en  sociologie,  de  leer  van  het  leven  en  van 
de  maatschappij  waarin  we  leven. 

Hieraan  sluiten  zich  opvoed-  en  zielkunde,  beide  even  weinig 
beoefend  als  onontbeerlijk. 

Geschiedenis  kan  men  missen,  ten  minste  in  den  gebruike- 
lijken  zin.  Maar  ook  in  beteren  vorm,  als  kultuurgeschiedenis, 
heeft  ze  op  zich  zelf  weinig  beteekenis.  Men  kan  er  eenige 
algemeene  biologische,  psychologische,  sociologische  waar- 
heden mee  illustreeren. 

Eindelijk  volgt  wat  vrije  uren  mag  vullen : natuurgenot, 
literatuur  en  kunst.  Rationeel  is  het  dat  ook  in  de  opvoeding 
daaraan  alleen  enkele  ledige  uren  worden  gewijd. 

Zoo  luidt  het  program.  De  uitvoering,  waarmee  we  hier 
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niets  te  maken  hebben,  is  beter  dan  men  verwacht.  Maar  de 
hoofdzaak  is  toch  het  uitgangspunt : in  plaats  van  de  tegen- 
woordige kultuurmengsels  zij  de  natuurwetenschap  grondslag, 
haar  nuttig  gebruik  doel  van  de  opvoeding.  Van  de  natuur- 
wetenschap verwacht  Spencer  de  toekomstige  eenheid  en  het 
eindelijk  geluk  van  de  menschheid.  Want  — zoo  beweert  hij 
meer  in  den  geest  van  Hegel  dan  van  Comte  — deze  ont- 
wikkelt zich  in  drie  stadiën : uit  de  eenheid  der  onwetenden 
door  de  oneenigheid  der  zoekenden  heen  tot  de  eenstemmig- 
heid van  de  wijzen.  De  wijzen,  dat  zijn  de  natuurfilosofen. 

Spencer  heeft  zijn  leer  niet,  zooals  dikwijls  gebeurt,  uit 
ontevredenheid  en  in  tegenstelling  met  de  door  hem  zelf  ge- 
noten opvoeding  ontwikkeld  In  dubbel  opzicht  kwam  zijns 
vaders  leiding  met  zijn  levens-  en  denkrichting  overeen.  Aan 
het  zwakke  eenige  kind  werd  zooveel  mogelijk  vrijheid  ge- 
laten. De  school  heeft  hem  niet  geplaagd.  Hem  werd  geleerd 
direkt  de  natuur  waar  te  nemen,  zelf  te  onderzoeken  en  te 
denken,  van  alles  de  oorzaken  te  zoeken.  Van  zijn  vader  en 
zijn  oom  leerde  hij,  meer  dan  anderen  van  zijn  leeftijd,  natuur- 
en  scheikunde,  natuurlijke  historie  en  aardrijkskunde,  en  maar 
heel  weinig  talen  en  geschiedenis.  Op  20-jarigen  leeftijd 
schreef  hij  nog  veel  fouten  in  zijn  Engelsch. 

Zijn  eigen  ontwikkeling  beschouwt  hij  als  een  natuurlijke, 
van  binnen  uit.  Wel  heeft  hij  later  het  leven  gedefinieerd  als 
aanpassing  van  het  innerlijke  aan  het  uitwendige,  maar  zijn 
ideale  opvatting  van  het  leven  is  toch  altijd  de  romantische 
geweest:  1)  ontwikkeling  uit  eigen  kracht,  door  gebruik  te 
maken  van  eigen  vermogens.  Aan  dit  ideaal  heeft  hij  met 
name  zijn  eigen  leven  als  zelfstandig  individu  gemeten. 

Volgens  een  door  zijn  vader  verhaalde  anekdote,  moet  de 
jonge  Herbert  eens,  bij  ’t  vuur  gezeten,  zich  zelf  lachend 
hebben  gevraagd : hoe  zou  de  wereld  er  uitzien,  als  ik  er 
maar  alleen  was?  De  vraag  is  misschien  niet  geheel  onge- 
woon, maar  ten  minste  de  lach  is  niet  kinderlijk.  We  hebben 
ons  de  jeugd  van  dien  eenling  van  bezorgde  ouders  niet 


1)  Van  de  grootste  beteekenis  voor  hem  was  dat  hij  voor  zijn  30e  jaar  Cole- 
ridge’s’!  Idea  of  Lije  las.  Coleridge  stond  onder  den  invloed  van  de  idealistische 
Duitsche  romantiek.  Vandaar  en  niet  alleen  uit  de  natuurwetenschap  stamt  Spencers 
idee  van  levensontwikkeling. 
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vroolijk  voor  te  stellen.  Wrijving  van  gedachten  en  neigingen 
met  medescholieren  heeft  hem  altijd  ontbroken.  Van  jongs  af 
was  hij  in  den  familiekring  getuige  van  zware  gesprekken  en 
disputen  over  wetenschappelijke,  religieuse  en  sociale  onder- 
werpen. Dat  alles  heeft  meegeweikt  om  hem  tot  een  eenzelvig 
denker  te  maken,  wars  van  alle  autoriteit.  Met  innig  genoegen 
vertelt  hij  ons  dan  ook  dat  zijn  voorouders  van  moeders  zijde 
non-conformisten  waren  en  dat  zijn  vader  en  zijn  ooms  in 
menig  opzicht  tot  de  excentrieken  behoorden,  elk  met  een 
eigen  meening  en  vrij  daarvoor  uitkomende. 

Door  aanleg  en  opvoeding  heeft  .Spencer,  ten  goede  en  ten 
kwade,  al  de  eigenschappen  van  den  autodidakt.  Feiten  die 
deze  niet  kent  bestaan  voor  hem  niet  en  redeneeringen  van 
anderen  maken  op  hem  geen  indruk.  Zelden  of  nooit  vindt 
hij  de  juiste  maatstaf  voor  zich  zelf  of  voor  anderen,  omdat 
hij  allen  naar  zich  zelf  beoordeelt.  Naievelijk  vertelt  Spencer 
dat  hij  eens  zijn  stijl  met  dien  van  Macauley  vergeleek,  waarbij 
de  laatste  het  natuurlijk  moest  afleggen.  Kants  Kritik  begon 
hij  te  lezen,  maar  omdat  hij  aan  ’t  begin  al  zijn  opvatting  van 
ruimte  en  tijd  onzinnig  vond,  kon  hij  er  niet  mee  doorgaan. 
Zoo  ging  het  hem  ook  met  Comte  en  anderen,  om  van  Plato 
en  de  klassieken  in  ’t  algemeen  niet  te  spreken.  Zijn  vrienden 
wisten  dat  hij  geen  tegenspraak  kon  verdragen,  al  moesten 
zij  zelf  van  zijn  kritiek  profiteeren.  En  werd  hij  soms  door 
hun  redeneeringen  in  ’t  nauw  gebracht,  dan  placht  hij  zijn 
pols  op  te  nemen  en  met  een  beroep  op  zijn  prikkelbaar 
zenuwgestel  het  voor  zijn  gezondheid  schadelijk  gesprek 
af  te  breken.  Zich  beroemend  op  de  onafhankelijkheid  van 
zijn  meeningen,  miskende  hij  vaak  die  van  anderen  of  zag, 
wat  erger  is,  de  macht  van  de  feiten  voorbij.  Dat  was 
wel  de  grootste  illusie  van  zijn  leven,  te  meenen  dat  hij  zich 
door  zich  niet  naar  de  meeningen  van  anderen  te  schikken 
in  overeenstemming  bevond  met  de  feiten  der  werkelijkheid. 
Indien  hij  — zoo  heeft  zijn  vriend  Huxley  eens  aardig  op- 
gemerkt — een  tragedie  ging  schrijven,  dan  zou  hij  een 
mooie  theorie  door  een  leelijk  feit  laten  doodslaan. 
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De  waarheid  is  dat  Spencer  in  ideën  heeft  geleefd  en  dat 
zijn  leven  zich,  vooral  sedert  zijn  veertigste  jaar  toen  hij  het 
plan  van  zijn  synthetische  filosofie  ontwierp,  meer  en  meer 
om  die  eene  idee  van  evolutie  in  individualistische  richting 
concentreerde.  Van  jongs  af  was  hij  bezig  met  wat  hij  noemde 
luchtkasteelen  bouwen.  Trots  zijn  natuurstudie  en  technische 
werkzaamheid  — hij  was  eenige  jaren  ingenieur  en  dan  jour- 
nalist — bleef  hij  een  onpraktisch  man.  Familievader  werd 
hij  niet:  op  20-jarigen  leeftijd  éen  oppervlakkige  spoedig 
voorbijgaande  eerste  en  laatste  liefde,  en  verder  schreef  hij 
aan  zijn  vrienden  over  de  filosofie  van  de  liefde  en  het 
huwelijk.  Hij  leefde  voor  zijn  gedachten,  voor  zijn  plannen. 
Een  tijd  lang  hadden  die  plannen  gedeeltelijk  technischen 
vorm  en  praktische  bedoelingen,  maar  hoe  groote  verwach- 
tingen hij  aan  het  begin  soms  had  van  zijn  uitvindingen,  het 
slot  was  altijd  mislukking  en  teleurstelling : het  bleken  lucht- 
kasteelen. Onder  die  plannen  waren  er  ook  reeds  van  ideëelen 
aard,  zoo  o.  a.  het  uitvinden  van  een  wereldtaal.  De  opmer- 
kingen, die  hij  daaromtrent  maakt,  bewijzen  dat  ze,  evenals 
alle  filosofische  talen,  een  doodgeboren  kind  zou  geweest  zijn, 
dubbel  dood,  omdat  de  23-jarige  uitvinder  niet  het  minste 
begrip  van  taal  had.  Zelf  erkent  hij  dan  ook  later  dat  zijn 
voorliefde  voor  systematische  konstruktie  de  taal  ongeschikt 
voor  gebruik  zou  hebben  gemaakt. 

Spencers  geest  was  aangelegd  op  bespiegeling,  op  het  zoe- 
ken van  algemeene  waarheden  meer  dan  op  het  verzamelen 
van  bizonderheden.  Feiten  waren  voor  hem  bewijsmateriaal 
en  hij  zocht  ze  om  er  zijn  vooropgezette  beginselen  en  mee- 
ningen  mee  te  illustreeren.  Dat  hij  daarbij  de  voornaamste 
feiten,  en  wel  uit  de  eerste  hand,  vond,  was  zijn  slechts  ge- 
deeltelijk gerechtvaardigd  geloof.  Eerst  zocht  hij  ze,  die  feiten, 
in  de  natuur,  later  meer  in  boeken,  hetzij  zelf  of  door  zijn 
secretarissen,  maar  altijd  bleef  waar  wat  hij  van  zich  op 
30-jarigen  leeftijd  getuigt:  denken  was  mij  steeds  aangenamer 
dan  lezen  of  doen. 

Toen  hij  30  jaar  was,  verscheen  zijn  eerste  boek,  de  Social 
Statics.  Aan  zijn  hier  reeds  uitgesproken  princiep:  zooveel 
mogelijk  vrijheid  voor  individueele  ontwikkeling,  is  hij  trouw 
gebleven.  Voor  ’t  overige  heeft  hij  het  later  zelf  vrij  streng 
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gekritiseerd.  Hij  had  zich  de  menschen  te  veel  als  abstrakte, 
bijna  volmaakte  wezens,  naar  zijn  eigen  beeld,  gedacht.  Tus- 
schen  mannen  en  vrouwen  had  hij  geen  onderscheid  gemaakt 
en  om  het  bestaan  van  kinderen  en  onmondigen  zich  niet 
bekommerd.  Het  zat  wel  alles  logisch  in  elkaar,  er  was 
samenhang  van  gedachte,  door  geen  overmaat  van  gevoel  of 
verbeelding  gestoord  en  toch . . . het  was  fantasie.  Fantasie 
was  het  b.  v.  dat  hij  aan  het  individu  het  recht  toekende  den 
Staat  eenvoudig  te  negeeren.  In  welke  andere  wereld  dan  die 
der  fantasie  kan  het  van  dit  recht  gebruik  maken? 

Voortgezette  sociologische  studie  maakte  hem  natuurlijk 
wijzer.  Maar  zeer  langzaam,  zooals  blijkt  uit  wat  hij  zelf  ver- 
telt van  zijn  56e  jaar.  Het  was  in  den  zomer  van  1876,  toen 
het  eerste  deel  van  zijn  Principles  of  Sociology  had  kunnen 
verschijnen,  had  hij  in  zijn  plan  niet  een  ernstige  leemte  ont- 
dekt. Oorspronkelijk  uitgegaan  van  de  studie  der  staatsin- 
stellingen, had  hij  hieraan  later  nog  het  kerkelijke  en  het 
industrieele  leven  toegevoegd.  Maar  nu  ontdekte  hij  plotseling 
dat  hij  aan  de  huiselijke  instellingen  of  het  familieleven  niet 
had  gedacht.  Verder  nadenken  bracht  hem  tot  de  overtuiging 
dat  het  familieleven  een  zeer  belangrijk  sociologisch  verschijn- 
sel is  en  dat  er  daarom  nog  een  nieuw  hoofdstuk  voor  zijn 
werk  geschreven  moest  worden. 

Met  zijn  abstrakt,  onaanschouwelijk  denken  zoowel  als  met 
zijn  sterk  individualisme  hangt  verder  samen  zijn  gemis  aan 
historischen  zin.  Op  22-jarigen  leeftijd  noemt  hij  de  vereering 
van  de  oudheid,  in  verband  daarmee  de  klassieke  opvoeding, 
den  vijand  van  eiken  vooruitgang.  Vier  jaar  later  schrijft  hij 
aan  een  vriend,  naar  aanleiding  van  Carlyle’s  Crornwell,  dat 
hij  niet  van  plan  was  het  te  lezen,  omdat  hij  het,  zoolang  de 
wereld  om  hem  heen  hem  zooveel  te  denken  gaf,  niet  de 
moeite  waard  vond  zich  eenige  dagen  bezig  te  houden  met 
het  karakter  van  een  man,  die  voor  200  jaar  leefde.  Onder- 
tusschen  werkte  hij  zelf  meer  dan  een  jaar  aan  allerlei  uitvin- 
dingen, zonder  iets  te  bereiken.  Maar  dat  daargelaten,  had  de 
individualist  Spencer  voor  persoonlijkheden  als  Crornwell  en 
Carlyle  geen  andere  waardeering  moeten  vinden  dan  die  dat 
de  een  al  lang  dood  en  de  ander  geen  filosoof  was? 

Wie  mocht  meenen  dat  zijn  ontwikkelingstheorie  hem  later 


VAN  SPENCERS  LEVEN 


93 


ook  in  historische  ontwikkeling  belang  leerde  stellen,  vergist 
zich.  Op  32-jarigen  leeftijd  schrijft  hij  aan  een  vriend:  „zoo- 
lang we  geen  goede  theorie  van  de  menschheid  hebben, 
kunnen  we  de  geschiedenis  niet  verklaren,  en  als  wij  die 
goede  theorie  hebben,  hebben  we  de  geschiedenis  niet  noodig.” 
Dus : biologie  en  sociologie.  Maar  dat  de  geschiedenis  ook 
voor  den  socioloog  een  grootere  beteekenis  kan  hebben  dan 
de  palaeontologie  voor  den  natuurvorscher  is  hem  ook  in  later 
jaren  nooit  volkomen  duidelijk  geworden. 

* * 

* 

Hij  begon  in  elk  geval  met  het  verleden  diep  te  verachten, 
zich  om  het  heden  weinig  te  bekommeren  en  groote  verwach- 
tingen te  koesteren  ten  opzichte  van  de  toekomst.  Dezelfde 
man  die  aan  de  kinderen  in  de  eerste  plaats  wil  leeren  wat 
individueel  nuttig  is  in  het  gebruik,  is  een  groot  idealist  ge- 
weest. Zijn  evolutieleer  is  hoofdzakelijk  een  idealistische  con- 
ceptie, niet  als  die  van  Darwin  een  op  de  waarneming  van 
feiten  gegronde  theorie.  Hij  begint  met  geloof  aan  den  voor- 
uitgang van  de  menschheid,  en  voelt  zich  geroepen  niet  om 
voor  zich  zelf  en  familie  het  brood  te  verdienen,  maar  om  de 
evolutieleer  te  verspreiden  en  zoo  mee  te  werken  aan  het  heil 
van  de  gemeenschap,  hij  de  extreme  individualist.  Verdenking 
van  zijn  onbaatzuchtige  bedoelingen  heeft  hij  altijd  als  een 
even  zware  beleediging  opgevat  als  twijfel  aan  de  oorspron- 
kelijkheid en  de  konsekwentie  van  zijn  gedachten.  De  eerst 
beproefde  onderwijzerscarrière,  het  nuttig  vak  van  zijn  vader 
en  zijn  oom,  gaf  hij  spoedig  op;  het  ingenieurswerk,  dat  hem 
mettertijd  een  goed  bestaan  verschaft  zou  hebben,  bevredigde 
hem  niet;  journalist  werd  hij  om  vrijen  tijd  en  gelegenheid 
voor  zijn  studie  te  hebben ; maar  hij  leefde  eerst  toen  hij  zich 
geheel  kon  wijden,  jaren  lang  met  geldelijke  opofferingen, 
aan  het  schrijven  en  verspreiden  van  zijn  filosofische  werken. 

Het  lot  van  veel  idealisten,  persoonlijke  miskenning  en 
teleurstelling  omdat  de  werkelijkheid  zich  niet  naar  het  ideaal 
schikt,  was  ook  Spencers  deel.  Zijn  jeugdig  toekomst-opti- 
misme  droomde  zich  de  menschheid  geleid  door  de  rede  in 
plaats  van  door  lage  hartstochten.  Zoo  snel  gaat  echter  de 
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evolutie  van  mensch  tot  filosoof  niet.  Pijnlijk  is  het  teleurstellend 
slot  van  de  autobiografie.  Het  is  de  tragedie  waarvan  Huxley 
sprak.  De  theorie  van  vooruitgang,  van  het  begin  af  zonder 
stevige  ervaringsgrondslag,  was  kwalijk  bestand  tegen  de 
stemming  van  den  ouden  dag.  In  1884  al  — in  1903  stierf 
hij,  83  jaar  oud  — in  1884  al  vond  hij  het  openbaar  leven 
gedemoraliseerd  en  troostte  hij  zich  met  de  gedachte  dat  het 
met  hem  spoedig  gedaan  zou  zijn  en  dat  hij  geen  nageslacht 
had.  Het  gevoel  van  tegen  den  stroom  van  sociale  of  van 
imperialistische  politiek  in  Engeland  te  moeten  zwemmen, 
werd  hem  te  machtig.  De  naaste  toekomst  scheen  hem  niets 
dan  duisternis.  Toch  gaf  hij  de  hoop  niet  op,  dat  het  na  vele, 
vele  geslachten  beter  zou  worden. 

Zoo  wekt  ook  het  droefste  avondrood  de  verwachting  van 
een  komenden  dag. 

* % 

* 

We  zijn  in  het  jubileumjaar  van  Darwin,  die  in  1809  werd 
geboren  en  in  1859  zijn  Origin  of  Species  uitgaf.  Samen  met 
hem  pleegt  men  Spencer  te  noemen,  zijn  jongeren  tijdgenoot 
en,  naar  men  meent,  zijn  geestverwant.  Bij  nadere  beschou- 
wing ontdekt  men  misschien  meer  verschil  dan  geestverwant- 
schap. Naar  aanleiding  van  Spencers  Biology  heeft  Darwin 
eens  geschreven : „indien  hij  zich  meer  aan  het  doen  van 
waarnemingen  had  gewend,  al  had  hij  daarbij  wat  van  zijn 
denkkracht  verloren,  hij  zou  een  wonderlijk  groot  man  zijn 
geweest.  ” 

Dat  teekent  wel  het  verschil.  Spencers  methode  was  de 
feiten  bijeen  te  zoeken,  die  hij  noodig  had  om  eigen  meenin- 
gen  en  theoriën  uiteen  te  zetten.  Darwin  deed  heel  anders, 
zocht  niet  alleen  bevestiging  van  zijn  theoriën,  maar  lette  het 
allermeest  op  uitzonderingen  van  den  regel.  Bij  Darwin  gingen 
waarnemen  en  denken  in  hoogere  eenheid  van  strenge  waar- 
heidsliefde samen. 

Het  is  een  genot  Darwins  Autobiography , uitgegeven  door 
zijn  zoon,  te  lezen.  De  bescheidenheid  van . den  echten  grooten 
natuurvorscher  is  filosofischer  dan  het  werk  van  den  wijsgeer. 

De  meest  roerende  bladzijde  is  wel  die,  waarop  hij  ons 
verhaalt  dat  hij  ten  gevolge  van  zijn  jarenlange  wetenschap- 
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pelijke  werkzaamheid  meer  en  meer  zijn  smaak  voor  poezie, 
schilderkunst,  muziek  en  natuurgenot  heeft  verloren.  Hij  be- 
schouwt dit  zelf  als  een  groot  gemis,  als  een  atrofie  van  de 
hoogere  organen.  Het  schijnt  hem  dat  zijn  geest  een  molen 
is,  die  niets  meer  doet  dan  natuurwetenschappelijke  teiten 
malen.  Hij  voelt  dit  als  een  gemis  aan  levensgeluk,  schadelijk 
misschien  voor  het  denken  zelf,  en  nog  schadelijker  voor  het 
zedelijk  karakter. 

Hun  die  met  Spencer  alle  heil  voor  de  menschheid  in  een 
eenzijdig  natuurwetenschappelijke  opvoeding  zoeken,  zij  in  de 
eerste  plaats  de  lezing  van  Darwins  Autobiography  aanbevolen. 
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GEEN  GRIEKSCH  MEER?  i) 

Dr.  Buringh  Boekhoudt  heeft,  in  het  Septembernummer  van 
de  Gids,  een  poging  gewaagd,  den  voorstanderen  van  het 
Grieksch  het,  zijn  inziens,  ten  onrechte  gebezigde,  argument 
uit  handen  te  slaan,  dat  de  kennis  van  de  Grieksche  taal,  in 
de  jongensjaren  opgedaan,  later  voordeel  en  genot  geeft. 
Daartoe  publiceerde  hij,  — echt  wetenschappelijk,  nietwaar?  — 
het  resultaat  van  een  ‘onderzoek’,  bij  een  aantal  bestudeer- 
den ingesteld  naar  de  rudimenten  van  het  Grieksch,  — een 
resultaat  door  hem  als  ‘nul’  of  ‘bijna  nul’  gewaardeerd.  On- 
noodig  in  vele  woorden  de  eindconclusie  van  het  artikel  te 
refereeren : zij  was  nóch  nieuw,  nóch  verkwikkelijk. 

Edoch,  er  waren  enkele  stijfhoofdigen,  wier  Griekschlie- 
vendheid  zélfs  door  het  exactwetenschappelijk  bewijs  van 
Dr,  Buringh  Boekhoudt  niet  volkomen  overtuigd  was  van  de 
nutteloosheid  eener  studie,  die,  zelfs  in  het  practische  Albion, 
te  Cambridge  en  Oxford  nog  onlangs  zegevierend  uit  den 
strijd  is  te  voorschijn  gekomen ; die,  ‘èn  in  brieven,  èn  in 
dagbladen’  opponeerden  ; waarop  Dr.  Buringh  Boekhoudt,  on- 
vermoeid, opnieuw  zijn  stilet  greep,  ‘opnieuw  een  vlugschrift 
opstelde;’  om  ten  slotte,  na  daarin  opnieuw  de  oude  argumen- 
ten to  hebben  opgewarmd,  zeker  van  de  uiteindelijk  bevoch- 
ten victorie,  in  bescheiden  triomf  uit  te  roepen  : ‘De  taak  die 
ik  mij  stelde,  is  dus  volbracht.  Elke  verdere  toelichting  mag 
overbodig  heeten.’ 

Zij  het  óns  echter,  om  het  groote  belang  der  zaak,  ver- 
gund, als  simpel  specimen  der  door  Dr.  Buringh  Boekhoudt 
ontkende  categorie  dergenen,  wien  ’t  in  de  jongensjaren  op- 
gedaan Grieksch  ‘voordeel  en  genot  geeft’  deze  overbodige 


i)  Dr.  H.  Buringh  Boekhoudt.  Geen  Grieksch  meer ! Rotterdam.  Nrjgh  en  van 
Ditmar’s  Uitg.  Mij. 
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toelichting  nochtans  te  schrijven.  Daartoe  willen  we  (A)  ’s  schrij- 
vers argumentatie  ontleden ; (B)  het  probleem  zuiver  stellen ; 
(C)  de  mogelijke  oplossing  aanduiden.  — Wellicht  zal  het,  op 
deze  wijze,  mogelijk  blijken,  een  ander  en  nieuwer  aspect  van 
deze  materie  te  verkrijgen. 

A.  Laat  ons  aanvangen  met  een  beknopt  resumé  van  de 
slordig  gestelde,  en  van  stijlfouten  — die  sommige  schrijvers 
aan  denkfouten  wijten  — wemelende  beschouwingen  van  den 
schrijver,  waarbij  wij,  zooveel  mogelijk,  zijn  eigen  woorden 
volgen. 

I.  ‘Hooger  onderwijs’  — aldus  Dr.  Buringh  Boekhoudt,  — 
‘omvat,  volgens  de  wet,  de  vorming  en  voorbereiding  tot  zelf- 
standige beoefening  der  wetenschappen  en  tot  het  bekleeden 
van  maatschappelijke  betrekkingen,  waarvoor  eene  wetenschap- 
pelijke opleiding  vereischt  wordt.’  Onderzoekende  nu,  in  hoe- 
verre aan  deze  eischen  voldaan  wordt  door  het  gymnasium, 
komt  de  schrijver  tot  de  onweerlegbare  slotsom,  dat  bij  verge- 
lijking met  de  ‘ hoeveelheid  onderwijs’  die  de  hoogere  burger- 
school verschaft,  ‘de  jongeman  die  met  het  einddiploma  van 
het  gymnasium  naar  de  universiteit  gaat,  de  mindere  moet 
zijn  van  hen,  die  het  eindexamen  der  hoogere  burgerschool 
aflegden. ’ Dit  zou  natuurlijk  kunnen  worden  geequivaleerd 
door  de  '■hoedanigheid'  van  het  gymnasiaal  onderwijs;  maar 
zonder  op  dit  gewichtige  punt  in  te  gaan,  constateert  Dr. 
Busingh  Boekhoudt  simpellijk,  dat  zulks  een  ‘hoogst  onvol- 
doende toestand’  is,  die  verholpen  moet  worden,  en  eindigt 
vervolgens  dit  eerste  deel  van  zijn  betoog  aldus : Er  is  slechts 
éen  uitweg : bij  de  opleiding  van  den  gymnasiast,  wiens  latere 
vakstudie  geen  of  bijna  geen  kennis  van  oude  talen  vordert, 
minder  tijd  aan  die  der  talen  te  besteden,  teneinde  de  vrij- 
komende lesuren  te  kunnen  gebruiken  voor  het  onderwijs  in 
andere  vakken.  En,  daar  het  steeds  beter  is,  eén  ding  goed, 
dan  twee  dingen  half  te  doen,  moet  een  van  die  talen  geheel 
worden  op  geofferd.’ 

II.  Het  tweede  gedeelte  van  het  betoog  moest  nu,  logi- 
scherwijze, de  oplossing  brengen  der  vraag:  welke  der  beide 
oude  talen  moet  worden  opgeofferd?  Verwonderlijk  genoeg 
vindt  men  echter  in  dit  gedeelte  de  dooreenvlechting  van  twee 
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verschillende  betoogen,  die  we  afzonderlijk  willen  vermelden. 

d)  Het  verwachte : een  afwegen  van  de  waarde  van  het 
Grieksch  tegenover  de  waarde  van  het  Latijn.  Het  Grieksch, 
zoo  zegt  de  schrijver,  is  veel  lastiger  dan  ’t  Latijn;  in  citaat 
of  afleiding  komt  het  slechts  sporadisch  voor;  bovendien  het 
kleine,  grootendeels  denkbeeldige  voordeel  van  de  schoonheid 
der  oorspronkelijke  taal  daargelaten,  kan  men  die  Helleensche 
geest  even  goed,  ja  beter,  leeren  kennen  uit  vertalingen.  Het 
Latijn  daarentegen,  is  een  ‘schoone  zaak’:  men  kan  ermee 
opschriften  en  citaten  ontcijferen,  en  het  is  een  bron  van 
woordenkennis  voor  ’t  lezen  der  Fransche  en  Engelsche 
schrijvers.  Alzoo,  . . . het  Grieksch  veeleer  dan  ’t  Latijn  komt 
in  aanmerking  om  te  verdwijnen. 

b ) Het  buitenbeentje.  De  leerling,  zegt  Dr.  Buringh  Boek- 
houdt terecht,  moet  leeren  zverken  en  denken.  Dat  kan  men, 
zeer  zeker,  door  het  Grieksch  op  een  uitmuntende  wijze  leeren. 
Maar  waarom  moet  dit  door  het  Grieksch  geschieden  ? Waarom 
niet  door  de  levende  talen,  door  de  natuurwetenschappen,  door 
de  wiskunde?  Zeer  juist,  antwoordde  men  Dr.  Buringh  Boek- 
houdt, maar  eilieve,  wedervrage:  Waarom,  indien  men  dus 
door  méér  dan  éen  vak  tot  werken  en  denken  kan  worden 
opgevoed,  waarom  moet  dan  juist  Grieksch  worden  afgeschaft? 
Waarom  niet,  bijvoorbeeld  ....  Wiskunde?  En  hierop  weet  Dr. 
Buringh  Boekhoudt  geen  antwoord  dan  dit  fenomenale,  dat 
hiermee  der  historie  worde  overgeleverd  : ‘ Waar  is  de  ervaring, 
dat  men  een  wetenschappelijk  ontwikkeld  man  kan  worden , zonder 
ooit  zviskunde  te  hebben  geleerd.  . . F 

B.  Reeds  is  den  opmerkzamen  lezer  duidelijk  geworden 
dat  het  betoog  van  den  geëerden  auteur  wanhopig  scheef 
loopt.  Indien  men,  met  goede  logica,  geraken  konde  tot  de 
conclusie  van  I,  dat  een  van  de  beide  oude  talen  zou  moeten 
opgegeven  worden,  och,  dan  hebben  we  tegen  de  verdere 
afwikkeling  IIa,  geen  bezwaar.  Voor  wie  voorstanders  zijn 
van  het  klassiek  onderricht,  is  de  gedachte  dat  men  Grieksch 
en  Latijn  zou  scheiden  zóo  iets  onzinnigs  — het  waarom  wan- 
hoop ik  Dr.  Buringh  Boekhoudt  te  kunnen  duidelijk  maken,  — 
dat  hem  de  keus  tusschen  de  gescheiden  deelen  even  nutteloos 
voorkomt  als  een’  onthoofden  den  vraag  te  stellen,  of  hij  kop 
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dan  wel  romp  voor  zich  wenscht  te  reserveeren : en  zoo  wij 
de  argumenten  onder  a dan  ook  even  bijéengesteld  hebben,  is 
het  louter  te  doen  geweest,  om  eens  te  laten  zien,  tot  welk 
een  ongelooflijk  laag  peil  het  debat  zinkt  bij  een  beschou- 
wingswijze als  van  Dr.  Buringh  Boekhoudt  cum  suis,  wanneer 
zelfs  het  Latijn  een  ‘schoone  zaak’  moet  heeten,  omdat  het 
zoo  netjes  staat,  in  gezelschap  een  Latijnsch  citaat  zonder 
verkeerde  klemtoonen  te  kunnen  debiteeren  . . . ! ! 

Doch,  men  geraakt  niet,  met  goede  logica,  tot  deze  conclusie. 
Want  wat  toch  is  het  geval?  De  schrijver  ziet,  bij  zijn  verge- 
lijking van  de  „hoeveelheid”  kennis  van  den  gymnasiast  en  den 
hoogerburgerscholier  een  zeker  gemis  aan  kennis  van  exacte 
wetenschappen  bij  den  gymnasiast.  Hoe  komt  dat?  Wel,  de 
oude  talen  , . . Goed,  dus  . . . enz.  Maar  nu  vergeet  de  schrijver 
ten  eenenmale  ons  te  overtuigen,  waarom  die  exacte  kennis, 
de  Wiskunde  of  b.v.  de  scheikunde,  welke  Dr.  G.  met  name 
noemt,  zooveel  méér  noodzakelijk  zou  wezen,  dan  het  Grieksch? 
Want,  indien  het  waar  is,  dat  toekomstige  juristen,  medici  enz. 
eigenlijk  niets  met  Grieksch  te  maken  hebben,  niet  minder 
waar  is  het  dat  philologen,  theologen,  benevens  eveneens, 
juristen  evenmin  iets , hoegenaamd,  te  maken  hebben  met . . . 
Wiskunde.  Staan  we  toe,  dat  het  Grieksch  dat  bij  medici 
hangen  blijft  nihil  is ; hetzelfde  geldt  — Dr.  Buringh  Boekhoudt 
geloove  ons  — van  de  wiskundige  kennis  van  philologen. 
De  vraag  waarop  ’t  hier  aankomt,  en  die  dus  ook  hier , name- 
lijk in  het  Ie  deel  van  ’t  betoog  had  moeten  worden  behan- 
deld is  dus  deze : Waarom  zal  men  zvèl  het  Grieksch  af  schaf- 
fen en  waarom  de  Wiskunde  niet?  Wat  de  practische  formulee- 
ring  is  van  het  probleem  dat  theoretisch  uitgedrukt  luidt : Welke 
is  comparatief  de  waarde  van  het  Grieksch,  welke  die  van  de 
Wiskunde  in  het  onderricht? 

Dat  het  antwoord  van  Dr.  Buringh  Boekhoudt,  op  dezen 
vraag  onder  llb  gereleveerd,  geen  antwoord  is,  behoeft  nau- 
welijks betoog.  Het  feit  dat  in  zekere  kringen  van  cultuur,  de 
‘exactwetenschappelijke’,  waartoe  ook  Dr.  Buringh  Boekhoudt 
behoort,  de  onmisbaarheid  van  de  Wiskunde,  gelijk  die  in  den 
door  ons  gecursi veerden  slotsom  zoo  kras  wordt  uitgesproken 
een  onaanvechtbaar  dogma  is,  doet  geen  hoogen  dunk  op- 
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vatten  van  het  waarnemingsvermogen  naar  buiten  dier  kringen. 
Het  is  reeds  ruim  voldoende  om  den  éenen  grooten  naam  van 
Goethe  te  noemen,  die  niet  ‘maar’  alleen  een  dichter,  doch  ook 
een  baanbreker  op  exactwetenschappelijk  gebied  geweest  is, 
en  wiens  uitlatingen  tegenover  Eckermann  omtrent  zijn  volslagen 
mathematische  ignorantie  welbekend  zijn.  Maar  bovendien! 
Wie  kent  niet  zelf  bekwame  mannen  van  wetenschap,  wier 
wiskundige  Fahigkeiten  ons  het  befaamde  keukenboekje  van 
Cobet  te  binnen  roepen  ? En,  om  nog  eén  voorbeeld  uit  de 
ontelbare  te  nemen,  hoevelen  niet  onder  ons  herinneren  zich 
de  smakelijke  wijze  waarop  de  thans  ontslapen  hoogleeraar 
Gunning  — een  zeer  fijne,  zeer  innige  en  zeer  wetenschap- 
pelijke geest,  — zijn’  jongeren  vrienden  plag  te  verhalen  hoe 
hij,  die,  zooals  hij  zich  uitdrukte,  tot  zijn  jongsten  snik 
‘x  niet  van  y zou  weten  te  onderscheiden’  naar  de  universiteit 
gesmokkeld  was?  Inderdaad,  in  een  ernstig  betoog  moesten 
dergelijke  enormiteiten  niet  beweerd  kunnen  worden,  en  veilig 
meenen  we  dan  ook  tot  refutatie  van  deze  stelling,  welke 
misschien  zeer  wetenschappelijk,  maar  desalniettemin  zeer  onjuist 
is,  met  een  beroep  op  de  algemeene  ervaring  te  kunnen  volstaan. 

C.  Het  onderwijs  is  overladen ; dit  is  men  eens.  Er  moet 
dus  liever  iets  af  dan  bij.  Ook  dit  is  men  eens.  Het  Grieksch 
heeft  weinig  nut,  voor  deze  en  gene  categorie  van  leerlingen 
weg  er  mee  dus ! Wacht  even,  roepen  anderen,  de  Wiskunde 
heeft  weinig  nut  voor  gene  en  andere  categorie,  dus  liever 
haar  opgeruimd  ! Zoo  is,  in  ’t  kort,  de  wordingsgeschiedenis 
van  ons  probleem,  dat  nu  zuiver  gesteld  is;  en  nu  verder  Dr. 
Buringh  Boekhoudt’s  betoog  niet  meer  bestrijdend  — want 
wanneer  men  heeft  aangetoond  dat  het  probleem  fout  gesteld 
is,  is  verdere  kritiek  op  het  détail  overbodig,  — maar  zijn 
beweringen  tot  leiddraad  gebruikend,  willen  we,  ten  eerste, 
trachten  te  vinden  welke  de  verkeerde  grondbeschouwing  is, 
welke  dien  auteur  tot  zijn  wonderlijke  geestesescapade  bracht. 

I.  Die  grondfout  is  reeds  aan  te  treffen  in  den  opzet  van  zijn 
opstel.  ‘Hooger  onderwijs’  toch,  citeerde  Dr.  Buring  Boekhoudt 
‘omvat  vo7'ming  en  voorbereiding' . Onmiddellijk  daarop  maakt  hij 
een  aanvang  met  beschouwingen  over  de  hoeveelheid  en  de 
nuttigheid  van  de  verkregen  kennis:  en  daar  blijft  hij  bij, 
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zonder  zelfs  maar  een  moment  te  bedenken  dat  hier  over  twee 
volkomen  verschillende  zaken  gesproken  wordt.  Deze  fout  is 
de  typische,  die  Dr.  Buringh  Boekhoudt  en  geaffilieerde 
griekschvreters  karakteriseert : hij  behoort  tot  de  soort  ont- 
wikkelden, die  men  gemakshalve  als  bejaarde  hoogerburger- 
scholieren  zou  kunnen  betitelen. 

De  oude  latijnsche  scholen,  wier  geest  nog  naleeft  in  de 
geciteerde  plaats  van  de  hoogeronderwijswet  toch,  waren 
voornamelijk  opvoedingsinrichtingen ; de  hoogerburgerschool 
was  altijd  een  africhtingsinstituut.  Anders  gezegd,  historisch 
is  het  humanistisch  gymnasium  de  vertegenwoordiger  van  het 
klassiekepaedagogische  inzicht ; de  hoogerburgerschool  die  der 
beschavingsmanie  van  de  verlichting  der  5oer  jaren. 

Laat  ons  deze  tegenstelling  nog  wat  dieper  doorvoeren. 
In  alle  onderricht  bevinden  zich  twee  elementen.  Het  eerste 
bedoelt  datgene,  wat  dienen  moet  in  het  practische  leven : de 
techniek  i);  hetzij  die  bestaat  in  hand-  of  hoofdarbeid.  Het 
andere  beoogt  datgene,  wat  op  de  formeele  ontwikkeling  be- 
trekking heeft.  Het  beoogt  niet  de  kennis  — van  Grieksch 
of  van  timmeren;  van  Wiskunde  of  tandheelkunde;  — maar 
de  capaciteit  tot  kennen  te  ontwikkelen ; en  dit  element  is  het 
eigenlijk  gezegd  educatieve. 

Deze  twee  elementen  zijn  nooit  geheel  gescheiden.  Ook  in 
het  meest  educatieve  vak  zal  altijd  een  technisch  element 
blijven ; omgekeerd  in  het  meest  technische  vak  een  educatief. 
Het  verschil  tusschen  de  vakken,  het  verschil  ook  tusschen  de 
verschillende  soorten  van  onderwijs  en  opleiding,  bestaat  nu 
hierin,  dat  de  verhouding  waarin  deze  erin  elementen  voor- 
komen verschillend  zijn.  Bijvoorbeeld,  om  het  vak,  practisch 
gesproken,  van  predikant  te  kunnen  uitoefenen,  is  een  oneindig 
grooter  capaciteit  van  kennis  noodig,  m.a.w.  een  oneindig  veel 
grootere  educatie  dan  voor  het  vak  van  timmerman.  Anders 


i)  De  technische  vakken  vallen  wederom  in  twee  groepen  uiteen:  i°.  de  eigen- 
lijke beroepsvakken;  2°.  de  algemeene  beschavingsvakken,  de  algemeene  levens- 
techniek  betreffende.  Dit  moet  worden  opgemerkt,  daar  het  vaak  voorkomt,  dat 
men  die  ‘algemeene  beschaving’  met  de  ‘vorming’  waarvan  de  wet  spreekt,  verwart. 
B.v.  aardrijkskunde  is  geen  specifiek  educatief  vak ; het  scherpt  iemands  oordeel  niet 
of  hij  den  Djawalagiri  van  den  Orizaba  weet  te  onderscheiden.  Het  behoort  slechts 
tot  de  algemeene  beschavingsvakken,  welke  een  zéér  bijkomstige  beteekenis  hebben. 
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gezegd  niet  ’s  predikanten  positieve  kennis  moet  in  de  eerste 
plaats  zooveel  grooter  zijn,  maar  vooral  zijn  kennispotentialiteit, 
zijn  begripsvermogen,  zijn  capaciteit.  Het  is  dat,  wat  Dr.  Bu- 
ringh  Boekhoudt  niet  voldoende,  of  liever  geheel  niet,  in  het 
oog  houdt,  met  zijn  hoeveelheidsvergelijkingen.  De  tegenstel- 
ling is  niet  meerder  of  minder  onderwijs : maar  Hooger  en 
Lager  onderwijs:  i)  en  het  is  dit  verschil  van  soort  onderricht, 
welke  uitdrukking  gevonden  heeft  in  den  wettelijken  eisch 
van  vorming  en  voorbereiding  voor  de  eerste  soort. 

Dat  deze  hier  zoo  scherp  gemaakte  onderscheiding  wel 
degelijk  ook  bestaat  blijkt  uit  het  volgende.  Wanneer  er  sprake 
is  van  wijziging  in  de  leerprogramma’s  komt  het  nooit  bij 
iemand  op,  om  een  der  — specifiek  of  algemeen  — technische 
vakken  te  doen  vervallen.  Het  is  steeds  op  de  onpractische 
geleerdheid  dat  zich  de  aanvallen  richten:  en  van  de  eene  zijde 
wordt  niet  „Grieksch”  gezegd  of  men  zegt  „Wiskunde”  van 
den  anderen  kant.  Hieruit  blijkt  wel  dat  men  min  of  meer 
bewust  is  met  een  bijzondere  categorie  van  onderricht  te  doen 
te  hebben:  en  de  ‘onpractische  vakken’  zijn  dan  ook  anders 
betiteld  de  ‘educatieve’. 

Want  inderdaad  : Grieksch  en  Wiskunde  zijn  de  educatieve 
vakken  bij  uitnemendheid ; en  indien  wij  hunne  waarde  willen 
bepalen,  moeten  wij  waarlijk  onze  toevlucht  niet  nemen  tot  de 
vraag : wat  onthouden  wij  er  van  ? Geheel  deze  methode  van  Dr. 
Buringh  Boekhoudt,  van  zijn  eerste  enquête,  naar  wat  ervan  het 
Grieksch  blijft  hangen,  af,  tot  zijn  delicieus:  latijn  is  een  ‘schoone 
zaak’  omdat  etc.  . . . toe,  is  door  en  door  valsch : want  zij  gaat 
uit  van  het  valsche  denkbeeld  dat  het  bij  het  onderricht  in 
de  oude  talen  om  kennis  te  doen  zou  zijn.  Dr.  Buringh  Boek- 
houdt begrijpt  niet  dat  het  zeer  wel  mogelijk  kan  zijn,  in 
abstracto  gesproken,  dat  men  niet  meer  in  ’t  Grieksch  tot  tien 
tellen  kan,  en  nochtans  aan  zijn  klassieke  vorming  onschatbare 
dingen  te  danken  heeft.  Zie,  een  kind  dat  aan  zee  is  opge- 
voed, en  daarna  naar  een  heuvelstreek  is  overgebracht  kan 
zeer  wel  al  de  zeilen,  al  de  meeuwen,  al  de  zonsondergangen 
die  het  gezien  heeft,  vergeten  : maar  wat  blijft,  is  zijn  gescherpt 


i)  Middelbaar  onderwijs  is  een  misleidende  naam.  Het  behoorde  te  zijn  : Meest 
Uitgebreid  Lager  Onderwijs  of  iets  dergelijks. 
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gezicht.  Nu,  soortgelijk  voordeel  is  het  voordeel  van  het  onder- 
richt in  de  educatieve  vakken : en  dit  geldt  en  van  de  wiskunde 
èn  van  de  oude  talen.  — Technisch  gesproken  beteekenen  ze 
beiden  zeer  weinig.  Indien  ze  wat  dat  betreft  gaan  kibbelen, 
verwijt  de  pot  den  ketel  zijn  zwartheid.  Zeer  weinige  wezens 
loopen  er  op  twee  beenen,  die  aan  hun  Grieksch  of  Wiskunde, 
als  techniek,  als  practische  bekwaamheid  beschouwd,  een  ‘be- 
trekking’ danken ; en  dan  is  het  er  nog  een  die  gewoonlijk  héél 
wat  minder  oplevert  dan  een  kundig  diamantslijper,  of  zelfs  een 
pootig  bootwerker  wint.  En  eer  we  het  peil  verlagen  tot  de  vraag 
wat  beide  ‘schoone  zaken’  wel  gis  algemeene  ontwikkeling 
waard  zijn  in  het  gezelschapsleven  . . . Passons  la  dessus. 

Nadat  wij  dus  de  practische  beteekenis  van  beide  vakken 
hebben  uitgeschakeld,  — want  waar  slechts  zóo  enkelen  van 
de  verkregen  kennis  voordeel  hebben,  (de  jurist  b.v.  niets 
van  Wiskunde  en  Grieksch  etc,  etc.)  zou  het  niet  aangaan  die 
vakken  ten  nadeele  van  de  anderen  als  verplicht  te  hand- 
haven, als  het  daarom  geschieden  moest  — , blijft  ons  nog 
slechts  over  een  vergelijking  tusschen  de  beide  vakken  als 
educatieve  te  maken. 

Reeds  dadelijk  doet  zich  dan  de  vraag  voor : waar  het 
niet  aankomt  op  het  bijbrengen  van  kennis,  maar  op  de  ont- 
wikkeling van  de  capaciteit  voor  kennis,  is  het  noodig  om  beide 
vakken  aan  dezelfde  personen  te  onderwijzen  r Het  antwoord 
op  deze  vraag  hangt  natuurlijk  af  hiervan,  of  beide  vakken 
hetzelfde  doen  voor  den  leerling,  dan  wel  of  ze  beiden  een 
aparte  functie  hebben,  of  ze  beiden  iets  anders  tot  ontwikkeling 
brengen,  een  afzonderlijk  deel  der  capaciteit  vormen  ? 

Ik  weet  dat  men  langen  tijd  alzoo  heeft  gedacht.  Nietwaar, 
wiskunde  zou  den  jongelieden  logisch  leeren  denken ; letteren 
meer  den  smaak  en  het  gevoel  ontwikkelen.  Doch,  wie  heeft 
gevolgd  wat  er  in  de  laatste  jaren  over  dit  onderwerp  is 
geschreven,  weet,  dat  een  juistere  waarneming  door  dit  droom- 
beeld vrijwel  verjaagd  is  1).  Mannen  uit  de  practijk,  wier  oordeel 
van  de  grootste  beteekenis  is,  zijn  komen  verklaren,  dat  deze 


1)  Men  vergelijke  bovendien  wat  Spencer,  Schopenhauer,  Renouvier  enz.  over 
deze  zaak  geschreven  hebben,  om  van  de  moderne  psychologie  te  zwijgen.  Ten 
onzent:  Spruyt,  Pierson,  van  Deventer. 
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onderscheiding  geheel  willekeurig  is.  Logisch  denken  b.v., 
zoo  heeft  men  erkend,  kan  men  even  goed,  ja  wellicht  nog 
beter  ontwikkelen  door  de  oude  talen,  dan  door  de  wiskunde,  enz. 
Vrijwel  vast  staat,  en  dit  leerde  ons  reeds  de  ervaring,  waarop 
wij  ons  hierboven  hebben  beroepen,  dat  er  ten  allen  tijde 
menschen  zijn  geweest  die  èn  geleerden  èn  ‘volledige  men- 
schen’  zijn  geworden,  door  de  studie  van  slechts  éen  der 
beide  eductieve  grondvakken  — om  nog  te  zwijgen  van  de 
vele  gevallen  welke  men  voornamelijk  onder  de  kooplieden 
aantreft  waar  het  leven  zelf  de  eductie  heeft  ter  hand  genomen 
op  een  dikwerf  merkwaardige  wijze.  En  indien  dit  vaststaat, 
dan  moeten  wij  de  bovenstaande  vraag  met  een  hartgrondig 
neen  beantwoorden. 

Men  sta  ons  toe,  een  analogie  te  bezigen.  Men  kent  de 
drie  grondtypen  van  sensibiliteit,  welke  Charcot  uit  de  ervaring 
heeft  geabstraheerd.  Wat  zou  men  er  nu  van  denken,  zoo 
men  een’  jongen  man,  met  uitgesproken  visueele  sensibiliteit, 
ter  ontwikkeling  van  zijn  capaciteit  ook  nog  eens  wat  . . . 
muzieklessen  liet  nemen?  Welnu,  de  ervaring  leert,  dat  er 
eveneens  twee  sterksprekende  typen  van  rationaliteit  bestaan, 
namelijk  het  mathematische  en  het  litteraire.  Waartoe  dan, 
zou  men  de  ontwikkeling  van  een  b.v.  mathematisch  verstand 
trachten  te  bewerkstelligen  met  onderricht  in  de  letteren? 
Evenzeer  als  in  ons  eerste  voorbeeld  een  eenzijdigheid  in  de 
ontwikkeling  der  zinnelijke  aanleg  als  juist  wordt  erkend, 
evenzeer  moet  men  dit,  dunkt  ons,  voor  den  verstandelijken  aan- 
leg doen.  Messen  slijpen  met  een  zaag,  zegt  een  klassiek 
spreekwoord,  is  niet  verstandig,  en  toch  is  het  dit,  wat  men, 
ondei  het  masker  van  ‘algemeene  ontwikkeling’  ‘alzijdige 
scherping  van  het  intellect’  doet  door  het  mathematisch  ver- 
stand met  letteren,  het  litterarisch  verstand  met  mathesis  . . . 
te  folteren. 

Tegen  deze  oplossing  van  het  probleem : de  scheiding  van 
wiskunde  en  letteren  kan  men  dit  aanvoeren : men  kan  ons 
het  bestaan  dezer  beide  typen  van  rationaliteit  betwisten.  Men 
ziet  toch,  zou  men  kunnen  zeggen,  zeer  velen,  welke  beide 
studiën  met  even  groot  gemak  en  succes  volbrengen : indien 
anderen  het  niet  kunnen,  ontbreekt  het  eenvoudig  aan  knap- 
heid. Doch  deze  beschouwing  is  onjuist.  Want,  om  weder  te 
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analogiseeren : er  zijn  ook  vele  menschen,  die  b.v.  even  sterk 
visueel  als  auditief  zijn.  Dit  is  echter  geenzins  eenig  bewijs 
van  superioriteit.  Integendeel.  Naarmate  er  een  grooter  praedi- 
lectie  voor,  en  ‘Hang’  naar  de  ééne  zijde  is,  zal  de  andere 
noodzakelijk  verkommeren.  En,  waar  men  den  grooten  musicus, 
en  den  grooten  schilder  er  toch  waarlijk  geen  verwijt  van 
maakt  indien  zij  b.v.  maar  mediocre  litteratoren  zijn,  — en 
hun  en  dit  is  het  voornaamste,  alle  gelegenheid  tot  eenzijdige 
ontwikkeling  (conservatoires,  academies)  beschikbaar  stelt, 
waarom  zou  men  deze  dan  aan  de  twee  verschillende  typen 
van  rationaliteit  onthouden,  en  hen  dwingen  tot  een  veelzijdige 
ontwikkeling  die  meestal  schadelijk  is,  en  soms  zelfs,  wanneer 
het  type  sterk  uitgesproken  is,  onoverkomelijke  moeilijkheden 
oplevert?  1) 

Indien  het  waar  is,  en  we  stemmen  het  Dr.  Buringh  Boek- 
houdt te  volle  toe,  dat  zoowel  de  uitkomsten  der  klassieke 
studiën  als  die  der  wiskundige  verre  blijven  beneden  wat  zij 
moesten  zijn,  is  dan  ook  de  oorzaak  te  zoeken,  niet  daarin 
dat  het  Grieksch  uit  den  tijd  is,  maar  dat  men,  onder  den 
verderfelijken  invloed  van  de  veelweterijmanie  der  hooger- 
burgerschoolbeschavingstrawanten,  de  niethumanistische  vakken 
den  hun  toekomenden  tijd  heeft  ontnomen,  door  de  andere 
vakken,  met  name  de  wiskundige  op  te  drijven,  en  het  humanis- 
tisch gymnasium  tot  een  halfslachtigen  nahinker  van  de 
hoogerburgerschool  heeft  vervormd.  Nu  wil  men  het  gym- 
nasium nog  verder  den  slechten  weg  ophelpen.  Tevergeefs, 
verwachten  wij.  Het  gymnasium  is  een  opvoedingsgesticht ; 
dat  éen  van  de  historisch  overgeleverde  educatieve  typen, 
namelijk  het  litterarische,  hanteert.  Voor  de  jongelieden  van 
dit  type  mentale  dispositie  behoort  het  een  vrijplaats  te  zijn. 
Wil  men  er  een  afdeeling  voor  het  andere  type  aan  verbon- 
den houden,  opperbest.  Mits  men  niet  toegeve  aan  de  idee 


1)  De  hier  uitgesproken  denkbeelden  hebben  practische  toepassing  gevonden  in 
het  Amerikaansch  groepsysteem,  dat  op  hoogst  ingenieuse  wijze  het  educatieve 
en  het  technische  element  verbindt,  zoodat  beide  tot  hun  recht  komen.  Men 
moet,  als  schrijver  dezes,  aan  een  ‘High  school’  waar  dit  systeem  is  ingevoerd, 
onderricht  hebben  gegeven,  om  ten  volle  te  kunnen  beseffen,  welk  een’  uitnemenden 
invloed  het  op  de  leerlingen  heeft,  indien  ze  zich  naar  hnn'  aanleg  vrij  kunnen 
ontwikkelen. 
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dat  het  zooveel  mogelijk  van  alles  wat  zou  behooren  onder- 
wijzen. Verraadt  het  gymnasium  zijn  educatief  karakter, 
dan  vermoordt  het  zichzelf.  Blijft  het  echter,  ’t  zij  naar  het 
litteraire,  ’t  zij  naar  het  wiskundige  type,  capaciteiten  ‘vormen’ 
zooals  de  wet  bedoeld  heeft,  dan  blijft  het  een  voorname  taak 
getrouw,  welke,  te  oordeelen  naar  Dr.  Buringh  Boekhoudt’s 
brochure,  de  veelweterige  hoogerburgerschoolbeschaving  nog 
niet  met  goed  gevolg  zou  kunnen  overnemen. 

Geerten  Gossaert. 


Tijd  en  Getij.  (Brieven  aan  een  Werkman), 
door  John  Ruskin.  Vertaling  van  Mevr. 
G.  van  Uildricks.  Uitgave  der  Wereld- 
bibliotheek. 

Ruskin’s  brieven  aan  een  Werkman  door  de  Wereldbiblio- 
theek onder  veler  oogen  te  weten,  is  een  genoegen,  dat  op  weegt 
tegen  de  ergernis  die  de  al  te  impressario-achtige  houding 
van  den  heer  Simons  in  zijn  Inleiding  bij  menigeen  zal  gewekt 
hebben.  Want  hoevelen  hebben  het  noodig  door  een  man  als 
Ruskin  toegesproken  te  worden.  Hij  zet  in  een  reeks  brieven 
zijn  meeningen  over  de  maatschappelijke  verhoudingen  uiteen, 
en  geeft  in  groote  trekken  een  voorstelling  van  een  eigen 
hervormingsstelsel.  Die  meeningen  zijn  zonderling,  en  zijn 
stelsel  is  een  utopie.  Daarmee  is  al  het  kwaad  uitgesproken 
wat  ervan  te  zeggen  is.  Want  de  meeningen  zijn  geen  be- 
denksels, maar  uitingen  van  een  innerlijk  leven,  dat  zoo  sterk 
en  zoo  warm  is  om  menig  arm  hart  te  doordringen  van  koes- 
terende genegenheid.  En  zijn  stelsel  is  een  droom  van  men- 
schelijk  gemeenschapsleven,  die  over  onze  maatschappij  een 
tooverachtig  wonderlicht  verspreidt.  De  man  die  zóó  meent  en 
zóó  droomt  is  een  kunstenaar,  die  liefst  zijn  dagen  wijdde  aan 
de  schoonheid  van  schilderij  en  beeldhouwwerk,  maar  die  door 
een  onverwinlijken  gewetensdrang  zijn  medemenschen  gaat 
toespreken.  En  ziet  hoe  hij  spreekt.  De  stijl  zijner  zinnen  is 
als  een  bouwwerk.  De  bedoeling  van  zijn  werk  is  om  begrepen 
te  worden,  om  te  overtuigen.  Daarom  bouwt  hij  zijn  zinnen 
op  tot  sobere  betoogen,  in  strenge  eenvoud  en  evenmaat. 
Maar  zoodra  het  gebouw  van  zijn  betoog  voldoende  hoog  ge- 
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rezen  is  en  het  duidelijk  werd  hoe  hij  over  de  beteekenis  van 
uw  leven,  uw  zielsbestaan  bedoelt  u toetespreken,  dan  dringt 
zijn  innerlijke  schoonheid  door  in  de  versieringen  van  zijn 
stijlbouw.  De  evenmaat  blijft  en  de  rustige  grootheid,  maar  de 
rijkdommen  en  de  schittering  van  sterke  genegenheden  zoeken 
zich  beelden,  die  den  lezer  bekorend  innemen. 

En  inplaats  van  het  betoog  te  onderbreken,  versterken  zij 
het  door  de  directe  werking  van  Ruskin’s  eigen  zielegrootheid. 

Ruskin ’s  invloed  door  de  onmiddelijke  toespraak  dezer  brie- 
ven te  ondergaan,  moet  beteekenen  dat  gevoelens  gewekt 
worden,  die  maar  al  te  vaak  doodgedrukt  of  weggeschrikt 
schenen  door  overmoedig  geloof  aan  de  voortreffelijkheid  van 
overheerschende  meeningen.  En  toch  zijn  het  gevoelens,  die 
voor  het  eigen  leven  en  voor  de  samenwerking  in  een  ge- 
meenschap van  veel  grooter  waarde  en  kracht  zijn,  dan  de 
meening  alles  goed  te  begrijpen,  die  tot  bittere  eigenwaan, 
tot  regellooze  anarchie  en  eindeloozen  onderlingen  strijd  voert. 

Gemeenschapszin,  genegenheid  voor  het  zwakke  en  lijdende, 
bewondering  en  eerbied  voor  grootsche  daden  en  voor  de 
krachtiger  ziel  die  zich  aan  een  breede  taak  met  volle  toewij- 
ding geeft ; het  zijn  gevoelens,  die  den  adel  van  een  leven 
uitmaken  en  het  gezamenlijk  bestaan  der  menschen  dragen. 
En  dan  liefde  en  schoonheid,  die  hoogere  lichten  van  deze 
wereld,  wier  schijn  door  de  zwartste  dagen  een  schittering 
werpt  vol  troost  en  grootsche  verwachtingen.  Hoe  zou  het 
doven  daarvan  ooit  eenig  mensch  van  nut  kunnen  zijn,  en 
hoeveel  minder  de  samenleving,  wier  verwardheid  soms  erger 
schijnt  dan  de  somberste  December  mistdag. 

Ruskin  preekt  niet  over  deze  gevoelens ; hij  wekt  ze  omdat 
zij  in  hem  zelf  leven  met  onverzwakte  kracht.  Dat  zij  zich 
Puriteinsche  vormen  van  uiting  kiezen,  dat  Ruskin  zooals  de 
heer  Simons  hem  noemt,  een  moralist  is,  toont  hem  te  meer 
als  een  kunstenaar,  die  aan  beelden  en  voorstellingsvormen 
de  voorkeur  geeft  boven  begrippen,  toont  hem  als  een  vrome, 
die  de  verhevenheid  en  ernst  zijner  gevoelens  hoog  en  gebie- 
dend weet  te  zetelen  boven  de  onzekere  en  dwalende  gedachten. 

Die  duidelijke  samenstelling  van  zijn  zieleleven,  waar  veel 
leed  was  ondanks  de  groote  schatten,  stelt  hij  open  in  diepste 
waarheid  voor  zijn  lezers,  een  mensch  hoe  zonderling  over 
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toestanden  oordeelend,  hoe  hooghartig  soms,  een  mensch  als 
zij  zelve  zijn. 

Het  is  een  genoegen  te  weten  dat  de  Wereldbibliotheek 
uitgave  in  een  vertaling  die  veel  van  Ruskin’s  stijl  wist  te 
behouden  een  groot  aantal  met  den  mensch  Ruskin  in  kennis 
zal  brengen. 

IS.  P.  DE  VOOYS. 


EEN  NIEUWE  LOONTHEORIE. 

Théorie  du  Salaire  et  du  Travail  salarié  par 
Christian  Cornelissen.  Paris.  V.  Giard  et 
E.  Brière.  1908. 

Het  opstellen  eener  theorie  dient  Cornelissen  om  het  ver- 
band tusschen  de  verschillende  maatschappelijke  verschijn- 
selen te  verklaren.  Volledigheid  is  voor  hem  zoo  zeer  hoofd- 
zaak dat  hij  geen  gewicht  hecht  aan  eenheid  van  verklarings- 
beginsel. Zoo  kon  hij  in  zijn  vroeger  gepubliceerde  Theorie 
der  Waarde  de  bekende  waarde-theoriën  als  eenzijdig  veroor- 
deelen  omdat  zij  te  kort  schoten  in  het  verklaren  van  alle 
verschijnselen  en  zelf  een  theorie  opstellen,  gebouwd  op  niet 
minder  dan  zes  soorten  waardebegrip.  In  een  uitvoerige  be- 
schouwing 1)  heb  ik  trachten  aantetoonen  dat  aan  een  waarde- 
theorie  de  eisch  van  beginseleenheid  een  hoogere  geestelijke 
beteekenis  geeft.  Doch  ontegenzeggelijk  is  de  methode  van 
Cornelissen,  in  het  hoogteplan  zijner  beschouwingen,  weten- 
schappelijk juist,  en  heeft  zij  het  voordeel  in  onmiddellijk 
contact  met  de  werkelijke  verschijnselen  te  treden.  Deze  goed 
te  bezien,  de  waarneming  kritisch  uit  te  voeren,  scherp  te 
schiften  en  te  onderscheiden,  om  daarna  door  streng  logische 
inductie  het  onderling  verband  vast  te  stellen,  is  de  opgave 
die  Cornelissen  zich  heeft  gesteld.  Of  hij  ten  slotte  tot  een 
bevredigend  inzicht  zal  geraken,  en  of  zijn  methode  vermag 
een  beeldende  voorstelling  te  g-even  van  het  innerlijk  verband 
der  samenleving? 

Indien  al  zal  blijken  dat  dit  niet  geschieden  kan  zonder 
toch  van  anders  gevormde  voorstellingen  over  de  maatschappij 


1)  De  beteekenis  van  Marx’  waardetheorie.  De  Beweging. 
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— anarchistische  of  communistische  verwachtingen  — uitte- 
gaan;  zoo  worden  in  elk  geval  de  directe  dagelijksche  maat- 
schappijverschijnselen,  waartusschen  ieders  leven  zich  beweegt, 
in  hun  verband  streng  wetenschappelijk  en  dus  zuiver  objectief 
bestudeerd,  en  moet  het  resultaat  van  die  studie  een  helderder 
inzicht  zijn  in  hun  samenhang. 

Een  loontheorie  naar  Cornelissen’s  methode  is  daarom  van 
grooter,  wijl  onmiddellijker  belang,  dan  de  waardetheorie  was. 
Geen  loon  stelsel  mag  verwacht  worden,  geen  voorstelling  die 
uitgaande  van  een  enkel  direct  doorvoeld  begrip  over  ’t  arbeids- 
loon, aantoont  dat  en  hoe  in  onze  samenleving  de  arbeidskracht 
der  bezitloozen  wordt  verkocht,  en  die  dus  de  loonverhouding 
doet  zien  als  een  structuurvorm  der  kapitalistische  maatschappij. 
Niet  van  binnen  uit  de  werkelijkheid  verlichtende  met  een 
ontdekt  verband,  doch  gedetailleerd  die  werkelijkheid  waar- 
nemende, beschouwt  Cornelissen  de  inderdaad  betaalde  loonen. 
En  zonder  de  uitgebreidheid  en  verscheidenheid  van  zoo’n 
waarnemingstaak  te  schuwen  wil  hij  op  die  wijze  verklaren, 
waarom  het  loon  hier  zoo  laag  of  daar  zoo  hoog  is,  en  b.v. 
plotseling  rijst  of  daalt.  Het  verband  tusschen  het  loon  en 
alle  sociale  omstandigheden,  zonder  één  ervan  te  vergeten,  door 
zorgvuldige  waarneming  op  te  sporen,  heeft  Cornelissen  zich 
tot  taak  gesteld.  Dat  het  resultaat  zijner  studie  een  boek  van 
bijna  700  pag.’s  is  geworden,  behoeft  geen  verwondering  te 
verwekken.  Voor  belangstellenden  in  de  methode  zij  deze 
omvang  geen  afschrikking.  Want  het  volgen  van  Cornelissen’s 
theorie  is  vergemakkelijkt  door  den  system atischen  bouw  van 
zijn  boek.  Daaruit  en  uit  de  breede  grondslagen  van  gegevens 
eener  omvangrijke  hoeveelheid  statistische  en  ekonomische  publi- 
catie’s,  zorgvuldig  schiftend  samengesteld,  blijkt  het  scherpe 
verstand  en  de  analyseerde  kracht  van  een  onvermoeiden  en 
zeldzaam  vlijtigen  werker. 

Door  een  korte  schets  van  den  theoriebouw  zal  dit  duidelijk 
worden. 

De  inleiding  doet  scherp  het  wetenschappelijk  standpunt, 
het  kritisch-inductieve,  kennen. 

Noch  alleen  naar  een  productiewaarde-  noch  uitsluitend  naar 
een  gebruikswaarde-theorie,  wil  hij  de  prijs  van  de  „waar” 
arbeid  of  arbeidskracht  verklaren.  De  deductieve  theorie  is 
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de  zijne  niet.  Slechts  door  inductie  uit  de  werkelijkheid  wil 
hij  stap  voor  stap  tot  het  inzicht  naderen.  En  waar  die  wer- 
kelijkheid moeilijk  anders  dan  door  de  statistische  waarneming 
breed  genoeg  te  naderen  is,  wil  hij  niet  den  mathematischen 
statisticus  cp  den  voet  volgen.  Slechts  de  statistiek  geleid  en 
beoordeeld  door  den  ekonoom  die  de  verschijnselen  naar  hun 
aard  onderscheidt,  kent  hij  beteekenis  toe.  Wat  dat  onder- 
scheidend oordeel  van  den  ekonoom  beteekent,  doet  hij  dan 
duidelijk  zien.  In  de  eerste  plaats  door  zijn  onderwerp  in  een 
vijftal  hoofdstukken  te  begrenzen  en  in  zijn  sociale  verwik- 
keldheid  te  schetsen.  Daarna  zet  hij  de  theoriën  uiteen,  die 
over  hoogte  en  veranderlijkheid  van  het  loon  in  de  ekonomie 
gegolden  hebben.  In  ’t  bijzonder  onderwerpt  hij  de  toepassing 
der  grensnuttigheids-  en  der  productiekosten-theoriën  aan  een 
scherpe  kritiek.  Aldus  is  de  ekonomische  geest  geoefend  om 
het  arbeidsloonverschijnsel  te  gaan  onderscheiden  in  een  zevental 
hoofdgroepen.  Deze  zijn  de  loonen  van:  i°.  de  handlangers, 
2°.  de  dagwerkers  en  landarbeiders,  3 °.  de  vrouwen,  4 °.  jonge 
en  oude  arbeiders,  50.  huisarbeiders  en  familiearbeid,  — welke 
vijf  te  samen  in  verhoudingen  werken  waarbij  het  loon  onmid- 
dellijk samenhangt  met  de  onderhoudskosten  in  eenig  sociaal 
milieu  en  waarop  dus  de  productiekosten-theorie  toepassing  vindt. 
Verder  loonen  van  6°.  vakarbeiders  en  bijzonder  geoefenden, 
en  7°.  geprivilegeerde  arbeiders,  voor  welke  beide  groepen 
het  loon  meer  afhangt  van  de  nuttigheid  hunner  bekwaam- 
heden, dan  van  onderhoudskosten. 

De  detailbespreking  van  deze  groepen  geeft  blijk  van  een 
bewonderenswaardig  breede  studie  van  statistische  zoowel  als 
van  ekonomische  publicatie’s  over  loonverhoudingen  in  allerlei 
beroepen  en  landen. 

Hiermede  is  de  theorie  nog  niet  gesloten. 

Tot  hier  toe  waren  de  resultaten  meer  beschrijvend  dan 
verklarend.  Slechts  dit  éene  inzicht  w’erd  verkregen,  dat  tus- 
schen  loonarbeid  zoowel  quantitatief  alsook  qualitatief  te  onder- 
scheiden is,  en  dat  naar  de  laatste  onderscheiding  de  theoretische 
verklaring  verschillend  zijn  moet.  Maar  van  grooter  belang  om 
te  kunnen  uiteenzetten  hoe  de  verschillen  in  het  loonbedrag 
voor  een  zelfde  der  opgesomde  groepen  arbeiders  ontstaan,  zijn 
de  verschillende  sociale  omstandigheden  die  invloed  uitoefenen. 
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Cornelissen  systematiseert  die  omstandigheden  in  een  zeven- 
tal groepen.  Elke  groep  wordt  daar  voorgesteld  als  een  factor 
die  een  loonverandering  beheerscht.  Welke  zijn  die  factoren 
bij  Cornelissen  geworden  ? 

I.  Het  sociale  milieu  in  verband  gezien  met  de  wisselwerking 
van  ’t  loon  op  ’t  platte  land  en  in  een  industrieel  centrum  op 
elkaar. 

II.  De  grootte  der  onderneming  en  de  andersoortige  werk- 
verhoudingen, die  in  ’t  reuzenbedrijf  of  in  het  klein  bedrijf 
voorkomen. 

III.  De  marktwisselingen,  die  uitbreiding  of  inkrimping  van 
industriën  ten  gevolge  hebben. 

IV.  De  vorm  waarin  het  loon  wordt  uitbetaald  met  de 
schakeering  van  Trucksysteem  en  boetestelsel  eenerzijds,  van 
premiën,  ondersteuningsfondsen,  winstdeeling  anderzijds. 

V.  De  arbeidswetgeving  in  hare  verschillende  vormen  door 
den  schrijver  gekategoriseerd  als  a veiligheids-  en  gezondheids- 
maatregelen, b regeling  der  bijzondere  gevaarlijke  industriën, 
c het  wegnemen  en  verzachten  der  misstanden  als  gevolg  der 
kapitalistische  exploitatie,  zooals  de  sociale  verzekering  het 
verbieden  van  ’t  Trucksysteem  enz.,  d arbitrage-instellingen 
bij  conflicten,  e regeling  van  werktijd  en  arbeidsloon. 

VI.  De  vakorganisatie  van  arbeiders  en  werkgevers  in  de 
onderscheidene  vormen,  overeenkomsten  en  strijdmethoden. 

VIL  De  coöperaties  van  arbeiders  en  van  patroons ; de 
laatste  als  kartellen  of  trusts. 

Dit  korte  overzicht  kan  duidelijk  maken  èn  hoe  belangrijk 
de  onderwerpen  zijn,  door  Cornelissen  met  veel  kennis  van 
feiten  besproken,  maar  ook  dat  deze  zeven  groepen  geen 
eenvoudige  factoren  zijn,  die  elk  als  een  enkele  maatschappe- 
lijke kracht  voorgesteld  kunnen  worden.  Dit  is  alleen  mogelijk 
door  een  oordeel  over  elk  dier  groepen,  zij  ’t  ook  op  grond 
van  verscheidene  gegevens,  te  formuleeren.  Arbeidswetgeving, 
vakactie  en  trustvorming,  b.v.  zijn  geen  verschijnselen  van  een 
maatschappelijk  evenwicht,  doch  juist  van  een  verbroken  even- 
wicht dat  tot  een  beweging  voert.  Het  oordeel  over  die 
beweging  wordt  beheerscht  door  de  plaats  in  die  beweging 
ingenomen.  Dit  blijkt  ook  duidelijk  uit  de  theorie  van  Corne- 
lissen. De  anarchistische  opvatting  over  arbeidswetgeving  en 
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vakvereenigingstactiek  werkte  mede  aan  de  voorstelling  dezer 
beweging  als  maatschappelijke  factoren.  Inductie  toegepast 
niet  op  feiten,  maar  op  de  subjectieve  opvatting  ervan,  en  — 
door  de  uitgebreidheid  van  ’t  verschijnsel  — bovendien  op  een 
subjectieve  keuze  der  feiten,  kan  geen  zuiver  wetenschappelijk 
resultaat  bereiken.  Eenzijdige  vooropstelling  b.v.  van  overtre- 
dingen der  arbeidswetten  is  geen  bewijs  van  ondeugdelijkheid ; 
evenmin  kan  gedeeltelijke  mislukking  van  eenige  regeling 
pleiten  tegen  wettelijke  regeling  in  ’t  algemeen.  En  ook  is  het  on- 
mogelijk de  vakvereenigingstactiek  over  een  bepaald  onderwerp, 
b.v.  de  leerlingenkwestie  zuiver  objectief  als  reactionnair  aan 
te  duiden.  Dat  de  anarchist  als  onderzoeker  optredende  blijk 
geeft  van  zijn  maatschappelijke  opvattingen  is  geen  fout,  mits 
de  zelfkritiek  hem  weerhoudt  die  opvattingen  als  resultaten 
eener  wetenschappelijke  inductie  voortestellen. 

Had  Cornelissen  dit  willen  vermijden,  zoo  moesten  de  breede 
opzet  van  zijn  boek  en  de  dwang  zijner  methode  noodzaken 
tot  een  werk  nog  aanzienlijk  uitgebreider  dan  het  zijne  reeds 
geworden  is.  Doch  dan  zou  dit  èn  voor  zijn  persoon  hoe 
groote  werkkracht  en  ijver  die  betoont,  èn  ook  vanwege  de 
onmogelijkheid  eener  objectieve  waarneming  onuitvoerbaar 
gebleken  zijn. 

Ondanks  dus  Cornelissen’s  boek  te  beschouwen  is  als  een 
poging  om  zijn  methode  zoo  ver  mogelijk  door  te  voeren,  en 
zijn  resultaten,  voor  wat  betreft  het  bereikte  inzicht  in  de 
loonverhoudingen,  voor  een  deel  samenvallen  met  anarchistische 
opvattingen,  heeft  toch  zijn  werk  een  waarde  die  het  aan- 
dachtig volgen  van  het  onderzoek  ten  volle  verdient. 

Als  uitwerking  zijner  methode  op  een  bij  uitstek  belangrijk 
onderwerp;  als  systematiseering  van  ingewikkelde  verschijn- 
selen ; als  scherpzinnige  en  vlijtige  verzameling  van  een  uit- 
gebreide hoeveelheid  kennis  der  maatschappelijke  verhoudin- 
gen, is  zijn  boek  een  werk  waarmede  de  ekonomie  rekening 
heeft  te  houden,  en  dat  voor  elk  belangstellend  lezer  de  kijk 
op  de  arbeidsverhoudingen,  deels  door  de  breedheid  der  be- 
handeling en  zelfs  door  de  partijdige  beoordeeling  van  enkele 
maatschappelijke  invloeden,  zal  verwijden  en  verfrisschen. 

IS.  P.  DE  VOOYS. 


In  Obitum 

Charles  Algernon  Swinburne 


DOOR 

GEERTEN  GOSSAERT. 


De  noordzee  geeselt  de  flanken 
Der  aarde  en  de  bruisende  brand 
Der  baren  beukt  op  de  banken, 

De  borst  van  liet  dorstende  strand ; 
De  sporen  van  ’t  luchtige  schrijden 
Der  vluchtige  voeten  besproeit 
Met  lichtend  schuim  het  getijde 
Dat  vloeit.  — 


Geenzij ds  van  de  flitsende  luister 
Der  reve  die  breekt  op  de  ree, 

Speelt,  souverein  van  het  duister 
Onmeetlijk  domein  van  de  zee,  — 

In  den  droom  van  zijn  hartstocht  bedolven,  — 
De  wind,  die  ruischt  door  het  ruim, 

Met  de  eeuwige  bloesem  der  golven, 

Het  schuim.  — 


MC  BEWEGING. 


3 


1 14  IN  OBITUM  CHARLES  ALGERNON  SWINBURNE 


Maar  allengs,  bij  ’t  verglijden  der  uren, 
Verstilt  liet  geweld  van  den  wind; 

Aan  den  hemel  verdooven  de  vuren ; 

En  de  mist,  die  te  dalen  begint, 

Legt  langzaam  en  loom  zich  te  rusten 
Op  ’t  leger  der  kalmende  kil, 

En  de  branding,  die  bruist  om  de  kusten, 
Zwijgt  stil  . . : 

En  alleen,  door  de  vochtige  kilte 
Der  nevelomsluierde  nacht, 

Koraal  met  de  stem  van  de  stilte, 

Ruischt  uit  de  melodische  klacht 
Der  golven,  tot  de  streken 

Des  winds,  door  de  windlooze  sfeer, 

Om  de  stem  van  haar  stem  die  zal  spreken 
Niet  méér.  — 


*)  „terwijl  Swinburne  stierf,  nam  de  hevige  wind  allengs  af,  om  na  zijn  ver- 
scheiden over  te  gaan  in  een  volkomen  windstilte,  die  verscheidene  uren  aanhield/’ 
Daily  Mail.  — ). 


SAINT-YVES  D'ALVEYDRE 


DOOR 

ALBERT  VERWEY. 


II 

Zijn  Levenswerk 

De  werken  van  Saint- Yves  d’Alveydre  zijn  één  hartstoch- 
telijk pleidooi  tegen  de  Staatkunde  en  voor  een  Gezag  uit  de 
Samenleving. 

Voor  dat  Gezag  bestemde  hij  den  naam,  dien  we  in  een 
aanhaling  uit  zijn  Pro  Domo  aantroffen : de  Synarchie. 

Zoolang  hij  in  Londen  was,  levende  als  de  monniken  van 
de  strengste  kloosterorden,  overdag  les  gevend,  ’s  nachts  stu- 
deerend,  zich  zoozeer  wennend  aan  het  slapen  op  den  vloer 
van  zijn  kamer  dat  hij  ook  in  rijker  jaren  zich  ongaarne 
grooter  weelde  dan  een  veldbed  gunde,  — gedurende  de 
zeven  of  acht  jaar  van  zijn  verblijf  daar,  moet  hij  zijn  doel 
in  het  oog  hebben  gehouden;  maar  het  is  onzeker  of  hij  er 
zelfs  van  gesproken  heeft. 

Toen  de  oorlog  uitbrak  — in  1870  — was  zijn  verlof,  dat 
iedere  zes  maanden  werd  vernieuwd,  sints  acht  dagen  weer 
ingegaan.  Hij  kon  zich  dus  onttrekken,  maar  deed  het  niet. 
Binnen  achtenveertig  uur  was  hij  op  de  paketboot  naar  Brest, 
en  liet  zijn  veilig  geleerden-leven  achter  zich.  Van  September 
tot  Januari  werd  door  hem  dienst  gedaan  bij  de  verdediging 
van  Parijs  tegen  de  Pruisen.  In  de  laatste  helft  van  die 
maand  werd  hij  bij  een  verkenning  gedurende  de  beschieting 
van  het  fort  van  Issy,  door  een  granaatscherf  aan  de  hand 
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gekwetst.  Daarna,  in  1871,  schijnt  hij  voor  het  eerst,  en 
waarlijk  niet  naar  geringe  aanleiding,  zijn  gedachte  te  hebben 
uitgesproken. 

Het  was  bij  den  brand  van  Parijs,  tijdens  de  Commune. 

Wie  dit  leest  moet  zich  diep  ervan  doordringen  wat  voor 
dezen  geboren  oproerling,  den  man  die  had  meegevoeld  met 
de  bannelingen  van  Jersey,  die  gebeurtenis  beteekende.  Daar 
openbaarde  zich  de  tot  razernij  gebrachte  Menschelijkheid, 
daar  uitte  zich  de  benauwde  ziel  van  de  Gemeenschap,  daar 
toonde  zich  de  wraak  op  de  blinkende  Politiek  die  van  boven 
af  de  volken  slachten  deed.  Een  oogenblik  — het  kan  niet 
anders  — moet  zijn  heele  hart  naar  die  verloren  bende  zijn 
uitgegaan.  Maar  tegelijk  was  hij  de  knaap  die  zich  voor  de 
zedelijke  macht  van  De  Metz  gebogen  had,  de  jongeling-  die 
jaren  lang  zich  onder  de  geestelijke  tucht  gesteld  had  waar- 
door hij  D’Olivet  overwinnen  wou.  Hij  dacht  aan  het  jaar  1358 
toen  Etienne  Marcel,  burgemeester  van  Parijs,  ook  na  een 
ongelukkigen  oorlog,  omkwam  bij  zijn  poging  om  het  volk 
rondom  zich  te  vereenigen.  „Die  brand”  — riep  hij  uit,  terwijl  hij 
met  zijn  vuist  naar  de  vlammen  wees  — „komt  uit  den  tijd 
van  Etienne  Marcel!  Vijfhonderd  jaar  heeft  de  geest  van  de 
natie  hem  weten  neer  te  houden.  Maar  nu  is  het  niet  Thiers 
die  hem  zal  uitdooven  met  kanonschoten,  dat  zal  ik  doen  met 
een  wet,  waar,  rechtvaardig  en  goed  voor  iedereen.” 

„Hoeveel  maal”  — laat  hij  in  zijn  verhaal  hiervan  volgen  — 
„heb  ik  door  mijn  vaste  overtuiging  en  mijn  kluizenaars- 
onervarenheid, zulke  woorden  gesproken,  die  mij  moesten  doen 
schijnen,  wat  ik  toch  geenszins  was,  een  verwaande  en  een 
dwaas.” 

Maar  een  van  de  kameraden  die  hem,  tijdens  de  gevechten, 
het  vorige  jaar,  gekend  had,  en  die  zich  bezorgd  maakte  over 
zijn  opgewondenheid,  zei:  „Verklaar  je,  want  ik  weet  dat  je 
niet  van  jezelf  spreekt,  maar  van  een  stelsel  dat  je  voor  bijna 
wiskunstig  houdt.” 

Hij  deed  het  dan,  en  toen  hij  had  uitgesproken,  waren  er 
enkelen  die  zeiden:  „Ge  moet  dat  zeker  uitgeven,  maar  ge 
krijgt  veel  menschen  tegen  u.” 

Toch  duurde  het  meer  dan  tien  jaar  eer  hij  tot  dat  uitgeven 
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overging.  De  eerste  zes  daarvan  was  hij  aangesteld  aan  het 
Ministerie  van  Binnenlansche  Zaken.  Hij  werd  er  „letterlijk 
verzadigd  van  politiek”.  Eerst  was  zijn  taak  het  lezen  van  de 
engelsche  dagbladen,  daarna  van  de  fransche  uit  de  provincie, 
eindelijk  die  van  Parijs. 

De  Metz  stierf  in  '73;  kort  daarop  zijn  moeder  en  zijn 
broer,  beiden  aan  kanker. 

Het  parijsche  jongeluisleven  kon  hem  een  oogenblik  tot 
zich  trekken;  hij  vond  het  een  hel.  Maar  de  twee  of  drie 
salons  waar  een  krachtig  zedelijk  en  geestelijk  leven  heerschte 
waren  voor  hemel  te  weinig. 

Doordrongen  van  het  besef  dat  in  en  rondom  Frankrijk 
niets  was  dan  verdeeldheid  en  machteloosheid,  trok  hij  zich 
opnieuw  terug,  zonder  eerzucht,  zonder  middelen,  „als  een 
doode  temidden  van  de  levenden.” 

Hij  dacht  eraan  zich  te  verbergen  bij  de  Trappisten  en 
geen  spoor  natelaten  van  zijn  overtuigingen. 

Op  dat  oogenblik  vond  hij  zijn  vrouw,  die  — zoo  zegt  hij 
— bij  hem  de  plaats  van  De  Metz  verving,  en  die  hem  den 
moed  en  ook  de  middelen  gaf  om  te  arbeiden. 

Het  schijnt  dat  ook  toen  nog  voor  Saint-Yves  niet  de  tijd 
van  schrijven  gekomen  was.  Hij  zegt  uitdrukkelijk  dat  de 
„letterkundige  roem”  hem  niet  aantrok,  dat  hij  alleen  de 
noodzakelijkheid  voelde  zijn  ideeën  te  laten  rijpen,  door  zich 
intelaten  met  dingen  van  het  dag'elijksch  leven,  „waarvan  ik 
volstrekt  niets  kende”. 

Hij  kocht  van  een  uitvinder,  M.  Stenfort,  een  brevet,  en 
richtte  met  het  geld  van  zijn  vrouw  en  haar  kinderen  uit 
een  vroeger  huwelijk,  een  maatschappij  op  „tot  benutting 
van  zeeplanten”. 

De  wetenschappelijke  gedachte  achtte  hij  juist,  ook  toen 
hij  eenige  honderdduizenden  franken  in  de  onderneming  ver- 
loren had.  Maar  van  meer  belang  vond  hij  zijn  proeven  voor 
de  bewoners  van  de  zeekusten.  Zij  zijn  arm,  zei  hij,  en  de 
zee  is  rijk.  Rijk  ook  aan  planten,  die  tot  eenig  voordeelig 
doel  kunnen  worden  toebereid. 

De  ruim  dertig  voortbrengselen  die  hij  uit  zulke  planten 
bereidde,  brachten  hem  evenwel  niets  anders  in  dan  gouden 
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en  zilveren  medailles  en  den  spot  van  dwazen  en  niets-doeners. 

Als  fïlanthroop,  en  misschien  als  zonderling,  schijnt  hij  dan 
ook  voornamelijk  bekend  geweest. 

In  1880  ontving  hij,  door  de  bemiddeling  van  vrienden,  die 
hem  in  de  eerste  hoedanigheid  op  prijs  stelden,  een  buiten- 
landschen  titel.  Hij  noemt  zich  op  sommige  van  zijn  werken 
le  Marquis  de  Saint-Yves  d’Alveydre.  Hun  die  hem  daarover 
hard  vielen,  antwoordde  hij:  ik  voel  me  ten  aanzien  van  dien 
titel,  „niet  beschaamder  en  ook  niet  trotscher  dan  of  hij  me 
toekwam  van  de  kruistochten.” 

In  1882  nam  hij,  in  een  vergadering  op  het  Stadhuis  te 
Brussel  het  woord  om  de  Synarchie  te  verkondigen  die  hij 
wenschte.  „Zonder  twijfel”  — zegt  hij  — „hebben  toen  tal 
van  onkundigen  mij  voor  een  dwaas  gehouden.” 

Achter  elkander  geschreven,  verschenen,  in  1882  Mission 
des  Souverains,  in  1883  Mission  des  Ouvners,  in  1884  Mission 
des  Juifs. 

Zijn  optreden  met  deze  geschriften  was  ook  weer  niet  het 
doen  van  een  schrijver,  die  immers  den  invloed  van  zijn  werk 
aan  de  góden  bevolen  laat  en  zich  tot  een  ander  wendt;  — 
hij  trad  ermee  op  als  verkondiger  van  denkbeelden. 

Nauwelijks  was  het  eerste  boek  uitgegeven  toen  hij  zijn 
toespraak  te  Brussel  hield  (kan  het  op  een  Vredes-Congres 
geweest  zijn?)  „voor  een  uitgelezen  duizendtal  hoorders  uit 
alle  volken.” 

En  onmiddelijk  daarna  schreef  hij  het  tweede  werk  dat  den 
vorm  van  een  rede  heeft. 

Zijn  plan  was  geweest  in  1883  te  Amsterdam,  vervolgens  in 
de  hoofdsteden  van  andere  kleine  staten,  toespraken  te  houden, 
daarna  ook  in  die  van  de  grootere.  Zijn  voorstel  — klaar- 
blijkelijk een  aanpassing  aan  staatkundige  toestanden  van 
het  ooq-enblik  — bestond  in  het  vormen  van  een  bond 
onder  beschermheerschap,  eerst  van  Frankrijk  en  Rusland, 
dan  van  alle  groote  staten  die  zich  wilden  aansluiten. 

Maar  in  1883 — 84  gaf  hij  te  Parijs  zijn  zeer  omvangrijke 
derde  werk  uit,  en  ik  merk  niet  dat  van  de  voorgenomen 
rondreis  iets  gekomen  is. 

Wel  waarschijnlijk  dat  de  ontvangst  te  Brussel,  en  in  de 
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Parijsche  pers,  hem  heeft  afgeschrikt.  „Is  het  noodig  te  zeggen 
dat  ik  op  al  die  tochten  door  het  wilde  woud  — selva  sel- 
vaggia,  zegt  Dan  te  — niet  weinig  pijlen  in  mijn  schild 
kreeg  ?” 

Later  zullen  we  zien  hoe  hij  na  het  verschijnen  van  de 
Mission  des  Juifs  zijn  pogingen  voortzette.  Zien  we  allereerst 
dat  boek  en  zijn  twee  voorgangers  zelf. 

Op  het  oogenblik  toen  Saint-Yves  in  De  Metz  een  Gezag 
erkende  dat  alleen  bestond  uit  Wijsheid  en  Liefde,  werd  hem 
de  idee  gegeven  van  zijn  levenswerk. 

In  dit  Gezag  mag  het  kenteeken  van  Wijsheid  niet  worden 
weggelaten  noch  ook  gescheiden  van  dat  der  Liefde.  Tot  de 
uitspraken  die  de  jongeling  als  openbaringen  uit  den  mond 
van  den  Meester  opteekende,  hoorde  ook  deze : Ge  hebt  in 
mij  de  goedheid  lief?  — welnu,  ge  zult  zien  dat  ze  nog  meer 
geestelijk  is  dan  zedelijk  (plus  intellectuelle  que  morale). 

Wat  De  Metz  hem  dus  meegaf  was  de  voorstelling  van 
een  Gezag  dat  Liefde  was,  maar  dat  zich  evenzeer  geestelijk, 
d.  w.  z.  voor  het  verstand  kon  waarmaken. 

In  De  Metz  zelf  zag  hij  zulk  een  Gezag  verwerkelijkt. 

„Mijn  twintig  jaren”  — schrijft  hij  — „droegen  in  zich  een 
bovenmenschelijk  licht:  mijnheer  de  Metz,  zijn  onderricht,  zijn 
weldaden,  zijn  voorbeeld,  zijn  aandenken,  door  mij  verheven 
tot  een  eeredienst  die  de  aanbidding  nabijkwam.” 

Welnu,  dit  gezag  was  voor  hem  een  persoonlijk  feit  ge- 
weest, een  feit  van  religieuzen  aard,  want  hij  nam  de  wijs- 
heid van  De  Metz  aan  als  meer  dan  de  uitspraak  van  een 
enkeling:  hij  zag  hem  als  in  het  bezit  van  een  onwankelbare 
Wijsheid,  een  Wetenschap,  een  Overlevering,  zooals  ze  door 
alle  geslachten  van  menschen  heen,  op  de  besten  overgaat. 
Llij  nam  de  denkbeelden  van  De  Metz  in  zich  op  als  een 
inwijding,  een  initieering,  zooals  jongeren  in  de  tempels  ont- 
vingen van  de  gewijde  priesters.  Hij  voelde  zich,  toen  hij  uit 
Frankrijk  ging,  zulk  een  gewijde,  en  leefde  in  de  verwachting 
dat  een  hooge  plicht  voor  hem  was  weggelegd. 

Toen  kwam  hij  op  Jersey.  Hij  had  reeds  de  gelegenheid  gehad 
waartenemen  dat  het  Gezag  van  De  Metz  niet  enkel  een  betee- 
kenis  voor  hem  persoonlijk  had,  maar  ook  voor  de  Samenle- 
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ving.  Tegenover  den  Dwang  dien  de  scholen,  en  een  heel 
stelsel  van  Opvoeding  oefenden,  had  hij  het  zich  zien  afgren- 
zen. Maar  op  Jersey  verscheen  de  Samenleving  hem  onder 
één  gedaante : de  .Staatkunde,  die  persoonlijke  en  algemeene 
levens  vertreden  en  verworpen  had.  En  daartegenover  kon 
zich  nu,  waardiger  dan  het  verzet  dat  hem  was  ingeboren, 
de  ervaring  oprichten  van  het  gezag  van  De  Metz.  Dit  Gezag 
kreeg  hierdoor  de  volle  beteekenis  waarvoor  het  vatbaar  was, 
en  meteen  zijn  Vijand. 

Maar  welk  een  Vijand.  Want  op  hetzelfde  oogenblik  dat 
zijn  hart  hem  zei  dat  Wijze  Liefde  de  Wet  moest  zijn  van  de 
menschheid,  zag  Saint-Yves  niet  alleen  in  de  wereld  het  tegendeel 
— in  de  groote  zoowel  als  in  de  kleine  van  Jersey  — maar  Fabre 
d’Olivet  verscheen  met  zijn  heidensche  Staten-leer. 

Hier  werd  hem  voorgehouden : ten  eerste,  dat  de  waarheid 
lag  in  een  geheel  van  gedachten,  afgetrokken  van  een  zeker 
leven,  maar  niet  in  het  leven-zelf ; — ten  tweede : dat  de 
Ikheid  die  zich  verheft  boven  het  andere,  meer  is  dan  de 
Gezamenheid  die  zich  aan  het  Eene  onderwerpt; — ten  derde: 
dat  de  regeerenden  meer  zijn  dan  de  geregeerden ; — ten 
vierde:  dat  er  van  nature  en  van  den  beginne  maatschappe- 
lijke kasten  zijn. 

Dit  alles,  voorgedragen  en  aangedrongen  met  een  kennis 
en  een  scherpzinnigheid  die  beurtelings  de  toejuiching  en  de 
wanhoop  opwekten  van  den  jeugdigen  lezer,  en  waarmee  in 
worsteling  hij  zich  voelde  als  Jacob  die  met  den  engel 
vocht. 

Geen  wonder  dat  hij  niet  afliet  de  gegevens  van  D’Olivet 
nategaan,  totdat  uit  die  eigen  gegevens,  uit  gewijde  en  on- 
gewijde geschriften,  hij  ook  zijn  stellingen  kon  waarmaken: 

dat,  hoewel  metaphysische  schrijvers,  van  Plato  af,  de 
waarheid  gezocht  hadden  in  afgetrokkenheden,  zij  deze  alleen 
hadden  kunnen  afleiden  van  een  oorspronkelijke  synthese; 

dat  niet  de  ionische  Ik-vergoddelijking,  maar  de  dorische  en 
joodsch-christelijke  Gods-regeering,  van  die  oorspronkelijke 
Synthese,  door  de  Egyptenaren  overgeleverd  aan  Mozes,  viel 
afteleiden  ; 

dat  volgens  die  eigenste  dorische  en  ionische  overlevering 
de  staatkundige  macht  van  de  regeerenden  alleen  ontspringen 
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kan  aan  de  maatschappelijke  vermogens  van  de  geregeerden 
en  de  eenen  de  anderen  doordringen  moeten; 

dat  volgens  nogmaals  diezelfde  overlevering  het  bestaan  van 
kasten  niet  behoorde  tot  de  oorspronkelijke  synthese,  maar 
het  gevolg  was  van  de  staatkundige  afwijking  die  bij  het  uit 
elkander  vallen  van  die  synthese  ontstond. 

Dit  zijn  de  stellingen  die  in  al  de  werken  van  Saint-Yves 
genoemd  of  verondersteld  worden. 

Wat  hij  heet  de  oorspronkelijke  synthese,  was  tegelijk  gods- 
dienst en  wetenschap  van  een  rijk,  dat  zich  uitstrekte  over 
Azië,  Afrika  en  Europa,  en  dat  theocratisch  geregeerd  werd. 

Omstreeks  het  jaar  3200  v.  C.  begon  het  uit  elkander 
vallen  van  dit  rijk,  door  de  afscheiding  van  lrshou,  een 
jongeren  broeder  van  den  regeerenden  keizer,  en  daarmee  ont- 
stond een  afzonderlijke  macht  van  staten-vorming  tegenover 
de  oorspronkelijke  eenheid. 

Alle  latere  godsdiensten,  die  van  Egypte,  van  Palestina, 
van  Griekenland,  van  Etrurië,  van  Gallië,  van  Spanje,  van 
Groot-Brittanje,  waren  niets  dan  de  ontleding  en  de  oplossing 
van  die  eerste. 

Maar  het  streven  naar  herstel  van  de  oude  orde  bleet 
bestaan,  bij  de  Abrahamiden,  bij  Mozes.  Bewaarde  boeken 
en  Overlevering  droegen,  voor  de  menigte  geheim,  de  oude 
wetenschap. 

Jezus  was  er  de  laatste  drager  van. 

Hoe  zou  het  mogelijk  zijn  dat  ik  een  overzicht  gaf  van 
het  boek,  waarin  deze  oude  geschiedenis  is  uitgewerkt. 

Het  is  de  Mission  des  Juifs. 

Het  oorspronkelijke  rijk,  waarvan  de  schrijver  daar  spreekt, 
acht  hij  duidelijk  aangewezen  in  de  gewijde  boeken  van  de 
Hindous,  de  Perzen,  de  Chineezen,  de  Egyptenaars,  de  Hebreërs, 
de  Pheniciërs,  de  Grieken,  de  Etruskers,  de  Druïden  en  de 
Keltische  Barden,  ja  zelfs  in  de  zangen  van  het  uiterste 
Skandinavië  en  Ijsland. 

Naar  die  aanwijzingen  bouwt  Saint-Yves  voor  ons  een  wereld 
op,  waarin  eerst  van  de  vier  menschen-rassen  het  roode  zijn  heer- 
schappij over  het  voormalige  westelijke  vasteland  (Atalantis)  uit- 
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breidde,  met  een  kolonie  in  Indië  en  de  roode  sphinx  te  Gizeh  ; - 
waarin,  toen  dat  vasteland  door  den  laatsten  grooten  zondvloed 
verzwolgen  was,  de  zwarten,  eerst  beperkt  tot  Ethiopië,  hun 
rijk  vestigden  in  Indië,  vanwaaruit  ze  het  gele  ras  in  Azië 
overheerschten  en  het  blanke  langs  de  Middellandsche-zee- 
kusten  terugdrongen.  Van  dat  blanke  ras,  Kelten,  bestuurd 
niet  door  Druïden  maar  door  Dru'ïdessen,  die  te  vuur  en  te 
zwaard  hun  vrouwen-regeering  over  de  mannen  handhaafden, 
vonden  de  onderdrukten  die  uittrokken,  Bodhonische  Kelten, 
in  het  rijk  van  de  Zwarten,  erfgenamen  van  de  Roodhuiden, 
volken  levende  in  ongelooflijken  voorspoed,  met  duizenden 
versterkte  steden,  meestal  in  de  rots  gehouwen,  waarvan  de 
uitgestrektheid,  de  bouworde,  de  schoonheid,  in  grootsheid 
alles  overtreft  wat  de  verbeelding  zich  ervan  voorstelt.  In 
Egypte,  Lybië,  Ethiopië,  Perzië,  Indië,  Arabië,  Syrië,  de 
Krim,  werden  langzaam,  geleidelijk,  deze  emigranten  door 
het  rijk  van  de  Zwarten,  van  de  Gian-ben-Gian,  opgenomen,  met 
zijn  bewoners  versmolten  zonder  dat  ze  toch  al  hun  gebruiken 
prijsgaven.  Zij  werden,  gemengd  met  die  bewoners,  de  latere 
Plebreën  en  Arabieren,  die  dus  van  Keltischen  oorsprong  zijn. 
Vier  eeuwen  later  was  het  een  Kelt  uit  het  Westen  die  een 
leger  van  blanken  overvoerde  naar  Azië  en  Afrika,  en  zijn 
heerschappij  vestigde  over  drie  werelddeelen. 

Deze  aanvoerder,  in  de  indische  boeken  Ram  genoemd, 
was  niet  van  nature  een  strijder:  eerst  trachtte  hij  het  mannelijk 
beginsel  te  verzoenen  met  het  vrouwelijk,  Druïden  met  Druï- 
dessen  ; toen  hij  daarin  niet  slaagde  en  de  keus  had  tusschen 
burgeroorlog  en  uittocht,  trok  hij  uit. 

Door  den  Kaukasus  trok  hij  over  Touranië,  naar  Iran,  ver- 
eemgde  zich  met  de  vroeger  uitgetrokken  Bodhonen. 

In  Iran  gaf  hij  zijn  eerste  regeling  van  het  maatschappij- 
leven,  waarin  het  ongewapend  Gezag  berustte  bij  de  onder- 
wijzende Priesterschap. 

Hoe  ware  een  overzicht  mogelijk.  Toch  heb  ik  trachten 
duidelijk  te  maken,  hoe  Saint-Yves,  door  een  innerlijke  nood- 
zaak genoopt,  uit  het  hart  van  het  Keltenland  — „de  1’ïle 
du  Seyn”  — den  veroveraar  laat  optrekken,  den  zachten  en 
moedigen,  die  het  Gezag  van  De  Metz  vestigt  over  de  heele  wereld. 
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Dan  schrijft  hij : „Omdat  zijn  doel  niet  was  de  Overheersching 
noch  de  Macht,  maar  de  Autoriteit  van  het  Ware  in  het 
Leven  van  de  Maatschappijen,  was  het  werk  van  Ram  dermate 
duurzaam  dat  na  zesentachtig  eeuwen  de  communale  grondslag 
ervan  nog  levend  is,  steviger  dan  die  van  ons  kortstondig 
staatkundig  maakwerk.  ” 

De  regeling  van  het  rijk  van  Ram  wordt  door  hem  aan- 
gegeven ; maar  het  liefst  staat  hij  stil  bij  dien  vorm  van 
gemeentebestuur  die  de  grondslag  ervan  was. 

Bijna  ongewijzigd  vindt  hij  dien  terug  in  Chaldea.  Als  een 
maatschappij -molekuul  ligt  dat  daar,  met  zijn  oude  bodem- 
verdeeling,  zijn  kadaster,  zijn  bestuursstelsel,  zijn  plaatselijke 
rechtspraak,  — een  geheele  zichzelf  regeerende  samenleving, 
hoewel  onderworpen  aan  een  landsbestuur. 

Drie  raden  vindt  hij  er:  de  eene  bestemd  om  alle  verhou- 
dingen van  de  gezinnen  tot  de  gemeente,  van  de  gemeenten 
tot  het  rijk  te  regelen  ; — de  tweede  die  toezicht  houdt  op 
vrede  en  orde  ; — de  derde  voor  het  beheer  van  de  gemeen- 
telijke huishouding. 

Deze  drie  raden,  de  uiting  dus  van  het  geestelijke,  het 
zedelijke  en  het  huishoudelijke  leven  van  Chaldea,  — be- 
noemd, op  voorstel  van  oudsten,  door  de  vaders  en  moeders 
in  algemeene  vergadering,  en  op  verzoek  van  die  oudsten 
bijgestaan  door  priesters,  geleerden,  onderwijzers  en  zelfs 
danseressen  die  gelofte  van  kuisheid  gedaan  hadden,  — deze 
drie  raden,  uit  de  gemeente  zelf  opgekomen,  zijn  de  grond- 
vorm die  Saint-Yves  ook  bij  Mozes  erkende,  en  waaraan  hij 
den  naam  heeft  gegeven  van  Synarchie. 

De  regeling  van  het  rijk  was  trouwens  overeenkomstig 
met  die  van  de  gemeente : een  geestelijk  lichaam,  de  Pries- 
terschap, dat  wetenschap  en  opvoeding  en  de  wijding  van  het 
heele  leven  bezorgde,  — een  rechterlijk,  van  geïnitieerde 
leeken,  — een  huishoudelijk,  dat  onmiddelijk  uit  het  volk 
gekozen  werd. 

Om  zich  geheel  aan  zijn  maatschappelijk  werk  te  wijden 
droeg  hij  zijn  ambt,  van  Richter-Keizer  boven  de  Richters- 
Koningen,  over  aan  een  opvolger,  en  trok  zich  terug  in  zijn 
rol  van  Geestelijk  Opperhoofd.  Zijn  naam  en  zinnebeeld  van 
Ram,  veranderde  hij  in  die  van  Lam. 
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Haast  vijf  en  dertig  eeuwen  na  Ram  ■ — zeggen  de  heilige 
boeken  van  de  Brahmanen  — begon  de  verwording  van  zijn 
rijk,  met  het  schisma  van  Irshou. 

De  Keltische  aanvoerder,  die  vruchteloos  de  verzoening  van 
Man  en  Vrouw  in  de  priesterschap  van  het  Westen  beproefde, 
had  in  het  Oosten,  als  de  edelste  nalatenschap  van  de  Rood- 
huiden aan  de  Zwarten  de  leer  gevonden  van  de  Eenheid  van 
mannelijk  en  vrouwelijk  beginsel,  van  Natuur  en  Geest,  van 
Leven  en  Wetenschap. 

De  vraag  van  Irshou : welke  van  die  beide  de  meerdere 
was?  — ■ beduidde  op  zichzelf  al  een  scheiding.  De  rekengeest, 
die  niet  langer  zijn  rust  kon  houden,  deed  met  die  vraag 
zijn  zonde-val  uit  de  Geestelijke  Aanschouwing,  die  ondeelbaar 
is,  in  een  ont-geeste  wereld,  om  vandaar  te  streven  naar  een 
onlichamelijke  geest-heid. 

En  zooals  het  rijk  niets  anders  was  dan  het  Leven  van  Ram’s 
Wetenschap,  brokkelde  het  af  zoodra  de  laatste  werd  aangetast. 

Er  ontstond  een  wereld  waarin  het  Vrouwelijke  boven  het 
Mannelijke,  de  Natuur  boven  den  Geest,  het  Leven  boven  de 
Wetenschap  gesteld  werd.  Er  ontstonden  staten,  niet  gere- 
geerd door  aan  een  ongewapend  Gezag  gebonden  maatschap- 
pelijke koningen,  maar  door  persoonlijke,  staatkundige heerschers. 

Deze  nieuwe  orde,  door  Mozes  gebrandmerkt  met  den 
naam  van  Nimrod,  weg  van  den  tijger,  werd  zeventien  en  een 
halve  eeuw  vóór  Mozes  in  Indië  weerstaan  door  Christna; 
twee  eeuwen  later  in  China  door  Fo-Hi,  weer  drie  eeuwen 
later  in  Perzië  door  Zarathoustra.  In  Egypte  bewaarde  de 
priesterschap  van  Isis  de  oude  geheimen. 

Twee  en  twintighonderd  jaar  voor  Christus  kreeg  de  door 
geen  Gezag  gewettigde  Heerscher  zijn  eersten  grooten  typus 
in  Ninus  van  Assyrië,  opgevolgd  door  zijn  weduwe  Semiramis. 

Onder  deze  had  de  beweging  van  de  Abramiden  plaats,  die 
het  herstel  van  de  oude  Synarchie  bedoelde. 

Rondom  hun  Orde  vereenigden  zich  in  Egypte,  op  den  roep 
van  Mozes,  priester  van  Osiris,  de  orthodoxe  Keltische  Bod- 
honen,  die  tegenover  het  vrouwelijk,  ionisch,  Naturalisme, 
sterker  dan  eenige  andere  groep  het  mannelijk,  dorisch,  Sym- 
bolisme vertegenwoordigden. 
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Aan  het  feit  dat  in  Egypte,  onder  den  drang  tot  terugkeer 
naar  den  ouden  toestand,  het  Gezag  bij  het  onderwijzend 
lichaam  in  zijn  geheel  berustte,  de  Regeermacht  zich  aan  dat 
Gezag  onderschikte,  en  — wel  verre  van  gebonden  te  zijn 
aan  een  kaste  — ieder  die  bekwaam  was  zich  tot  ieder  ambt 
verheffen  kon,  meent  Saint-Yves  het  te  mogen  toeschrijven 
dat  dit  Rijk  zoolang  heeft  standgehouden. 

Het  is  een  schoon  beeld,  en  voor  hemzelf  van  groote  be- 
teekenis,  waar  Saint-Yves  naast  elkander  Mozes  en  Orpheus 
stelt.  Beide,  houdt  hij  staande,  waren  priesters  van  Osiris,  zooals 
beide  ook  een  cosmogonie  ontwierpen  waarin  een  Godheid  zijn 
twee  onscheidbare  naturen  samenhoudt.  Maar  terwijl  in  Orpheus, 
de  Doriër  goddelijk  verliefd  werd  op  het  Vrouwelijke  en  het 
begreep  als  een  kunstenaar,  en  in  de  tempels  van  Hellas  de 
schoonheid  leven  deed  als  de  straling  van  de  waarheid,  — bleef 
hij  in  Mozes  de  onverbiddelijke  aanbidder  van  het  Mannelijke, 
de  antieke  Autoriteit  die  zich  ophief  tegen  eiken  Willekeur, 
de  verkondiger  van  het  onmededeelbare  Wezen. 

Letterlijk  vertaal  ik  deze  woorden  over  Mozes : „Hij  begreep 
het  [Mannelijk  Beginsel]  met  een  vervaarlijke  kracht,  hij  voelde 
het  met  een  ziel  die  diep  als  het  graf,  bekoringloos  als  de 
woestijn  was;  hij  getuigde  ervan  in  een  geestelijk  en  maat- 
schappelijk werk,  geleerd,  naakt,  ondoordringbaar  en  onont- 
warbaar, onaantastbaar  als  de  groote  Pyramide  van  Gizeh,” 

Men  moet  bedenken  dat  de  boeken  van  Mozes  voor  Saint- 
Yves  als  voor  D’Olivet  een  drie-voudigen  zin  hebben. 

Maar  juist  D’Olivet  is  het  wier,  hij  hier  tegenover  staat.  Diens 
eigen  werk  heeft  hij  in  zijn  Pro  Domo  „vol  oneindigheid,  maar 
met  geen  spoor  van  het  Absolute”  genoemd.  Orpheus,  zegt 
hij  nu,  zag  de  waarheid  in  de  oneindigheid  van  den  volmaak- 
ten vorm,  Mozes  in  het  Absolute,  in  haar  onmededeelbare  Wezen. 

Mozes  trok  uit  met  zijn  godsvolk  naar  de  woestijn  Sinaï. 
Orpheus  bezielde  en  beschaafde  de  aanstormende  Kelten  van 
Europa. 

„Het  is  licht  te  zien”  — zegt  Saint-Yves  — „in  Exodus 
zoowel  als  in  Genesis , hoezeer  Mozes  vijandig  was  aan  de 
staatkundige  monarchie,  zooals  het  Schisma  van  Irshou  die 
verwekt  had.” 
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In  zijn  vijftig  hoofdstukken  ligt  voor  altijd  het  Godsrijk, 
waartegen  elk  Cesarisme  te  pletter  loopt. 

Twee  eeuwen  kon  de  Synarchie  van  Mozes  zich  handhaven. 
Zij  verviel  toen  Saul,  lconing  geworden,  de  Autoriteit  aan 
zich  wou  trekken.  Hij  wordt  weerstaan  door  Samuël.  Het 
gezag  van  de  Priesterschap  wil  de  erf-opvolging  voorkomen 
door  de  uitroeping  van  David.  Maar  het  antwoord  van  Saul 
ïs  de  moord  op  vijfentachtig  priesters.  Abjathar  brengt  aan 
David  den  hoogepriesterlijken  ephod.  Maar  David,  als  hij 
Jeruzalem  genomen  heeft,  wordt  het  Hoofd  van  zijn  Koninklijk 
Huis  en  niet  de  Vredevorst  onder  een  Godsgezag.  De  tempel 
dien  Salomo  bouwt  is  niet  de  oude  van  de  Theocratie. 

Toch  waren  beide  vorsten  nog  wijze  koningen,  tyran- 
nen  noch  volksvorsten,  maar  bewust  van  een  theocratische 
eenheid. 

Met  de  scheiding  van  de  stammen  in  twee  rijken:  Juda  en 
Israël,  hun  ouderlingen  strijd,  het  inroepen  van  het  Assyrisch 
terrorisme  door  Achaz,  koning  van  Juda,  tegen  Israël,  toont 
zich  het  verval. 

Salmanassar  belegerde  en  nam  Samarië. 

Mijn  tocht  door  de  Missiou  des  Juifs  zal  ik  'niet  verder 
voortzetten.  Ieder  die  de  geschiedenis  kent  zal  wel  inzien 
dat  het  gemakkelijk  valt  het  Gezag  van  Jezus  te  doen  uit- 
blinken tegenover  de  Staatkunde  van  de  antieke  wereld. 

Tegenover  den  Pontifex  Maximus  van  het  Romeinsche 
keizerrijk,  den  Cesar,  die  het  Gezag  dacht  te  knechten  aan 
zijn  heerschzucht,  rijst  de  ware  Hoogepriester,  die  in  de  voor- 
stelling van  Saint-Yves  de  wettige  tiara  draagt. 

In  de  Mission  des  Souverains  is  de  Roomsche  Paus,  niet 
van  dien  Hoogepriester,  maar  van  dien  Cesar  de  opvolger. 

Dit  boek,  zijn  eerste,  verscheen  zonder  schrijversnaam.  „Par 
1’Un  d’Eux”  is  de  eenige  aanwijzing  die  op  den  omslag  staat. 

Het  behandelt  de  nieuwere  europeesche  geschiedenis,  van 
Konstartijn  tot  Napoleon  III. 

Indien  het  er  om  te  doen  was  Saint-Yves  een  geestelijke 
leiding  te  verzekeren,  dan  zou  dit  werk  daartoe  kunnen  dienen. 

Het  toont  de  ontwikkeling  van  het  Pausdom,  als  die  van 
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de  wereldlijke  macht  die  het  altijd  geweest  is.  Het  maakt 
duidelijk  hoe,  eigenlijk  al  sints  het  verdrag  van  Arras  in  1435, 
maar  zeker  sints  den  Westfaalschen  Vrede  (1648)  Europa  in  een 
toestand  verkeert  van  gewapend  evenwicht,  die  de  regeeringen 
niet  baat,  en  de  volken  doet  wanhopen.  Elet  herhaalt  hoe, 
met  verachteloozing  van  alle  organen  van  beheer  die  uit  het 
volk  opwassen,  de  Monarchie  de  van  boven  naar  beneden, 
de  Republiek  de  van  beneden  naar  boven  georganiseerde 
Anarchie  beteekent,  beide  een  Bestuur  zonder  waarborg  en 
zonder  wijding,  en  dat  een  in  waarheid  theocratisch  Gezag 
alleen  op  de  personen  en  de  menigten  wordt  uitgeoefend  door 
de  christelijke  zedeleer,  dat  is  door  de  persoonlijkheid  van 
Jezus. 

Wat  Saint-Yves  drijft,  is  de  vereeniging  van  de  zedeleer 
van  Jezus  met  het  lichaam  van  de  europeesche  samenleving. 

Jezus  vertegenwoordigt  voor  hem  den  God  van  de  Samen- 
leving: maak  haar  één  daarmee  en  alles  heeft  wijding,  alles 
heeft  vastigheid. 

Dit  is  de  kern:  daaromheen  is  groei  van  persoonlijke  gedachten. 

Maar  welk  een  kracht  moet  of  in  dien  kern  of  in  zijn  per- 
soon hebben  gelegen  om  dien  groei  te  kunnen  voortbrengen. 

Met  den  God  van  de  Samenleving  ten  strijde  tegen  den 
Satan  van  de  Staatkunde,  — ziedaar  de  leus  die  aan  hem  te 
ontleenen  valt. 

Niemand  heeft  die  leus  zóó  fel  gesteld,  — zóó  haar  weten 
te  zeggen,  — zóó  — twintig  jaar  lang  — haar  weten  te 
zwijgen. 

Dat  van  hem,  den  theokraat,  de  theosoof  niet  te  scheiden 
is,  — dat  hij  gelooft  aan  al  het  Wonderbaarlijke,  aan  al  het 
fantastische,  — dat  kan  hem  geschaad  hebben,  het  hééft  hem 
geschaad  in  de  meening  van  de  menigte,  — het  ontneemt, 
voor  ieder  die  zien  wil,  niets  aan  zijn  ontzagwekkende  kennis, 
zijn  onbedriegelijke  scherpzinnigheid,  zijn  stalen  werkkracht, 
zijn  adel,  zijn  ernst,  zijn  oprechtheid  en  zijn  welsprekendheid. 

Al  die  deugden  zijn  bij  hem  onloochenbaar. 

Dat  —op  hem  zijn  ontmoeting  van  De  Metz  den  indruk 
gemaakt  heeft,  niet  van  een  toevalligheid  in  de  gewone  orde 
van  zaken,  maar  van  een  daad  van  de  Voorzienigheid,  — 
dat  hij  in  de  lessen  van  De  Metz  een  inwijding  en  een  uit- 
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verkiezing  gevoeld,  — en  zijn  heele  aanschouwing  van  zich- 
zelf en  van  het  heelal  naar  die  voorstellingen  geregeld  heeft,  — 
dat  is  duidelijk. 

Duidelijk  ook  dat  de  uitsluitende  studie  van  D’Olivet  tezaam 
met  een  jarenlange  eenzaamheid  die  aanschouwing  dermate 
in  hem  hebben  doen  uitgroeien,  dat  hij  de  grenzen  tusschen 
persoonlijke  en  algemeene  geldigheid  van  sommige  denk- 
beelden nauwelijks  meer  bevroeden  kan. 

Maar  daar  staat  tegenover  dat  hij,  zelf  een  vereerder  van 
alle  oprechte  wetenschap,  zonder  twijfel  in  het  neerschrijven 
van  zijn  gedachten  de  eerlijkheid  zelf  is  geweest. 

Hij  was  dan  een  verbeeldings-fenomeen ; maar  dat  als  zoo- 
danig al  wonderbaarlijk  en  de  bestudeering  waard  is.  En  nog 
was  hij  niet  dat  alleen. 

Want  de  ziel  van  dat  fenomeen,  de  innerlijke  en  zeer 
wezenlijke  beweegkracht  en  het  scheppende  zaad  ervan,  was 
iets  hoogst-eenvoudigs,  iets  hoogst-europeesch,  iets  hoogst- 
menschelijks. 

Het  Gezag  dat  liefhebbende  Wijsheid-  is,  is  meer  dan  zich 
opleggende  Macht. 

Die  Macht  ontleent  alleen  aan  dat  Gezag  het  recht  op  Gehoor- 
zaamheid. 

Zooals  dit  waar  is  voor  personen , zoo  is  het  waar  voor  de 
Samenleving . 

De  Gezag-looze  Macht  tegenover  die  Samenleving  is  de  Staat- 
kunde , die  zichzelf  gezag  toeschrijft. 

Het  ware  Gezag  over  de  Samenleving  kan  alleen  ontstaan  uit 
haarzelf , vereend  met  de  zedeleer. 

Die  zedeleer  heeft  in  Jezus  Christus  voor  ons  zichtbaarheid. 

Dit  zijn  gedachten  die  voor  niemand  iets  vreemds  hebben. 
Integendeel,  ontelbaar  is  de  menigte  die  ze  onderschrijft. 

Iedere  gedachte  treedt  tot  de  poort  van  de  werkelijkheid 
en  wacht  daar  tot  ze  wordt  ingelaten. 

In  de  Mission  des  Souverains,  en  ook  in  de  Mission  des  Ouvriers , 
het  kleine  geschrift  dat  er  op  volgde,  heeft  Saint-Yves  zijn 
denkbeeld  van  het  Gezag  dat  uit  de  Samenleving  zou  moeten 
voortkomen  nauwkeurig  geteekend. 

Hoofdzaak  is : in  het  binnenland,  drie  Raden  of  Kamers. 
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Een  voor  het  onderwijs,  kerkelijk  en  wereldlijk.  Een  voor 
de  wetgeving,  rechtspraak,  en  bewaring  van  de  orde.  Een 
voor  de  belangen  van  de  landshuishouding. 

Tusschen  de  landen  onderling,  dezelfde  drievuldigheid.  Een 
raad  van  Kerken,  een  van  Staten,  een  van  Gemeenten. 

De  werken  van  Saint-Yves  zijn,  naar  ik  meen,  een  weinig 
bekend  land  geweest. 

Ik  beproefde  een  kaart  ervan.  Denk  eens  hoe  weinig:  wat 
weet  hij  van  het  land  die  er  een  kaart  van  ziet. 

Maar  dit  hebben  geestelijke  landen  voor  boven  wereldsche, 
dat  ieder  die  wil  ze  zonder  veel  moeite  in  kan  gaan. 

Ik  vermeldde  alleen  de  drie  eerste  werken,  en  Pro  Domo , 
dat  vooraf  gaat  aan  Pro  Patria. 

In  1885  verzamelde  de  schrijver  enkele  vrienden  om  zich, 
met  het  doel  een  plan  van  samenwerking  tusschen  verschillende 
groepen  van  de  maatschappij  te  ontwerpen.  Dit  plan  werd 
opgesteld,  gedrukt,  en  te  Parijs,  op  een  Congres  van  Arbeiders- 
Syndicaten  uiteengezet. 

Gevolg  hiervan  was  de  oprichting  van  een  Syndicat  de  la 
Presse  Economique  et  Professionnelle,  waarvan  Saint-Yves 
archivaris  werd.  De  bedoeling  was  vooral  een  bond  van  vak- 
bladen, waarin  de  vijf  groepen  van  het  fransche  bedrijfsleven : 
Finantiën,  Landbouw,  Nijverheid,  Handel  en  Handwerk  zouden 
vereenigd  zijn. 

Alles  wat  op  die  oprichting  betrekking  heeft  vindt  men  in 
Pro  Domo  en  achter  Pro  Patria,  die  onder  den  titel : La 
France  Vraie,  Mission  des  Frangais  als  één  werk  in  1887  zijn 
uitgegeven. 

Het  schijnt  wel  dat  Saint-Yves  in  die  jaren  invloed  oefende, 
en  ook  dat  hij  in  de  pers  en  door  vlugschriften  besproken  is. 

De  schrijver  Helme,  die  voor  scherpzinnig  en  goedingelicht 
doorgaat,  verzekert  dat  minister  Waldeck-Rousseau  in  1884 
de  wet  op  de  syndicaten  maakte  onder  invloed  van  den  Mar- 
tinist  Saint-Yves  d’Alveydre.  — Martinist  naar  den  Marquis 
de  Saint-Martin,  den  theosoof  dien  ook  Fabre  d’Olivet  kende. 

De  laster  waarop  Pro  Domo  een  antwoord  was,  moet  een 
gevolg  van  zijn  bemoeiing  met  het  vakvereenigingsleven 
geweest  zijn. 


DE  BEWEGING. 
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Pro  Patrio,  is  een  overzicht  van  de  fransche  geschiedenis 
met  als  grondtrek  de  stelling  dat  in  de  eerste  vergadering 
van  de  Staten-Generaal,  in  1302,  een  primitieve  Synarchie 
gegeven  was. 

Twee  jaar  na  zijn  verschijnen,  dus  in  1889,  gaf  Saint-Yves 
vier  geschriften  uit. 

Het  eerste  is  Le  Centenair e de  J jSg  et  sa  Conclusion,  dat  ik 
niet  gelezen  heb. 

Van  de  drie  andere:  Le  Poe  me  de  la  Reine,  opgedragen  aan 
de  koningin  van  Engeland,  — Maternité  Royale,  gewijd 
aan  het  koningshuis  van  Denemarken,  — en  L' Empereur,  name- 
lijk Czar  Alexander  III,  — ken  ik  de  eerste  twee. 

Zij  zijn  vooral  bewijzen  van  Saint-Yves’  idealiseer-vermogen, 
maar  de  voorrede  die  bij  de  tweede  uitgaaf  (1892)  van  het 
gedicht  aan  Victoria  gesteld  is,  verraadt  toch  iets  meer.  Het 
was  het  jaar  1889  en  de  groote  Tentoonstelling  te  Parijs 
zou  het  Eeuwfeest  van  de  Revolutie  vieren.  De  dynastieën 
onthielden  zich  om  die  reden : geen  van  de  Vorsten  zou 
op  bezoek  komen.  Op  dat  oogenblik,  evenwel,  reisde  Victoria 
naar  Biarritz  en  nam,  incognito,  haar  weg  over  Frankrijk. 
Dit  enkele  feit  ontroerde  Saint-Yves,  die  zelf  zoo  lang  in 
Engeland  gewoond,  en  in  de  Engelschen  altijd  hun  hechten 
aan  eigen  instellingen  geprezen  had,  zóó  hevig,  dat  hij  in 
één  enkelen  dag  dit  gedicht  schreef  en  het  aan  zijn  vriend 
Lord  Lyttonzond,  die  toen  ambassadeur  in  F rankrijk  was  en 
bij  de  koningin  in  Biarritz.  1) 

Twee  jaar  vóór  de  bedoelde  voorrede  (in  1890)  verscheen 
van  Saint-Yves  Jeanne  d' Are  Victorieuse,  Epopee  Nationale. 

Zooals  hij  in  zijn  La  France  Vraie,  of  Mission  des  Francais, 
afgaande  op  een  vingerwijzing  van  De  Metz,  het  middenpunt 
van  Frankrijks  uiterlijke  geschiedenis  in  de  eerste  vergadering 


1)  Saint-Yves  ontving  onmiddelijk  verlof  het  gedicht  aan  de  Koningin  op  te 
dragen.  Lord  Lytton  schreef  er  een  engelsche  vertaling  van  die  hij  hem  in 
Sept.  '89  deed  toekomen  met  vergunning  haar  uittegeven,  mits  niet  voordat 
hij  df  uit  den  staatsdienst  öf  gestorven  was.  Hij  stierf  twee  jaar  later  als  onder- 
koning van  Indië.  In  1892  verscheen  een  tweede  druk  van  het  gedicht,  vooraf- 
gegaan door  de  vertaling,  een  facsimile  brief  van  Lord  Lytton,  en  enkele  mede- 
deelingen  van  den  dichter. 
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van  de  Etats  Génèraux  gezocht  had,  — zoo  vatte  hij  de 
innerlijke  geschiedenis  van  zijn  vaderland  — roeping  en 
streven  — samen  in  dit  verhaal  van  „ la  Vocation  céleste  de 
la  Prophétesse  et  la  Mission  terrcstre  de  V Héroïne" . 

Tevens  heeft  dit  gedicht,  als  strengste  beeld  van  zijn  eigen 
innerlijk,  in  het  levenswerk  van  Saint-Yves  een  hooge  beteekenis. 

In  een  voorrede  verklaart  hij,  alvorens  opnieuw  te  schrijven, 
de  werking  van  zijn  denkbeelden  te  zullen  afwachten. 

„Want  wij  schrijven  even  weinig  uit  vermaak  als  uit  eigen- 
belang, maar  alleen  uit  liefde  tot  het  gemeene  welzijn  en  met 
één  eenig  doel  waarvan  niets  onze  gedachte  noch  onze  daad 
kan  afleiden  : de  Synarchie”. 

Hij  die  twintig  jaar  zweeg  eer  hij  begon,  was  wel  de  man 
om  andermaal  twintig  jaar  te  zwijgen  nadat  hij  gesproken  had. 

Hij  is  niet  een  Schrijver,  maar  een  Denker,  en  vooral  een 
Overtuigde. 

Laat  ik,  ten  besluite  en  om  tegelijk  het  middelpunt  en  den 
ommering,  den  oorsprong  en  het  doel  van  zijn  overtuiging,  in 
één  dubbelbeeld  bloot  te  leggen,  de  bladzijden  aanhalen  waar 
Saint-Yves  het  onderwijs  in  de  oer-oude  dorpen  van  Chaldea 
met  dat  in  de  huidige  europeesche  vergelijkt. 

„Is  er  sprake  van  het  geestelijk  en  zedelijk  leven  van 
Chaldea  ? 

„De  Religie,  synthese  van  kunsten  en  wetenschappen,  is 
daar,  die  wijding  geeft  aan  instellingen,  zeden,  huwelijksplech- 
tigheid, geboorte  en  dood,  huiselijken  haard,  weerzijdsche 
verplichtingen,  en  aan  den  arbeid  op  het  land  die  door  de 
groote  astronomische  feesten  verhelderd  wordt. 

„Niet  enkel  de  mensch,  maar  Aarde  en  Hemel,  de  elementen, 
dieren  en  planten  hebben  deel  in  den  eeredienst  van  Gods- 
dienst en  Wetenschap. 

„De  tempel  is  open  voor  den  kweekeling,  de  school  voor 
het  kind;  aan  elk  wordt  de  Wijsheid  gereikt,  naar  de  mate 
van  zijn  Leeftijd,  naar  het  Geslacht,  naar  den  Rang,  dien  de 
geschiktheid  bepaalt. 

„Maar  de  Wijsheid  is  niet  genoeg  voor  het  geluk  van  die 
landlieden,  die  laaggeborenen : de  Waarheid  zal  zich  voor  hen 
schoon  maken  met  een  smaakvaste  en  omschreven  Schoon- 
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heid;  de  Wetenschap  van  het  Leven  zal  bekoorlijk  blijken 
voor  die  kleinen,  en  zij  zal  hun  gedachte,  hun  hart,  hun  zeden, 
kweeken  met  een  wondervolle  kunst  die  het  Goddelijk  Men- 
schelijke  zal  doen  ontspringen  tot  een  maatschappelijke  har- 
monie en  gelukzaligheid,  zooals  ze  bekoren  uit  de  heilige 
boeken  van  de  Ariërs. 

„De  levende  kunst  zal  overal  zijn,  aan  den  haard,  in  alle 
betrekkingen  van  den  Mensch,  met  zichzelf  en  met  de  Natuur, 
in  de  openbare  feesten  die  Griekenland  later  ten  voorbeeld  neemt. 

„De  taal  die  de  Priester  en  de  Schoolmeester  spreken  zal 
in  het  vervolg  de  schoonste  en  dichterlijkste  van  de  wereld 
worden,  en  alles  wat  in  haar  onderwezen  wordt,  zal  geritmeerd 
zijn  in  de  verblindendste  lyriek  die  ooit  uit  het  enthousiasme 
voor  het  Ware  is  voortgekomen,  uit  de  mannelijke  toestemming 
van  geest  en  ziel  in  de  Wetenschap  van  het  Leven. 

„De  schoolmeester  van  Chaldea  geleek  op  niets  minder  dan 
op  den  armen  dorpsonderwijzer  van  thans. 

„In  een  anderen  vorm  geslagen  dan  de  ambtelijke  en 
bestuurs-inrichting  van  onze  Hoogescholen,  was  hij  vóór  alles 
een  bekoorder  van  zielen,  en  een  opwekker,  minder  van  het 
automatisch  geheugen,  dan  van  het  Leven. 

«Hij  was  de  Rapsoada  van  de  avonden,  en  geen  wet  had 
noodig  het  onderwijs  te  doen  verafschuwen  door  het  verplicht 
te  stellen,  want  het  werd  zoodanig  gegeven  dat  het  ontvangen 
een  vreugd  was,  niet  alleen  voor  het  kind,  maar  voor  zijn 
ouders  en  grootouders. 

„Naar  de  wonderen  van  de  Pantcha-Tandra  te  luisteren, 
zooals  die  bewonderenswaardig  gezegd  werden  tusschen  schoone 
zangen  en  dansen,  onder  de  feërieke  klaarheid  van  het  indische 
maanlicht,  dat  was  voor  de  scholieren  de  belooning,  — werk- 
dadiger  prikkel  dan  straftaken  en  oorvijgen. 

„En  zoo  ontvingen  de  zielen  van  de  kinderen  in  plaats  van 
onze  doode  leerwijzen,  in  een  bovenaardsche  poëzie,  als  door 
een  toebereiden  melk,  de  levende  gemeenschap  van  het  Ware 
en  het  Rechtvaardige,  in  symbolen,  legenden,  allegorieën,  alle 
meesterlijk,  alle  weldoende  vruchten  van  den  Kennis-boom,  op 
den  Levens-boom  geënt. 

„Geleid  door  den  Priester,  was  die  schoolmeester,  die  nederige 
rapsoada,  de  tolk  van  een  grootere  priesterlijke  beschaving, 
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de  landelijke  kenner  van  de  doordachtste  maatschappelijke 
schoonheidsleer. 

«Hij  is  het  die  in  Chaldea  de  zon-  of  maan-feesten  zal  regelen, 
de  spelen,  het  tooneel,  en  de  mysteries  van  proefondervindelijke 
zielkunde,  naar  de  voorschriften  en  vormen  van  de  tempels. 

„Hij  is  het  die  het  drama  zal  doen  opvoeren,  de  voorstelling 
van  de  wet  van  Ram,  de  tragedie  of  het  helden-blijspel  dat 
Vyasa  zal  gedicht  hebben,  hemelsche  echo  van  wat  de  inge- 
wijden zullen  hooren  in  de  krypten  van  de  ondergrondsche 
tempels,  in  de  heiligdommen  van  Indië,  van  Thibet,  van  Perzië, 
van  Egypte,  en  ten  laatste  van  de  heele  oude  wereld.” 

Tot  zoover  Chaldea. 

„Volgen  we  nu  den  loop  van  de  eeuwen  neerwaarts,  en  zien 
we,  welk  hedendaagsch  dorp  ge  wilt,  in  dit  Europa,  dat  in 
zijn  maatschappelijke  instellingen  het  teeken  toont  van  de 
staatkundige  orde  van  Nimrod,  hoewel  zijn  innerlijke  gods- 
dienstige geest  het  aandrijft,  zonder  dat  het  zich  ervan  bewust  is, 
de  verwezenlijking  te  worden  van  de  synarchische  orde  van  Ram. 

„Daar  is  de  klokketoren,  de  tempel  van  het  Lam,  — hier 
is  het  schoolgebouw,  — en  dat  is  alles. 

„Een  arme  priester  van  den  Dood,  van  alle  wetenschap 
omtrent  het  Leven  en  den  Dood-zelf  ontwapend,  een  onge- 
lukkige schoolmeester,  wiens  geheugen  enkel  verzorgd  en 
geoefend  is : ziedaar,  in  zake  Opvoeding  en  Onderwijs,  alles 
wat  de  Staat  aan  het  europeesch  Chaldea  heeft  toegewezen. 

„Het  zou  bijna  voldoende  zijn,  indien  de  priester  en  de  onder- 
wijzer wasten  of  vernemen  konden  wat  ze  niet  weten  ; indien  zij 
niet  de  gekerkerden  van  een  dubbelen  Staat  waren,  beiden  neer- 
gedrukt en  geteekend  door  het  merk  van  een  onmachtig  ambte- 
naarschap; indien,  vrij  in  het  lichaam  van  hun  eigen  gelijken, 
zij  daar  hun  geestelijken  en  zedelijken  dampkring  vonden,  het 
meesterschap,  het  Gezag  dat  bedacht  op  hun  waarde  is,  al 
wat  alleen  in  staat  is  den  enkeling  de  uitoefening  van  zijn 
beroep  te  waarborgen. 

„Maar,  wat  allereerst  in  onze  dorpen  treft,  is  de  afwezigheid 
van  iedere  maatschappelijke  estetiek,  van  alle  Levens-kunst, 
van  alle  schoonheidskennis  aan  den  haard  zoowel  als  in  de 
openbare  feesten. 
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„In  de  kerken  begeleidt  een  verfoeielijk  orgel  stemmen 
zonder  kweeking,  en  de  burger-ondenvijzer,  door  het  vorme- 
loos atheïsme  van  de  hoogescholen  geijkt,  vereert  zelfs  het 
koor  niet  met  zijn  tegenwoordigheid. 

„Te  nauwer  noó  vindt  de  pastoor,  de  ongelukkige,  een 
paar  bengels  om  hem  te  antwoorden  : Et  cum  spiritu  tuo. 

„Toch  zijn  die  beiden  de  twee  vertegenwoordigers  van  de 
opvoedende  beschaving ; want  geenszins  veronderstel  ik  dat 
men  tot  dien  titel  de  spuitgasten  wil  toelaten,  of  de  leden 
van  de  gemeenteraad,  die  doorgaans  een  middeleeuwsch patois 
spreken,  en  hun  naam  teekenen  zooals  de  oude  paladijnen. 

„Wel  is  er  de  mijnheer  die  een  verreljaars  in  het  kasteel 
daarginds  komt  doorbrengen ; maar  negen  en  negentig  maal 
van  de  honderd,  vertegenwoordigt  hij  alleen  het  uitvaagsel 
van  een  klasse  die  op  zichzelf  al  iederen  levenden  band  met 
den  rest  van  het  maatschappelijk  lichaam  verloren  heeft. 

„Iveeren  we  dus  terug  tot  pastoor  en  schoolmeester,  beiden 
bewuste  of  onbewuste  werktuigen  van  tweeërlei,  aan  elkander 
vijandige,  staatkunde,  beiden  agenten  van  twee  bastilles,  de 
clericale  Kerk  en  de  anti-clericale  Universiteit,  beiden  in  een 
strijd  van  leerstellingen  en  geldzaken,  beiden  verloren  schild- 
wachten die  bezield  met  tweeërlei  geest  van  overheersching 
midden  in  het  dorp  op  elkaar  losbranden. 

„Want  verkort  de  soutane,  en  gij  hebt  den  jacobijn  van 
de  Hoogescholen,  evenzeer  loontrekker  van  den  Staat,  maar 
nog  onverdraagzamer  dan  de  eerste. 

„In  de  rangorde  van  de  beambten  is  de  ergste  soort,  die 
zich  vergrijpt  aan  de  Opvoeding. 

„Zooals  ik  in  mijn  Mission  des  Ouvricrs  gezegd  heb,  moeten 
leeraar  zoowel  als  priester  nergens  aan  gebonden  zijn  dan  aan 
volstrekt  vrije  genootschappen,  en  hen  te  doen  afhangen  van 
welk  Staatkundig  lichaam  ook,  is  de  verlaging,  beneden  hen, 
van  het  geestelijk  en  zedelijk  peil  van  de  karakters  die  zij 
moeten  inwijden,  — is  de  verlaging,  in  hen,  van  het  eenige 
maatschappelijke  Gezag,  dat  aanspraak  op  eerbied  heeft. 

„Nog  eens : Maatschappelijk  Gezag  behoort  enkel  aan  de 
Gezamenheid  van  de  onderwijzende  Lichamen,  en  aan  haar 
alleen  het  recht  de  Macht  te  wettigen  en  te  beoordeelen. 

„Buiten  die  wettiging  en  dat  oordeel  is  er  geen  maatschap- 
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pelijke  levensleer  mogelijk,  en  iedere  samenleving  moet  nood- 
gedwongen uit  den  leeftoestand  overgaan  in  den  dooden  en 
werktuigelijken. 

„Overal  waar  de  zuivere  Politiek  heerscht,  is  Macht  zonder 
Gezag  mogelijk,  en  vertegenwoordigen  doet  die  niets  dan  een 
voorbijgaand  verdrag  met  de  ongerechtigheid,  met  de  anarchie, 
met  den  dommen  geest  van  de  brutale  overheersching. 

„Zijn  de  menschen  eraan  onderworpen,  — het  moet  dan  zijn 
dat  zij  die  geesels  verdienen.  Maar  behoedt  dan  tenminste  de 
bron  van  de  menschengeslachten,  de  kindsheid,  voor  die  gees- 
telijke en  zedelijke  vergiftiging. 

„Drukt  niet  het  brandmerk  van  de  Staatkunde  op  den 
Opvoeder ; laat  hem  niet  naar  geest  en  lichaam  de  livrei 
dragen  van  een  Macht  die  bedorven  is  en  bederft. 

Hij  moge  dan  uit  seminarie  of  uit  normaalschool  komen,  — 
de  man  die  de  eer  heeft  de  kleinen  te  onderwijzen,  de  jonge- 
lingschap te  onderrichten,  moet  niet  gebruikt  worden  als  de 
beambte  van  een  staats- bastille,  als  de  agent  van  een  verkie- 
zings-bende,  als  het  kreatuur  van  de  politieke  partijen.” 

Ziedaar  dus,  in  deze  tegenstelling  van  Chaldea  en  Europa, 
uit  het  midden  van  zijn  hoofdwerk  Mission  des  Juifs  geno- 
men, de  tegenstelling  teruggevonden  waarvan  de  knaap  Saint- 
YAes  was  uitgegaan. 

Plet  Lyceum  en  de  Hcogeschool  kende  hij  bij  ondervinding. 
Zijn  Chaldea  was  Mettray  geweest. 

Indien  dan  ook  het  meest  verzoenende  woord  betreffende  Saint- 
Yves  moest  gesproken  worden,  het  woord  waarmee  al  mijn 
lezers,  en  hij  zelf,  zich  zouden  kunnen  vereenigen,  — dan 
geloof  ik  dat  het  dit  moest  zijn : Alexandre  Saint- Yves  d’Alveydre 
is  de  schitterendste  kweekeling  van  Frédéric-Auguste  de  Metz. 


NASCHRIFT 

/ 

In  het  werk  van  Edouard  Schuré:  Femmes  Inspiratrices  et 
Poètes  Annonciateïirs,  het  vorige  jaar  verschenen,  komt  betref- 
fende Saint-Yves  een  studie  voor  met  een  belangrijk  gegeven. 
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Het  is  de  mededeeling  dat  in  1877,  kort  voor  zijn  huwelijk 
(met  de  gravin  Keiler)  Alexandre  Saint-Yves  d’Alveydre,  bij 
den  akademischen  boekhandel  Didier  een  bundel  gedichten 
drukken  liet,  die  getiteld  was  Testament  lyrique. 

„Door  een  van  die  onverklaarbare  eigenheden”  — zegt 
Schuré  — „die  in  zijn  karakter  veelvuldig  zijn,  nam  de 
schrijver  het  werk,  op  het  oogenblik  dat  het  verschijnen  moest, 
uit  den  handel  terug,  en  verklaarde  dat  het  eerst  na  zijn  dood 
zou  uitkomen.  Slechts  weinige  occultisten  en  vreemdelingen 
bezitten  het  doordat  de  dichter  het,  kort  na  den  druk,  aan 
een  klein  getal  vrienden  in  Frankrijk  en  Engeland  ten  ge- 
schenke gaf.” 

Schuré’s  studie  handelt  verder  over  dit  boekje,  waaruit  hij 
brokstukken  overneemt.  Voor  hem  is  Saint-Yves  d’Alveydre, 
die,  naar  het  bekende  werk  Les  grands  Initiés  te  oordeeien, 
een  richtenden  en  vormenden  invloed  op  hem  heeft  uitgeoe- 
fend, hoofdzakelijk  de  theosoof.  Wij  die  getracht  hebben,  naar 
de  voorstelling  van  Saint-Yves  zelf,  zijn  gemoedservaring  en 
zijn  denkbeelden  voortdurend  in  elkaar  te  doen  spiegelen,  wij 
zien  dit  eerste  werk  plaatsnemen  juist  in  de  jaren  toen  hij,  na 
den  dood  van  De  Metz,  van  zijn  moeder  en  zijn  broer,  zijn 
betrekking  aan  het  Ministerie  van  Binnenlandsche  Zaken  ver- 
laten had,  Parijs  een  hel  vond,  en  erover  dacht  Trappist  te 
worden. 

Geen  wonder  dat  hij  in  die  stemming  zijn  Testament  lyrique  gaf. 

Maar  evenmin  wonder  dat  hij  het  terugtrok  zoodra  hij  zijn 
vrouw  vond  en  wist  dat  hij  voortaan  in  onafhankelijken  arbeid 
zijn  denkbeelden  zou  kunnen  uiten. 

Dat  Saint-Yves,  in  1842,  te  Parijs,  uit  bretonsche  ouders 
geboren  werd,  worde  uit  de  studie  van  Schuré  nog  opgetee- 
kend.  Evenzoo,  uit  een  noot  in  Les  grands  Initiés,  het  vol- 
gende betreffende  Fabre  d’Olivet : „Geboren  te  Ganges  (Herault) 
in  1767,  — bestudeerde  de  mystieke  leeringen  van  het  Oosten, 
nadat  hij  zich  een  grondige  kennis  van  de  wetenschappen, 
wijsbegeerte  en  letteren  van  het  westen  verworven  had.  Court 
de  Gébelin  gaf,  door  zijn  Monde primitif,  hem  het  eerste  denk- 
beeld omtrent  de  zinnebeeldige  beteekenis  van  de  mythen  uit 
de  Oudheid,  en  omtrent  de  gewijde  taal  van  de  tempels.  Om 
zich  de  leeringen  van  het  Oosten  te  kunnen  eigenmaken,  stu- 
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deerde  hij  chineesch,  Sanskriet,  arabisch  en  hebreeuwsch.  In 
1815  verscheen  zijn  hoofdwerk:  La  Langue  hébrdique  rcstituce.  ” 
In  zijn  opstel  „Marghérita  Albana  Mignaty”  (. Femmes  Inspira- 
trices  p.  223)  zegt  Schuré  dat  een  exemplaar  van  dit  werk  zich 
alleen  in  de  Ribliothèque  Nationale  bevindt. 


Rijk,  Gemeente  en  Openbaar 
Bibliotheekwezen 


DOOR 

Dr.  h.  e.  greve. 


Den  i-jden  Augustus  1850  werd  de  koninklijke  bekrach- 
tiging gegeven  aan  de  wet,  welke  den  grondslag  legde  voor 
het  openbaar  gemeentelijk  bibliotheekwezen  in  Engeland  en 
Wales. 

Na  dien  is  nog  menige  ingrijpende  wetswijziging  gevolgd ; 
de  thans  geldende  regeling,  berustend  op  de  Consolidadon-Act 
van  1892,  toont  principieele  verschilpunten  met  de  oude  wet 
van  1850. 

Toch  rekent  de  engelsche  bibliotheekbeweging  terecht  haar 
begin  van  dit  jaar,  toen  voor  het  eerst  de  plaatselijke  overheid 
bevoegdheid  ontving  tot  het  heffen  van  bizondere  bibliotheek- 
belastingen  onder  toestemming  der  plaatselijke  bevolking. 

In  Mei  van  het  volgend  jaar  beraadslaagde  onze  Vertegenwoor- 
diging over  Thorbecke’s  ontwerp  eener  gemeentewetgeving.  De 
behandeling  van  het  eerste  hoofdstuk  van  den  vierden  titel 
der  aanstaande  Gemeentewet,  handelende  over  de  begrooting 
en  financieele  verantwoording-  der  gemeenten,  gaf  toen  aan  het 
Tweede-Kamerlid  Jhr.  Sloet  van  Olthuis  gelegenheid  tot  het 
stellen  van  een  vraag,  welke,  onder  suggestie  van  de  kortelings 
in  Engeland  bekrachtigde  bibliotheekwetgeving,  voor  een 
oogenblik  ook  ten  onzent  de  zaak  der  openbare  gemeentelijke 
boekerij  naar  voren  bracht. 

„Ik  meen  den  Minister,”  zoo  lezen  wij  in  de  Handelingen 
(1850/51,  blz.  846),  „in  bedenking  te  moeten  geven,  of  onder 
littera  e (van  art.  205)  of  wel  op  een  andere  plaats,  niet  zouden 
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moeten  vermeld  worden  de  uitgaven,  die  voor  de  instand- 
houding of  oprigting  van  verzamelingen  van  kunsten  en  weten- 
schappen en  van  openbare  boekerijen  noodig  zijn?  Immers, 
dergelijke  verzamelingen  en  boekerijen  bestaan  in  verscheidene 
gemeenten,  en  het  is  te  wenschen  dat  zij  nog  in  meerdere 
gemeenten  tot  stand  gebragt  zullen  worden,  en  dat  men  te 
dien  opzigte  zal  volgen  het  voorbeeld  dat  in  Engeland  gegeven 
wordt.  Daar  echter  de  uitgaven  voor  deze  onderwerpen  in  het 
ontwerp  geheel  zijn  voorbijgezien,  zouden  de  gemeentebesturen 
in  de  dwaling  kunnen  geraken,  dat  dergelijke  uitgaven  geene 
uitgaven  der  gemeente  zouden  kunnen  zijn,  hetgeen  mij  zou 
voorkomen  eene  voor  kunsten  en  wetenschappen  zeer  schadelijke 
dwaling  te  zijn.” 

Thorbecke  voelde  „zwarigheid”.  De  bescheiden  opmerking 
van  den  voorsteller  bedoelde  het  waarschijnlijk  opperbest,  maar 
niettemin  was  het  thema  van  verplichte  gemeentelijke  biblio- 
theekzorg  voorbarig  ingezet.  De  engelsche  wetgever  had 
verplichte  zorg  van  overheidswege  voor  het  plaatselijk  biblio- 
theekwezen terecht  niet  als  uitgangspunt  voor  hare  regeling 
genomen.  Eerst  na  een  halve  eeuw  van  bibliotheekwetgeving 
met  zeer  liberale  praktijk,  zijn  er  thans  enkele  amerikaansche 
staten  toe  overgegaan,  zij  het  dan  ook  schuchter  en  met  niet 
al  te  veel  succes,  deze  materie  met  dwingende  bepalingen  te 
regelen,  evenwijdig  aan  de  wetgevingen  op  onderwijsgebied. 

Wij  zullen  ons  dus  niet  verwonderen  over  Thorbecke’s  ant- 
woord, waar  hij  opmerkt:  „Mij  dunkt,  dat  wanneer  de  door 
den  spreker  bedoelde  uitgaven  in  dit  artikel  wierden  opge- 
nomen, er  meer  zou  gedaan  worden  dan  noodig  is,  en  de 
huishoudelijke  uitgaven  onnoodig  zouden  kunnen  worden 
bezwaard.” 

Onnoodig  noemde  Thorbecke  deze  uitgaven  niet,  omdat  hij 
het  nut  en  de  wenschelijkheid  van  openbare  boekerijen,  van 
gemeentewege  onderhouden,  ontkende.  Hooren  wij  slechts  hoe 
de  beantwoording  van  de  vraag  van  Jhr.  Sloet  aanving. 

„Het  zou  mij  even  als  den  geachten  spreker  voorkomen  te 
zijn  eene  zeer  schadelijke  dwaling,  wanneer  de  gemeentebe- 
sturen, ten  gevolge  van  dit  artikel  of  van  eenig  ander  artikel 
in  deze  wet,  in  het  denkbeeld  kwamen,  dat  zij  niet  noodig 
hadden  onder  de  gemeentelijke  uitgaven  op  te  nemen  zooda- 
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nige  uitgaven  als  de  geachte  spreker  bedoelt.  Ik  zou  dan  ook 
nu  gaarne  een  zeer  duidelijk,  zeer  verstaanbaar  en  zeer  klin- 
kend woord  willen  spreken  om  die  dwaling  voor  altijd  tegen 
te  gaan.” 

Maar  wanneer  Thorbecke  „zwarigheid”  maakt,  dergelijke 
uitgaven  onder  de  verplichte  op  te  nemen,  dan  geschiedde 
zulks  omdat  „het  geene  uitgaven  van  dien  aard  (zijn),  dat  men 
zeggen  kan,  dat  zij  behooren  tot  het  wezen  van  de  huishou- 
ding der  gemeente  en  het  onderhouden  en  oprigten  van  zulke 
verzamelingen  en  boekerijen  ook  geene  wettelijke  verpligting 
(is),  op  welker  vervulling  de  Gedeputeerde  Staten  moeten  be- 
dacht zijn,  wanneer  het  gemeentebestuur  ze  mocht  verzaken.” 

Het  antwoord  is  afdoende.  Het  zou  heden  ten  dage  zelfs 
nog  precies  zóó  gezegd  moeten  worden.  Niet  tot  de  eigenlijke 
huishouding  der  gemeente,  noch  tot  uitvoering,  van  rijkswetten 
zouden  uitgaven  voor  openbare  boekerijen  te  boeken  zijn.  Niet 
van  Thorbecke’s  tijd  en  niet  passend  in  Thorbecke’s  systhema 
ware  het  geweest,  de  zorg  voor  geestelijke  zelfontwikkeling, 
althans  voor  de  mogelijkheid  daartoe,  van  het  gemeentebestuur 
te  vergen.  Zelfs  heden  ten  dage  zou  geen  argument  voor 
verplichte  gemeentelijke  bemoeiing  op  dit  punt,  onverdeelden 
bijval  ontmoeten. 

Maar,  wij  komen  nu  tot  een  tweede  punt  in  de  korte  rede 
van  Jhr.  Sloet. 

De  door  den  afgevaardigde  geopperde  vrees,  dat  de  ge- 
meentebesturen zonder  drang  van  boven,  openbare  boekerijen 
zouden  laten  voor  wat  ze  waren,  is,  zoo  leert  de  ervaring, 
volkomen  juist  gezien  geweest.  Wanneer  wij  dan  ook  Thorbecke 
aan  het  einde  zijner  repliek  den  nadruk  hooren  leggen  op  „de 
wenschelijkheid  om  (bibliotheken)  daar  tot  stand  te  brengen, 
waar  de  middelen  der  gemeenten  dit  maar  eenigszins  toelaten”, 
dan  lijkt  toch  het  door  den  staatsman  uitgesproken  „klinkende 
woord”  een  frase,  een  klinkklank  zonder  meer. 

Hoe  stond  het  met  de  gemeentelijke  zorg  voor  openbare 
boekerijen  ten  tijde  dat  het  debat  over  het  Gemeentewets- 
ontwerp  plaats  had? 

Toevalligerwijs  bezitten  wij  uit  de  vijftiger  jaren  twee  bron- 
nen voor  de  kennis  van  ons  toenmalig  bibliotheekwezen.  Ik 


BIBLIOTHEEKWEZEN 


1 4 1 


zeg  hier  „bronnen”,  hoewel  het  woord  allicht  te  breede  ver- 
wachtingen wekt  in  vergelijk  met  het  slechts  spaarzame  licht, 
dat  ze  kunnen  verspreiden. 

Van  deze  beide  bronnen  dan,  heeft  een  engelsch  blue-book 
den  voorrang  naar  tijdsorde.  Het  is  het  rapport,  dat  de  engel- 
sche  regeering  publiceerde  naar  aanleiding  van  het  bovenge- 
noemde wetsontwerp  voor  regeling  van  het  plaatselijk  biblo- 
theekwezen  in  Engeland. 

Langs  diplomatieken  weg  had  de  engelsche  regeering  toen- 
maals ook  bij  de  nederlandsche  regeering  inlichtingen  doen 
inwinnen  betreffende  het  inheemsche  bibliotheekwezen.  Zoo 
gering  was  de  belangstelling  ten  onzent  voor  deze  aange- 
legenheden, dat  toen,  in  1849,  eenvoudig  verwezen  werd 
naar  inlichtingen,  welke  vijftien  jaren  vroeger  door  ons  waren 
verstrekt.  In  1834  toch  had  de  engelsche  regeering  het 
noodig  geoordeeld,  alvorens  over  te  gaan  tot  reorganisatie 
van  het  British  Museum,  een  enquête  in  te  stellen  naar  het 
bibliotheekwezen  in  het  buitenland.  Naar  de  antwoorden  der 
nederlandsche  regeering  uit  1834  verwees  men  zonder  meer 
in  1849.  1) 

Buiten  de  universiteits-  en  athenaea-bibliotheken,  (welke 
zelden  meer  dan  twee  malen  per  week  twee  uren  geopend, 
en  in  de  vacanties  steeds  gesloten  waren)  bestonden  toen- 
maals hier  te  lande,  te  Arnhem,  Breda,  Enschede,  Gouda, 
Haarlem,  Leeuwarden  en  Zutphen,  boekverzamelingen  „welke 
de  eene  in  meerder,  de  andere  in  minder  mate  als  openbare 
bibliotheken  (konden)  worden  aangemerkt;  doch  welke  in  het 
algemeen  van  te  weinig  omvang  en  belang  (waren)  om  nopens 
dezelve  in  bijzonderheden  te  treden.” 

Onze  tweede,  belangrijker  bron,  is  een  bijlage  op  het  werk  van 
J.  J.  F.  Noordziek,  „Archiefwezen,  1826 — 1852”  (’s-Grav.  1853). 
Volgens  deze  opgave  bestonden  gemeentelijke  boekerijen  te: 

1,  Breda;  zij  bevatte  meerendeels  historische  en  rechts- 
geleerde werken  uit  ouder  tijd ; bij  gebrek  aan  middelen 
werd  zij  sinds  jaar  en  dag  niet  meer  bijgehouden. 

2,  A r n h e m ; de  wordingsgeschiedenis  dezer  boekerij  wordt 
medegedeeld.  I.  H.  Nijhoff  vermeldt  omstreeks  1850  (in 


1)  Uitvoeriger  door  mij  vermeld  in  De  Boekzaal,  1909,  blz.  41,  42. 
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„Arnhem  en  Omstreken”),  dat  zij  twee  malen  ’s  weeks  gedu- 
rende twee  uren  voor  het  publiek  toegankelijk  was. 

3.  Gouda;  bestond  uit  ongeveer  1100  boeken  ; de  laatste 
katalogus  dateerde  van  1766. 

4.  Rotterdam;  „Wanneer  de  berigten  daaromtrent  juist 
zijn,  dan  is  men  er  op  bedacht,  om  in  deze  aanzienlijke 
koopstad  op  te  rigten  eene  stedelijke  bibliotheek,  waaraan 
groote  behoefte  schijnt  te  bestaan”.  Eerst  veertig  jaren  later 
zou  inderdaad  een  uitvoering  aan  dit  plan  worden  gegeven, 
al  toonde  reeds  veel  vroeger  de  gemeente-archivaris  J.  H. 
Scheffer  zich  een  ijverig  en  werkzaam  voorstander  van  de 
openbare  boekerij. 

5.  Amsterdam;  de  Gemeente  stond  jaarlijks  voor  de 
Athenaeum-bibliotheek  f 600  toe. 

6.  Haarlem;  de  plaatsing  der  kostbare  Coster- verzameling 
liet  veel  te  wenschen  over. 

7 — ii  : over  de  gemeentelijke  boekerijen  te  Go  es,  Deven- 
ter, Genemuiden,  Zwolle  en  Maastricht  wordt  niets 
bijzonders  meegedeeld. 

Zoo  was  de  toestand  ongeveer  omstreeks  1850. 

Willen  wij  weten,  hoe  het  gemeentelijk  bibliotheek-wezen  zich 
onder  de  nieuwe  Gemeentewet  aan  de  „klinkende  woorden” 
van  Thorbecke  hield,  dan  slaan  wij  Valentinelli’s  rapport 
en  verslag  van  een  reis  in  de  Nederlanden  op  (Delle  biblio- 
thecche  e delle  societa  scientifico-letterarie  della  Neerlandia. 
Wien,  1862).  Behalve  enkele  stedelijke  boekerijen  uit  ouden 
tijd,  die  geheel  of  gedeeltelijk  verdwenen  bleken,  weet  de 
schrijver  aan  de  bovenstaande  opsomming  nog’  twee  gemeente- 
lijke instellingen  toe  te  voegen:  een  te  U t r e c h t welke  alleen 
een  gebouw  van  de  gemeente  ontving  en  slechts  tegen  betaling 
van  lidmaatschapsgeld  toegankelijk  was;  en  een  te  Nijmegen; 
terwijl  hij  van  de  bovenvermelde  boekerij  te  G o e s geen  spoor 
meer  heeft  kunnen  vinden. 

Het  gemeentelijke  bibliotheekwezen  van  tien  jaren  later  is 
evenmin  te  kennen  maar  wel  te  vermoeden  uit  het  korte  op- 
stel van  M.  M.  Von  Baumhauer  over  het  bibliotheekwezen 
ten  onzent,  te  vinden  in  de  „Algemeene  statistiek  van  Neder- 
land, uitgegeven  door  de  Vereeniging  voor  de  Statistiek  in 
Nederland”  (Leiden,  1870 — 73;  2e  deel). 
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Behalve  de  reeds  genoemde,  inaar  niet  alle  bij  Von  Baumhauer 
terugkeerende  instellingen,  wordt  nog  een  gemeentelijke  biblio- 
theek te  Velp  en  een  te  Leeuwarden  vermeld.  Uit  de  enkele 
cijfers  van  bezoek,  uitleening  en  boekenschat  blijkt  ten  volle, 
dat  die  boekenrijen  alle  een  onbeduidende  factor  waren  in  het 
toenmalig  publieke  leven. 

Na  dien  houden  bijkans  alle  gegevens  voor  het  bibliotheek- 
wezen in  ons  land  op. 

Sinds  1896  worden  bijvoorbeeld  uitgegeven  „Statistieken  der 
gemeentelijke  en  provinciale  financiën”.  Onder  de  uitgaven  van 
gemeenten  komt  een  kolom  voor,  waarin  wordt  medegedeeld 
wat  uitgegeven  is  ter  „bevordering  van  kunst  en  wetenschap”, 
d.  w.  z.  voor  museums,  bibliotheken,  schouwburgen,  volksfees- 
ten (sic),  muziekkorpsen : een  zonderling  samenraapsel  van  al 
’t  Schoone,  Goede  en  Vermakelijke,  waarvoor  het  volgende 
blijkt  besteed  te  zijn: 


1896 

totaal 

ƒ 1 28.870  per  hoofd  der  bev. 

3)5 
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97 
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98 
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„ 819.1 17 

1» 
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99 
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01 
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V 
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(Huwelijk  der 

02 

,,  377-103 

V 

7,i 

Koningin) 

03 

V 

,,  384G91 

7,i 

04 

»>  434-145 

7,9 

Hoeveel  hiervan  telkens  voor  bibliotheekuitgaven  valt  uit  te 
trekken,  laat  zich  niet  uitmaken.  Geen  enkele  maal  wordt  in 
de  toelichting  speciaal  van  bibliotheekzorg  melding  gemaakt. 
Wel  b.v.  f 25  voor  prijzen  aan  een  harddraverij,  ƒ 10  voor  een 
schaatsenwedstrijd,  of  een  muziekconcours.  Maar  nooit  iets  over 
boekerijen.  Het  moet  natuurlijk  aan  toevallige  omstandigheden 
te  wijten  zijn,  dat  de  aandacht  der  samenstellers  dezer  statis- 
tieken nimmer  op  de  gemeentelijke  bibliotheekuitgaven  vielen  ; 
maar  wij  wisten  toch  ook  wel  zonder  ambtelijke  bevestiging, 
dat  de  financieele  nooden  der  gemeenten  geen  direct  gevolg 
zijn  van  uitgaven  voor  openbare  boekerijen. 

Een  eenigszins  betrouwbaar  beeld  van  de  gemeentelijke 
zorgen  voor  openbare  boekerijen  uit  den  tegenwoordigen  tijd 
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laat  zich  niet  geven.  De  voornaamste  gemeentelijke  boekerijen 
zijn  thans  gevestigd  te  Arnhem,  Deventer,  Haarlem,  Leeu- 
warden, Maastricht,  Middelburg,  Gouda,  Alkmaar  en  Amers- 
foort; met  J.  Van  Huffel  (Nederlandsche  volksbibliotheken; 
Tijdschrift  voor  Boek-  en  Bibliotheekwezen,  1905)  kan  gecon- 
stateerd worden,  dat  het  bezoek  en  de  ten  koste  gelegde 
middelen  niet  belangrijk  zijn.  Een  artikel  van  Mr.  A.  Meyroos 
in  De  Gids  van  1907  geeft  een  overzicht  van  hetgeen  in  1906 
de  gemeenten  in  Nederland  uitgaven  aan  subsidies  voor,  door 
particulieren  opgerichte  „Openbare  Leeszalen  en  Boekerijen”. 
Deze  subsidies  zijn  op  het  oogenblik  wel  hooger  dan  toenmaals, 
toen  een  totaal  bedrag  van  ƒ 1600  niet  te  boven  werd  gegaan. 
De  eenige  gemeenten,  welke  behoorlijke  bedragen  aan  open- 
bare bibliotheken  besteden  zijn  Amsterdam  met  ƒ 42.900  voor 
de  LTniversiteitsbibliotheek,  en  Rotterdam  met  ƒ 11.400  voor  de 
Gemeentelijke  Openbare  Bibliotheek  en  Leeszaal.  Onder  het 
afdrukken  dezer  pagina’s  heeft  Utrecht  een  zeer  belangrijke 
beslissing  genomen  inzake  een  afstand  van  grond  in  erfpacht 
en  financieelen  bijstand  aan  de  reeds  bestaande  Openbare 
Leeszaal- Vereeniging  ter  plaatse. 

Met  belangstelling  worden  dus  de  resultaten  afgewacht  van 
het,  in  Februari  j.1.  door  de  regeering  gevraagde  en  door  de 
Centrale  Commissie  voor  de  Statistiek  aangevangen  onderzoek 
naar  het  bibliotheekwezen  ten  onzent. 

Reeds  als  blijk,  dat  de  tijden  gaan  veranderen  en  het  Rijk 
zich  een  tot  heden  schromelijk  verwaarloosd  onderwerp  gaat 
aantrekken,  houdt  dit  onderzoek  een  belofte  in  voor  de  naaste 
toekomst.  Algeheele  onthouding  op  het  gebied  van  bibliotheek- 
zorg  is  niet  wel  meer  mogelijk  voor  de  overheid  geworden. 

Niet  als  in  Engeland  en  Amerika  werd,  onder  milden  drang 
van  bovenaf,  bij  ons  het  bibliotheekwezen  ter  hand  genomen  door 
gemeenten.  Doch  het  particulier  initiatief  heeft  de  zorg  aan 
zich  getrokken,  eerst  voor  kleine  boekerijen  ten  dienste  van 
den  minderbedeelden  lezer,  thans  ook  voor  grootere  en  open- 
bare leeszalen  ten  dienste  der  geheele  bevolking. 

Maar,  vonden  de  soortgelijke  particuliere  bemoeiingen  in  het 
buitenland,  in  Saksen,  Pruisen  en  de  Scandinavische  landen, 
voor  het  kleine  volksbibliotheekwezen  den  financieelen  steun  der 
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regeering,  en  vonden  in  grootere  steden  de  door  vereenigingen 
gestichte  leeszalen,  den  financieelen  steun  der  plaatselijke 
besturen:  ten  onzent  vonden  de  oudere  volksbibliotheken 
nimmer  den  regeeringssteun,  en  de  nieuwe  leeszalen  werden 
door  onze  gemeentebesturen,  met  verwijzing  naar  eigen  onvol- 
doende middelen,  slechts  uiterst  karig  bedacht. 

Het  particulier  initiatief,  waarop  ons  geheel  bibliotheek- 
wezen zoover  dit  geen  rijkszaak  is,  berust,  wordt  thans  be- 
dreigd met  een  bankroet  bij  voortduren  van  de  onthouding 
der  regeering.  Een  bankroet  vooral  in  dezen  zin,  dat  het 
bibliotheekwezen  hetwelk  ten  onzent  op  één  lijn  wil  staan 
met  de  moderne  buitenlandsche  bibliotheekbeweging,  bij 
gebrek  aan  middelen  zijn  pogingen  en  streven  zal  moeten 
opgeven  en  terugzinken  op  het  oude  niveau  van  beperkte 
bibliotheek  voor  minder-bedeelden, 

Op  het  oogenblik  is  alzoo  de  vraag  niet  meer,  of  het  Rijk 
aan  de  plaatselijke  gemeentebesturen  de  zorg  zal  opdragen 
voor  het  bibliotheekwezen : daartoe  ware  een  vooruitziende 
politiek  van  vijftig  jaren  vroeger  noodig  geweest.  Op  het 
oogenblik  is  de  vraag,  hoe  het  historisch,  door  particuliere 
bemoeiingen  bij  ons  ontstane  bibliotheekwezen,  te  behoeden  voor 
ondergang  ; zoo  men  wil : over  het  doode  punt  heen  te  helpen. 

Gelijk  bekend  mag  wezen,  werden  in  1907  pogingen  in  het 
werk  gesteld,  den  steun  der  regeering  te  verkrijgen  in  den 
vorm  van  subsidies  uit  ’s  Rijks  schatkist. 

Na  vijf-en- vijftig  jaren  is  de  zaak  der  openbare  boekerij 
daarmede  ten  tweede  male  in  onze  Vertegenwoordiging  naar 
voren  gebracht. 

Het  toeval  heeft  gewild,  dat  zij  ditmaal  de  Vertegenwoor- 
diging zou  bereiken  van  een  zijde,  welke,  naar  men  wil,  van 
het  nieuw-lichtend  Oosten  het  meest  ligt  afgewend.  Het  was 
de  afgevaardigde  ter  Eerste-Kamer,  de  heer  J.  E.  Scholten, 
die  bij  het  afdeelingsonderzoek  der  begrooting  voor  1907  den 
toenmaligen  Minister  van  Binnenlandsche  Zaken,  Mr.  Rink,  de 
vraag  stelde,  hoe  deze  dacht  over  het  verleenen  van  rijks- 
subsidie aan  de  door  particuliere  vereenigingen  met  gemeente- 
steun opgerichte  openbare  leeszalen.  Bij  de  daarop  gevolgde 
algemeene  beraadslagingen  drong  genoemde  afgevaardigde 
-niet  ten  onrechte  bij  den  Minister  aan  op  „een  weinig  méér 
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toegevendheid”  dan  besloten  lag  in  diens  Memorie  van  Ant- 
woord : hier  werd  toen  niets  meer  toegezegd,  dan  dat  eventueele 
aanvrage  om  rijkssubsidie  eventueel  in  overweging  zouden 
worden  genomen.  Het  verlangde  „woord  van  sympathie” 
volgde  in  een  repliek  van  den  Minister;  het  nut  van  openbare 
boekerijen  werd  door  den  Minister  hoog  aangeslegen.  De 
Minister  zou  wel  wenschen,  dat  ook  in  Nederland  een  of 
andere  Croesus  opstond,  die  als  Carnegie  in  Amerika  een 
millioen  beschikbaar  stelde  voor  het  inrichten  van  openbare 
bibliotheken.  Maar  zoolang  die  wensch  tot  de  vrome  zou 
blijven  bestaan,  zou  steun  van  Rijkswege  op  den  duur  wel 
niet  kunnen  worden  ontbeerd. 

Het  was  te  voorzien,  dat  ten  onzent  geen  deus  ex  machina 
het  pad  zou  effenen  voor  de  regeering,  welke  dan  ook 
schuchter  den  weg  insloeg  naar  rijksbemoeiïng.  Een  subsidie 
werd  op  de  eerstvolgende  begrooting  gebracht,  overeenkomstig 
de  aanvragen  van  een  viertal  openbare  leeszalen  en  de  biblio- 
theek der  afdeeling  Arnhem  van  den  „Volksbond”. 

Bij  het  afdeelingsonderzoek  ontmoette  de  begrootingspost 
heftige  bestrijding.  Niet  minder  dan  vijf  principieele  bezwaren 
werden  er  tegen  ingebracht. 

Hiermede  toch  meenden  de  tegenstanders  dat  een  terrein 
betreden  werd,  waarvan  de  grenzen  niet  te  overzien  zouden 
zijn.  En  dit,  waar  van  eenige  noodzakelijkheid  allerminst  was 
gebleken:  het  particulier  initiatief  had  zich  tot  heden  uitmuntend 
weten  te  helpen;  (men  vergat  echter,  dat  de  voor  oogen  ge- 
stelde voorbeelden  van  dit  voldoend  particulier  initiatief  oude 
vormen  van  bibliotheekzorg  vertegenwoordigden,  maar  dat  de 
aan\ raagsters  typen  waren  van  moderner  bibliotheken  met 
veel  omvangrijker  behoeften).  Was,  vroeg  men  zich  af,  bij  het 
plaatselijk  bibliotheekwezen  wel  een  rijksbelang  betrokken, 
of  moest  het  terrein  niet  liever  worden  overgelaten  aan  de 
gemeenten,  waar  die  inrichtingen  waren  gevestigd?  Wat 
waarborgde  het  Rijk,  dat  inderdaad  de  subsidies  besteed  zouden 
worden  in  dien  zin,  dat  inderdaad  ieder  daar  zou  vinden  wat 
van  zijn  gading  was?  En  hoe  zou  de  regeering  het  toezicht 
kunnen  uitoefenen  op  de  ter  lezing  gelegde  lektuur,  het 
gehalte  en  de  strekking  der  geschriften  in  elk  der  gesubsidieerde 
instellingen  in  den  lande? 
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Bij  de  beraadslagingen  in  het  openbaar  bleek,  dat  vooral 
van  Katholieke  zijde  zeer  ernstige  bezwaren  bestonden.  „Een 
volksleeszaal,  ” aldus  drukte  de  heer  Van  Vuuren  zich  uit, 
„waar  iedereen  iets  van  zijn  gading  vindt,  is  naar  onze  meening 
niet  voor  allen  geschikt.”  Buiten  dit  specifiek  Katholieke  be- 
zwaar, (waar  tegenover  bij  een  volgende  begrootingsdiscussie 
Dr.  De  Visser  zijn  standpunt  en  het  „onderzoekt  alle  dingen 
en  behoudt  het  goede”  stelde),  maakte  dezelfde  spreker  de  in 
aanleg  zeer  juiste  opmerking,  dat  deze  zaak  meer  een  ge- 
meentebelang betrof,  en  derhalve,  tegelijk  met  de  plaatselijke 
controle  op  de  boekerij,  de  zorg  er  voor  aan  de  plaatselijke 
besturen  behoorde  te  worden  overgelaten.  Even  juist  te  noemen 
was  de  opmerking,  dat  het  bedrag,  onder  deze  post  uitge- 
trokken op  den  duur  een  groot  kapitaal  zou  worden ; terwijl 
tenslotte  even  terecht  gewezen  werd  op  het  hier  invoeren 
van  een  nieuw  stelselloos  subsidieeren,  dat  op  ander  terrein 
unaniem  afkeuring  had  gevonden. 

Terecht  werd  door  den  heer  Drucker  daartegen  aan  gemerkt, 
dat  de  openbare  leeszalen  zich  op  ruimer  standpunt  stelden,  dan 
alleen  te  zorgen  voor  lektuur  voor  de  volksklasse ; even  terecht 
was  de  verwijzing  naar  de  financieele  gebondenheid  onzer 
gemeenten,  die  een  academisch  debat  over  de  wenschelijkheid 
van  gemeentelijke  exploitatie  en  steun  zonder  rijkssubsidie 
vrij  onvruchtbaar  maakte.  Even  juist  was  de  opmerking,  dat 
reeds  de  bemoeiing  der  regeering  op  zich  zelf  een  zekere 
waarschuwing  voor  de  leeszalen  zou  zijn,  metterdaad  de  neu- 
traliteit, welke  men  zeide  voor  te  staan,  ook  nauwgezet  door 
te  voeren. 

Toch  werd,  ondanks  het  entrain  waarmede  werd  gepleit,  door 
voor-  noch  tegenstander  de  eigenlijke  kern  der  kwestie  geraakt. 

Het  blijft  toch  vreemd,  dat,  buiten  een  losse  opmerking  van 
den  heer  Schaper,  geen  stemmen  opgingen,  welke  twijfel  op- 
perden, of  een  subsidiestelsel  wel  de  aangewezen  vorm  zou 
zijn,  waarin  het  Rijk  haar  belangstelling  in  het  bibliotheek- 
wezen zou  willen  toonen.  Het  subsidiestelsel  is  van  den  aanvang 
op  den  voorgrond  gekomen  en  daar  gebleven.  Geen  oogenblik 
is  er  twijfel  gerezen  over  de  deugdelijkheid  van  het  geheele 
stelsel,  speciaal  met  het  oog  op  de  behoeften  van  leeszalen. 

Daarvoor  bestond  een  verontschuldiging.  Inderdaad  was  de 
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toestand  van  enkele  leeszalen  gevaarlijk  accuut.  Een  dadelijke 
voorziening,  welke  gereed  geld  in  kas  kon  brengen,  was  zeer 
te  begeeren.  En  aan  deze  begeerte  leende  regeering  en  voor- 
stander gereedelijk  het  oor.  Maar,  moest  men  daarom  ook 
doof  blijven  voor  ernstige  bedenkingen  tegen  het  stelsel ? 

Ware  niet  vóór  de  volgende  begrooting  een  ander  cabinet 
in  de  plaats  gekomen,  het  subsidie-stelsel  ware  zonder  eenigen 
twijfel  gehandhaafd  gebleven  in  het  volgend  jaar.  De  be- 
keering  van  aanvankelijke  tegenstanders,  welke  inderdaad  bij 
de  jongste  begrootingsdebatten  plaats  vond,  had  te  zeker- 
der den  eenmaal  ingeslagen  weg  doen  blijven  volgen,  hoewel 
nadere  regeling  van  het  subsidie  althans  eenig  systeem  van 
subsidieverleening  had  kunnen  brengen. 

De  wisseling  van  ministerie  bracht  een  stagnatie  in  den 
voortgang  van  zaken.  Geen  post  werd  op  de  begrooting  voor 
1909  voor  leeszalen  uitgetrokken.  Naar  aanleiding  van  een 
door  de  sociaal-democratische  fractie  ingediend  amendement, 
strekkende  tot  herstel  van  het  subsidie,  ontspon  zich  een  zeer 
leerzaam  debat.  Leerzaam  namelijk  in  twee  opzichten. 

Vooreerst  bleken  de  Katholieke  tegenstanders  in  hun  tegen- 
stand thans  alleen  te  staan.  Zelfs  de  Minister  van  Binnen- 
landsche  Zaken  zelf  erkende  de  wenschelijkheid  van  Rijksbe- 
moeiïng:  alleen  wachtte  een  beslissend  voorstel  alsnog  op  een 
onderzoek  naar  het  openbaar  bibliotheekwezen  ten  onzent,  dat 
reeds  bij  de  Centrale  Commissie  voor  de  Statisiiek  aanhangig 
was  gemaakt. 

Doch  leerzaam  vooral  was  het  debat,  toen  allengs  meer 
bleek,  dat  aan  het  rijkssubsidiestelsel  een  gevaarlijke  angel 
vast  zit:  namelijk  de  regeeringscontróle  op  de  lektuur  van 
openbare  leeszalen. 

Plotseling  was  het  woord  Index  genoemd.  En  al  gaf  men  zich 
nauwelijks  rekenschap  meer  van  het  gevaar,  wanneer  de  regee- 
ring een  „controle  ging  uitoefenen,  welke  zóó  diep  zou  ingrij- 
pen in  het  nationale  leven”  (aldus  de  tegenstanders  van  het 
subsidie  in  1907),  en  al  werd  slechts  met  een  enkel  woord  de 
enorme  last  gememoreerd,  welke  de  regeering  zich  met  een 
toezicht  op  de  lektuur  op  den  hals  haalde,  — toch  is  misschien 
door  het  noemen  van  dit  woord  wel  eenige  twijfel  ontstaan, 
hier  of  daar,  of  het  subsidiestelsel  in  den  vorm  waarin  men 
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zich  dat  voorstelde,  inderdaad  wel  de  aangewezen  weg  kon 
zijn  voor  een  regeering,  welke  het  inheemsche  bibliotheekwe- 
zen op  eenzelfde  peil  wenschte  te  brengen  als  dat  der  leesza- 
len in  het  buitenland. 

Ook  kwam  het  voorstel  tot  herstel  van  het  subsidie  in  den 
ouden  vorm  niet  in  stemming,  omdat  vooreerst  de  verhoudin- 
gen anders  waren  gebleken  dan  aanvankelijk  was  vermoed. 
Maar  ook  scheen  een  onderzoek,  zooals  door  den  Minister 
werd  afgewacht,  niet  zoo  heel  overbodig,  om  eenig  perspektief  te 
brengen  in  het  van  Overheidswege  te  voeren  bibliotheekbeleid. 

Werd  daarmede  tijd  gewonnen  voor  beraad,  in  het  dadelijk 
voordeel  der  noodlijdende  leeszalen  waren  de  discussies  niet 
verloopen.  En  daarmede  valt  toch  zeker  ook  rekening  te 
houden. 

Er  zijn  twee  belangen  in  het  oog  te  houden:  de  dadelijke 
belangen  van  enkele  noodlijdende  leeszalen ; en  de  belangen 
van  het  openbaar  bibliotheekwezen  in  Nederland  in  zijn 
geheel. 

Reeds  aanstonds,  toen  in  het  najaar  van  1907  de  begrooting 
voor  Binnenlandsche  Zaken  een  post  toonde  voor  subsidies 
aan  leeszalen,  heb  ik  op  de  tegenstelling  van  belangen  gewe- 
zen. Er  was  reden  tot  blijdschap  in  de  met  een  subsidie 
bedachte  leeszalen ; maar  van  de  regeering  werd  méér  ver- 
wacht dan  het  goedgunstig  beschikken  op  subsidieaanvragen 
van  geheel  sympathiek  en  nuttig  werkende  instellingen.  Al- 
lereerst de  in  studie  name  van  een  zoo  bij  uitstek  lastig  te 
regelen  materie.  Met  een  enkel  woord  werd  aangegeven, 
welke  wegen  voor  de  Regeering,  steunend  op  de  jarenlange 
ervaring  van  het  buitenland,  te  volgen  zouden  zijn. 

Mijn  twijfel  aan  de  deugdelijkheid  van  het  subsidiestelsel 
voor  instellingen  als  openbare  leeszalen,  berust  op  de  over- 
weging, dat  subsidies,  afgescheiden  nog  van  allerhand  bij- 
komstige moeilijkheden,  alleen  dienstig  zijn  om  een  systeem 
van  kleine  en  dus  meest  „volksbibliotheken”  van  een  beschei- 
den type,  in  stand  te  houden.  Dit  type  kleine  volksbibliotheek 
kan  volstaan  met  een  bijdrage  uit  ’s  Rijks  kas,  welke  bijdrage, 
in  aanmerking  genomen  het  groote  getal  gegadigden,  nimmer 
een  paar  honderd  gulden,  ten  hoogste,  kan  overschi'ijden.  Vol- 
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komen  juist  toch  is  het  geopperde  bezwaar,  dat  zeer  spoedig 
belangrijke  subsidies  aan  zullen  groeien  tot  kapitalen ; en  dat 
er  eigenlijk  geen  grens  te  trekken  valt,  waar  en  wanneer 
het  Rijk  zal  moeten  ophouden  met  subsidieeren,  tenzij  weer 
het  Rijk  elk  der  porties  zéér  bescheiden  maakt. 

De  ervaring  in  Frankrijk,  Saksen,  Pruisen,  Amerika,  Noor- 
wegen, Zweden  en  Denemarken,  kortom  overal,  is  dan  ook, 
dat  het  verleenen  van  gelden  uit  de  rijkskas  vele  kleine 
boekerijen  doet  ontstaan,  dikwijls  kunstmatig  in  leven  houdt, 
maar  nooit  aanleiding  geeft  tot  het  oprichten  van  openbare 
leeszalen,  welke  het  grooter  algemeener  type,  met  omvangrijke 
bemoeiingen  en  behoeften  vertegenwoordigen. 

Op  het  oogenblik  is  het  aantal  leeszalen  in  ons  land  nog 
gering ; elk  harer  kan  nog  met  niet  al  te  zware  offers  aan 
de  rijks-schatkist,  een  betaamlijk  subsidie  worden  toege- 
schoven. Maar  haar  aantal  is  reeds  binnen  enkele  jaren  aan- 
merkelijk grooter  te  verwachten.  En  dan  heeft  men  bij  het 
aanvragen  van  het  subsidie  in  1907  waarschijnlijk  over  het 
hoofd  gezien,  dat  wel  is  waar  de  leeszalen  de  kat  de  bel 
hebben  aangebonden,  doch  dat,  zoodra  het  subsidie  op  de 
leeszalen  zal  neerdalen,  het  zeer  groote  aantal  bestaande 
kleine  bibliotheken  zich  haasten  zal  óók  in  hare  kassen  den 
gouden  stroom  te  leiden. 

Bestaat  er  dan  wel  is  waar  op  het  oogenblik  nog  niet 
zoo’n  overgroot  gevaar  voor  al  te  veel  gegadigden  bij  een 
beperkt  vermogen  tot  subsidieeren,  en  kan  men  desnoods 
medewerken  aan  het  voorloopig  bestendigen  van  een  subsidie, 
dat  bovendien  al  ééns  vergeven  is  en  waarop  men  heeft  gere- 
kend: een  basis  voor  rijksbemoeiïngen  met  het  vraagstuk  der 
openbare  leeszalen  biedt  het  subsidiestelsel  niet,  omdat  het 
gekenmerkt  is  door  vér  doorgevoerde  versnippering  van 
krachten,  welke  aan  leeszalen  op  den  duur  nimmer  ten  goede 
komen  kan. 

Niet  ook,  omdat  het  subsidiestelsel  bijna  onafscheidelijk  is 
van  het  vragen  van  waarborgen.  Waar  althans  het  subsidie- 
stelsel inheemsch  is  geworden,  vraagt  de  Overheid  terecht 
medezeggingsschap  in  allerlei  zaken  van  beheer.  Dit  heeft 
een  goede  zijde,  wanneer  toezicht  wordt  uitgeoefend  op  het 
eenigermate  vakkundig,  technisch  beheer  door  bereidwillige 


BIBLIOTHEEKWEZEN 


151 


maar  meest  onervaren  dilettanten.  Doch  dadelijk  zal  ook  de 
Overheid  wenschen  toezicht  te  houden  op  de  gevoerde  lektuur. 
In  Frankrijk  wordt  de  lektuur  langs  ambtelijken  weg  toege- 
voerd. In  Saksen  moeten  de  gesubsidieerde  volksbibliotheken 
zich  houden  aan  een,  door  de  Gemeinnützliche  Verein  opge- 
maakten  modelkatalogus.  In  Noorwegen  moet  voor  het  over- 
heidssubsidie uit  een  door  de  Regeering  opgemaakten  kata- 
logus  gekocht  worden.  Ten  onzent  werd  reeds  gesproken  van 
onderzoek  der  katalogi,  van  een  Index  . . . ! 

Waar  moet  dat  heen  ? Waarschijnlijk  staat  dan  de  regee- 
ring binnen  enkele  weken  voor  een  knibbelspel  van  netelige 
kwesties.  De  gelegenheid  is  geopend  voor  allerlei  ambtelijken 
omslag.  En,  de  kans  is  niet  denkbeeldig,  dat,  evenals  het 
meerendeel  der  saksische  volksbibliotheken,  onze  leeszalen  en 
volksbibliotheken  geen  gebruik  zullen  maken  van  het  subsidie, 
onder  zulken  bezwarenden  titel  verleend. 

Op  den  ingeslagen  weg  liggen  voetangels  en  klemmen,  hoe 
onschuldig  ook  het  begin  lijken  mag.  Welke  grondslag  van 
het  subsidie  moet  aangenomen  worden  ? De  door  particulieren 
bijeengebrachte  middelen  zijn  zoo  ongewis,  de  hoegrootheid 
hangt  zoo  dikwijls  alleen  af  van  de  meer  of  mindere  overtui- 
gingskracht van  één  enkel  persoon,  plaatselijke  omstandig- 
heden oefenen  zulke  ongelijke  invloeden  uit  op  de  opbrengsten 
bij  geheel  dezelfde  toewijding,  dat  inderdaad  het  resultaat  van 
het  particulier  initiatie!  een  onbruikbare  meter  moet  zijn. 

Gemeentelijke  steun  rectificeert  wel  eenigermate  den  ge- 
brekkigen  grondslag  voor  het  rijkssubsidie.  Maar  gemeentelijke 
bijstand  wordt  zeer  dikwijls  gegeven  in  den  vorm  van  niet  in 
geld  uit  te  drukken  steun,  zooals  gebouwen,  licht,  verwarming, 
enz.  Zoodat  ook  hier  moeilijkheden  te  over  zijn,  om  een  alleszins 
rechtvaardigen  grondslag  te  vinden. 

Hebben  de  belangen  van  de  dadelijk  met  gereed  geld  te 
helpen  leeszalen  het  subsidiestelsel  te  kwader  ure  op  den  vóór- 
grond gebracht,  de  belangen  van  het  openbaar  bibliotheek 
wezen  in  zijn  geheel  zullen  gebaat  zijn  bij  het  oplossen  van  dit 
stelsel  in  een  breeder  opgevat  plan  van  rijksbemoeiïng. 

De  eerste  stap  in  de  richting  van  een  gezonde  ontwikkeling 
van  het  bibliotheekwezen  moet  zijn  het  vraagstuk  te  maken  tot 
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een  plaatselijk  vraagstuk.  Plet  bibliotheekwezen  voor  het  da- 
gelijksch  leven  is  niet,  zooals  het  universitair  bibliotheekwezen, 
rijkszaak,  maar  zaak  der  Gemeente  en  der  gemeentenaren. 
In  iedere  Gemeente  moet  de  vrijheid  bestaan,  binnen  ruim  te 
trekken  algemeene  voorwaarden,  naar  plaatselijke  behoeften  en 
eigenaardigheden,  het  eigen  bibliotheekwezen  te  regelen. 

Toch  heeft  het  Rijk  hier  een  taak ; n.1.  in  het  vaststellen 
van  die  algemeene  voorwaarden.  Onthouding  heeft  de  resultaten 
opgeleverd,  welke  waarschuwen  tegen  het  stelsel  van  Thorbecke 
en  diens  „klinkende  woorden”.  Er  bestaan  redenen  te  over 
voor  een  publiekrechtelijke  regeling  dezer  materie. 

Rijk,  gemeente  en  particulier  initiatiefzijn  de  drie  factoren  voor 
de  organisatie  van  een  toekomstig  bibliotheekwezen  ten  onzent. 

Het  Rijk  zal,  buiten  het  vaststellen  der  algemeene  regeling, 
binnen  zekere  grenzen  financieelen  bijstand  moeten  geven. 
Niet  aan  particuliere  vereenigingen,  maar  aan  de  gemeente- 
besturen. Deze  bijstand  is  te  denken  in  den  vorm  van  jaar- 
lijksche  tegemoetkomingen ; en  in  den  vorm  van  voorschotten, 
in  gelijke  annuïteiten  door  de  Gemeente  af  te  lossen,  doch  in 
de  aflossing  waarvan  het  Rijk  zelf  kan  bijdragen.  Aan  de 
jaarlijksche  tegemoetkomingen  ware  de  voorwaarde  te  ver- 
binden, dat  ter  plaatse  zelf  een  zeker  bedrag  aan  vaste  in- 
komsten uit  gemeentelijke-  dan  wel  particuliere  middelen 
moest  verzekerd  zijn,  en  dat  het  gemeentebestuur  maatregelen 
trof  voor  richtige  besteding  van  den  bijstand  in  het  belang 
van  het  plaatselijk  bibliotheekwezen.  De  bijstand  van  het  Rijk 
zou  in  geen  geval  de  ter  plaatse  zelf  opgebrachte  middelen 
mogen  overtreffen. 

Aan  de  Gemeente  moet  de  bevoegdheid  worden  gegeven  tot 
het  in  eigen  beheer  nemen  van  een  of  meer  openbare  boekerijen, 
en  het  verleenen  van  subsidies  en  voorschotten  aan  vereenigingen 
welke  openbare  leesgelegenheden,  voor  ieder  kosteloos  toe- 
gankelijk, exploiteeren.  Verder  tot  het  geven  van  gronden  in 
erfpacht.  De  door  de  Gemeente,  in  opdracht  van  het  Rijk  te  vra- 
gen waarborgen  zouden  voornamelijk  moeten  bestaan  in  het 
stellen  van  deneisch,  dat  de  voor  bijstand  in  aanmerking  komende 
boekerijen  een  zeker  (b.v.  50)  percent  aan  werken  voor  kennis  en 
ontwikkeling  moesten  bezitten,  nevens  werken  voor  ontspanning 
en  verbeelding.  Een  tweede  waarborg  moet  worden  gezocht  in 
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het  behoorlijk  beheer  en  de  behoorlijke  administratie  van  de 
gesteunde  boekerij.  Een  derde  voorwaarde  zou  ten  slotte  kunnen 
zijn,  dat  geweerd  moest  worden,  al  wat  naar  geldende  moraal 
tot  pornografie  wordt  gerekend. 

Aan  de  Gemeente  zou  verder  de  bevoegdheid  moeten  wor- 
den verleend  tot  het  instellen  van  plaatselijke  Bibliotheek- 
commissies, bij  voorkeur  bestaande  uit  leden  van  den 
Gemeenteraad,  bestuursleden  van  gesteunde  boekerijen,  en 
verder  uit  meerderjarige  inwoners  der  Gemeente.  Aan  deze  Com- 
missies zou  opgedragen  behooren  te  worden  het  toezicht  te  voeren 
op  het  geheele  plaatselijk  bibliotheekwezen.  Hieronder  zou  te 
verstaan  zijn,  het  doen  nakomen  der  door  de  Overheid  gestelde 
voorwaarden,  en  het  adviseeren  over  maatregelen  in  het  belang 
der  plaatselijke  boekerijen. 

Tenslotte  behoort  aan  de  Gemeenten  de  bevoegdheid  gegeven 
te  worden,  van  het  Rijk  tegemoetkoming  en  voorschotten  te 
verzoeken  in  het  belang-  van  het  plaatselijk  bibliotheekwezen. 
Deze  verzoeken  waren  te  richten  aan  een  Rijks-College,  dat 
over  het  verleenen  van  beide  adviseert.  o 

In  hoofdtrekken  zijn  hier  in  de  laatste  alinea’s  de  gronden 
aangegeven  voor  een  bibliotheekbeleid  in  Nederland.  Een 
praeadvies  in  dezen  zin  is  aan  de  Vereeniging  voor  Openbare 
Leeszalen  in  Nederland  overgelegd. 
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I 

Uit  zonder  U? 

Al  heet  gij  heen,  ook  over  ’t  lijden, 

Als  lijderes  aan  mijne  zij’  — 

Zóó  bleef  ’k  u zien,  bij  schijn  verblijden 
Te  voller  van  mans-medelij’. 

Mijn  lief,  al  scheen  ’k  u thans  ontweken  — 
Gedwongen  ging  ’k,  en  ’t  gaan  deed  zeer; 
Als  hadt  gij  naar  mij  uitgekeken. 

Zóó  kom  ’k  naast  leêgen  zetel  weer. 

M o z a r t’s  Andante  mocht  ik  hooren, 

En  dacht  aan  orgel,  harp  noch  fluit . . . 

Als  kwam  ’t,  naast  mij ! ook  U bekoren, 
Hief  me  in  Geluk  — Geluksgeluid. 


Zag  ’k  blij’  Weleer  èn  Toekomst  bloeien?... 
In  ’t  hart  bewarende  al  den  klank 
Die  tranen  van  geluk  deed  vloeien  — 

Naast  leêgen  stoel,  toch  schrei  'k  van  Dank 
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II 

Half  Maart 

Door  klonter-sneeuw  in  bijna  duister, 

Na  somb’ren  dag  zwoegt  ge  eenzaam  voort; 
In  kolk  of  wolk,  niets  roert  of  ruischt  er ; 
Maar  laag  in  ’t  West  — zie  schemerluister 
Als  rozetuin  door  avondpoort ! 

Daarheen,  van  ’t  nest  op  kille  twijgen, 

Rolt  warm-vertrouwlijk  meerlgefluit ; 

Als  bloesem  voelt  ge  een  sneeuwvlok  zijgen ; 
En  hoor,  om  ons  op  streek  te  krijgen 
Zond  Lente  al  feestmuziek  vooruit! 

III 

Op  Lentedag 

In  luwte  een  dollend  zwieren 
Van  vogels  op  den  hort ; 

Uit  al  ’t  getwijg  een  tieren 
Als  kwam  er  tijd  te  kort. 

Na  glans  op  prille  knoppen, 

Hoe  grappig  pruilt  de  zon  — 

Alsof  wat  zilv’ren  droppen 
Den  boel  bederven  kon  ! 

Daar  zwenkt  de  wolk  en  spiegelt, 

Blank  dons,  in  wijden  plas; 

Weerschijn  van  luchtblauw  wiegelt 
Op  vochtig  wuivend  gras. 
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Van  groeilust  beeft  elk  steeltje 
Waar  ’t  lot  een  kroontje  aan  gaf ; 
Fier  dankt  één  bloeiend  geeltje 
Het  dorre  schutblad  a f. 


Nu  komen  de  oudjes  buiten, 

En  drent’len  naar  hun  bank ; 

Nu  krijgt  van  kleine  guiten 
„Eerst  bloempje”  grooten  dank; 
Gesierd  met  fleurig  kelkje, 

Keert  zus  naar  ’t  blatend  schaap : 
„Wou  ’t  vreemde  lam  weer  melkje  ? 
Hier,  moertje!  is  je  eigen  knaap.” 


Geen  vee,  dan  hier  ’t  gewolde, 

Geen  bontheid  kleedt  nog  ’tveld; 
De  wagen,  die  daar  rolde, 

Heeft  voer  op  stal  besteld. 

Maar  ’t  wei-groen  gaat  het  meenen, 
En  kijk ! al  tuin-gewin  : 

Lente  is  op  tijd  verschenen  — 

De  sneeuwklok  luidt  haar  in. 


Bij  al  wie  thuis  moet  blijven, 
Zoekt  lente  een  open  raam  ; 

Een  droom  van  vreugdbedrijven 
Laat  ze  achter  met  haar  naam. 
En  steels,  na  dag  zóó  blijde, 
Zoek’  jeugd  haar  avondblom  — 
Stil  laantje  hoort  bij  ’t  scheiden : 
„Zeg,  kijk  je  nog  reis  óm?” 
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IV 

In  ’t  Naakte  Hout 

Weer  in  worst’ling  met  regen  en  wind, 
Overkomt  ons  een  heerlijk  verbazen : 
Helderop  hier  uit  loeien  en  razen 
Kweelt  eenzaam  een  zieltje  dat  mint. 

Héén  toovert  al  juichender  taal 
Dag-donker  en  griez’lige  koude ; 

Valt  er  roerender  intocht  te  houden 
Dan  de  uwe,  buur  Nachtegaal  ? 

V 

Vogelenkoor  en  Dichterlied 

Over  langzaam-aan  groenende  lente 
Riep  het  ochtendgeluid 
Weer  den  Vreugdezin  uit  — 

Als  koning  in  ’t  land  van  de  lente ! 

En  nog  eens  over  ’t  zinkende  leven 
Riep  mijn  avondgeluid 
Al  den  Vreugdezin  uit  — 

Die  vóórzong  in  ’t  land  van  mijn  leven. 


Allard  PlERSON’S 
Verspreide  Geschriften 


DOOR 

C.  G.  N.  DE  VOOYS. 


II 

„Kritiek  en  artistieke  waardeering,  beide  onbegrensd.”  Deze 
levensleuze  van  Pierson  werd  de  bron  van  zijn  zwakte  en  van 
zijn  kracht.  In  de  toepassing  daarvan  ligt  de  zeer  eigenaardige 
betekenis  van  zijn  werk.  Wij  leerden  hem  kennen  als  de 
geboren  idealist,  die  tweemaal  een  levensbeschouwing  waarbij 
velen  rust  vonden,  onder  zich  voelde  wegzinken,  en  die  sedert 
rusteloos  nieuwe  steunpunten  zocht  voor  zijn  idealisme. 

Maar  zijn  krisis  was  voor  een  groot  deel  de  krisis  van  de 
overgangstijd  die  hij  beleefde.  De  idealen  van  het  liberalisme, 
het  „schier  onbegrensd  vertrouwen  in  de  toekomst  van  het 
menschelijk  geslacht”,  dat  de  „visionairen  van  *48”  gekoesterd 
hadden,  begon  plaats  te  maken  voor  een  zeer  gegrond  scep- 
ticisme. De  toekomstverwachting  werd  gebroken,  toen  het 
liberalisme  ineen  begon  te  zakken,  doordat  de  vooraanstaanden 
deels  de  liberale  ideeën  prijsgaven,  deels  in  een  onaantastbare 
„leer”  omzetten,  terwijl  de  konsekwente  toepassing  van  het 
onvoorwaardelike  laisser  aller  steeds  meer  onmogelik  bleek. 
De  onbeperkte  mededinging,  die  de  ontwikkeling  van  ieders 
individualiteit,  in  alle  maatschappelike  lagen  mogelik  zou 
maken,  bevoordeelde  de  bezittende  klasse  en  bevorderde  de 
kapitaal-concentratie.  De  vrijheidsidee  werd  dienstbaar  gemaakt 
aan  het  klassebelang.  Een  dichterlike  natuur  als  die  van  Pot- 
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gieter,  zich  vastklemmend  aan  de  oude  idealen,  een  kritiese 
geest  als  die  van  Busken  Huet,  wendden  omstreeks  1865  het 
toongevende  liberalisme  de  rug  toe.  1)  Jongere  politici  en 
oekonomen  trachtten  omstreeks  1870  het  verouderende  libera- 
lisme te  verjongen,  door  er  hun  radikale  denkbeelden  op  te 
enten.  De  wrijving  die  daaruit  ontstond,  toont  hoe  de  liberale 
vrijheids-idee  velen  ontoegankelik  gemaakt  had  voor  een  nieuw 
idealisme,  dat  de  inperking  van  individuele  vrijheid  ten  bate 
van  de  gemeenschap  noodzakelik  achtte  voor  een  harmoniese 
maatschappij-ontwikkeling.  Dit  verzet  tegen  de  liberale  leer 
werd  gebrandmerkt  als  „Katheder-socialisme.” 

Toen  S.  Vissering,  de  Leidse  oekonoom,  in  1874  het  nieuw 
opgerichte  orgaan  van  de  „ Katheder-socialisten  ” , Vragen 
des  Tijds,  in  De  Gids  besprak,  2)  klonk  de  verzuchting:  „Er 
was  een  tijd  toen  ons  jongeren  werd  voorgehouden:  „Gelooft 
in  de  vrijheid.”  — Wij  hebben  in  haar  geloofd,  wij  hebben 
voor  haar  gestreden,  wij  hebben  in  hare  zegepralen  ons  verblijd, 
zegepralen  van  welke  wij  meenden  dat  kerk  en  staat  en  maat- 
schappij nu  en  voortaan  de  schoonste  vruchten  zouden  genieten. 
Nu  klinkt  het  woord:  „Gelooft  in  den  dwang!  Daar  is  alleen 
heil  te  wachten,  wanneer  de  Staat  met  zijne  macht  dwingend 
en  organiseerend  optreedt  tegenover  den  strijd  der  belangen 
en  kerk  en  gemeente  en  maatschappij  naar  welgestelde  regelen 
in  voegen  zet.”  — En  onze  vrijheidsliefde,  die  éénmaal  onze 
roem  was,  wordt  ons  heden  als  een  grove  zonde  toegerekend.” 
Deze  uitspraak  is  in  tweeërlei  opzicht  merkwaardig : èn  om  de 
verzekerdheid  van  de  voortreffelikheid  der  liberale  leer,  èn  om 
het  weemoedig  besef  dat  die  leer  haar  tijd  gehad  heeft. 

In  de  volgende  Gids-aflevering  maakte  Land  zich  tot  tolk 
van  de  „algemeene  klacht”:  „de  liberale  partij  verliest  op  elk 
terrein  aan  kracht  door  inwendige  verdeeldheid  en  gebrek  aan 
een  gevestigde  overtuiging.”  3)  Hij  zocht  de  oorzaak  in  „een 
vroeger  overdreven  optimisme,  dat  door  teleurstelling  achter- 
volgd werd”,  verwachtte  heil  van  een  „scherpe  formulering 
van  de  beginselen  die  inderdaad  gehuldigd  worden”,  maar 


1)  Vgl.  mijn  artikel  Potgieter  en  het  Liberalisme  in  De  Beweging  1905. 

2)  De  Gids,  Dec.  1874,  blz.  534. 

3)  Zijn  artikel  (Jan.  1875}  is  getiteld  Overtuiging. 
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wees  er  vooral  en  nadrukkelik  op,  hoe  het  „noodlottig  opti- 
misme van  vroeger”  samenhing  met  de  gebrekkige  filosofiese 
grondslag : „Het  kritiese  rationalisme  dient  voor  het  empirisme 
in  de  plaats  te  treden.” 

De  filosofiese  kritiek  van  Land  vond  in  de  massa  van  de 
intellektuele  liberale  bourgeoisie  evenmin  weerklank  als  de 
oekonomiese  kritiek  van  Quack.  Ze  stuitte  af  op  het  geloof  aan 
de  voortreffelikheid  van  de  leer  waarmee  het  voorafgaande  ge- 
slacht gedweept  had.  In  het  kerkelike  leven  keerde  de  tevreden- 
heid terug.  De  modernen  namen  in  getalsterkte  toe,  al  bleek  steeds 
meer  dat  de  zuurdesem  van  hun  kritiek  op  de  kern  van  de 
orthodoxie  geen  vat  kreeg.  Maar  wat  voor  de  ouderen  een 
strijdleuze  was,  werd  voor  de  jongeren  een  leer.  Van  hun 
„verlicht”  standpunt  zagen  ze  neer  op  de  „bekrompenheid”  van 
de  orthodoxen,  terwijl  hun  optimisme  zich  in  dienst  stelde  van 
het  behoud.  Ontevredenheid  werd  weer  als  een  ondeugd  be- 
schouwd. Op  kerkelik  en  maatschappelik  gebied  diende  men 
„gevestigde  opinies”  te  hebben.  Toen  evenwel  de  beweging 
tot  stilstand  kwam,  openbaarde  zich  de  innerlike  zwakte.  Het 
modernisme  brokkelde  af  door  de  materialistiese  tijdstroming. 
Filosofies  en  krities  aangelegde  naturen  ontgroeiden  er  aan, 
en  trokken  de  konsekwenties  van  de  moderne  kritiek.  Tegelijk 
vond  de  propaganda  van  Multatuli  voor  een  materialisme,  in 
idealistiese  schijn  gehuld,  onder  de  half-ontwikkelden  grage 
oren.  Weldra  voedde  de  Hogerburgerschool  een  geslacht  op, 
doortrokken  van  de  materialistiese  dogma’s.  Men  „gelooft” 
aan  de  stof.  De  hypothesen  van  de  natuurwetenschap  worden 
bij  popularisering  omgetoverd  tot  onomstotelike  feiten. 

Ook  de  liberale  maatschappij-beschouwing  begint  een  „leer” 
te  worden,  waaruit  een  „ethies  materialisme”  voortvloeit, 
zoals  Lange  dat  genoemd  heeft.  De  oekonomie  nam  aan  dat  de 
samenleving  beheerst  werd  door  louter  egoïstiese  motieven. 
Dit  abstraheren  van  alle  andere  menselike  motieven,  dit  ver- 
eenvoudigen van  de  oneindig  ingewikkelde  werkelikheid  ge- 
schiedde bewust,  met  een  wetenscbappelik  doel,  evenals  de 
meetkunde  met  lijnen,  vlakken  en  lichamen  werkt,  die  in 
zulke  zuivere  vormen  niet  voorkomen.  Het  ethies  materia- 
lisme verwart  deze  werkhypothese  met  de  werkelikheid,  en 
verheft  de  oekonomiese  wet  tot  menselike  levensregel.  Dat 
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het  egoisme  de  grootste  drijfveer  is  die  het  mensdom  voor- 
uit brengt,  werd  een  geloofsartikel.  Een  betere  maatschappij 
dan  die  op  ongebreidelde  konkurrentie  berustte,  kon  men 
zich  noch  in  het  verleden,  nóch  in  de  toekomst  denken.  Zelfs 
een  geleerde  als  Fruin,  die  in  zijn  historiese  studieën  zo 
menigmaal  allerlei  menselike  motieven  wist  na  te  speuren  en 
te  doorzien,  predikt  die  leer  in  deze  jaren  onomwonden.  In 
zijn  opstel  Een  Hollandsche  stad  in  de  Middeleeuwen  (1873) 
zegt  hij : „De  gilde  bedwong  ten  goede  als  ten  kwade,  den 
geest  van  vooruitstreven,  die  thans  onbeperkt  heerscht  en  het 
algemeen  belang  bevordert  ten  koste  van  al  wie  achterlijk  is 
uit  gebrek  aan  ijver  of  gebrek  aan  vermogen.”  En  nog  dui- 
deliker,  wanneer  een  Middeleeuws  koopman  door  tijdgenoten 
om  zijn  onbaatzuchtigheid  geprezen  wordt:  „Het  zou  er  slecht 
met  den  handel  en  met  de  maatschappij  uitzien,  indien  de 
begrippen  waaruit  deze  lofspraak  voortvloeit,  nog  heerschten. 
Het  winstbejag  en  de  zucht  naar  rijkdom  en  eer  dienen  de 
menschheid  ijveriger  en  beter  dan  tevredenheid  en  onbaat- 
zuchtigheid. Onze  oeconomische  begrippen  zijn  niet  slechts 
juister  maar  ook  heilzamer  in  hun  toepassing.  1) 

Evenals  in  het  modernisme  wetenschap  en  geloof  het  in 
eikaars  nabijzijn  soms  benauwd  kregen,  zo  ging  het  bij  sommige 
oekonomen  met  hun  oekonomie  en  hun  moraal.  Dat  bracht  b.v. 
N.  G.  Pierson  er  toe,  als  antwoord  op  een  Open  brief  van 
Goeman  Borgesius  in  Vragen  des  Tijds  (1878)  te  schrijven: 
„Plechtig  kan  ik  den  geachten  schrijver  verzekeren,  dat  mij 
geen  docent  in  Nederland  bekend  is,  die  zelfzucht  tot  hoeksteen 
zijner  doctrine  heeft  gekozen.”  2) 

Tegenover  deze  tijdgenoten  stond  Allard  Pierson  met  zijn 
Kritiek  en  Waardering  op  een  geïsoleerd  standpunt.  Er  was 
in  het  nationale  leven  geen  krachtige  stroming  die  hem  droeg. 
Dat  heeft  hij  gevoeld  als  een  gemis.  Zwakkere  naturen  hebben 


1)  Deze  laatste  passage  lokte  een  protest  uit  van  Van  Vloten  in  zijn  Levens- 
bode. Opmerkelik  is  nog,  in  dezelfde  studie,  deze  uitlating : dat  met  het  rentever- 
bod in  de  M.  E.  al  de  hand  gelicht  werd,  was  „voor  het  verkeer  en  den  voor- 
uitgang allergelukkigst.  Door  die  bres  is  in  het  onware  en  heilloose  systeem  een 
beter  begrip  van  waarde  en  kapitaal  ingedrongen. 

2)  In  het  artikel  Het  Katheder -socialisme  in  De  Gids  1878  III,  257. 
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daar  behoefte  aan.  Toen  hij  het  besef  kreeg,  dat  hij  geestelik 
los  geraakt  was  van  zijn  vroegere  omgeving,  heeft  hij,  evenals 
Huet,  het  vaderland  verlaten.  Als  toeschouwer  uit  de  verte, 
stond  hij  nog  objektiever  buiten,  of  liever  boven  de  Neder- 
landse toestanden  en  verhoudingen.  Maar  zijn  piëteit  was  te 
zeer  ontwikkeld,  om  de  bodem  waarop  hij  gegroeid  was,  te 
vergeten.  Buigzamer  dan  Huet,  schikte  hij  zich  na  1874  in  de 
vaderlandse  samenleving.  Allerlei  tijdschriften,  waarvoor  Huet 
de  neus  ophaalde,  verheugden  zich  in  Pierson’s  medewerking. 
Hij  voelde  zich  op  zijn  gemak  te  midden  van  een  bourgeoisie, 
waarvan  de  geestelike  fysionomie  hem  zo  tegenstond. 

Mogen  we  op  grond  daarvan  Potgieter’s  diagnose:  „zieke- 
lijke zelfbewondering”,  „karakterzwakte”,  overnemen?  De  on- 
billikheid  van  dit  oordeel  wordt  veroorzaakt  door  het  lijnrecht 
tegenovergestelde  ideaal  van  deze  beide  mannen.  Potgieter  eert 
de  man  van  de  daadrijke  energie;  Pierson  buigt  zich  liefst 
voor  de  man  van  geniale  gedachten.  Potgieter  leeft  dageliks 
met  zijn  belangstelling  in  het  volle  leven  van  zijn  tijd;  Pierson 
is  in  zijn  diepste  wezen  onmaatschappelik.  De  studeerkamer- 
atmosfeer  is  hem  het  liefst.  Hij  heeft  iets  van  de  Middeleeuwse 
monnik  in  zich.  De  linksheid  van  de  Duitse  professoren  heeft 
„iets  verrukkelijks”  voor  hem:  „Ieder  man  die  zich  zelf  eer- 
biedigt, moest  linksch  zijn,  gemakkelijkheid  van  beweging 
overlatende  aan  de  kommis-voyageurs  die  haar  niet  missen 
kunnen.”  1)  Hij  kultiveert  „de  bekoring  van  studie  en  een- 
zaamheid”, die  ons  brengen  „in  een  stemming  waardoor  wij 
ons  modern  leven  met  al  zijn  onvermijdelijk  en  ten  deele  aan- 
trekkelijk gewoel  toch  weer  vastknoopen  aan  het  kloosterleven 
der  oude  duitsche  mystiek,  ofschoon  wij  het  veel  vruchtbarer 
willen  maken  voor  onszelven  en  voor  onze  omgeving;  en  het 
nieuwerwetsch  vertrek  met  zijn  lucht  en  zijn  licht  ademt  toch 
weer  iets  van  die  heilige  stilte  der  kloostercel,  waar,  als  in  den 
moederschoot  der  vroomheid,  die  geheimzinnige  menschelijke 
individualiteit  gerijpt  is.”  2) 

Als  geboren  filosoof  acht  hij  de  denkende  en  voelende  mens 
belangrijker  dan  de  handelende.  Wanneer  hij  in  1859  en  1860 


1)  In  Heidelberg  ( Feuilletons , blz.  88). 

2)  Eene  Levensbeschouwing , blz.  299 — 300. 
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de  twee  grootste  Nederlandse  staatsmannen  bespreekt,  Groen 
van  Prinsterer  en  Thorbecke,  dan  is  het  om  Groen’s  aristo- 
cratiese  stijl  te  prijzen,  zijn  wijsgerige  beginselen  uiteen  te 
zetten  en  te  toetsen,  en  om  in  Thorbecke  allereerst  de  open- 
hartigheid van  de  zedelike  kritiek  te  waarderen.  Over  hun 
maatschappelike  roeping,  hun  organisatoriese  verdiensten  geen 
enkel  woord.  Ja  zelfs  veroorlooft  de  criticus  zich  de  vraag: 
had  Groen  zich  niet  beter  verre  van  het  staatstoneel  gehouden  ? 

In  het  verleden  interesseert  hem  allereerst  de  wording  en 
ontwikkeling  van  de  ideeën.  Een  wijsgerige  geschiedbeschou- 
wing als  die  van  Ranke  vindt  hij  de  hoogste:  daarbij  wordt 
het  verleden  „een  systeem  van  krachten”,  belangwekkender 
dan  de  histoirc-bataille,  of  de  histoire-personne  van  Macauly.  1) 
De  wijsgeer  wil  „de  geschiedenis  der  volken  gebruiken  als 
een  vergrootglas,  dat  ons  in  staat  stelt,  het  menschelijk,  in  de 
eerste  plaats  ons  eigen,  hart  te  leeren  kennen.”  2)  In  harmonie 
daarmee  is  Pierson’s  stelling  dat  de  diepste  mensenkennis  niet 
opgedaan  wordt  in  het  maatschappelik  verkeer,  maar  dat  „al 
onze  menschenkennis  ten  slotte  zelfkennis  is.”  3) 

Voor  onvruchtbare  monnikengeleerdheid  en  louter  mystieke 
bespiegeling  werd  Pierson  bewaard  door  twee  faktoren : zijn 
rusteloos  zoeken  naar  een  bevredigende  levensbeschouwing  en 
zijn  behoefte  aan  mededeling.  Plij  is  altijd  — gelijk  Van  der 
Wijck  opmerkt  — de  herder  en  leraar  gebleven,  zelfs  als 
„abstentionist.”  Het  probleem  van  de  opvoeding  heeft  hem 
levenslang'  bezig  gehouden.  Het  zaad  dat  hij  met  zoveel  zorg 
gekweekt  had,  wilde  hij  uitstrooien,  ook  al  viel  er  veel  tussen 
de  doornen.  Zou  ook  dat  g'een  motief  geweest  zijn  voor  zijn 
terugkeer  in  de  vaderlandse  samenleving  ? 

Een  leven  van  wijsgerig-opgevatte  studie,  gesteund  door 
een  zeldzame  werkkracht  verschafte  Pierson  al  vroeg  een  brede 
basis.  Hij  kende  de  schaduwzijden  van  de  fasen  die  zijn  ge- 
moedsleven doorlopen  had,  maar  hij  had  te  diep  de  waarde 
daarvan  voor  zijn  ontwikkeling  gevoeld,  om  er  smalend  op 


1)  Zie  het  slot  van  het  opstel  Ranke  en  Macauly  in  De  Gids  1877  II  (niet 
herdrukt.') 

2)  Lecky  en  Mc.  Carthy  (1883)  in  Verspr.  Geschr.1 2 3  I,  136. 

3)  Over  menschenkennis  (1886)  in  Verspr.  Geschr. 1 I,  244. 
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neer  te  zien.  Het  innige  besef  van  de  geloofsdiepte  van  het 
Réveil,  zijn  bewondering  voor  de  bijbel-schoonheid,  had  zijn 
geest  ontvankelik  gemaakt  voor  een  Augustinus  en  een  Pascal. 
Maar  daarnaast  erft  hij  van  Opzoomer  de  bewondering  voor 
Goethe  als  een  „joy  for  ever.”  Tegen  het  einde  van  zijn  leven 
legt  hij  zijn  gevoelens  in  de  mond  van  de  Goethe-bewonderaar 
— in  Gesprekken  — : „Er  is  niemand  die  zoo  waarachtig  voor 
mij  leeft.”  „Ik  geloof  dat  ik  van  hem  eerst  het  hart  heb 
gekregen  in  mijn  boezem.”  Hij  noemt  hem  „de  geest  die 
onze  aangeboren  botheid  en  vulgariteit  wegtoovert ; die  het 
diepst  van  ons  wezen  een  schok  geeft ; die  onze  blindheid  ons 
doet  zien ; die  de  vonk  uit  ons  slaat ; die  ons  geheele  leven 
dóór  de  getuige  blijft  van  ons  innerlijk  zijn;  die  onze  wang 
blozen  doet  als  wij  nuchter  en  terre-a-terre  worden.” 

Niet  de  filologie,  maar  de  dichter  Goethe  heeft  Pierson 
nader  gebracht  tot  de  Griekse  geest,  het  Griekse  kunst- 
ideaal. Goethe  heeft  de  Griekse  geest  — de  „innige  verwant- 
schap tusschen  het  goddelijke  en  natuurlijke”  — als  nieuw 
bestanddeel  in  ons  gemoedsleven  gebracht,  naast  de  Latijns- 
humanistiese,  die  met  het  verleden  dweept  en  nieuw  leven 
verwacht  in  oude  vormen.  Daardoor  heeft  hij  het  Protestan- 
tisme — als  uiting  van  de  Duitse  geest  — geëmancipeerd 
van  Jodendom  en  Katholicisme,  i) 

Een  voorspel  van  Pierson’s  brede  waardering,  die  in  het 
eclecticisme  van  Eene  Levensbeschouwing  vaste  vormen  aan- 
neemt, vinden  we  in  een  van  de  merkwaardigste  opstellen  uit 
zijn  vroegere  periode.  Over  Stijl  (1863).  Zonder  moeite  herkent 
men  daarin  de  kiemen  van  zijn  verdere  ontwikkeling.  De 
tegenstelling  tussen  het  klassieke  en  het  romantieke,  de  geest 
van  het  Christendom,  die  zo  vaak  het  onuitsprekelike  in  woorden 
wil  brengen  en  dus  de  gedachte  meer  doet  vermoeden  dan 
uitdrukt,  wil  hij  oplossen  in  zijn  Waardering,  in  de  harmonie 
van  de  ware  humaniteit.  Zijn  „onpartijdige  kritiek”  wil  lief- 
devol omvatten  Augustinus  en  Plato,  Pascal  en  Goethe,  De 
Musset  en  Horatius. 

De  grote  vraag  naar  het  „vanwaar?”  naar  de  „oorsprong 
van  ons  geestelijk  bezit”,  naar  de  „geestelijke  voorouders” 

1)  Goethe’s  sterfdag  (1882),  bl.  31  (in  Feuilletons).  Vergelijk  de  bredere  uit- 
eenzetting in  Een  Levensbeschouwing. 
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had  toen  al  beslag  gelegd  op  zijn  geest,  en  zou  hem  sedert 
niet  meer  met  rust  laten.  1) 

Als  pendant  van  dit  artikel  had  hij  er  een  geschreven  over 
Shakespeare.  2)  Ook  deze  grote  mensenkenner  blijft  hij,  naast 
Molière  lezen  en  liefhebben,  immers,  „de  kunst  is  overal  de 
tolk,  de  openbaring  van  de  zoogenaamde  werkelijkheid,  die 
haar  wezen  niet  ontsluit  dan  voor  de  aanschouwing  der  artis- 
tieke liefde.” 

Door  voortdurend  aanraking  te  zoeken  èn  met  de  grootste 
en  diepste  geesten,  èn  met  schrijvers  en  boeken  die  belangrijke 
levensproblemen  behandelden,  bleef  Pierson’s  belangstelling  op 
kosmopolitiese  banen,  bleef  zijn  geest  zich  allereerst  met  het 
algemeen-menselike  bezighouden.  Het  was  hem  een  weelde, 
de  politiek  van  den  dag,  de  medeschrijvers,  buiten  zijn  stu- 
deerkamer te  kunnen  sluiten.  De  vrijheid  van  een  professoraat 
was  hem  daarom  zo  welkom.  In  een  journalistieke  werkkring 
als  die  van  Pluet  zou  hij  zich  onbehaaglik  gevoeld  hebben.  3) 
Wanneer  hij  soms,  in  zijn  feuilletons,  journalistiek  werk  levert, 
dan  is  het  om  het  publiek  een  kijkje  te  geven  in  zijn  studeer- 
kamer. Zozeer  voelt  hij  zich  bespiegelend  toeschouwer  op  het 
wereldtoneel,  dat  hij  in  1870,  tijdens  de  grootste  politieke 
spanning,  zich  gaat  verdiepen  in  stapels  boeken  over  Pruisen’s 
geschiedenis.  4) 

Deze  neiging  om  tot  de  wording  en  het  wezen  van  de 
verschijnselen  door  te  dringen,  afgezien  van  hun  tijdelike 
maatschappelike  waarde,  zonder  zich  te  laten  beïnvloeden  door 
storende  sympathie  of  antipathie,  geeft  aan  Pierson’s  kritiek 
een  eigenaardige  diepte,  en  doet  hem  menigmaal  scherper  zien 
dan  zijn  tijdgenoten.  Door  zijn  abstraheren  van  de  werkelikheid 
ziet  hij  achter  mensen  en  gebeurtenissen  de  werking  en  de 
botsing  van  de  ideeën.  Waar  een  levend  beginsel  zijn  drijf- 


1)  Vgl.  Hellas  Erf  genante  (1884)  in  Verspr.  Gesch.  1 2 3 4 I,  203. 

2)  In  Aurora  ( niet  herdrukt).  De  lijst  van  zijn  werken  stelt  het  op  1864,  maar 
uit  Over  Stijl , blz.  319  blijkt  dat  het  voorafgegaan  is. 

3)  In  1868  schijnt  er  inderdaad  sprake  van  geweest  te  zijn,  A.  Pierson  aan 
het  hoofd  te  plaatsen  van  een  groot  liberaal  blad.  Potgieter  spreekt  er  over  in 
een  brief  aan  Huet  (Sept.  ’68),  en  drijft  de  spot  met  het  plan. 

4)  Zie  de  voorrede  van  het  uit  die  studie  gegroeide  boek:  Uit  Pruisens  Ge - 
schicdenis. 
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kracht  gaat  verliezen  of  tot  dogma  verstart,  waar  „verdedigd 
recht”  zich  niet  van  „onrecht”  vrij  weet  te  houden,  daar  is 
Pierson’s  kritiek  onmiddellik  bij  de  hand.  Daarom  eert  hij  in 
de  „Duitsche  geest”,  — die  hij  karakteriseert  als  het  geloof 
aan  „het  vloeibaar  karakter  van  de  waarheid”  — de  macht 
die  ons  helpt  tegen  elk  dogmatisme,  die  als  tegenwicht  tegen 
de  Romaanse  geest,  met  zijn  abstrakt-logies  karakter,  onmis- 
baar is.  i) 

Dogmatisme  is  voor  hem  de  dood.  Daarin  ziet  hij  de  aarts- 
vijand, in  welke  vorm  het  zich  ook  openbaart.  In  de  polemiek 
met  de  dogmatiese  orthodoxie  spitst  hij  zijn  scherpzinnigheid. 
Maar  tegelijkertijd  herkent  hij  in  de  „geestelijke  hoogmoed” 
van  zijn  naaste  geestverwanten  al  vroeg  de  sporen  van  een 
nieuw  dogmatisme,  dat  kortzichtig  de  kostbare  geloofskern 
van  de  orthodoxie  met  de  onsympathieke  schil  versmaadt. 
In  de  Aankondiging  van  De  Genestct's  Leekedichtjens  (i8ói)  roept 
hij  Ds.  Humanus  te  hulp  tegen  de  geest  van  oppervlakkige 
verlichting,  die  uit  sommige  van  die  puntdichten  spreekt. 

En  later,  in  het  feuilleton  Kerstfeest  (1873),  toont  hij  met 
fijne  spot,  wat  er  bij  sommige  van  De  Genestet’s  volgelingen 
geworden  is  van  het  Christus-ideaal.  Jezus  is  voor  hun  de 
eigennaam  voor  wat  men  tegenwoordig  humaan  en  welopge- 
voed noemt:  „de zachte,  jonge  prediker  van  algemeene  menschen- 
liefde,  steun  en  patroon  van  alle  konservatieven,  alle  renteniers, 
alle  welopgevoede  lieden ; hij  is  pasklaar  gemaakt  voor  den 
smaakvolst  ingerichten  salon.” 

Die  zelfvoldaanheid  blijft  hij  haten  in  de  orthodoxie,  over- 
tuigd als  hij  is  dat  er  „meer  echte  wijsbegeerte  kan  steken 
in  de  onvoldaanheid  dan  in  het  bevredigd  zijn.”  In  het  geloofs- 
leven van  Hamann  en  Jacobi  verdiept  hij  zich  om  ze  aan  zijn 
tijdgenoten  voor  te  houden  als  „typen  die  niet  passen  zouden 
in  de  slecht  geluchte  galerij  van  de  hedendaagsche  rechtzin- 
nigheid.” 

De  platheid  van  het  dogmaties  materialisme  acht  hij  beneden 
zijn  kritiek.  Zulke  filosofeft  — heet  het  al  in  1868  — „zullen 
wij  ons  veroorloven  als  een  uitstervend  geslacht  van  achter- 
blijvers niet  mede  te  rekenen.  Zij  zijn  levende  anakronismen, 


1)  In  het  Feuilleton  : De  Duitsche  geest  (1873).  Vgl.  zijn  Levensbeschouwing. 
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vreemdelingen  in  de  intellektueele  beweging  van  hunnen  tijd.” 
Later  bestrijdt  hij  hun  leer  in  een  referaat  van  Lange’s  werk, 
maar  de  Nederlandse  voorgangers  en  proselieten  laat  hij  met 
rust.  De  naam  van  Multatuli  heb  ik  bij  Pierson  nergens  aan- 
getroffen. Van  het  „nieuwe  geloof”,  door  Strauss  verkondigd, 
wiens  boek  hem  ook  door  de  ruwe  toon  tegenstond,  maakt  hij 
zich  af  met  de  spotternij : „Een  veredelde  aap,  met  geene  andere 
toekomst  dan  het  graf,  wat  zal  hij  met  een  geloof  uitrichten  ?”  1) 
Dat  hij  het  scepticisme  van  een  Voltaire  en  zijn  geestelike 
nakomelingen  „walgelijk”  vindt,  behoeft  nauweliks  gezegd  te 
worden. 

Het  scherpst  was  Pierson’s  kritiek  gekant  tegen  het  dog- 
maties  geworden  liberalisme,  rechtstreeks  verwant  met  het 
achttiende-eeuwse  rationalisme,  waarvan  de  eenzijdigheid  en 
bekrompenheid  hem  te  meer  onverdraaglik  waren,  omdat  ze 
de  valse  vlag  van  vrijheid  en  verdraagzaamheid  voerden.  „Er 
is  een  zeker  soort  verdraagzaamheid”  — zegt  hij  2)  — onver- 
draaglijker dan  de  onverdraagzaamheid  zelve.”  Hij  wordt  niet 
moe,  dit  „tevreden  liberalisme”  aan  de  kaak  te  stellen  en  te 
vervolgen.  „Ook  het  liberalisme  heeft  zijn  Synagoge  uit  welke 
de  onafhankelijke  denker  uitgeworpen  kan  worden,  zonder 
dat  hij  noodig  heeft  zich  dit  juist  tot  oneer  aan  te  rekenen.”  3) 
Het  „tevreden  liberalisme”  onderscheidt  zich  door  „een  slape- 
rige gemoedelijkheid,  mitsgaders  zulk  een  drom  van  algemeene, 
afgezaagde  volzinnen  en  traditioneel  pathos,  dat  men  er  soms 
bijna  aan  wanhoopt,  zijne  vertegenwoordigers  ooit  tot  het 
besef  te  zien  komen  van  hetgeen  onze  tijd,  ja  de  dag  van 
heden  eischt.  Dat  tevreden  liberalisme  is  in  ons  vaderland  de 
beschermheer  van  de  sleur.  Het  is  konservatief  in  merg  en 
gebeente,  en  dat  in  den  ongunstigen  zin  van  het  woord.  Het 
beeft  terug  voor  nieuwe  kombinatiën  van  denkbeelden,  voor 
het  opgeven  van  versletene  wapenen  en  strijdleuzen ; en  werk- 
tuigelijk de  woorden  onzijdigheid,  verdraagzaamheid  en  soort- 
gelijke prevelende,  dommelt  het  telkens  weder  in.”  4)  Pierson 


1)  Strauss  in  Feuilletons  (1873). 

2)  In  de  studie  over  Hamann,  blz.  54. 

3)  Over  Vrijheid  (1874),  blz.  362. 

4)  Een  Levensbeschouwing , blz.  368  — 69. 
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stelde  er  een  eer  in,  de  feestverstoorder  te  zijn  onder  zijn 
tijdgenoten,  die  zo  gaarne  als  „een  groote  familie”  in  „eene 
zachte,  feestvierende  stemming  verkeerden,  genoeglijk  bijeen 
in  den  knollentuin  hunner  staatkundige  en  godsdienstige  ge- 
voelens.” i) 

Het  was  v/eer  voornamelik  de  liberale  „leer”  die  door 
Pierson  aangetast  werd ; een  weerklank  van  de  politieke  strijd 
vindt  men  in  zijn  werk  hoogst  zelden.  En  de  enige  keer  dat 
hij  zich  in  de  aktuele  politiek  mengde,  n.1.  met  zijn  brochures 
tijdens  de  schoolstrijd  van  1868,  was  het  om  de  liberale 
voormannen  hun  dogmatisme  te  verwijten.  De  neutrale  school, 
erkent  hij,  is  van  konfessioneel  standpunt  gezien,  inderdaad 
niet  neutraal.  Het  is  niet  geheel  onjuist  als  men  er  „moderne 
sektescholen”  in  ziet.  De  liberalen  verlochenen  hun  beginsel 
door  „een  fanatisch  opdringen  van  eigen  verlichting.”  Er 
bestaat  ook  een  „tirannie  des  ongeloofs.”  „Het  fanatisme  is 
een  menschelijke  eigenschap,  die  niet  wegvalt  waar  men  den 
mensch  zijn  positief  kerkelijk  geloof  ontneemt.”  Geen  wonder 
dat  Pierson  met  wat  hij  „zijn  ideaal  van  de  liberale  partij” 
noemde,  een  man  als  Buys  in  ’t  harnas  joeg.  2)  Overigens 
houdt  Pierson  hier  nog  vast  aan  de  liberale  stelling,  dat  „de 
kracht  en  uitnemendheid  van  den  modernen  staat  voor  een 
goed  deel  gelegen  zijn  in  zijne  zelfbeperking,  dat  is,  in  het 
zooveel  mogelijk  inkrimpen  van  zijn  machtgebied.”  De  liberale 
vrijheidsidee  wordt  hier  nog  eens  konsekwent  uitgevierd  tot 
het  uiterste. 

Maar  weldra  richt  Pierson  zijn  kritiek  op  dit  liberale  vrij- 
heidsbegrip zelf.  Een  schuchter  begin  had  hij  gemaakt  bij 
het  afscheid  „van  zijne  laatste  gemeente”,  toen  hij  „een 
sterk  ontwikkeld  gemeenschapsgevoel”  een  der  onmisbare 
voorvvaarden  noemde  van  de  ware  humaniteit.  In  die  jaren 
zweefde  hem  evenwel  meer  een  vaag  idee  van  de  Mensheid 
voor,  dan  de  werkelikheid  van  de  georganiseerde  maatschappij. 
Aan  de  botsing  van  dat  gemeenschapsgevoel  met  de  liberale 
leerstellingen  had  hij  nog  niet  gedacht.  Klassentegenstellingen 
schijnen  voor  de  oud-predikant  niet  te  bestaan. 

1)  Oudere  Tijdgenooten , Inleiding , blz.  16. 

2)  Deze  brochures  De  liberale  partij  op  staatkundig  gebied  (1868)  zijn  ook  in 
de  Verspr.  Geschriften  (2de  reeks  I)  opgenomen. 
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Opmerk elik  is  weer,  en  typies  voor  de  kosmopolitiese  aan- 
leg van  Pierson’s  geest,  dat  niet  de  radikale  stroming  hier 
te  lande,  maar  de  studie  van  het  buitenlandse  liberalisme  hem 
de  liberale  leerstellingen  krities  leert  zien.  Nóch  het  optreden 
van  Ouack,  door  Potgieter  zo  geestdriftig  begroet,  nóch  Van 
Houten’s  kritiek  op  Thorbecke,  brengt  zijn  pen  in  beweging. 
Zijn  aandacht  richt  zich  op  Mill’s  geschrift  On  Liberty  (1873), 
waarin  de  wijsgeer  en  niet  de  praktiese  politicus  aan  het 
woord  is.  Die  veelgeprezen  uiteenzetting  1)  gaat  hij  toetsen 
aan  Mill’s  eigen  logica,  om  aan  te  tonen  dat  „het  onvoor- 
waardelijk laisser-aller  van  den  Staat  op  losse  gronden  rust.”  2) 

Gelijktijdig  valt  hij  Renan  aan,  die  als  hoofdstelling  van  het 
Franse  liberalisme  verkondigd  had : „Vrijheid  is  de  hoofd- 
voorwaarde van  de  zege  der  Waarheid.”  Van  Pierson’s  absten- 
tionisties  standpunt  wordt  dat  een  frase  genoemd : „geen 
lofliederen  dus  op  het  laisser-aller !”  3)  Het  vorige  j aar  had  hij 
al  in  een  feuilleton  betoogd,  dat  vrijheid  op  zich  zelve  nooit 
begeerlik  kan  zijn,  maar  alleen  als  doel.  „Tiaar  te  aanbidden 
om  haars  zelfs  wil  is  de  sentimentaliteit  van  het  liberalisme.” 

Bij  het  bestuderen  van  geesten  die  in  de  liberale  sfeer  zijn 
opgegroeid  en  vastgegroeid,  krijgt  hij  sterk  het  gevoel  dat  ze 
de  eigenlike  „vrijheid  van  geest”  missen,  dat  hun  richting  de 
toekomst  niet  heeft.  In  het  biezonder  treft  hem  dat  in  het  leven 
van  Macauly,  die  hij  vroeger  zo  zeer  bewonderd  en  door  een 
vertaling  van  zijn  Essays  ingeleid  had  (1860 — 65).  Een  Gids- 
artikel van  1876  4)  typeert  hem  als  de  eenzijdige  partij-man, 
die  het  vermogen  ontbeerde  „om  zich  op  kunstenaarswijze  met 
de  ons  omgevende  wereld  te  vereenzelvigen”,  als  de  liberale 
optimist,  die  ook  „als  historiograaf  veelszins  redenaar  gebleven 
is”,  de  redenaar , die  zich  tegenover  de  schrijver  verhoudt  als 
de  dekoratieschilder  tegenover  de  beeldhouwer.  5) 


1)  In  De  Gids  (Oct.  1873)  noemde  Van  der  Wijck  het  „een  juweeltje  waardoor 
Mill  tot  de  karaktervorming,  allereerst  van  het  jonge  Engeland,  maar  vervolgens 
van  het  geheele  moderne  Europa  heeft  bijgedragen.” 

2)  In  het  artikel  Over  Vrijheid  (1874)  in  Verspr.  Geschr.  2 II. 

3)  In  de  feuilleton  Renan’ s pleitrede  (1874). 

4)  Niet  herdrukt  in  de  Verspr.  Geschr. 

5)  Sterker  nog  ontgocheld  toont  hij  zich  in  het  Gidsartikel  van  1883:  Macauly 
en  Baco  ( Verspr . Geschr.  1 I),  toen  gebleken  was  dat  Macauly’s  eenzijdigheid  in 
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De  gegrondheid  van  zijn  kritiek  trok  Pierson  niet  in  twijfel : 
de  geschiedenis  leerde  immers  dat  de  vooruitgang  van  de 
mensheid  juist  dikwels  plaats  had  door  dwang.  Maar  achter 
die  kritiek  voelde  hij  zijn  zwakte.  Vrijheid  moest  middel  zijn. 
Waartoe?  Dwang-  kon  heilzaam  zijn.  Op  welke  in-zich-zelf- 
sterke  beginselen  moest  die  dwang  gebaseerd  zijn?  Evenals 
Busken  Huet  en  Multatuli  gaat  hij  overhellen  naar  absolutisme, 
zonder  zich  duidelik  te  maken  waar  zulk  een  doelbewust  gezag 
vandaan  zou  moeten  komen.  Niet  de  Heerser  van  Multatuli, 
maar  de  .Staat  zal  „misschien”  de  deus  ex  machina  worden. 
„Misschien  zal  de  Staat”  — zegt  hij  in  een  feuilleton  van 
1 87 3 1)  — nog  tot  sommig-e  van  de  krachtdadige  middelen 
moeten  terugkeeren,  die  de  Kerk  der  Middeleeuwen  met  zoo 
uitstekend  gevolg  heeft  aangewend.” 

Het  komt  mij  voor  dat  Pierson,  waar  hij  de  onmacht  van 
de  liberale  regeerders  aan  het  parlementarisme  wijt,  onder 
invloed  van  Huet  staat,  evenals  deze,  op  zijn  beurt,  met 
instemming  naar  Multatuli  luistert.  „Onze  staatkundige  instel- 
lingen zijn  thans,  helaas!  van  dien  aard,  dat  niemand  aan 
regeeren  kan  denken.  Wij  hebben  een  Staatsmachine,  en  vooral 
een  Staatsruif;  wij  hebben  geen  Staatsbestuur.  Wie  kan  be- 
sturen, die  slechts  op  een  ministerieel  leven  van  een  jaar,  of, 
zoo  hij  zeer  sterk  is,  van  anderhalf  jaar  rekenen,  en  eiken  dag 
als  slachtoffer  van  de  eene  of  andere  parlementaire  kuiperij 
vallen  kan?  Wie  leiden,  die  al  zijn  geest  moet  uitputten  in 
het  vinden  van  middelen,  welke,  als  stond  hij  tegenover  een 
vijand,  zijn  richting  maskeeren  ? En  het  gebrek,  waarop  wij 
doelen,  zal  niet  spoedig  verbeterd  worden.”  2) 

Het  verschil  met  Huet  is  niet  minder  duidelik.  Huet  hult 
zich,  niet  onbehaaglik,  in  zijn  scepticisme,  en  neemt  de  wereld, 
na  zoveel  ontgocheling,  zoals  die  is.  Pierson,  de  geboren 
idealist,  blijft  onbevredigd,  blijft  geopend  naar  de  toekomst. 
„Bij  al  wat  menschenwaarde  heeten  mag:  laat  ons  aan  het 


onbetrouwbaarheid  kon  ontaarden.  Niet  vijandig,  zooals  Naber  meent,  maar  mens- 
kundig  luidt  Pierson’s  konklusie : „Het  kan  hem,  die  nadenkt,  tegenover  Macauly 
angstig  ce  moede  worden  : hoe  vele  gaven  en  deugden  kan  men  bezitten,  en 
toch  behooren  tot  de  Filistijnen!” 

1)  Montalembert  ( Feuill .,  blz.  276). 

2)  Een  Levensbeschouwing,  blz.  245. 
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slechte  niet  gewoon  raken!  Maatschappij,  kerk,  opvoeding, 
onderwijs,  filanthropie,  in  welke  richting  wij  het  oor  leenen, 
alles  schreeuwt  om  hervorming.  En  alles  kan  en  moet  beter 
worden,  en  zal  het  ook,  wanneer  wij  onze  vooroordeelen  op- 
geven, onze  bevroren  verbeelding  laten  ontdooien,  en  ons 
uitstrekken  niet  naar  een  door  de  avondzon  meer  of  minder 
dichterlijk  beschenen  verleden,  maar  naar  de  grauwe  en  gril- 
lige lijnen  der  toekomst,  waar  de  dageraad  begint  te  lichten.”  1) 

Begrijpelik  is  het,  dat  Huet  daarin  niet  meer  kon  zien  dan 
een  revolutionaire  frase.  2)  Toch  steeg  deze  vage  hervormings- 
zin,  die  bij  zijn  afkeer  van  een  ver  doorgevoerde  demokratie  3) 
nog  zwevender  werd,  uit  een  onverdachte  gevoelsbron. 

Toen  Pierson  in  1875  zijn  beschouwing  van  het  leven  en 
de  samenleving  trachtte  af  te  ronden,  zag  hij  de  toekomst 
inderdaad  als  een  grauwe  nevel.  Van  het  lichten  van  een 
dageraad  was  geen  sprake.  Later  heeft  hij  zich  eens  verdiept 
in  de  vraag  wat  er  van  Huet’s  ontwikkeling  geworden  zou 
zijn,  als  in  zijn  studentetijd  „het  Socialisme,  dat  belangrijkst 
verschijnsel  onzer  belangrijke  eeuw,  het  hart  geopend  had 
voor  die  Levenskwestie,  die  alle  andere  in  de  schaduw’  stelt:  om- 
schepping  der  maatschappelijke  orde,  naar  den  maatstaf  van  een 
waarachtig  gemeenschapsgevoel,  de  overwinning  behalende  over 
de  zelfzucht  en  hoogmoed  die  thans  hare  grondslagen  zijn!”  4) 

Liever  dan  deze  vraag  ten  opzichte  van  Pierson  zelf  te 
herhalen,  zetten  we  naast  hem  de  krachtige  en  sympathieke 
figuur  van  zijn  tijdgenoot  Friedrich  Albert  Lange,  die  zijn 
Geschichte  des  Materialismus  in  hetzeltde  jaar  1875  besloot  met 
Der  Standpunkt  des  Ideals.  Deze  parallel  dringt  zich  vanzelf 
op,  omdat  — gelijk  wij  zagen  — Pierson  zich,  kort  voor 
het  uiteenzetten  van  „ideaalvorming”,  in  Lange’s  wTerk  ver- 
diepte. De  verwantschap  is  onmiskenbaar.  Ook  Lange’s  waar- 
dering van  het  Christendom  berust  op  „Freiheit  von  confessio- 
neller  Beschranktheit,  aber  auch  von  freigeisterischer  Flachheit” , 
op  „Hochsinn  culturgeschichtlichen  Interesses.”  En  toch,  wTelk 

x)  Een  Levensbeschouwing,  blz.  415. 

2)  Lit.  Fant.  XVI,  172. 

3)  Vgl.  Een  Levensbeschouwing , blz.  164. 

4)  Jongere  tijdgenooten  (1890)  in  Verspr.  Geschr.  1 2 3 4 I. 
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een  verschil  tussen  de  eclectiese  vaagheid  van  Pierson’s 
ideaalvorming,  en  Lange’s  krachtige  overtuiging  „dass  es 
keine  festere  und  tiefere  Wurzel  geben  könne  für  Religion 
und  Sittlichheit  als  welche  in  der  Kraft  unseres  Geistes  zur 
Dichtung  der  Ideen  treibt.”  Pierson’s  laatste  woord  blijft : Wat 
is  waarheid  ? Wat  is  zedelikheid  ? Lange  heeft  een  vaste 
basis  gevonden  voor  zijn  wetenschap  en  zijn  moraal  in  de 
Kantse  filosofie,  en  kon  daardoor  zijn  standpunt  tegenover 
materialisme  en  scepticisme  scherp  afbakenen. 

Pierson  schikt  zich  met  welbehagen  in  het  weeldeleven  van 
de  rijke  bourgeoisie.  „Wat  men  het  goud  ook  verwijte”,  zegt 
hij,  i)  „rijkdom  geeft  eene  zekere  voornaamheid,  verlangt  een 
zekeren  goeden  toon,  brengt  eene  zekere  mate  van  goeden 
smaak  in  het  dagelijksch  leven  mede,  die  wellicht  geene 
innerlijke  waarde  hebben,  maar  veel  verzoeten  en  veraange- 
namen Maatschappelike  noden  kent  hij  na  zijn  predikantetijd 
voornamelik  uit  de  boeken.  Lange’s  boeiende  Arbeiterfrage 
heeft  hij  niet  gekend  of  met  geringe  belangstelling  gelezen; 
anders  had  hij,  die  zo  graag  het  publiek  in  zijn  lektuur  liet 
delen,  er  stellig  over  geschreven.  Wanneer  hij  later  voor  een 
arbeiderspubliek  optreedt,  voelt  hij  zich  verlegen  en  misplaatst. 
Zijn  rede  ten  behoeve  van  Domela  Nieuwenhuis  2)  was  dan 
ook  voornamelik  een  lesje  in  „waardering”,  aan  de  zelfvol- 
dane bourgeoisie.  De  sociaal-demokratie  was  voor  hem  „een 
vraagstuk  dat  langs  wetenschappelijken  weg,  dus  op  de 
studeerkamer,  moet  worden  behandeld”.  3) 

Lange’s  oekonomiese  studie  deed  hem  als  einddoel  zien 
„die  Regeneration  der  Völker  aus  dem  ethischen  Ideal  des 
Socialismus.”  Dat  geeft  een  vaste  richting  aan  zijn  leven. 
Dat  stelt  hem  tot  opofferingen  in  staat.  De  eervolle  plaats 
van  privaat-docent  verwisselt  hij  met  het  redaktie-buro  van 
een  arbeidersblad,  of  het  kantoor  van  een  drukkerij  die  zich 
in  dienst  stelt  van  volksontwikkeling.  Met  zijn  Arbeiterfrage 
plaatst  zijn  studie  zich  midden  in  het  praktiese  leven.  Als  hij 
later  in  de  professorale  katheder  terugkeert,  verliest  zijn 
idealisme  de  aanraking  met  de  werkelikheid  niet. 


1)  Herinneringen  uit  Pruisens  Geschiedenis , Voorbericht,  blz.  XII. 

2)  Feuilletons , blz.  379. 

3)  In  de  aangehaalde  rede  (1887),  blz.  381. 
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Pierson  blijft  in  wezen  individualist.  Uitgegroeid  boven  een 
vroegere  geestelike  gemeenschap,  heeft  hij  zich  losgemaakt 
van  het  denkbeeld  dat  een  nieuwe  geloofsgemeenschap  voor 
toekomstige  geslachten  mogelik  zou  zijn.  Voor  een  levensbe- 
schouwing die  nieuwe  idealen  wil  doen  groeien  uit  historiese 
elementen,  tracht  hij  ook  het  opgroeiende  geslacht  te  winnen. 
De  „vertedering  des  harten”  die  door  het  idealisme  uit  zijn 
school  gekweekt  zal  worden,  moet  de  gehele  maatschappij 
vernieuwen.  Geen  wonder  dat  zulk  zwevend  idealisme  telkens 
in  utopie  verloopt.  Met  de  naieveteit  van  de  studeerkamerge- 
leerde zegt  hij  : „Waarom  zouden,  bijvoorbeeld,  niet  alle  jon- 
gelieden uit  de  meer  bevoorrechte  klassen  pogen  nauwe 
betrekkingen  aan  te  knoopen  elk  met  een  drie- of  viertal  jonge 
mannen  uit  den  arbeidersstand,  zich  geheel  laten  inwijden  in 
hun  maatschappelijk,  huiselijk  en  persoonlijk  leven,  in  één  woord 
weten  wat  zij  behoeven  naar  lichaam  en  geest.”  — „De  ont- 
wikkelden moeten  zich  onder  de  minder  ontwikkelden  niet 
hunne  eenige,  maar  toch  ook  onder  dezen  hunne  ware  vrienden 
zoeken,  die  zij  geregeld  zien  en  ook  daardoor  lief  krijgen.”  i) 
Lange’s  idealisme  zweeft  niet  in  nevelen.  Evenals  Pierson 
beziet  hij  de  sociale  kwestie  van  filosofies  standpunt,  en  liefst 
van  de  ethiese  zijde.  Evenals  Pierson  is  hij  innig  overtuigd 
dat  de  religie  onvergankelik  is.  2)  Maar  hij  beseft  dat  een 
nieuwe  geloofsgemeenschap  alleen  kan  opbloeien  uit  een  nieuwe 
levensgemeenschap,  die  „den  Armen  und  Elenden  fühlen  lasst, 
dass  er  Mensch  unter  Menschen  ist.”  Of  uit  het  oude  geloof, 
zegt  Lange  voorzichtig,  een  stroom  van  nieuw  leven  zal  kunnen 
vloeien,  of  van  een  „religionslose  Genossenschaft”  zulk  een 
gloed  zou  kunnen  uitgaan,  dat  het  oude  geloof  er  in  verteerd 
wordt,  weten  we  niet.  „Eins  aber  ist  sicher:  wenn  ein  Neues 
werden  und  das  Alte  vergehen  soll,  müssen  sich  zwei  grosse 
Dinge  vereinigen:  eine  Weltentflammende  ethische  Idee  und 


1)  Een  Levensbeschouwing , blz.  372 — 373.  In  dit  boek  stelt  hij  ook  de  moge- 
likheid  dat  bij  hoge  geestelike  ontwikkeling  alle  sexuele  behoeften  van  de  mens 
kunnen  verdwijnen. 

2)  Pierson  zegt  dat  het  duidelikst  in  Goethe’s  sterfdag  (1882)  Feuilletons , blz. 
22)  : de  religie  is  het  onveranderlik  en  tevens  veranderlix  element.  Ze  „kan  niet 
bestaan  dan  op  voorwaarde  van  telkens  schijnbaar  onder  te  gaan  om  nieuwe 
vormen  aan  te  nemen.” 
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eine  sociale  Lcistung  welche  machtig  genug  ist,  die  niederge- 
drückten  Massen  um  eine  grosse  Stufe  empor  zu  heben.”  i) 

Een  heerlik-enthousiast  toekomstvertrouwen  doortintelt  deze 
slot-bladzijden.  Wat  is  daartegenover  de  verschijning  van 
Beatrice  aan  het  slot  van  Pierson’s  Levensbeschouwing  mat  en 
opgeschroefd!  Bij  Lange  gloort  het  morgenrood;  bij  Pierson 
knettert  een  vuurwerk. 

Heeft  Pierson  Lange  om  zijn  krachtig  idealisme  benijd? 
Waarschijnlik  niet.  Zijn  socialisties  inzicht  en  zijn  Kantiaanse 
overtuiging  beide  zullen  Pierson  te  stellig  en  te  eenzijdig 
geweest  zijn.  Karaktervolle  eenzijdigheid  werd  door  hem 
meestal  op  waarde  geschat,  maar  zelden  benijd.  Een  enkele 
maal  moet  hij  erkennen,  dat  in  eenzijdigheid  een  kracht  ligt, 
„die  misschien  niet  te  duur  wordt  verworven  tegen  den  prijs 
van  het  vermogen  te  ontberen  om  zich  op  kunstenaarswijze 
met  de  ons  omgevende  wereld  te  vereenzelvigen.”  2)  Maar 
hij  legt  de  volle  nadruk  op  „misschien”.  Zelf  voelt  hij  zich 
gelukkig  in  zijn  geestverwantschap  met  Renan,  van  wie  hij 
getuigt : „Begrijpen  is  voor  hem  medegevoelen  ; al  zijn  ver- 
stand wordt  tot  sympathie.  Hij  rust  niet  eer  hij  al  den 
hartstocht  heeft  ondervonden  waaruit  zekere  richtingen  en 
toestanden  in  de  Geschiedenis  geboren  zijn;  hij  zorgt  slechts, 
dat  hij  nooit  de  dupe  van  dien  hartstocht  wordt.”  3)  Met 
volle  bewustheid  blijft  hij  de  „artistieke  waardeering”  kulti- 
veren,  want  alleen  die  — dat  staat  onomstotelik  vast  — leidt 
tot  de  ware  „vrijheid  van  geest”,  waarvan  hij  de  voor- 
treffelikheid  in  1876  nog  eens  nadrukkelik  in  het  licht  stelt: 
„Die  vrijheid  openbaart  zich  in  een  kritiek,  die  in  de  eerste 
plaats  niet  goed-  en  afkeurt,  maar  kenschetst  en  rangschikt. 
Die  vrijheid  heeft  tot  voorwaarde  niet  onverschilligheid,  maar 
zulk  een  heerschappij  over  de  gewaarwordingen  van  het  ge- 
moed als  alleen  kan  aangeleerd  worden  door  hem,  wien  juist 
zijne  onbegrensde  levendigheid  van  aandoeningen  opmerkzaam 
heeft  gemaakt  op  het  gevaar,  dat  het  oordeel  van  den  invloed 
dier  aandoeningen  dreigt.  Die  vrijheid  heeft  tot  vrucht  een 


x)  Geschichte  des  Mater ialismus  II,  556. 

2)  In  het  Gidsartikel  van  1876  : Lord  Macauly  (blz.  336). 

3)  In  het  feuilleton  van  1874:  Ernest  Renan. 
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verdragen,  een  kunnen  plaatsen  van  alle  dingen,  een  besef 
van  het  betrekkelijk  recht  aller  dingen,  een  ingenomenheid  die 
nooit  tot  afgoderij  overslaat,  een  afkeer  die  geen  feller  uit- 
drukking zoekt  dan  die  met  ironie  bestaanbaar  is.  Terwijl  zij 
aan  de  priesters  van  eiken  eeredienst  en  aan  de  ijveraars  van 
elke  richting  met  het  genoegen  van  wierook  te  branden  dat 
van  smaadredenen  of  stokslagen  uit  te  deelen  gaarne  overlaat, 
zoekt  zij,  midden  door  tusschen  voorliefde  en  weerzin,  haren 
bondgenoot  in  oprecht  medegevoel.”  1) 

Door  gestadige  oefening  van  Waardering  en  Kritiek  stijgt 
Pierson  steeds  hoger.  Hij  blijft  de  konsekwenties  aandurven. 
Toen  hij  eenmaal  het  gemeenschapsgevoel  als  kostbaar  element 
voor  ideaalvorming  erkend  had,  heeft  hij  later  het  socialisties 
ideaal  onomwonden  gewaardeerd,  op  een  leeftijd  die  zijn  meeste 
tijdgenoten  voor  revolutionaire  gedachten  onvatbaar  maakte. 
Zijn  redevoering  Een  schrede  voorwaarts  (1888)  mist  alle  ver- 
trouwen op  de  demokratie.  De  „vertedering  der  harten”  moet 
van  boven  af  doordringen,  en  aan  de  ongelijkheid  die  „ten 
hemel  schreit”,  een  einde  maken,  want  „het  gemoed  is  de 
groote  drijfkracht.”  Maar  naar  het  socialisme  leidt  zijn  leuze: 
wij  moeten  komen  van  menslievendheid  tot  menselikheid.  De 
menslievendheid  van  het  liberalisme  bracht  Vrijheid  en  Ver- 
draagzaamheid; de  menselikheid  eist : gemeenschap,  samenleving. 
In  een  ander  artikel  van  ditzelfde  jaar  2)  spreekt  hij  van  „een 
oude  en  een  nieuwe  religie,  Kalvinisme  en  Socialisme”,  die 
beroering  brachten  in  het  volkomen  stilstaand  water  onzer  eigen 
politiek.  In  Een  brief  aan  den  heer  F.  van  der  Goes  (1890)3) 
toont  hij  zijn  sympathie  voor  een  nieuwe  samenleving,  gelijk 
in  Bellamy's  Looking  backward  ontworpen  werd.  Het  egoïsme 
wordt  niet  meer  beleden  in  het  huisgezin  ; waarom  zou  het  dan 
onvermijdelik  zijn  in  de  samenleving?  Tegenover  de  bezwaren 
van  de  behoudende  partij  stelt  hij  de  vraag  : „Voelt  gij  u tehuis 


1)  In  het  bovengenoemde  Gidsartikel,  blz.  354.  Aan  het  slot  van  het  artikel 
Middeleeuwsch  Ongeloof  van  1876  (in  De  Tijdspiegel , in  hoofdzaak  een  referaat 
van  Reuter* s boek):  „De  kritiek  is  in  waarheid  de  vlam,  die  op  het  altaar  der 
menschheid  niet  uitgedoofd  mag  worden.” 

2)  Bij  een  onuitgegeven  iverk  (1888)  in  Verspr.  GeschrV  II. 

3)  In  De  Nieuwe  Gids,  herdrukt  in  Verspr.  Geschr. 1 II. 
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of  gerevolteerd  in  een  samenleving  waarin  zoovele  menschen- 
zielen  thans  onvermijdelijk  moeten  verloren  gaan  ?”  Bovendien, 
„elke  belangwekkende  samenleving  moet  — als  eertijds  de 
kristelike  — internationaal  zijn.” 

De  ontwikkeling  van  het  Christendom  blijft  hij  met  de 
grootste  belangstelling  volgen.  Immers:  „het  Kristendom  is 
doortrokken  van  een  geur,  achtergelaten  door  de  bloem  van 
ons  geslacht;  vandaar  zooveel  onwederstaanbaars.”  i)  En  zou 
misschien  de  oude  stam  nog  nieuwe  loten  kunnen  schieten  ? 
De  Protestantse  tak  scheen  hem  in  een  laatste  ontwikkelings- 
fase. „Het  Protestantisme  in  het  algemeen  heeft  thans  opge- 
houden een  eenigszins  belangwekkend  verschijnsel  te  zijn.” 
Het  is  dubbelhartig  geboren : vrijheid  van  onderzoek  en 
gezagsuitoefening  zijn  onverenigbaar.  Zo  schreef  hij  in  1875,  2) 
naar  aanleiding  van  het  geruchtmakende  Amerikaanse  zende- 
lingenpaar Moody  en  Sankey.  Hun  naïef  wondergeloof  „ver- 
tegenwoordigt met  bewonderenswaardige  kordaatheid  het 
eigenaardige  der  kristelijke  levensbeschouwing”,  maar  de  wijze 
waarop  zij  het  doen  brengt  hen  die  geen  Christen  meer  kunnen 
zijn  „tot  helderheid  omtrent  de  ware  reden  hunner  weigering.” 

Twee  jaar  vroeger  had  hij  geschreven  : 3)  „Het  Protestantisme 
verkeert  zoo  kennelijk  in  een  staat  van  ontbinding,  dat  het 
aan  liberale  zijde  tot  onverholen  rationalisme,  aan  orthodoxe 
zijde  óf  tot  mystiek  óf  tot  Katholicisme  moet  overslaan.  Aan 
Rome  dus  vooreerst  de  godsdienstige  toekomst  der  Kris- 
tenheid.” 

Opmerkelik  is  het,  dat  Pierson  een  vernieuwing  van  het 
Katholicisme  verwacht  van  de  „Duitse  geest.”  In  het  aange- 
haalde artikel  zegt  hij:  „De  kristelijke  traditie,  de  ware  eenheid 
der  kerk,  huwt  zich  bij  de  Germanen  aan  konstitutioneele 
gezindheid,  wetenschap,  behoefte  aan  vooruitgang,  nationalen 
zin;  bij  de  Romanen  daarentegen,  inzonderheid  bij  de  Fran- 
schen,  huwt  zich  diezelfde  kristelijke  traditie  aan  absolutisme, 
obscurantisme,  reaktie  en  ultramontaansche  gezindheid.”  Van- 
daar dat  een  poging  als  van  De  Montalembert,  om  onder  de 


1)  Jongere  tijdgenooten  ( Verspr . Geschr.1 2 3  I,  387). 

2)  In  De  Gids : Moody  en  Sankey  (niet  herdrukt  in  de  Verspr.  Geschr.) 

3)  Eene  bisschopswijding  (Feuilletons  blz.  364.) 
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leuze  „God  en  de  Vrijheid”  de  vrijheid  „schatplichtig”  te  maken 
aan  het  Katholicisme,  mislukken  moest.  1) 

Met  buitengewone  belangstelling  bestudeert  Pierson  daarom 
het  werk  van  kardinaal  Newman,  2)  want  in  hem  „schept 
zich  de  germaansche  geest  een  Katholicisme  van  eigen  stem- 
pel.” Hier  vond  hij  „de  germaansche  schakeering-,  de  ger- 
maansche evolutie  van  het  Roomsch  Katholicisme,”  die  hij  in 
de  Oud-Katholieke  beweging  vergeefs  gezocht  had.  Had 
Pierson  in  onze  dagen  geleefd,  hij  zou  de  eerste  geweest  zijn 
om  aan  het  modernisme  in  de  Katholieke  kerk,  aan  het 
Christen-socialisme  diepgaande  beschouwingen  te  wijden. 

Maar  voortdurend  waakt  Pierson  er  voor,  dat  hij  geen 
„dupe”  wordt  van  zijn  sympathie.  De  Katholieke  kerk  acht  hij 
een  instelling  die  zich  overleefd  heeft  en  die  juist  daardoor 
gevaarlik  wordt.  Het  hedendaagse  Katholicisme  is  Jesuïtisme 
geworden  : gehoorzaamheid  aan  de  grote  Lama  te  Rome.  Met 
onze  nieuwe  levensbeschouwing  houden  we  het  niet  uit  achter 
de  beslagen  vensterruiten  van  een  Kerk.  3) 

Soms  zoekt  Pierson  nog  verdere  toekomstperspektieven.  In 
Hellas  Erfgename  (1884)  4)  beschrijft  hij  hoe  het  Oosten 
eertijds  het  Westen  ten  leven  gewekt  heeft.  Het  Oosten  was 
in  de  geschiedenis  van  de  mensheid  „het  vaderland  van  de 
scheppende  persoonlijkheid,  van  den  godsdienststichter,  den 
ziener,  den  profeet,  den  dichter.”  Zal  het  nuchterder  Westen 
zich  blijvend  verdiepen  in  exakte  wetenschap?  Zal  het  Oosten 
„in  ons  leven  zelf  meer  en  meer  ondergaan  ?”  Neen,  er  gaat 
nooit  kracht  in  de  mensheid  verloren.  In  het  Oosten,  in 
Voor-Indië,  in  Japan,  zijn  tekenen  van  herleving.  Misschien 
wordt  eens  een  nieuw  huwelijk  tussen  het  Oosten  en  het 
Westen  voltrokken.  — Dit  slot  is  een  visioen  van  Da  Costa, 
maar  ontkerstend.  Het  is  typies  voor  een  idealisme  dat  als 


1)  Zie  het  belangrijke  artikel  De  Montalembert  (1873)  in  Feuilletons. 

2)  De  biografie  in  Mannen  van  Beteekenis  (1890)  is  herdrukt  in  Verspr.  Geschr. 1 II. 

3)  Zie  het  slot  van  het  artikel  Uit  de  geschiedenis  der  mystiek,  hoofdzakelik 
een  referaat  van  Preger’s  werk  ( De  Tijdspiegel,  1876;  niet  herdrukt).  Men  vindt 
daar  een  vergelijking  tussen  het  M.E.  Katholicisme,  waaraan  „niets  menschelijks 
vreemd  gebleven  is”,  en  de  „eenvormigheid  en  eentoonigheid”  van  het  heden- 
daagse. 

4)  In  Verspr.  Geschr.  1 2 3 4 I. 
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een  luchtballon  ver  boven  de  werkelikheid  zweeft,  en  geneigd 
is  om  het  uitgangspunt  te  vergeten  voor  een  nevelig  verschiet. 

Pierson’s  grootste  kracht  blijft  intussen  zijn  kritiek,  die  in 
de  laatste  periode,  na  1875,  verdiept  en  verscherpt  is.  Het 
dogmatisme,  ook  het  ongelovige,  blijft  het  mikpunt.  Uit  het 
leven  van  Harriet  Martineau  (1878)  trekt  hij  de  les:  „Men 
moet  er  zich  voor  wachten,  de  waarheid  of  de  wetenschap 
tot  een  nieuwe  Voorzienigheid  te  maken.”  In  Van  Oosterzee 
ziet  hij  een  kostelik  type  van  de  zelfingenomenheid,  waartoe 
de  positie  van  de  gevierde  Leraar  in  de  Nederlands  Hervormde 
kerk  zo  licht  leidt.  Het  meesterlik  getekend  portret : Van 
Oosterzee  als  kerkleeraar  (1882)  is  meer  een  vrucht  van  kritiek 
dan  van  waardering.  Wat  een  mensenkennis  straalt  hier  door 
Pierson’s  fijne  ironie ! 

Een  niet  minder  kostelik  type,  de  vrijdenker-doctrinair, 
vindt  hij  in  Vosmaer,  die  in  de  scheppingen  van  zijn  verbeel- 
ding blootgesteld  wordt  aan  een  geestige  kritiek.  De  oude 
neer  Van  Arkel,  uit  Inwijding , belichaamt  „de  bekrompenheid 
en  nuchterheid  van  de  burgerlijke  verlichting,”  die  de  „hoog- 
moedsban”  van  Ds.  van  Aldema  veroordeelt,  maar  ondertussen 
alle  orthodoxie  met  een  algemene  ban  treft.  Frank,  de  hoofd- 
persoon, die  zelf  ingewijd,  of  liever  „ontbolsterd”  diende  te 
worden,  „is  iemand  die  tot  „Kunstschoon”  in  dezelfde  betrek- 
king staat  als  de  geloovige  tot  de  „geopenbaarde  Waarheid.” 
Over  Frank’s  hoofd  wordt  Vosmaer  getroffen  door  de  uitspraak  : 
„De  Grekolatrie  schijnt  een  nieuwe  godzaligheid  die  tot  alle 
dingen  nut  is.”  1)  Misschien  heeft  Pierson,  door  de  eenzijdig- 
heid van  deze  kunstenaar  zo  scherp  te  veroordelen,  zijn  eigen 
kunstverering  voor  overdrijving  willen  behoeden. 

Nog  eenmaal,  en  met  gerijpte  kracht,  treft  zijn  kritiek  de 
„geest  der  eeuw”,  door  uit  een  beschouwing  van  het  Réveil 
de  les  te  putten:  „Het  verstand  is  niet  de  eenige  toegang 
tot  het  beste  in  den  mensch.”  „Verlichting  kweekt  verblin- 
ding.” „Het  is  het  gemoed  dat  het  leven  belangrijk  maakt.”  2) 

Pierson  zou  ongetwijfeld  de  uitspraak  van  Matthew  Arnold 

ij  Zie  Jongere  tijdgenooien : Mr.  C.  Vosmaer’ s Inwijding  in  De  Gids,  1889 
(niet  herdrukt  in  de  Verspr.  Geschr.). 

2)  Bij  een  onuitgegeven  werk:  IV.  de  Clercq's  Dagboek  (1888),  herdrukt  in 
Verspr.  Geschr. 1 I. 
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onderschreven  hebben : „Criticism”  moet  zich  tot  taak  stellen : 
„to  know  the  best  that  is  known  and  thought  in  the  world, 
and  by  in  its  turn  making  this  known,  to  create  a current  of 
true  and  fresh  ideas.”  En  niet  minder  zou  hij  ingestemd 
hebben  met  de  onmiddellik  volgende  woorden  van  zijn  Engelse 
geestverwant : „lts  business  is  to  do  this  with  inflexible  honesty, 
with  due  ability;  but  its  business  is  to  do  no  more,  and  to 
leave  alone  all  questions  of  practical  consequenses  and  appli- 
cations,  questions  which  will  never  fail  to  have  due  promi- 
nence  given  to  them.”  1) 

Vooral  op  letterkundig  gebied  heeft  de  criticus  van  de 
Waardering  werk  van  blijvende  waarde  geleverd.  „De  letter- 
kunde boeit  ons  al  de  spiegel  van  hen  die  haar  beoefend 
hebben.”  2)  „De  letterkundige  voortbrengselen,  waarmee  het 
de  moeite  loont  zich  bezig  te  houden,  zijn  in  de  eerste  plaats 
die,  waarin  een  belangrijke  gedachte  wordt  uitgedrukt.”  3)  Deze 
beide  uitspraken  van  Pierson  bepalen  de  richting  die  zijn  li- 
teratuurbeschouwing voortdurend  gevolgd  heeft.  Voor  hem 
bestaat  er  ..een  onverbrekelik  verband  tussen  letterkunde  en 
wijsbegeerte.  „Letterkunde,  in  den  besten  zin,  is  slechts  een 
andere  naam  voor  wijsbegeerte,  in  den  ruimsten  zin.”  — „De 
ware  letterkunde  is  wijsbegeerte,  konkreet,  plastisch,  aanschou- 
welijk geworden.”  4)  Vroeger  had  hij  deze  opvatting  al  ver- 
dedigd tegenover  Bilderdijk’s  stelling:  „Poëzie  en  godsdienst 
zijn  één.”  Immers,  èn  poëzie  èn  wijsbegeerte  zoeken  in  het 
variable  het  konstante.  „De  wijsbegeerte  drukt  dit  algemeene 
en  konstante  uit  in  een  geheel  afgetrokken,  de  kunst  drukt 
datzelfde  uit  in  een  geheel  konkreten  vorm ; de  wijsbegeerte 
in  een  formule,  de  kunst  in  een  beeld.”  5) 

Uit  die  opvatting  vloeit  voort  deze  beknopt  saamgevatte 
poëtiek : 

„Geen  poësie  bij  gebrekkige  beeldspraak,  dat  is:  bij  afwe- 


1)  In  zijn  Essay  : The  Function  of  Criticism. 

2)  Algernon  Charles  Swinhurne  in  De  Gids  1878,  blz.  82  (niet  herdrukt). 

3)  Engelsche  dichtkunst  van  den  dag  in  De  Gids  1876,  blz.  197,  (niet  herdrukt). 

4)  George  Eliot  in  De  Gids  1881,  blz.  262,  263. 

5)  In  zijn  Studiën  over  Bilderdijk  II,  in  Nederland , 1875  ; herdrukt  in  de 
Verspr.  Geschr.  2 III. 
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zigheid  van  of  ook  bij  te  kort  schietende  aanschouwelijkheid. 

Geen  poësie,  waar  iets  zuiver  individueels  wordt  uitgedrukt 
dat  niet  type  kan  zijn  van  iets  algemeens. 

Elke  poësie  des  te  hooger  naarmate  de  uitgedrukte  gedachte 
de  vrucht  is  van  ruimer  generalisatie. 

Hooge  poësie  niet  de  zaak  dan  van  zeer  groote  geesten.” 
Scheppend  kunstenaar  te  zijn  acht  Pierson  een  onschatbaar 
voorrecht.  Hij  heeft  er  naar  gegrepen,  en  een  pijnlik  gemis 
gevoeld  toen  hij  het  niet  bereiken  kon.  Hij  weet  de  ideeën 
in  het  leven  te  analyseren  en  uit  het  leven  te  isoleren,  maar 
de  ideeën  door  de  verbeelding  tot  leven  te  wekken,  is  hem 
niet  gegeven.  Hij  had  een  autobiografie  kunnen  schrijven, 
treffend  door  waarheid,  vol  fijne  opmerkingen  over  zijn  om- 
geving: menige  bladzijde  uit  Intimis  en  uit  zijn  later  werk 
levert  daarvoor  het  bewijs.  Maar  zodra  hij  „Wahrheit”  met 
„Dichtung”  wil  versmelten,  schiet  zijn  kracht  te  kort.  Dat 
deed  Adriaan  de  Mérival  mislukken.  Schrijvers  „die  in  het 
leven  slechts  een  schouwspel  zien”  benijdt  hij  niet.  „Er  is  niets 
in  den  grond  zoo  onwaar  als  hetgeen  men  met  een  kunstterm 
realisme  noemt.”  Maar  wat  zou  hij  niet  gegeven  hebben  voor 
de  gave  van  een  Eliot!  Met  haar  werken  heeft  hij  „geleefd”. 
Haar  talent  is  „het  overstorten  van  haar  sympatisch  voelen 
in  ons.”  Zij  toont  hoe  de  auteur  Leraar  kan  zijn,  niet  door 
verdraagzaamheid,  die  deugd  der  zwakken,  maar  door  sym- 
pathie, verenigd  met  intellektuele  kracht. 

Bevreemdend  is  weer  het  gebrek  aan  zelfkritiek  dat  uit 
Pierson’s  latere  novellistiese  pogingen,  zijn  Omtrekken  (1873) 
blijkt.  Het  zijn  louter  aangeklede  abstrakties,  die  de  schrijver 
ten  tonele  voert,  bijna  een  parodiëring  van  „aanschouwelike 
wijsbegeerte.”  Een  Middeleeuwer  zou  er  een  allegories  spel 
van  gemaakt  hebben.  In  De  Vromv  van  Max  wil  hij  het  kontrast 
tussen  de  egoïsties-artistieke  liefde  en  de  hartstochtelik-over- 
gevende  liefde  in  beeld  brengen.  Maar  de  schrijver  die  zo 
aardig  weet  te  vertellen  over  de  Duitse  professoren  die  hij  van 
zo  nabij  gekend  heeft,  1)  maakt  van  professor  Max  een  aller- 
onmogelikste  romanpop.  Mary's  opvoeding  2)  wil  een  paedagogies 
probleem  veraanschouweliken.  Aan  een  jong  meisje  wordt  tegen 


1)  Zie  b.v.  het  Voorbericht  van  Uit  Pruisens  Geschiedenis. 

2)  Als  Omtrekken  II  in  De  Gids  verschenen  (niet  herdrukt). 
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haar  natuur  ingeprent  dat  „het  handelen  naar  indrukken  op 
zich  zelf  een  kwaad  is,  dat  het  hart  met  zijn  tochten  en  driften 
louter  een  verrader  is.”  De  toepassing  van  deze  les  maakt  haar 
ongelukkig.  Ook  hier  is  de  rijke  Creoolse,  Graziëlla,  zonder 
enig  gevoel,  die  „een  afschuwelijk  werk  der  duisternis”  ver- 
richt door  Mary’s  verloofde  te  verleiden,  uit  een  stuiversroman 
weggelopen. 

Pierson  heeft  later  niet  meer,  gelijk  Huet,  zijn  talent  gefor- 
ceerd door  zich  aan  de  roman  te  wagen.  In  de  geestrijke 
dialoog  van  zijn  fijne  Gesprekken  (1890—92)  vindt  de  mensen- 
kenner een  kunstvorm,  die  uitnemend  past  bij  zijn  natuur  „a 
facettes”,  en  zijn  Sokratiese  geest. 

In  zijn  verzen  blijft  Pierson  beneden  het  middelmatige.  Wilde 
men  zijn  achting  voor  de  poëzie  afmeten  naar  de  mislukte 
proeven,  b.v.  in  de  Adriaan  de  Mérival,  — zie  de  onbeholpen 
Goethe-vertaling ! — dan  zou  men  hem  onrecht  doen.  De 
vurige  begeerte  naar  het  scheppende  kunstenaarschap  heeft 
ook  hier  zijn  zelfkritiek  parten  gespeeld.  Want  hij  heeft  de 
diepste  eerbied  voor  „die  wondere  krystallisatie  die  het  gevoel 
in  metrischen  vorm  brengt”,  en  haalt  met  instemming  Swin- 
burne’s  karasteristiek  aan  : „The  pure  note  of  absolutely  right 
expression  for  things  inexpressible  in  full  by  prose  at  his 
highest  point  of  adequacy  — the  formal  inspiration  of  sound 
which  at  once  reveals  itself,  and  which  can  fully  reveal  itself 
by  metrical  enbodiment  alone,  in  the  symphonies  and  anti- 
phonies  of  regular  word-music  and  definite  instinctive  mo- 
dulation  of  corresponding  tones.”  1) 

Een  dichternatuur  bezat  Pierson  ongetwijfeld.  Al  zijn  dich- 
terlijke gaven  concentreerden  zich  in  zijn  kritiek,  die  naar  zijn 
opvatting  „in  wezen  bewondering  is.”  „Men  moet  dichter  zijn 
om  zich  in  een  menschenziel  te  kunnen  verplaatsen.”  2)  Letter- 
kundige kritiek  is  voor  hem  dan  ook  geen  wetenschap,  maar 
een  kunst.  Maar  de  literatuurbeschouwing  van  de  analytiese 
kunstenaar,  blijft  anders  dan  die  van  de  scheppende  dichter. 
Als  Pierson  een  beschouwing  over  Béranger  geeft  (1860),  is 


1)  In  het  aangehaalde  artikel,  De  Gids,  1879,  blz.  89. 

2)  Gesprekken  V ( Verspr . Geschr . 1 2 II,  273). 
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het  om  de  beschouwingen  van  Planche,  Sainte  Beuve,  Vinet 
en  Renan  naast  elkaar  te  zetten.  Als  Potgieter  zich  verdiept 
heeft  in  lektuur  van  en  over  Béranger  en  zich  tot  schrijven 
zet  (1858),  wordt  de  dichter-biografie  tot  levende  werkelikheid. 
Potgieter  wil  het  verleden  zién,  en  mééleven.  De  parallellen 
van  dicht-  en  schilderkunst  zijn  bij  hem  niet  gezocht,  maar 
dringen  zich  telkens  op:  „het  valt  ons  zwaar  de  zusterkunsten 
te  scheiden,”  zegt  hij  in  zijn  Crabbe-studie.  1)  Pierson,  die  de 
geestesgang  volgt,  heeft  aan  die  aanschouwelikheid  geen 
behoefte.  Als  hij  aan  een  „zusterkunst”  herinnert,  is  het  niet 
zelden  de  muziek : de  zangerige  zachte  weemoed  van  De 
Genestet  vergelijkt  hij  b.v.  treffend  met  Mendelsohn’s  melo- 
dieën, die  evenzeer  aan  een  zekere  armoede  en  eentonigheid 
lijden.  2) 

Een  ander  verschil  tussen  de  litteratuur-beschouwing  van 
deze  beide  Nederlanders  met  Europese  belangstelling,  is  dat 
de  kosmopolitiese  Pierson  in  zijn  studeervertrek  het  vaderland 
vergeet,  terwijl  Potgieter  vóór  alles  vaderlander  blijft,  en  midden 
in  zijn  studie  de  blik  terugwendt  naar  het  Nederlandse  ver- 
leden, naar  een  Staring  of  een  Bilderdijk,  om  te  prijzen  of  te 
prikkelen. 

Meer  overeenkomst  toont  Pierson  met  Busken  Huet.  Maar 
Huet  wendt  zich  bij  voorkeur  tot  boeken ; Pierson  „heeft  altijd 
dorst  naar  menschen.”  3)  Huet  is  de  geestige  causeur,  die  door 
fijne  smaak,  uitgebreide  belezenheid  en  kritiese  scherpzinnig- 
heid nieuwe  gezichtspunten  geeft,  die  zijn  besliste  meningen 
heeft,  niet  te  vurig  in  zijn  bewondering,  onbarmhartig  in  zijn 
spot.  Pierson  gaat  liefst  in  de  diepte. 

Voor  hem  „is  het  binnenste  een  heiligdom,  dat  alleen  door 
zielsverwantschap  kan  worden  geopend.”  Vindt  hij  ergens 
gesloten  deuren,  dan  gaat  hij  meestal  voorbij.  Zijn  veelzijdig- 
heid is  natuurlik  geen  alzijdigheid.  Positieve,  strijdbare  geesten 
— wij  zagen  het  reeds  — trekken  hem  niet  aan.  Voor  een 
Kant,  een  Luther  voelt  hij  weinig;  4)  personen  met  sterk  ont- 


ij Studiën  en  Schetsen  II,  220. 

2)  Iniimis  II  Verspr.  Gesckr.  2 3 4 I,  318. 

3)  Gesprekken  V ( Verspr . Geschr.1  II,  269. 

4)  Zie  het  korte  feuilleton  van  1874  over  Luther. 
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wikkeld  gevoelsleven,  in  ’t  biezonder  mystiek-religieus  getint, 
lokken  hem  aan.  Vandaar  dat  zijn  studies  over  de  hoofdmannen 
van  het  Réveil,  over  Hamann  en  Jacobi,  over  Newman,  een 
ereplaats  verdienen  in  zijn  nalatenschap.  Uit  het  werk,  uit  de 
brieven  van  een  auteur,  konstrueert  hij  zijn  persoonlikheid, 
gaat  hij  na  hoe  de  ideeën  van  zijn  tijd  en  zijn  omgeving  in 
zijn  zieleleven  werken  en  woelen. 

Pierson’s  psychologiese  kritiek  gaat  veel  dieper  dan  die  van 
Huet.  Plun  beider  studies  over  Bilderdijk  naast  elkaar  te  leg- 
gen, zou  onbillik  zijn,  want  Huet’s  Bilderdijk-opstel  was  een 
eerste  proeve  van  litterair-historiese  kritiek.  Maar  tekenend  is, 
dat  Huet  op  later  leeftijd  Bilderdijk  niet  meer  aangedurfd 
schijnt  te  hebben.  Een  zuiverder  maatstaf  voor  de  diepte  van 
hun  kritiek  krijgen  we,  door  Huet’s  artikelen  over  Pierson  te 
vergelijken  met  dat  van  Pierson  over  Huet.  Dan  is  Pierson 
onbetwistbaar  de  meerdere. 

Omgekeerd  bezat  Huet  in  de  elegante  zwier  van  zijn  stijl, 
in  zijn  boeiende  en  geestrijke  kompositie,  eigenschappen  die 
Pierson  hem  wel  eens  benijd  zal  hebben.  Als  hij  zijn  feuilletons 
in  Het  Vaderland  gaat  schrijven,  is  het  of  hij  met  de  Litera- 
rische Fantasiën  wil  wedijveren.  Daaronder  zijn  er  zelfs  die 
door  de  luchtigheid  van  toon,  door  het  soort  van  geestigheid 
aan  Huet  doen  denken,  b.v.  de  kritiek  op  Vosmaer’s  Amazone 
(1881),  waarin  hij  schertsend  betoogt  dat  dit  boek,  waarvan 
de  titel  zou  moeten  luiden  „Hollandsch  flegma  in  een  italiaansch 
landschap”  niet  van  Vosmaer  kan  zijn.  Maar  over  ’t  algemeen 
blijft  Pierson,  ook  in  die  korte  stukjes,  zichzelf.  Zijn  stijl  onder- 
scheidt zich  door  ernst  en  distinktie.  Stijl  is  bij  hem  de  „vrucht 
van  gedurige  inspanning.”  1)  Bij  ervaring  kent  hij  „de  kies- 
keurigheid, die  het  lijden  en  de  weelde  is  van  den  stilist.”  2) 
„Stilist”  is  voor  hem  het  ware  woord.  Hij  laat  zich  niet  gaan. 
Hij  bereikt  nóch  de  Franse  elegance  van  Huet,  nóch  de  onge- 
meenheid van  Potgieter.  Met  afkeer  van  retoriese  pronk 
streeft  hij  naar  Duitse  diepte,  maar  nog  meer  naar  de  Engelse 
degelikheid  en  klaarheid,  die  hij  bij  Stuart  Mill  bewondert. 
Een  stijl  die  de  vrucht  van  studie  is,  wordt  soms  bestudeerd 


1)  Vgl.  Waardeering  in  Verspr.  Geschr.  3 II,  blz.  133. 

2)  Voorbericht  bij  Uit  Pruisens  Geschiedenis , blz.  XIII. 
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en  • on-eigen  : niet  altijd  klopt  er  een  bartin.  Maar  de  innerlike 
kracht  stijgt  tot  het  einde  toe.  Bij  Pierson  is  er  een  veel 
groter  verschil  van  stijl  tussen  het  vroegste  en  het  laatste 
werk  dan  bij  Huet. 

Hoe  stond  nu  Pierson,  met  zijn  kosmopolitiese  aanleg,  tegen- 
over de  nationale  letterkunde?  De  romantiese  trek  naar  het 
verleden  ontbreekt  bij  hem,  evenals  bij  Huet.  Maar  bovendien 
voelde  hij  zich  geheel  los  van  de  Gidstraditie.  Potgieter’s  ver- 
heerliking  van  de  zeventiende  eeuw,  zijn  hoop  op  een  nationale 
herleving  lieten  hem  koud.  Pierson’s  heroën  uit  het  verleden 
droegen  geen  Nederlandse  namen,  maar  heetten  Plato  en 
Augustinus,  Goethe  en  Pascal.  De  grootste  Nederlanders  uit 
het  voorafgaande  geslacht  vond  hij  Da  Costa  en  Opzoomer. 
Potgieter’s  persoonlikheid,  die  voor  Huet  zoveel  bekoring 
had,  was  hem  weinig-  sympathiek.  Iemand  die  zijn  kracht 
zocht  in  eenzijdigheid,  die  bekende,  „geen  philosofische  hersens” 
te  hebben,  was  in  veel  opzichten  het  tegendeel  van  Pierson. 
Terwijl  Huet  tenminste  de  zeventiende  eeuw  krities  ging  be- 
studeren, bleef  Pierson  onverschillig  en  geringschattend.  Alleen 
de  schilderkunst  zondert  hij  uit,  maar  zou  de  buitensporige 
lof,  bijna  uitsluitend  Rembrandt  toegezwaaid,  niet  wat  traditioneel 
zijn?  „Hoe  zou  het  komen”  — zegt  hij  in  zijn  Levensbeschou - 
zving  — „dat  wij  altijd  den  mond  vol  hebben  van  die  zooge- 
naamde klassieke  letterkunde  der  zeventiende  eeuw,  waar 
nauwlijks  iemand  in  het  buitenland  zich  om  bekommert?”  Het 
leven  dat  Potgieter  achter  die  letterkunde  zag,  interesseerde 
Pierson  niet.  Het  realisme  van  Bredero  en  Jan  Steen  stond 
hem  tegen.  Hooft,  Huygens,  Cats  worden  bijna  niet  genoemd. 
Vondel  boeit  hem  niet.  Aan  Vondel  als  dramaticus  ontzegt 
hij  mensenkennis  en  diepte  van  gemoed,  i)  In  een  polemiek 
met  Schaepman  (1879)  noemt  hij  Vondel  „een  noest  versifi- 
cator,  in  den  regel  gaande  en  staande,  maar  niet  zelden  vleu- 
gelen aanschietende,  die  hem  tamelijk  hoog  verheffen  boven 
zeer  velen  zijner  tijdgenooten,  hem  evenwel  nooit  een  vlucht 
verzekeren,  welke  de  volstrekte  afwezigheid  van  allen  wijs- 
geerigen  aanleg  — in  den  dichter  onmisbaar  — doet  ver- 


1)  Aankondiging  van  Leeke dicht jens  (1861)  in  Vcrspr.  Geschr.  3 II,  109. 
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geten.”  1)  In  de  bespreking  van  Huet’s  Land  van  Rem- 
brandt  2)  onthoudt  hij  ons  dan  ook  een  eigen  waardebepaling 
van  de  zeventiende-eeuwse  kuituur.  Alleen  wordt  Huet  ver- 
weten dat  hij  in  de  geschiedenis  van  zijn  volk  niet  heeft  aan- 
gedurfd — „onze  gereformeerde  theologie,  het  verborgen 
Roomsch  Katholieke  leven  of  dat  van  Israël”  — dat  hij  zijn 
werk  van  de  zeventiende-eeuw  „meer  af  breekt  dan  voltooit”. 
Bedoelt  Pierson  daarmee  niet,  dat  Huet  nog  te  veel  onder 
de  invloed  staat  van  de  eenzijdig-liberale  verheerliking  van  de 
zeventiende-eeuwse  volkskracht,  die  door  De  Gids  gepopulari- 
seerd was  ? 

Tegenover  Bilderdijk  stond  Pierson,  als  vereerder  van  Da 
Costa,  aanvankelik  minder  vrij  dan  Huet.  Maar  juist  doordat 
hij  hem  nader  stond,  kon  hij  zo  diep  in  dit  moeielik  verstaan- 
bare zieleleven  doordringen.  De  studie  in  Oudere  tijdgenooten 
en  de  meesterlike  kritiek  op  Kollewijn’s  Bilderdijk  zijn  nog 
niet  overtroffen.  Des  te  meer  treft  het  ons,  dat  Pierson,  evenals 
Huet,  in  Bilderdijk  een  afgod  van  onze  nationale  letterkunde 
zag,  die  onttroond  diende  te  worden.  In  de  Studiën  over 
Bilderdijk  stelt  hij  het  retories  karakter  van  deze  poëzie  aan 
de  kaak,  en  vraagt : „moeten  wij  die  dichterlijke  taal  waarlijk 
bewonderen  ?”  Wanneer  in  de  Geestenwareld  de  argumenten 
ons  in  den  steek  laten  „wordt  aan  de  poësie  opgedragen  ons 
te  overbluffen.”  — „Het  is  niets  dan  woordenspel.”  — „Wij 
hebben  behoefte  aan  steviger  kost ; aan  woorden  die  iets  meer 
zijn  dan  woorden,  die  gedachten  bevatten,  en  wel  gedachten 
waarmee  wij  voor  het  leven  ons  voordeel  kunnen  doen.  In  de 
poësie  erkennen  ook  wij  een  leidsvrouw,  maar  weigeren 
plaats  te  nemen  aan  haar  knie,  waar  zij  niets  anders  is  dan 
„Saartje  die  goede  oude  baker,  die  sprookjes  kan  vertellen.” 
— „Ook  Bilderdijks  voorbeeld  heeft  vaak  medegewerkt  tot 
de  verbreiding  van  eene  opvatting  der  dichtkunst,  die  ik  voor 
verderfelijk  moet  houden.” 

Van  de  negentiende-eeuwse  letterkunde  heeft  Pierson  geen 
hoge  dunk.  Potgieter  krijgt  een  enkele  maal  een  „eervolle 
vermelding”,  die  veel  van  een  frase  heeft.  De  schrijvers  die 


1)  Feuilletons , blz.  413. 

2)  Herdrukt  in  Verspr.  Geschr. 1 2 I,  225. 
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in  het  voetspoor  van  De  Gids  volgen : Bosboom-Toussaint, 
Schimmel,  Hofdijk,  trekken  zijn  aandacht  niet.  Hij  beklaagde 
de  letterkundige  kritikus  die  „het  voorrecht  had  van  beurt- 
schipper te  zijn  op  de  rustige  binnenvaart  onzer  nederlandsche 
belletrie  van  vroegeren  en  lat  eren  tijd.”  i)  Door  zijn  mening 
voor  zich  te  houden  of  onpersoonlik  te  uiten,  gaf  hij  niet 
zoveel  aanstoot  als  Huet,  maar  zijn  oordeel  voor  de  achterlik- 
heid  van  onze  letterkunde  was  niet  minder  scherp.  In  1875 
ergerde  hem  al  „ons  opvijzelen  van  het  middelmatige,  — ons 
ophemelen  van  eigen  letterkundige  voortbrengselen,  welke 
richtingen  vertegenwoordigen,  die  bij  andere  volken  reeds  als 
uitgeleefd  worden  aangemerkt.”  2)  Te  meer  viel  hem  dat 
op,  omdat  hij  juist  zijn  Duitse  jaren  achter  de  rug  had, 
toen  hij  liefst  gezworven  had  „op  de  hooge  zee  van  de 
europeesche  letterkunde  der  laatste  honderd  jaren.”  Wan- 
neer hij  later  op  het  pantheïsties  karakter  van  de  Europese 
letterkunde  van  de  laatste  eeuw  wijst,  heet  het  spottend:  „Het 
laat  zich  voorzien  dat  tegen  het  jaar  1900  hetzelide  ook  van 
de  Nederlandsche  belletristen  zal  moeten  worden  gezegd.”  3) 
Als  hij  in  een  feuilleton  een  bloemlezing  uit  Neerlands  letter- 
kunde in  de  negentiende  eeuw  aankondigt,  4)  dan  eindigt  hij  met 
de  wens  dat  zo’n  bloemlezing  eens  vertaald  mocht  worden,  dat 
het  buitenland  eens  oordeelde:  „Men  ziet  niet  altijd  in  den 
spiegel  het  gelaat  dat  men  werkelijk  heeft.”  Immers,  „een 
letterkunde  moet  beoordeeld  worden  allereerst  naar  den  maatstaf 
van  haar  innerlijk  gehalte.  Geen  kunstig  aaneengeregen  pe- 
rioden, geen  vloeiende  versregels  zouden  het  gemis  aan  ge- 
dachte, aan  inhoud  vergoeden.” 

De  „kopieerlust  des  dagelijkschen  levens”,  zegt  hij  met 
Swinburne,  die  de  werkelikheid  afschildert  „gelijk  zij  door  den 
schrijver  trouwhartig  en  met  geest  werd  waargenomen”,  brengt 
wel  echte  kunst  voort,  maar  staat  niet  op  één  lijn  met  de 
Verbeelding  „die  ons  oplegt  wat  zij  schiep”.  Als  Nederlands 
voorbeeld  noemt  Pierson  de  Camera  Obscura.  Hoe  hij  over  de 


1)  Alg.  Charles  Swinburne,  blz.  109. 

2)  Een  Levensbeschouwing,  blz.  235. 

3)  In  het  aangehaalde  artikel  over  Swinburne , blz.  109. 

4)  In  Het  Vaderland  van  3 Dec.  1877  (niet  herdrukt). 
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poëzie  van  Beets  dacht,  heeft  hij  in  een  vonnis  van  de  „hui- 
selike  poëzie”  onpersoonlik  gezegd,  in  termen  die  aan  De 
Nieïiwe  Gids  doen  denken.  „De  dichter,  eens  een  profeet,  wordt 
een  huisvader  in  zijn  kamerjapon.  Heeft  hij  nog  vleugelen,  aan 
welk  schoeisel  worden  zij  niet  zelden  vastgemaakt ! Huldigt 
hij  het  schoon,  het  is  alleen  in  zoover  als  het  „lief”  is.”  — 
„Het  leven  van  den  dichter  in  zijn  tijd  is  het,  waar  het  voor 
ons,  Nederlanders,  met  onze  genoeglijkheid,  onze  gezelligheid, 
onze  lievigheid  op  aankomt.  Wat  de  lieve  poësie  te  zeggen 
had,  is  sedert  lang  bij  ons  gezegd.  Wij  weten  thans  wat  een 
nederlandsch  dichter  gevoelt  bij  het  zingen  der  nachtegalen, 
het  plukken  van  een  ruiker  voor  zijn  meisje,  het  eerste  kindje 
dat  hij  helpt  wiegen,  het  eerste  kerkje  waar  hij  gepreekt  heeft, 
het  eerste  kerkhof  waar  hij  heeft  gemijmerd.”  En,  in  tegen- 
stelling met  Huet’s  pessimisme,  voegt  hij  er  aan  toe : „Wie 
zal  zeggen  dat  de  Nederlander  voor  geen  andere  aandoening 
vatbaar  is?” 

En  ook  de  volgende  passage  over  de  hoge  roeping  van  de 
poëzie,  geschreven  drie  jaar  vóór  Kloos  z’n  inleiding  op  Perk, 
bewijst  dat  Pierson’s  kritiek,  naast  die  van  Huet,  wegbereidend 
geweest  is:  „Het  is  niet  overbodig  in  gedachtenis  te  brengen, 
dat  kunst  geen  weelde  mag,  maar  le  stricte  nécessaire  moet 
zijn,  de  onvermijdelijke  uitdrukking  van  sommige  gewaarwor- 
dingen. Ik  moet  in  poësie  spreken,  omdat  zelfs  het  proza,  het 
lenige,  het  rijke,  het  tintelende  en  nauwkeurige,  het  machtige 
en  het  verteederende  proza,  niet  toereikend  is.  Anders  is  poësie 
louter  bloemrijkheid,  konventioneele  overdrijving,  de  kinder- 
achtigheid zelve.  Zij,  die  woordenpraal  in  bescherming  nemen 
en  daarmede  de  poësie  in  de  wereld  hopen  te  bevorderen,  zij 
weten  niet  wat  zij  doen ; in  waarheid  komt  het  voor  hunne 
verantwoording,  indien  poësie  niet  geacht  wordt.  Poësie  is 
de  ware  taal  van  een  mensch,  die  den  mensch  in  zich  voelt 
rijpen.”  1) 

Grote  kunst,  meent  Pierson,  zal  eerst  dan  weer  ontstaan, 
als  daarin  de  grote  ideeën  van  de  eeuw  belichaamd  zijn.  De 
„democratische  geestesrichting,”  „la  pitié  suprème”  kunnen 
geadeld  worden  door  poëzie.  „De  geschiedenis  van  Europa  en 


1)  Swinburne  II.  In  De  Gids  1879,  II,  204. 
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de  groote  politiek,  dat  zijn  in  waarheid  de  Musen”  voor  de 
dichter  van  de  nieuwe  tijd.  Bij  die  opvatting  zal  de  poëzie 
eerst  recht  beeld  geworden  wijsbegeerte  zijn.  „Ontwaak,  jonge 
dichter  onzer  hoop”,  roept  hij  uit.  „Men  heeft  u gezegd  dat 
poësie  overal  te  vinden  is.  Geloof  het  niet  langer ; de  poësie 
woont  alleen  bij  het  groote  en  bij  hen,  die  niet  gebroken  zijn 
van  harte.  — Men  heeft  u gezegd,  en  zal  het  nu  nog  lang, 
en  telkens  met  meer  nadruk,  zeggen,  dat  poësie  en  wijsbe- 
geerte elkander  niet  verdragen.  Antwoord  hem : poësie  en  üw 
wijsbegeerte,  en  bewijs  dan  met  uw  voorbeeld  het  tegendeel 
van  hetgeen  zij  durven  beweren.” 

In  een  overgangstijd  was  Pierson  de  voorganger,  ook  al 
kweekte  zijn  waardering  geen  geestdriftige  volgelingen. 
Begrijpelik  is  het,  dat  zijn  werk  op  de  achtergrond  raakte, 
toen  de  beginselen  weer  botsten,  toen  bespiegelingen  over 
ideaalvorming  teruggedrongen  werden  door  strijd  voor  opko- 
mende idealen,  waaraan  de  besten,  ook  onder  de  kunstenaars 
levens-  en  werkenskracht  ontlenen.  Zo’n  tijd  vereist  strijd- 
bare naturen.  „Waardeerende  en  vereerende  menschen  zijn 
gewoonlijk  slappe  menschen ; geen  wonder,  de  woorden  waar- 
deering  en  vereermg  zijn  gestempeld  in  de  agnostische 
sfeer.”  i) 

Maar  strijd  maakt  eenzijdig  en  soms  ongevoelig.  Oude  dogma’s 
worden  gepantserd;  nieuwe  gesmeed.  Tegengestelde  meningen 
worden  verketterd.  Er  is  geen  „beautiful  twilight,”  maar 
„laughter  and  war.”  Tijden  van  beginselvaste  strijd  zijn  tijden 
van  wording  en  groei,  van  opgewekte  levenskracht,  maar  ook 
niet  zelden  van  gebrek  aan  bezinning,  aan  diepte. 

Daarom  is  het  een  voorrecht,  dat  we  de  omgang  kunnen 
genieten  van  mannen  als  Pierson,  die  ons  met  hun  onbevangen, 
waarderende  veelzijdigheid  de  diepte  doen  zoeken.  Zij  herin- 
neren ons  aan  de  beperktheid  van  onze  menselike  aanleg,  aan 
het  gevaar  van  onze  eenzijdigheid.  Zij  behoeden  ons  voor 
zelfoverschatting;  zij  kweken  een  heilzaam  idealisme. 

De  vage  intuitie  van  een  fijn  besnaard  en  rijk  begaafd 
gemoed  — dat  leert  ons  Pierson’s  voorbeeld  — is  voor  het 


i)  Is.  van  Dijk:  De  Imitatie  van  Thomas  a Kempis  (1906),  blz.  15. 
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opgroeiend  geslacht  dikwijls  vruchtbaarder  dan  de  kracht  van 
„gevestigde  overtuigingen”.  „De  idealen  van  hen  die  onder 
hun  tijdgenooten  als  vage  ge  voelers  rondgingen  worden  de 
vastheden  van  een  nieuw  geslacht.”  1) 

Assen,  Maart  1909. 


1)  Albert  Verwey  in  het  Kroniek-artikel  Liefhebbende  Herdenking  (20  Maart  1898). 


TWEE  GEDICHTEN 


DOOR 

ALBERT  VERWEY. 


Friedrich  Nietzsche 

Gij  waart  het  lijden  dat  den  levenshonger 

Toch  nooit  verleert:  ge  zocht  vriend,  vrouw  en  jonger, 

Opdat  één  u erkende  als  zulk  een  held  — 

Gij  vondt  er  geen : geen  heeft  uw  komst  gemeld. 

Totdat  ge  er  waart:  Gekruist  maar  Vreugden-rijke 
— o Anti-krist  — bereid  dat  steeds  ’t  gelijke 
Leed  volle  leven  weerkeer’  — Blijde  Maar 
Die  Zarathoestra  brengt  aan  de  aardsche  schaar. 

Toen  vond  u elk.  Toen  kleedden  u de  dwergen 
Als  priester  in  een  wit  gewaad:  naar  bergen 
Zaagt  ge  over,  zittende  in  uw  waanzin-dal, 

En  antwoord  kwam  en  klonk  van  overal:  — 

„o  Dionusos,  die  het  donkre  broeden  v 
Ontsteegt  en  bleeft  in  zomerhelle  gloeden 
Uzelf  gelijk,  Heerscher  ondanks  Apol,  — 

Maak  van  uw  bloed  ons,  van  uw  wonden  vol. 
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Wil  die  zich  Macht  won,  daar  hij  niemand  anders 
Was  dan  zichzelf:  wij  beuren  in  uw  standers 
D’Adelaar,  Koning  van  wat  vliegend  leeft, 

De  Slang,  de  Alwijze  van  wat  kruipend  streeft. 


Hater  van  meelij,  Man  en  Zweep  van  vrouwen, 
Meesteraar  van  uzelf,  op  Wien  te  bouwen 
Een  hoogre  wereld,  als  een  fondament, 

Gij  hebt  geroepen  elk  die  u erkent, 


Zijnde,  die  weer  zult  zijn,  Danser  met  de  Aarde, 
Wij  zullen  met  u zijn,  eeuwig  gepaarde, 

Wij  zullen  de  uwe  zijn,  diep  van  uw  gloeden  vol, 
Wij  zullen  zijn  als  gij,  ondanks  Apol.” 


De  zang  klonk  uit.  Toen  traden  door  uw  duister 
Die  twee  gedaanten,  in  hun  eigen  luister: 

De  Lichtgod  die  den  drieklank  heerlijk  hief, 

De  Christus  rood  van  speer-  en  spijker-grief. 


En  de  eerste  zei:  verschijning  van  ’t  gelijke, 

Dat  is  mijn  Droom,  dien  ik,  genadenrijke, 

Altijd  in  de  eindlooze  ongelijkheid  stort, 

Die  door  dien  droom  alleen  gezaligd  wordt. 

En  de  andre  sprak:  liefhebben  ondanks  wonden 
Zichzelf  niet,  maar  elkeen,  heb  ik  bevonden 
Zoo  groote  almenschelijke  zaligheid, 

Dat  ik  ze  u wenschte  — u die  mijn  Broeder  zijt? 


ig2 
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Het  duister  viel:  gij  zaat,  alleen  gelaten. 
„Apollo  won?  De  Christus?”  En  de  maten 
Van  goed  en  kwaad  bewogen  angstiglijk 
In  u.  Gij  stierft  zacht  en  verlangstiglijk. 


In  de  Hooglandsche  Kerk  te  Leiden 

geteekend  door  Floris  Verster. 

De  Kunstenaar  Spreekt: 

De  wegen  die  naar  ’t  gulden  venster  voeren 
Zijn  weinge  en  streng  bepaald:  ik  ken  hen  alle. 
Of  ’t  licht  door  naastgelegen  ruiten  valle, 

Of  drijv’  door  zuilengangen,  of  langs  vloeren 

Van  blauwe  zerken  waaz’ : ik  heb  voor  elk 
Bizonder  schijnsel  eigen  weg  en  kleur, 

Bedding  of  mengling:  — achter  houten  deur 
En  groen  gordijn  stort  als  in  diepen  kelk 

De  schaduw,  edelsteen-gelijk:  dat  blauw 
Houdt  in  zijn  diepte,  van  mijn  kathedraal 
Gebouwd  uit  schijnsels,  kleur  en  zongestraal, 

’t  Verankerd  tegenwicht.  Mijn  hart  wordt  flauw 


Als  ik  vandaaruit  zie  naar  gouden  rafel 
Vóór  ’t  middenvenster,  dat  de  teere  tinten 
Omlijsten  die  langs  even  zichtbre  plinten 
Uit  andre  ramen  schijnen  op  ’t  getafel 
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Van  boogdoorwerkte  wand,  en  voel  de  vaart 
Waarmee  kolommenrij  verkortend  stort 
Van  hier  naar  daar:  — hoe  paarlemoerig  wordt 
Elks  rijzig  lijf  en  hoofd  — hoe  roerloos  schaart 

Zich  hier  breed-ronde  reus,  daar  ’t  rank  gevolg. 

Hoe  vol  die  kleine  beuk  — één  zijbeuk  slechts 
Van  ’t  weidsche  kerkgevaart  dat  links  en  rechts 
Zich  spreidt,  onzichtbaar.  Maar  mijn  ruimte  zwolg 

Zich  vol  van  licht : geen  steen,  geen  plank,  geen  weefsel. 
Geen  schaduw  zelfs  is  lichtloos,  maar  haar  stoffen, 
Ont-nuchterd,  zijn  door  andre  ziel  getroffen, 

Die  tot  hen  kwam  als  een  veelverwig  zeefsel 

Van  licht,  doorzichtge  sluier,  paarlemoer 
Dat  van  den  hemel  komt,  en  dat  zij  zijn. 

Dit  is  een  drank  van  licht,  een  tooverwijn 
Den  steenen  ingegoten  : ik  ontroer 

Van  ’t  denken,  staren,  en  ik  vraag : had  ik 
Die  wegen  in  mijn  geest,  en  in  mijn  oog 
Dat  wonder  ? o doe  van  dien  vensterboog 
’t  Gordijn,  dat  mij  dwaasstraalt,  één  oogenblik. 

Wee  mij!  blikkrende  diamant,  in  stroomen 
Stort  in : wee  mij  ! daar  zijn  de  duizend  paden, 

De  oneindge  tinten,  de  ongeweten  zaden  — 

Laat  neer  ’t  gordijn,  ’k  Voel  me  aan  mijzelf  ontnomen. 


DE  BEWEGING. 
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SOCIALE  HYGIENE 


Verweer  tegen  Darwinistisch  en  Marxistisch  pessimisme. 

Entwicklungswerttheorie,  Entwicklungsökonomie, 
Menschenökonomie,  Eine  Programmschrift  von 
Rudolf  Goldscheid.  Verlag  von  Dr.  Werner 
Klinkhardt.  Leipzig  1908. 


Voor  kort  heeft  prof.  Steinmetz  in  een  lezing  zijn  bekende 
waarschuwing  tegen  het  hygiënisch  streven  om  zwakke  indi- 
viduen in  ’t  leven  te  houden,  herhaald.  Door  die  pogingen 
ter  bestrijding  van  kindersterfte,  tuberculose  enz.  zou  de 
werking  eener  heilzame  natuurkracht  gestuit  worden ; heilzaam 
wel  niet  ten  opzichte  der  individuen,  die  ondergaan,  maar 
voor  de  kracht  van  het  toekomstig  menschengeslacht.  Met  die 
natuurkracht  is  vanzelfsprekend  bedoeld  de  natuurlijke  selectie 
naar  Darwinistische  opvatting.  Deze  is  het  die  uit  alle  indi- 
viduen de  meest  geschikten  uitkiest  om  uit  hen  een  weer- 
baarder geslacht  te  doen  ontstaan.  Ten  opzichte  der  sociale 
hygiëne  is  die  leer  een  Darwinistisch  pessimisme.  Want  niet 
alleen  beoogt  de  sociale  hygiëne  talrijke  individuen  uit  de 
arbeidersklasse,  waar  nu  nog  de  natuurlijke  selectie  zoo  goed 
als  onbelemmerd  te  werk  kan  gaan,  voor  vroegtijdigen  onder- 
gang te  behoeden  — dat  zou  een  zedelijk  streven  zijn,  waar- 
tegenover prof.  Steinmetz  zijn  wetenschappelijk  inzicht  kan 
plaatsen  — maar  de  sociale  hygiëne  heeft  vóór  alles  de  toe- 
komst op  ’t  oog.  Een  gezonder,  krachtiger,  ontwikkelder  en 
dientengevolge  productievere  arbeidersbevolking  is  het  doel. 
En  om  dit  te  bereiken  wordt  gestreden  tegen  die  velerlei 
invloeden  welke  de  gezondheid  en  de  kracht  der  arbeiders 
ondermijnen,  invloeden  die  volgens  prof.  Steinmetz  juist  de 
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natuurlijke  sociale  hygiënisten  bij  uitnemendheid  zijn.  Het  is 
duidelijk  dat  hier  een  krasse  tegenstelling  aanwezig  is.  Aan 
wiens  zijde  is  ’t  wetenschappelijk  inzicht? 

Maar  nog  tegenover  een  ander  pessimisme,  dat  evenzeer 
zich  gerechtvaardigd  acht  door  een  wetenschappelijken  grond- 
slag, moet  de  sociale  hygiëne  zich  verweren.  Ofschoon  het 
Marxisme  de  arbeidersklasse  beschouwt  als  de  macht  die 
de  toekomst  beheerscht,  en  wier  belang  het  belang  der  sa- 
menleving is,  berust  deze  optimistische  verwachting  dialec- 
tisch op  een  pessimisme,  dat  uitdrukking  vindt  in  de  leer 
der  „Verelendung”.  De  toestand  der  arbeiders  wordt  ge- 
drukt gehouden  door  het  kapitalisme,  en  dat  is  noodzake- 
lijk omdat  de  productieverhoudingen  de  vormen  der  samen- 
leving als  een  dwingende  natuurkracht  beheerschen.  Weliswaar 
zal  de  „Verelendung”  der  arbeiders  hun  „klassebewustzijn” 
en  hun  verzet  zoodanig  doen  groeien,  dat  een  revolutie  onver- 
mijdelijk wordt,  die  de  hoog-kapitalistisch  ontwikkelde  maat- 
schappij in  ’t  socialisme  zal  doen  omslaan,  zoodat  op  die  wijze 
toch  een  tijd  zal  aanbreken  dat  de  arbeiders  gezonder  en 
krachtiger  kunnen  worden,  maar  een  poging  om  dat  reeds 
vooraf  te  verkrijgen,  zoolang  de  ontwikkeling  van  ’t  kapitalisme 
nog  in  gang  is,  kan  onmogelijk  veel  resultaat  hebben.  En 
’t  is  ook  beter  dat  geen  resultaat  verkregen  wordt,  want  aan- 
kweeking  van  revolutiezin  bij  de  arbeiders  is  het  voornaamste. 

Aldus  is  een  steil  en  consekwent  Marxisme  even  pessimis- 
tisch ten  opzichte  der  sociale  hygiëne  als  prof.  Steinmetz. 
Een  verweer  daartegen  is  weliswaar  minder  gemakkelijk, 
omdat  de  opgesomde  consekwentie’s  nooit  zoo  positief  en  sterk 
worden  volgehouden  als  de  sociologische  hoogleeraar  de  zijne 
handhaaft,  maar  het  is  daarom  nog  te  meer  noodzakelijk. 
Want  het  is  de  arbeidersbeweging  die  aan  de  sociale  hygiëne 
beteekenis  geeft,  en  die  door  de  volle  aanwending  van  haar 
kracht  elke  poging  tot  verbetering  zal  moeten  doorzetten. 
Bovendien  is  in  den  strijd  voor  lichamelijke  verheffing  der 
arbeiders,  voor  betere  kinderverzorging,  voeding,  woning, 
ziekenverpleging,  voor  verkorten  arbeidstijd,  dit  argument 
het  allervoornaamste : de  toekomst  onzer  arbeidersklasse , de 
toekomst  van  ons  volk  eischt  het. 

Is  dit  slechts  schijn?  en  zijn  er  krachten  werkzaam,  als  de 
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natuurlijke  selectie  en  de  productie-verhoudingen,  veel  mach- 
tiger  dan  onze  pogingen,  en  wat  meer  zegt,  bovendien  voor 
de  toekomst  veel  heilzamer  ? Is  de  sociale  hygiëne  een  vruch- 
teloos streven  ? vruchteloos  ten  minste  in  de  hoofdzaken  en 
wel  omdat  het  in  strijd  komt  met  het  inzicht  door  Darwin  en 
Marx  verschaft? 

Deze  vragen  zijn  van  het  allergrootste  belang.  Daarom  is 
het  gerechtvaardigd  in  deze  rubriek  de  aandacht  te  vestigen 
op  het  „Programmschrift”  van  den  Weener  socioloog  Rudolf 
Goldscheid,  waarvan  de  inleiding  aanvangt  met  deze  zinnen: 

„Dit  boek  is  een  protest  tegen  de  ongehoorde  menschen- 
verkwisting,  die  ook  in  onze  dagen  nog  plaats  vindt.  Het  is 
een  aanklacht  tegen  allen,  die  het  schijngeloof  voorstaan  en 
verspreiden,  dat  de  mensch  een  in  overvloed  voorhanden  waar 
is,  waarmee  niemand  spaarzaam  behoeft  omtegaan.” 

* * 

* 

Darwinisme  en  Marxisme  hebben  den  gemeenschappelijken 
grondslag  der  evolutieleer.  De  Marxisten  beschouwen  trouwens 
hun  maatschappijleer  als  een  voortzetting  van  de  theorie  van 
Darwin.  De  evolutieleer  rust  op  de  opvatting  van  een  over- 
gang  van  alle  levensvormen  in  elkaar,  zoodat  het  onderzoek 
kan  opsporen  naar  welke  natuurwet  de  eene  vorm  zich  uit 
den  anderen  ontwikkelt.  Ook  de  menschenmaatschappij  is  een 
levensverschijnsel  aan  evolutie  onderworpen  en  waarvan  de 
sociologie  de  regelmaat  tracht  uit  te  vinden.  Het  Darwinisme 
neemt  aan  dat  de  natuurlijke  teeltkeuze,  het  overblijven  der 
geschiktsten,  de  drijvende  kracht  is  die  de  vele  veranderingen 
in  het  natuurlijk  leven  — de  variatie’s  — in  de  baan  eener 
ontwikkeling  leidt,  d.  w.  z.  op  den  duur  een  hooger  georga- 
niseerd leven  doet  ontstaan.  En  in  het  Marxisme  wordt  dat 
overblijven  der  geschiktsten  uit  de  dieren-  en  plantenwereld 
maatschappelijk  vertaald  door  aan  de  hoogst  georganiseerde 
productie- wij  ze,  dat  is  die  welke  door  werktuig  en  arbeids- 
verdeeling  het  snelst  en  goedkoopst  voortbrengt,  de  noodza- 
kelijke overheersching  van  het  geheele  gemeenschapsleven 
toetekennen.  In  deze  richting  voortgaande  is  het  mogelijk  een 
stelsel  op  te  bouwen  dat  een  verklaring  geeft  van  alle  levens- 
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verschijnselen  door  deze  terug  te  brengen  tot  oorzaken  die 
geheel  binnen  de  natuur  liggen,  en  zoowel  een  schepper  daar- 
buiten als  een  scheppend  intellect  in  de  wereld  overbodig 
maken.  Daarmede  schijnt  de  vroegere  teleologische  verkla- 
ringswijze, die  veel  verwarring  stichte,  voorgoed  uitgebannen. 
Waar  nóch  de  mensch,  nóch  ook  de  menschheid  een  doel 
kan  hebben,  maar  bewogen  wordt  naar  het  doel  door  de 
natuur  uit  eigen  wet  gesteld,  is  het  hoogst  bereikbare  de 
richting  der  beweging  te  leeren  kennen,  om  zich  niet  vruch- 
teloos daartegen  te  verzetten,  maar  meetewerken  en  meetegaan 
in  de  lijn,  die  toch  reeds  getrokken  is.  Aldus  is  het  pessimisme 
scherp  geformuleerd,  waartegen  de  sociale  hygiënist  in  ver- 
weer komt.  Blijven  wij  met  Goldscheid  binnen  de  grenzen 
der  sociologie,  dus  binnen  de  evolutieleer,  en  weerstaan  wij 
de  verleiding  om  met  H.  S.  Chamberlain  1)  de  vraag  te 
stellen  of  het  evolutie-beginsel  niet  meer  een  afdwaling  dan 
een  vooruitgang  der  natuurwetenschap  beteekent.  Nemen  wij 
dus  aan  dat  het  erop  aankomt  optesporen  naar  welke  natuur- 
wetten de  geleidelijke  veranderingen  der  levensvormen  in 
onze  samenleving  geschieden,  doch  stellen  wij  tevens  voorop 
dat  het  niet  alleen  gaat  om  den  samenhang  te  leeren  kennen 
uit  een  zuiveren  wetensdrang,  doch  vooral  om  in  te  zien  hoe 
■wij  ten  opzichte  der  maatschappelijke  ontwikkeling  moeten 
handelen.  De  sociologie  is  uitteraard  aktivistisch,  en  ook  prof. 
Steinmetz  en  de  Marxisten  maken  uit  hun  wetenschap  gevolg- 
trekkingen voor  practisch  en  doelmatig  optreden.  De  groote 
vraag  is  deze  of  het  handelend  ingrijpen  zich  voegt  naar  de 
onweerstaanbare  macht  van  een  natuurkracht,  dan  wel  of  de 
aard  van  deze  toelaat  dat  ook  de  menschelijke  daad,  en  vooral 
de  daad  eener  gemeenschap  van  invloed  is  op  de  ontwikkeling, 
zoodat  het  ook  voor  een  streng'  consekwente  beschouwing 
noodzakelijk  wordt  met  het  feit  der  arbeidersbeweging  d.  w.  z. 
het  feit  dat  de  arbeidersklasse  vereenigd  streeft  naar  verheffing, 
rekening  te  houden. 

;1' 

* 


I 


1)  In  de  vijfde  voordracht  getiteld:  „Plato  (Wissen  und  Wahnen)  Mit  einem 
Exkurs  Ober  das  Wesen  des  Lebens”  van  zijn  boek  „Immanuel  Kant.” 
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In  een  uitvoerig  werk,  1)  waarvan  de  inleiding  tot  het  hier 
besproken  „Programmschrift”  een  résumé  geeft,  komt  Gold- 
scheid  op  tegen  de  Darwinisten,  die  in  de  overbevolking  en 
de  natuurlijke  selectie  uit  het  teveel  aan  menschen,  een 
noodzakelijke  ontwikkelingsvoorwaarde  zien.  Tegen  het  ver- 
mengen der  leer  van  Malthus  met  Darwin’s  beginselen,  maar 
evenzeer  tegen  Weismann’s  poging  om  de  natuurlijke  se- 
lectie als  de  eenige  drijfkracht  naar  ontwikkeling  voorte- 
stellen,  betoogt  hij  dat  er  van  een  te  veel  of  een  te  weinig 
menschen  geen  sprake  kan  zijn,  daar  dit  van  wisselende 
omstandigheden  afhangt,  en  dat  aan  de  natuurlijke  teelt- 
keuze stellig  een  invloed  moet  toegekend  worden  op  de  gelei- 
delijke ontwikkeling,  de  teelt,  maar  daarnevens  aan  vele  andere 
krachten,  b.v.  in  niet  geringe  mate  aan  de  voeding.  Van  ’t 
grootste  belang  is  echter  zijn  vraag  of  er  van  een  ontwikke- 
ling door  de  natuurmachten  sprake  kan  zijn.  Dat  de  meest 
geschikte  individuen  in  den  strijd  om  ’t  bestaan  overblijven 
is  geen  objectief  axioma,  maar  een  probleem.  Al  is  het  waar 
dat  de  nood  vindingrijk  maakt  en  tot  aanpassing  drijft,  zoo 
kan  het  evengoed  een  gemakzuchtige  aanpassing  zijn  die  naar 
’t  verval  voert.  En  in  de  samenleving  is  er  een  strijd  om  ’t 
bestaan,  die  met  dubbele  degeneratie  dreigt,  ontaarding  van 
boven  naar  beneden  en  omgekeerd.  Wie  de  onvoldoende  ont- 
wikkeling der  lagere  klassen  als  de  noodzakelijke  voorwaarde 
voor  ’t  hooger  geestelijk  leven  der  bovenste  samenlevingslaag 
beschouwt,  vergeet  dat  die  laag  snel  uitsterft  en  de  intelli- 
gente menschheid  uit  de  lagere  klassen  zich  moet  regenereeren. 
Maar  erger  nog.  De  door  de  natuur  uitgekozenen  om  onder- 
tegaan  sterven  niet,  maar  vormen  „de  moeras,  die  de  geheele 
gemeenschap  met  pestdamp  omringt.” 

De  vraag  of  de  natuurlijke  veranderingen  een  ontwikkeling 
naar  hooger  veroorzaken  is  niet  uit  de  natuur  zelf  afteleiden. 
Het  antwoord  hangt  af  van  een  waardebepaling.  Terwijl  de 
moralisten  erom  strijden  of  het  doel  de  middelen  heiligt,  leert 
de  practijk  des  levens  dat  het  succes  de  middelen  doet  goed- 
keuren. Maar  ergert  maakt  het  een  evolutionnaire  wetenschap, 


1)  Höherentwieklung  und  Menschenökonomie.  Naturwissenschaftliche  und  Wert- 
theoretische  Grundlegung  der  Soziologie. 
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die  bij  de  waardebepaling  der  ontwikkeling,  door  het  succes 
niet  alleen  de  middelen  maar  zelfs  het  doel  heiligt.  Want 
daarop  komt  het  neer  wanneer  elk  verzet  tegen  het  z.g.  na- 
tuurlijk overblijven  der  geschiktste  individuen,  wordt  afgekeurd. 

De  ontwikkeling  kan  geen  andere  zijn  dan  in  de  richting 
van  een  steeds  grootere  macht  der  menschengemeenschap 
over  de  natuur.  De  energie  die  in  de  natuur  aanwezig  is  te 
leeren  gebruiken  steeds  meer  en  steeds  zuiniger.  Elke  toe- 
passer  der  wetenschap,  elk  technicus  weet  dat  zóó  de  lijn 
naar  boven  loopt.  Maar  op  dat  gebied  heerscht  nog  een 
schrikbarende  verkwisting.  Eiken  dag  wordt  onze  aarde  rijker 
en  rijker  doorwerkt  van  menschelijken  arbeid.  Te  zorgen  dat 
de  opgebruikte  energie  wordt  aangevuld  met  meer  dan  ver- 
loren ging,  is  de  aangewezen  ontwikkelingsrichting.  De  vraag 
óf  en  zoo  ja,  hoe,  de  ontwikkeling  van  ’t  menschengeslacht 
mogelijk  is,  berust  dus  op  een  waardebepaling,  die  nauw 
samenhangt  met  het  ekonomisch  leven.  Doch  dit  wordt  volgens 
Goldscheid  wederom  sterk  beheerscht  door  den  volkenstrijd. 
Eerst  wanneer  ten  opzichte  daarvan  de  strijd  om  ’t  bestaan, 
die  evenmin  het  overwinnen  der  hoogst  staanden  waarborgt, 
verzwakt  is,  dan  eerst  zullen  de  sociale  vragen  opgelost 
kunnen  worden.  In  het  vooruitstaren  naar  het  doel  eener 
ontwikkeling,  die  bepaald  is  door  de  verhouding  van  onze  gaven 
tot  de  natuurenergie,  ziet  Goldscheid  dus  grooten  strijd  en 
een  groote  taak.  Maar  onmogelijk  is  die  ontwikkeling  voor 
een  pessimistische  toepassing  der  wetenschap.  „Das  unerschöpf- 
liche  Arsenal  aller  Wissenschaften,  müssen  wir  stürmen,  um 
diesen  Kampf  als  den  allein  richtigen  zu  erweisen,  und  zum 
vSiege  zu  führen,  der  im  Triumph  der  freien  Entwicklung  der 
Persönlichkeit  wie  der  Masse  gipfelt.” 

* , * 

Goldscheid  vat  de  evolutie  op  als  de  leer  der  variatie 
van  alle  levensverschijnselen,  dus  als  de  kennis  van  de 
mogelijkheid  eener  ontwikkeling.  De  richting  dezer  ontwikke- 
ling wordt  door  de  natuur  niet  dwingend  aangegeven.  Allerlei 
invloeden  kunnen  naar  gelang  van  verschillende  omstandig- 
heden samenwerken.  Het  is  de  taak  en  het  doel  der  menschen- 
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gemeenschap  de  ontwikkeling  zoo  te  doen  worden,  dat  zij  naar 
boven  gaat,  d.  w.  z.  de  natuurlijke  invloeden  te  bestudeeren  en 
de  resultaten  te  gebruiken  om  een  samenleving  te  bereiken  waarin 
de  macht  over  de  natuurenergie  steeds  toeneemt.  Vandaar  dat 
zijn  „Programmschrift”  drieërlei  omvat.  Allereerst  een  waarde- 
theoric  die  niet  langer  vraagt  wat  de  waarde  beteekent  ten 
opzichte  van  het  bestaande,  maar  wat  die  beteekent  voor  de 
ontwikkeling  naar  een  hoogere  beschaving,  aldus  een  ontwik  - 
kelingswaardetheorie.  Daarop  gebaseerd  ontwikkelt  hij  niet  de 
tegenwoordige  ekonomie  als  de  wetenschap  der  bestaande 
kapitalistische  maatschappij,  maar  een  ontwikkelingsekonomie, 
die  dan  tenslotte  zal  zijn  een  menschenekonomie , omdat  de 
mensch  het  doel  der  samenleving  is  en  dat  doel  ook  aan  het 
onderzoek  eener  gemeenschapswetenschap  de  richting  en  het 
onderwerp  moet  geven.  Deze  gedachtenbouw  richt  zich  voor- 
namelijk tegen  het  Marxistisch  pessimisme.  Want  hoewel 
Goldscheid  zich  in  hoofdzaak  aansluit  bij  Marx’  waardetheorie, 
die  den  arbeid  en  niet  de  nuttigheid  aanneemt  als  grondslag 
der  waardevorming,  richt  hij  zijn  kritiek  op  de  beperkende 
zinsnede  dat  de  arbeid  om  waarde  te  kunnen  vormen,  „maat- 
schappelijk noodzakelijke  arbeid”  moet  zijn.  Evenals  de  „grens- 
nuttigheidstheorie”  uitgaat  van  de  bestaande,  in  de  tegenwoordige 
samenleving  geldende  nuttigheid,  doet  dit  de  arbeidswaarde- 
theorie  door  aantenemen  de  maatschappelijke  noodzakelijkheid 
van  den  besteden  arbeid.  Daarom  is  het  een  wetenschap 
van  het  bestaande,  d.  i.  een  deskriptieve,  beschrijvende.  Voor 
een  evolutionnaire  opvatting  komt  het  er  echter  op  aan  of  de 
arbeid  een  waarde  heeft  voor  de  ontwikkeling  der  mensch- 
heiö,  d.  w.  z.  daarvoor  en  tot  dat  doel  nuttig  is.  Dan  eerst 
krijgt  de  arbeidswaardetheorie  de  volle  beteekenis. 

De  tegenwoordige  ekonomie  is  er  eene  van  de  koopkracht, 
niet  van  de  productiviteit,  een  van  rentabiliteit,  niet  van  de  ont- 
wikkeling. Daarom  kan  zij  de  tegenwoordige  samenleving 
doen  kennen,  maar  onmogelijk  aangeven  hoe  die  samen- 
leving worden  moet.  Wat  zij  afleidt  is  aangeven  hoe  ver- 
kwistend nu  nog  met  menschen  gehandeld  wordt.  Er  is 
echter  een  ontwikkelingsekonomie,  een  menschenekonomie 
als  wetenschap  mogelijk.  Zoo  betoogt  Goldscheid,  en  hij 
tracht  die  in  groote  lijnen  aantegeven.  Wat  die  wetenschap 
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te  onderzoeken  heeft  is  de  waarde  van  alles  wat  voor  de 
ontwikkeling  der  menschheid  noodig  is;  van  alle  factoren  die 
daarheen  of  daartegen  werken.  En  daartoe  behoort  ook  en 
in  de  allereerste  plaats  de  sociale  hygiëne,  zooals  die  in  deze 
rubriek  wordt  opgevat.  De  Darwinistische  leer  van  de  „survival 
of  the  fittest”  kan  nimmer  te  niet  doen  dat  de  kweeker  door 
oordeelkundige  voeding  en  verzorging  een  doel  nastreeft  en 
bereikt  en  zoo  kan  de  arbeidersbeweging  een  kweeker  van 
betere  en  gezonder  menschen  zijn  mits  met  behoorlijke  voor- 
lichting. En  de  Marxistische  „Verelendung”  zou  nimmer  het 
doel  eener  andere  en  betere  samenleving  doen  bereiken,  indien 
niet  een  sociale  ekonomie  de  waarde  van  den  mensch  en  van 
zijn  arbeid  in  een  ander  licht  trok  dan  in  dat  der  koopkracht 
en  der  rentabiliteit. 


'i'  Y 

* 

Goldscheid’s  boek  is  door  de  Marxistische  Neue  Zeit  utopi- 
stisch genoemd,  omdat  het  de  zedelijkheid,  het  moreele  oordeel 
betrok  bij  waarde-theorie  en  ekonomie.  Deze  beoordeeling 
gaat  langs  zijn  werk  heen.  Zoo  er  een  oordeel  hem  treffen 
kan,  dan  is  het  dat  hij  zich  voorstelt  met  die  ethica  een 
nieuwe  wetenschap  op  te  bouwen.  Maar  al  moge  hij  daartoe 
aanleiding  geven,  zijn  boek  bewijst  dat  hij  met  zijn  „aktivisti- 
sche  wetenschap”  die  hij  zoo  na  verwant  voelt  aan  het  Ame- 
rikaansche  pragmatisme,  bedoelt  de  wetenschap  toetepassen 
ter  bereiking  van  een  zedelijk  doel.  Dat  doet  ook  de  sociale 
hygiëne.  Het  verwijt  dat  hem  zou  kunnen  toegevoegd  worden 
geldt  echter  in  nog  meerdere  mate  het  Darwinistisch  en 
Marxistisch  pessimisme.  Want  ook  dat  eischt  den  naam 
wetenschappelijk  op  voor  toepassing  van  theoriën,  niet  op  het 
onderzoek  der  verschijnselen,  maar  op  daden  in  en  voor  de 
samenleving,  terwijl  gemeend  wordt  dat  dit  buiten  zedelijkheid 
en  moraal  omgaat.  En  dit  is  de  grondfout  waartegen  de 
sociale  hygiëne  zich  moet  en  kan  verweren.  Alle  daden,  hetzij 
in  doen  of  laten,  zijn  vergezeld  van  een  verantwoordelijkheid 
binnen  het  gebied  der  zedelijkheid. 

Daar  gelden  eigen  wetten  onafhankelijk  van  eenige  theorie 
of  leer  op  natuurwetenschappelijk  gebied.  En  het  is  de  arbeiders- 
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beweging-  die  nu  meer  dan  ooit  voor  ieder  een  zedelijk  doel 
voor  oogen  brengt  om  de  samenleving  te  ontwikkelen  in  een 
anderen  vorm  dan  de  tegenwoordige  met  verkwisting  van 
menschenlevens,  van  gezondheid  en  „ontwikkelingswaarden” 
om  dat  duidelijke  woord  van  Goldscheid  te  gebruiken.  Voor 
dat  doel  alle  kracht  en  alle  kennis  aantewenden  is  een  afzon- 
derlijke opgave,  die  gelijktijdig  bestaan  kan  met  het  streven 
om  de  natuur  met  behulp  van  welke  materialistische  theorie 
ook  te  bestudeeren.  Want  die  studie  kan  kennis  leveren  die 
voor  het  ethische  doel  te  gebruiken  is. 

Wat  Goldscheid  in  zijn  boek  aantoont  is  dat  een  sociologie, 
een  ekonomie  mogelijk  en  noodzakelijk  is  als  leer  van  ethisch 
handelen  op  maatschappelijk  gebied.  Zoo  leerde  ook  Ruskin, 
in  zijn  Ethics  of  the  Dust,  en  zoo  leerde  ook  Kant  met  zijn 
„Overheersching  van  de  zuivere  door  de  practische  rede.”  Zoo 
zij  ook  de  sociale  hygiëne  opgevat  en  daarom  is  zij  onaantast- 
baar voor  Darwinistisch  of  Marxistisch  pessimisme. 


IS.  P.  DE  VOOYS. 


BOEKBEOORDEELINGEN 


DE  IBSEN-' VERTALING  VAN  MEVROUW 
CLANT  VAN  DER  MIJLL. 

Als  wij  de  Ibsen- vertaling  van  mevrouw  Clant  van  der  Mij  11, 
die  nu  in  vier  deelen  voor  ons  ligt,  i)  toetsen  aan  de  eischen, 
welke  in  de  Februari-afl.  der  „Beweging”  aan  den  arbeid 
van  den  vertaler  worden  gesteld,  kan  het  oordeel  over  dézen 
arbeid  m.  i.  niet  in  alle  opzichten  gunstig  luiden. 

„Koelheid,  slordigheid,  en  gebrek  aan  kunnen,  zijn  de 
drie  groote  gebreken,  die  een  vertaling,  zoo  goed  als  een 
muziekuitvoering,  noodzakelijk  doen  mislukken”,  zegt  de  heer 
Gutteling  t.  a.  p.  Van  slordigheid  en  gebrek  aan  kunnen  geelt 
deze  vertaling  maar  al  te  dikwijls  blijk,  wat  ik  nader  hoop 
aan  te  toonen.  Wat  echter  die  „koelheid”  aangaat,  wordt 
daarmede  onverschilligheid  en  daaruit  voortspruitend  gebrek 
aan  eerbied  voor  den  oorspronkelijken  tekst  bedoeld,  dan 
mag  men  misschien  aannemen,  dat  althans  deze  zonde  de 
vertaalster  niet  kan  worden  ten  laste  gelegd. 

Naar  mij  toch  is  medegedeeld,  is  mevr.  Clant  alleen  uit 
veneratie  voor  Ibsen  Noorsch  gaan  leeren.  Ik  wil  het  gaarne 
gelooven.  Maar  — heeft  ze  ’t  wel  zóó  goed  geleerd,  is  ze  wel 
zóó  in  de  ziel,  in  het  wezen  der  taal  doorgedrongen  als  men 
in  de  eerste  plaats  van  iemand  die  de  opdracht  aanvaardt 
Ibsen  te  vertalen  zou  mogen  verwachten  ? Ziedaar  een  vraag 
die  ik,  nu  ik  haar  vertaling  nauwkeurig  heb  gelezen  en  ver- 
geleken, niet  volmondig  met  „ja”  zou  durven  beantwoorden, 


i)  Henrik  Ibsen,  Dramatische  Werken.  Vertaald  naar  de  oorspronkelijke  Noor- 
sche  uitgave  door  J.  Clant  van  der  Mijll-Piepers.  Met  eene  Inleiding  van  dr.  W. 
G.  C.  Bijvanck.  Dl.  I — IV.  Amsterdam  1906 — 1908. 
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evenmin  als  deze : of  haar  kennis  van  oudere  Noorsche  litera- 
tuur, voor  dit  werk  ook  geen  overbodige  weelde,  niets  te 
wenschen  overlaat. 

Daarbij  komt  nog  iets. 

Mevr.  Clant  heeft  er  blijkbaar  met  grooten  ernst  naar 
gestreefd  den  Noorschen  tekst  in  correct  Hollandsch  - — dat 
intusschen  hier  en  daar  eenigszins  „Haegsch”  getint  is  — 
weer  te  geven,  maar  den  stijl,  den  toon,  het  karakter  van 
Ibsens  dialoog  — ik  betwijfel  het  zeer  of  ze  die  wel  heeft 
gevat.  En  toch,  wil  men  een  Hollandsch  lezer  die  geen 
Noorsch  verstaat  dichter  tot  Ibsen  brengen  — en  dat  zal 
zeker  wel  het  onuitgesproken  doel  ook  van  deze  vertaling  zijn  — 
dan  is  daarvoor  meer  noodig  dan  een  oppervlakkige  kennis 
der  taal,  dan  is  een  diep  doordringen  in  den  Noorschen  tekst, 
een  grondige  bestudeering  van  Ibsens  stijleigenaardigheden, 
van  zijn  woordschikking,  ja  zelfs  van  zijn  spelling  en  inter- 
punctie, kortom  van  datgene  wat  hem  van  andere  Noren  on- 
derscheidt, wat  hem  iets  eigens  geeft,  beslist  noodzakelijk. 

Gewoonlijk  gaat  men  het  veiligst,  ook  bij  het  vertalen  van 
Ibsen,  door  zich  zoo  nauw  mogelijk  te  houden  aan  het  oor- 
spronkelijke. Natuurlijk  kan  men  dat  beginsel  niet  in  al  zijn 
consequenties  toepassen.  Er  moet  rekening  worden  gehouden 
met  het  Hollandsch  taaleigen,  dat  uit  zijn  aard  eenigszins 
breedsprakiger  is  dan  het  Noorsche,  waardoor  in  onzen  zins- 
bouw wel  eens  een  langere  omschrijving  wordt  gevorderd 
waar  het  Noorsch  met  éen  woord  kan  volstaan.  Er  moet  dus 
een  middenweg  gezocht  worden,  en  het  zal  bij  elke  vertaling 
veel  van  de  individueele  opvattingen  afhangen  of  men  in  dit 
opzicht  te  ver  of  niet  ver  genoeg  is  gegaan. 

Hoe  gevaarlijk  het  soms  is  iets  aan  den  tekst  toe  te  voegen, 
blijkt  bijv.  uit  het  volgende.  In  „Hedda  Gabler”  komt  in  het 
iste  bedrijf  Hedda  binnen.  Ze  ziet  de  verandadeur  open  staan, 
wat  haar  niet  bevalt,  en,  brusk  en  prikkelbaar  als  ze  zich  het 
heele  stuk  door  toont,  zegt  ze:  „Uh,  — der  har  pigen  sat 

O 

altandören  aben”.  Mevr.  Clant  vertaalt : „Hè  ! ...  de  meid  heeft 
zeker  de  verandadeur  open  gezet”.  Dat  „zeker”  is  er  geheel 
„uit”:  het  ontneemt  aan  die  korte  opmerking  al  het  besliste; 
men  ziet  Hedda  niet  meer  vóór  zich,  onmiddellijk  ontstemd, 
zelfs  door  zoo’n  kleinigheid.  En  als  in  het  4de  bedrijf  van  „De 
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wilde  Eend”  Hjalmar  Ekdal  pathetisch  uitroept:  „Gregers, 
jeg  har  ikke  noget  barn !”  hoe  komt  mevr.  Clant  er  dan  toe 
dit  te  vertalen  door:  „ik  heb  geen  kind  meer!"?  Hoe  ze  daartoe 
komt?  Doordat  ze  ook  hier  weer  — als  zoo  dikwijls  — zich 
in  ’t  geval  niet  heeft  ingedacht.  Hjalmar  zegt  die  woorden  na 
de  voor  hem  „verpletterende”  zekerheid  te  hebben  gekregen, 
dat  Hedvig  geen  kind  van  hem  is,  dus  in  den  waren  zin  des 
woords  nooit  zijn  kind  is  geweest.  Dit  moet  hij  nu  op  zijn 
gewone  theatrale  manier  aan  zijn  vriend  toeroepen,  om  dezen 
daarvan  al  het  verschrikkelijke  te  doen  beseffen.  Ook  zou  het  wel 
zoo  voorzichtig  zijn  geweest,  als  mevr.  Clant  in  de  vertaling  der 
woorden  van  het  Rattenvrouwtje  uit  „Kleine  Eyolf”:  „A,  aller- 

o 

södeste  frue,  vaer  da  aldrig  raedfor sa’nt  etlidetskabilken”  („wees 
toch  vooral  niet  zoo  bang  voor  zoo’n  klein  heksje”)  daaraan 
niet  „als  ik”  had  toegevoegd.  Het  is  toch  wel  zoo  goed  als 
zeker,  dat  met  „skabilken”  niet  het  vrouwtje  zelf,  maar  het 
hondje  bedoeld  wordt,  dat  zij  in  haar  zak  bij  zich  draagt, 
en  dat,  door  zich  daar  op  geheimzinnige  wijze  te  bewegen 
en  eensklaps  zijn  kopje  te  laten  zien,  Rita  doet  schrikken. 
Dit  klopt  ook  volkomen  met  de  beteekenis  van  het  woord 
„skabilken”,  dat  oorspronkelijk  wil  zeggen : een  houten  kop  in  een 
modemagazijn  om  hoed  of  muts  op  te  passen.  Men  zou  het 
hier  dus  het  best  met  „snoetje”  of  iets  dergelijks  kunnen  vertalen. 

Bij  het  lezen  der  vertaling  van  mevr.  Clant  krijgt  men  over 
’t  geheel  — er  zijn  uitzonderingen,  die  ik  niet  onvermeld  zal 
laten  — vaak  den  indruk,  dat  ze  de  personen  van  Ibsen  niet 
vóór  zich  heeft  gezien,  ze  niet  heeft  hóoren  spreken.  Is  dit 
zien  en  hooren  bij  elke  vertaling,  van  welk  drama  ook,  een 
hoofdvereischte,  hoeveel  te  meer  waar  het  Ibsen  betreft,  die 
zelf  maar  al  te  goed  zag  en  hoorde,  wien  in  dat  opzicht  niet 
het  geringste  ontging. 

Brandes  vertelt  ons  de  volgende  anecdote.  Toen  op  zekeren 
dag  een  vriend  zich  met  Ibsen  onderhield  over  een  der  per- 
sonen uit  zijn  werken,  en,  na  een  paar  bedenkingen  geopperd 
te  hebben,  hem  vroeg:  Hebt  gij  dien  man  wel  echt  levend 
vóór  u gezien?  — riep  de  dichter  heftig  uit:  Of  ik  hem  vóór 
mij  gezien  heb  ? Ik  ken  hem  zóo  goed,  dat  ik  zelfs  de  beide 
knoopen  zie,  die  achter  op  zijn  jas  boven  zijn  zakken  zitten, 
die  hij  zelf  niet  zien  kan! 
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Hoe  hij  meeleefde  met  de  kinderen  zijner  fantazie,  blijkt  ook 
herhaaldelijk  uit  zijn  brieven.  Zoo  schrijft  hij  na  de  voltooiing 
van  „Hedda  Gabler”  aan  zijn  Franschen  vertaler,  graaf  Prozor: 
„Het  is  een  eigenaardig  gevoel  van  leegte  voor  mij,  zoo  plot- 
seling gescheiden  te  zijn  van  een  arbeid,  die  gedurende  vele 
maanden  mijn  tijd  en  mijn  gedachten  uitsluitend  heeft  bezig 
gehouden.  Maar  overigens  was  het  toch  goed,  dat  er  een  eind 
aan  kwam.  Het  aldoor  samenleven  met  deze  verdichte  men- 
schen  begon  mij  namelijk  niet  weinig  nerveus  te  maken.”  i) 

Zoo  iets  behoeft  ons  zeker  niet  te  verwonderen.  Lees  onver- 
schillig welk  stuk  uit  de  rij  zijner  moderne  tooneelspelen,  van 
„De  Bond  der  Jongeren”  2)  tot  „Als  wij  dooden  ontwaken”, 
en  telkens  wordt  ge  getroffen  door  een  plastisch  vermogen,  een 
gave  van  uitbeelding  waarvan  ge  in  de  tegenwoordige  literatuur 
de  weerga  tevergeefs  zult  zoeken.  Die  kunst  waarin  Dickens 
zoo’n  meester  is,  die  wij  in  den  „Havelaar”  en  in  de  Wouter- 
geschiedenis bewonderen  en  waardoor  Heyermans  ook  zijn  uit 
dramatisch  oogpunt  minst  bevredigende  stukken  genietbaar 
weet  te  maken,  is  bij  Ibsen  schier  tot  volkomenheid  gebracht. 

Men  zou  van  hem  hetzelfde  kunnen  zeggen  wat  men  van 
Shakespeare  beweerd  heeft.  Gesteld  zijn  werken  waren  in 
zulk  een  vorm  tot  ons  gekomen,  dat  wel  de  tekst  was 
gegeven,  maar  dat  de  namen  der  personen  in  den  dialoog  niet 
voorkwamen,  het  zou  ons  niet  moeilijk  vallen  zelf  die  namen 
in  te  vullen.  Of  Ibsen  een  bankdirecteur  of  een  bureauklerk, 
een  leeraar  of  een  dokter,  een  beeldhouwer  of  een  dominé, 
een  voorname  dame  of  een  eenvoudige  huishoudster  ten 
tooneele  voert  — elke  stand,  elk  geslacht,  elke  leeftijd  spreekt, 
om  zoo  te  zeggen,  zijn  eigen  idioom,  een  idioom,  dat  boven- 


1)  Breve  fra  Henrik  Ibsen,  udgivne  med  Indledning  og  Oplysninger  af  Halvdan 
Koht  og  Julius  Elias.  II  1874  — 1900.  Köbenhavn  og  Kristiania  1904.  p.  191. 

2)  Niet  in  deze  uitgave  opgenomen  en,  voor  zoover  ik  weet,  nooit  in  het  Hol- 
landsch  in  druk  verschenen ; een  fragment  vindt  men  in  het  later  te  noemen  op- 
stel van  T.  Terwey.  Het  stuk  dateert  van  1868,  is  dus  bijna  10  jaar  ouder  dan 
„Steunpilaren  der  Maatschappij,”  waarmee  de  reeks  moderne  drama’s  in  proza 
wordt  geopend  en  waarbij  het  zich  overigens  geheel  aansluit.  Daartusschen  ligt 
alleen  de  uitgave  der  „Gedichten”,  de  voltooiing  van  het  historisch  dubbeldrama 
„Keizer  en  Galilaeër,”  dat  Ibsen  zelf  voor  zijn  beste  werk  hield,  en  de  2e,  herziene 
druk  van  het  werk  uit  zijn  jeugd,  zijn  eerste  proeve  op  dramatisch  gebied,  „Catilina”. 
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dien  ieder  afzonderlijk  individu  weer  in  tegenstelling  met  de 
anderen  karakteriseert. 

Het  is  vooral  Henrik  Jaeger,  Ibsens  biograaf,  die  daarop 
met  nadruk  heeft  gewezen  en  daarbij  nog  het  volgende  op- 
merkt: 1)  „Zondert  men  enkele  klinkende  gezegden  (slagord) 
uit,  dan  komt  er  in  Ibsens  moderne  tooneelspelen  geen  enkele 
geschreven  repliek  voor ; alles  is  gesproken  en  wel  zoo  als  de 
menschen  meestal  spreken.  Maar  hij  heeft  de  kunst  verstaan 
in  den  grondtoon  van  die  gemeenschappelijke  spreektaal  een 
rijkdom  van  de  fijnste  individueele  nuances  in  te  vlechten.”  En 
voorts : „De  uitwerking  van  den  dialoog  geschiedt  bij  Ibsen  over 
’t  algemeen  met  de  grootste  zorgvuldigheid.  „Als  ik  een  nieuw 
tooneelstuk  in  zijn  eersten  vorm  heb  neergeschreven”,  aldus 
uitte  hij  zich  eens  in  een  gesprek,  ,, eerst  dan  ben  ik  met  de 
uitdrukkingswijze  der  verschillende  personen  vertrouwd  ge- 
worden; van  die  vertrouwdheid  maak  ik  gebruik  om  aan  die 
spreekwijze  iets  recht  levends  en  karakteristieks  te  geven,  als 
ik  het  stuk  voor  de  tweede  maal  onder  handen  neem.””  Men 
weet,  dat  Ibsen  zijn  stukken  gewoonlijk  driemaal  op  schrift 
bracht  alvorens  ze  het  licht  te  doen  zien. 

Neem  bijv.  een  figuur  als  Ulrik  Brendel,  den  verloopen 
huisonderwijzer  uit  „Rosmersholm”.  Hij  komt  alleen  in  het 
iste  en  in  het  4de  bedrijf  even  op,  maar  dat  korte  optreden 
is  voldoende  om  hem  ons  voor  altijd  te  doen  bijblijven.  In 
het  gesprek  gebruikt  hij  nog  al  eens  een  Duitsch  woord,  een 
herinnering  misschien  aan  zijn  studiejaren,  toen  hij  zich,  allicht 
meer  dan  goed  voor  hem  was,  in  Duitsche  filosofie  zal  hebben 
verdiept.  Ook  hooren  we  een  enkelen  keer  een  Fransch  woord 
van  hem,  maar  die  taal  kent  hij  blijkbaar  minder  goed.  Hij 
zegt  niet:  „a  la  bonne  heure”,  neen,  Ibsen  laat  hem  met 
voordacht  „a  la  bonheur”  zeggen,  wat  men  in  ’t  Hollandsch, 
om  het  verschil  te  doen  uitkomen,  m.  i.  het  best  met 
„allebeneur”  weergeeft.  Daarom  kan  het  er  niet  mee  door, 
dat  mevr.  Clant  die  incorrecte  schrijfwijze  netjes  verbetert, 
en  ook  niet  dat  ze  Ulrik  meer  Fransch  laat  spreken  dan 
Ibsen  doet. 


1)  Henrik  Ibsen  og  hans  vaerker.  En  Iremstilling  i grundrids.  Kristiania  og 
Köbenhavn  1892,  p.  214. 


2 o8 


BOEKBEOORDEELINGEN 


Eenzelfde  geval  hebben  we  in  „De  wilde  Eend”,  waar  Gina 
spreekt  van:  „ta  potraetter  af  kreti  og  pleti”  („portretten  te 
maken  van  Jan-en-alleman”).  Dat  „potraetter”  is  in  de 
Folke-udgave  ten  onrechte  „verbeterd”  in  „portraetter” ; in 
’t  Hollandsch  moet  er  dan  ook  „petretten”  staan,  i) 

Wat  het  gebruiken  van  een  andere  taal  betreft,  wij  hooren 
dat  ook  aan  Rubek,  een  der  hoofdpersonen  uit  „Als  wij 
dooden  ontwaken”.  Rubek  heeft  vele  jaren  van  zijn  leven  in 
’t  buitenland  doorgebracht  en  is  daar  beroemd  geworden.  Hij 
houdt  er  nog  geregeld  verblijf,  bezit  een  prachtig  huis  in  een 
hoofdstad  en  een  villa  aan  de  Taunitzer  See.  Al  is  een  meer 
van  dien  naam  op  geen  landkaart  te  vinden,  de  klank  van 
het  woord  doet  ons  toch  direct  aan  Zuid-Duitschland  denken, 
Beieren  bijv.  Vandaar  dat  hij  zijn  „lille  Maja”  aanspreekt  met 
„mein  Kind”,  waarin  hij  al  zijn  kleinachting  voor  haar  uitdrukt, 
en  haar  spottend  „Frau  Professor”  noemt.  Mevr.  Clant  is  deze 
trek,  die  toch  niet  van  belang  ontbloot  is,  ook  omdat  Ibsen 
in  Rubek  zich  meer  persoonlijk  uit,  geheel  ontgaan. 

Soms  typeert  Ibsen  een  persoon  door  hem  bij  voorkeur  een 
zekere  zegswijze  te  laten  gebruiken.  Als  bijv.  deoudeMorten  Kiil 
in  „Een  Vijand  des  Volks”  reeds  bij  zijn  eerste  opkomen  het 
meer  dan  eens  heeft  over  „at  drive  abespil”,  is  dat  van  hem 
een  geliefkoosde  uitdrukking  en  moet  men  er  bij  het  vertalen 
dus  een  even  typisch  equivalent  voor  zoeken,  mag  men  het 
niet  nu  eens  door  „er  in  laten  loopen”,  dan  weer  door  „voorde 
gek  houden”  weergeven,  zooals  mevr.  Clant  doet.  Zoo  is  het 
ook  met  het  woord  „madehold”,  „gematigdheid”,  dat  de  boek- 
drukker Aslaksen  telkens  in  den  mond  neemt. 

Dikwijls  ligt  zulk  een  equivalent  zoo  voor  de  hand,  dat 
ook  mevr.  Clant  het  had  kunnen  vinden.  Ik  wijs  bijv.,  om 

o 

even  bij  laatstgenoemd  stuk  te  blijven,  op  „naergaenhed” : 
„iemand  te  na  komen”,  op  „fanden  og  hans  oldemor” : „de 
duvel  en  z’n  moer”,  en  op  de  woorden  van  den  redacteur 
Hovstad  in  ’t  3de  bedrijf:  „Det  kan  De  bande  pa”,  lett. : 


1)  Men  zie  voor  deze  en  dergelijke  bijzonderheden  vooral  Joh.  Storm’s  boekje, 
dat  als  laatste  aflevering  aan  de  Minde-udgave  van  Ibsen’s  Werken  is  toegevoegd, 
een  verdienstelijke  poging  om  een  zuiveren  tekst  te  verkrijgen,  tevens  een  over- 
zicht van  Ibsen’s  spelling  en  een  grammatica. 
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„daar  kun  je  op  vloeken”,  waarvoor  wij  hebben:  „daar  kun 
je  donder  op  zeggen”.  Mevr.  Clant  vertaalt  het  eerst  met : 
„daarop  kan  je  je  wel  laten  hangen”,  en  in  ’t  5de  bedrijf 
door:  „daar  moet  je  (g)een  eed  op  doen”,  ’k  Zal  niet  zeggen, 
dat  dit  er  heelemaal  naast  is,  maar  ’t  kon  m.  i.,  althans  in  ’t  eerste 
geval,  beter.  Overigens,  de  billijkheid  gebiedt  hier  bij  te 
voegen,  dat  het  haar  op  verscheiden  plaatsen  uitstekend  is 
gelukt  een  equivalent  als  waarop  hier  gedoeld  wordt  te  vinden. 

Een  ander  staaltje  van  het  zich  niet  genoeg  in  den  toe- 
stand der  personen  indenken  komen  wij  in  de  vertaling  van 
„Nora”  tegen.  Mevr.  Linde  maakt  daar  in  ’t  iste  bedrijf 
tegen  dr.  Rank,  als  hij  zegt  dat  hij 'haar  op  de  trap  voorbij 
liep,  de  opmerking:  „Ja,  ik  loop  heel  langzaam  een  trap  op; 
ik  kan  er  niet  best  tegen”,  waarop  de  dokter,  altijd  vervuld 
van  zijn  eigen  kwaal,  haar  vraagt  „Aha,  en  liden  smule 
bedaervet  indvendig?”  („een  klein  beetje  bedorven  van  binnen?”), 
wat  toch  heel  iets  anders  is  dan  de  doodnuchtere  vraag, 
die  mevr.  Clant  hem  laat  doen:  „Zoo?j  Is  u wat  kort- 
ademig?’’ 

De  menschen  hun  eigen  taal  te  laten  spreken  — ik  wees 
er  boven  reeds  op  — gelukt  mevr.  Clant  niet  altijd;  de  voor- 
beelden liggen,  ook  in  andere  dan  de  aangehaalde  stukken, 
voor  ’t  grijpen.  De  manier  o.  a.  waarop  Werle’s  huisknecht, 
Pettersen,  in  ’t  begin  van  „De  wilde  Eend”,  vreemde  woorden 
radbraakt,  een  hebbelijkheid,  nog  al  eens  voorkomend  bij  zulk 
slag  menschen,  mag  men  in  een  vertaling  toch  niet  over  ’t  hoofd 

O 

zien.  „Proppenerer  en  lang  skal”  is  daarom  niet  hetzelfde  als 
„udbringer  en  1.  s.”  en  wordt  dus  niet  goed  vertaald  met: 
„slaat  een  lange  toost”,  evenmin  als  „sjangtü”  met  „netjes”. 
Waarom  hier  niet  gehouden  wat  er  in  den  tekst  staat?  Ook 
is  „excuseer”  een  te  mooi  woord  in  den  mond  van  den  een- 
voudigen  scheepsbouwmeester  uit  „Steunpilaren  der  Maat- 
schappij”. In  ’t  Noordsch  staat  hier:  „med  tilladelse”  ; „vraag 
excuus”  of  „neem  me  niet  kwalijk”  zou  de  man  in  ’t  Hollandsch 
hebben  gezegd.  En  als  de  kindermeid  in  ’t  2de  bedrijf  van 
„Nora”,  op  de  onderstelling  dat  haar  dochter  haar  wel  zal 

o o 

vergeten  hebben,  antwoordt : „A  nej,  samaen  har  hun  ikke”, 
zou  ze  dat  dan  in  ’t  Hollandsch  op  zoo’n  stijve  manier  uit- 
drukken als  mevr.  Clant  het  haar  laat  doen:  „O  neen,  dat 


DE  BEWEGING. 
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heeft  ze  toch  waarlijk  niet?”  Zou  „samaen”  hier  niet  beter 
met  „warachies”  zijn  te  vertalen? 

Waar  ik  zooveel  heb  aan  te  merken,  is  het  mij  een  genoegen 
een  enkele  maal,  zij  het  ook  niet  al  te  luid,  de  loftrompet  te 
kunnen  steken.  De  eenige  vertaling  die  ik  met  betrekkelijke 
voldoening  gelezen  heb,  is  die  van  „De  wilde  Eend”.  Of  het 
komt  doordat  Ibsen  in  dat  stuk,  ondanks  zijn  symbolisme, 
misschien  meer  dan  in  eenig  ander,  op  den  vasten  bodem  der 
werkelijkheid  staat  en  hier  zijn  figuren  wellicht  het  scherpst 
heeft  geteekend  — zeker  is  het,  dat  mevr.  Clant  er  vrijwel 
overal  in  geslaagd  is  in  déze  vertaling  den  juisten  toon  te 
treffen,  de  personen  heeft  begrepen  en  gezien.  De  holle  decla- 
maties van  Hjalmar  Ekdal,  het  roerend  naieve  van  de  kleine 
Hedvig,  het  vulgaire  van  Gina,  het  ruw-cynische  van  dr. 
Relling  — heel  goed  is  bijv.  de  vertaling  van  het  zinnetje: 
„Ja,  det  lader  s’gu’  til  det” : „Ja,  het  heeft  er  verdomd  veel 
van”  i)  — komen  in  haar  Hollandsch  meestal  wel  tot  hun 
recht.  Ook  het  bezwaar,  dat  ik  in  ’t  algemeen  tegen  dit  werk 
heb  en  waarop  ik  nog  terugkom,  doet  zich  hier  minder  ge- 
voelen. 

Wel  is  hier  het  oorspronkelijke  er  niet  geheel  zonder  kleer- 
scheuren afgekomen.  Als  bijv.  in  ’t  begin,  in  het  onderhoud 
van  Hjalmar  en  Gregers,  de  eerste,  „op  somberen  toon”, 
zegt:  „Du  véd  jo,  hvor  forfaerdelig  alting  er  styrtet  sam- 
men  for  mig”,  is  dat  veel  te  zwak  weergegeven  met;  „Je 
weet  hoe  vreeselijk  wij  allemaal  achteruitgegaan  zijn.”  En 
tevens  onjuist  : Hjalmar  denkt  in  zijn  egoïsme  niet  aan 
„allemaal”,  maar  alleen  aan  eigen  ongeluk.  Ook  „ynkeligt 
forkomme”  (wat  verder  in  ’t  zelfde  bedrijf),  is  sterker  dan 

o 

„jammerlijk  achteruitgaan”.  „Forföje  sig  pa  hjemvejen”  (4de 
bedr.)  lijkt  mij  minder  goed  vertaald  met : „het  hazenpad 
kiezen”;  beter  is,  dunkt  me,  „zijn  biezen  pakken”,  omdat  daar 
het  idee  van  lafheid  en  angst  niet  zoo  inzit. 

Slordigheden,  als  het  weglaten  van  woorden  enz.,  ontbreken 


1)  Ook  in  andere  stukken  treft  men  wel  eens  van  die  gelukkige  vertalingen 
van  enkele  zinnen  aan.  Zoo  in  „De  Vrouw  v.  d.  Zee”:  „I  to  er  mig  rigtig  et 

C 

par  poliske”  : „Jullie  bent  (me)  een  paar  echte  rakkers  met  je  beiden”.  „Nej  samaen 
pm  jpg  vilde”:  „Ik  zou  je  danken”,  enz. 
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ook  in  dit  stuk  niet,  maar  als  geheel  is  het  een  vertaling  die  zich 
wel  mag  laten  zien. 

Er  komen  in  bijna  alle  stukken  van  Ibsen  van  die  eigen- 
aardige, vaststaande  uitdrukkingen  voor,  die  in  ons  geheugen 
blijven  hangen  en  waarvan  er  verscheidene  gevleugelde  woor- 
den zijn  geworden.  Eenigermate  is  dit  reeds  het  geval  met 
den  ironischen  titel  „Steunpilaren  der  Maatschappij”,  welke 
echter  nog  te  algemeene  beteekenis  heeft.  Maar  ik  wijs  bijv. 
op  „het  wonderbare”  in  „Nora”,  op  „de  compacte  meerderheid” 
in  „Een  Vijand  des  Volks”,  op  „de  wet  der  verandering”  in 
„Kleine  Eyolf”,  op  het  „robuust  geweten”  in  „Bouwmeester 
Solness”.  Nu  is  bij  ’t  vertalen  van  dergelijke  termen  mevr. 
Clant  m.  i.  niet  altijd  van  het  juiste  beginsel  uitgegaan.  Als 
zij  zoo  iets  zuiver  „Ibsensch”  in  den  dialoog  tegenkwam, 
heeft  zij  zich  blijkbaar  te  veel  af  gevraagd:  hoe  zou  een  Hol- 
lander dat  nu  wel  uitdrukken?  Maar  dat  is  hier  de  kwestie 
niet:  het  is  niet  de  vraag  hoe  een  Hollander  het  zou  zeggen, 
maar  hoe  Ibsen  zelf  het  zegt. 

Ik  denk  o.a.  aan  de  „glade  adelsmennesker”  uit  „Rosmersholm”. 
Mevr.  Clant  vertaalt  dit  met  „blijde  edellieden”,  maar  daarbij 
stellen  wij  ons  iets  anders  voor  dan  Ibsen  bedoelt.  „ Adelsmen- 
neske”  is  een  door  hem-zelf  gevormd  woord,  dat  men  in  geen  enkel 
Noorsch  woordenboek  zal  vinden,  evenmin  als  in  het  Holland- 
sche  „adelsmensch”.  Hij  dacht  daarbij  natuurlijk  in  de  eerste 
plaats  aan  geestelijken  adeldom,  zieleadel,  adel  van  karakter,  en 
men  doet  dan  ook  het  best  in  de  vertaling  dat  woord  te  behouden. 

Zoo  is  het  ook  met  de  uitdrukking  „at  dö  i skönhed”  („in 
schoonheid  sterven”)  in  „Hedda  Gabler”.  Mevr.  Clant  vertaalt 
dat  „i  skönhed”  met:  „op  een  mooie  manier’:,  Zeker,  dat  is 
de  bedoeling ; maar  als  men  het  zoo  vertaalt,  vernuchtert  men 
de  uitdrukking,  berooft  men  haar  juist  van  datgene  wat  ze 
tot  iets  echt  „Ibsensch”  maakt. 

Men  kan  ook  in  een  ander  uiterste  vervallen  en  het  Noorsch 
te  letterlijk  weergeven,  namelijk  daar  waar  het  Hollandsch 
voor  hetzelfde  begrip  absoluut  een  ander  woord  heeft.  „Her- 

o 

regard”,  als  aanduiding  van  de  woonplaats  der  Rosmers,  ver- 

o 

taalt  mevr.  Clant  met  „heerenhoeve”,  maar  het  woord  „gard” 
heeft  in  het  Noorsch  een  veel  ruimer  beteekenis  dan  ons 
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„hoeve”.  Hier  beteekent  „herregard.”  natuurlijk  „landgoed”. 
Ook  „tumler  tilbage”  (in  „Steunpilaren”,  „Nora”  en  „De 
Vrouw  v.  d.  Zee”)  is  iets  anders  dan  „tuimelt  terug”.  „Kon- 
tor”  (in  laatstgenoemd  stuk)  is  niet  precies  het  Hollandsche 
„kantoor”,  maar  wordt  in  Noorwegen  ook  ter  aanduiding" 
van  de  studeerkamer  van  dokter  of  predikant  gebezigd.  „Moet 
ik  u zeggen”  („skal  jeg  sige  Dem”)  klinkt  ook  te  Noorsch 
(wij  zeggen  in  zoo’n  geval:  „moet  u weten”) ; evenals  „hoor l” 
(het  Engelsche  „hear!”) 

Voorbeelden  van  onjuiste  of  onnauwkeurige  vertaling  — wij 
vinden  ze  bij  mevr.  Clant  in  overvloed. 

In  de  „Steunpilaren”  laat  ze  (in  ’t  iste  bedr.)  Rörlund  op 
mevr.  Rummels  vraag:  „Krijgen  wij  hier  heusch  kunstrijders 
te  zien?”  antwoorden:  „Wij?  Dat  kan  ik  toch  niet  toestaan”, 
terwijl  hier  van  iets  al  of  niet  toestaan  geen  sprake  is.  Het 
moet  zijn:  „dat  kan  ik  toch  niet  aannemen”  („antage”).  „At 
blive  til  noget  dygtigt”  (2de  bedr.)  is  niet:  „een  betrekking 
krijgen”,  maar:  „het  tot  iets  flinks  brengen”.  Zoo  is  ook,  een 
paar  replieken  verder,  waar  Dina  vraagt  of  de  menschen  in 
Amerika  zoo  erg  „moralsk”  zijn,  daarvoor  niet  „braaf”,  maar 
„zedelijk”  m.  i.  de  goede  vertaling.  Of  „en  stakkers  hjemfödning” 
met  „een  huisbakken  inlander”  juist  is  weergegeven,  lijkt  mij 
eenigszins  twijfelachtig.  „Inlander”  heeft  toch  in  onze  taal  een 
zeer  speciale  beteekenis;  maar  ik  erken  de  moeilijkheid  om 
hier  het  eenig-goede  equivalent  te  vinden.  „Hovmodige  ord” 
(4de  bedr.)  zijn  niet  precies  „arrogante  woorden”.  Er  is  daar 
sprake  van  de  hoogmoedige  taal  van  den  hulpprediker,  zijn 
verwaten  en  eigengerechtigd  optreden,  en  dit  wordt  door 
„arrogant”  niet  voldoende  uitgedrukt.  Een  eindje  verder  zegt 
Dina:  „Jeg  har  en  raedsel  for  al  denne  skikkelighed !”  Hier 
is  „skikkelighed”  geen  „vroomheid”,  maar  „fatsoendelijkheid”. 

Nora’s  opmerking:  „Det  er  sörgeligt,  at  alle  disse  laekre 

© o 

ting  skal  sla  sig  pa  benraden”  kon  ook  anders  worden  weer- 
gegeven dan  door : „’t  Is  toch  treurig,  dat  al  die  lekkere 
dingen  zoo  ongezond  zijn”.  Dat  is  de  moeilijkheid  ontwijken* 
„Op  de  beenderen  werken”,  zooals  Marg.  Meyboom  het  vertaalt, 
is  aEhans  juister.  In  haar  beweren : „der  er  nogle  mennesker 
som  man  holder  mest  af  og  andre  mennesker,  som  man  naesten 
helst  vil  vaere  sammen  med”  heeft  mevr.  Clant  de  tegenstelling 
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niet  gevat.  Zij  vertaalt:  „er  zijn  zoo  enkele  menschen  van  wie 
je  het  allermeest  houdt  en  andere  met  wie  je  bijna  even  graag 
wil  samen  zijn”.  Van  „even  graag”  is  hier  geen  sprake,  veeleer 
van  het  tegenovergestelde.  Hier  is  juist  één  van  die  fijne  trekjes 
waardoor  dat  schijnhuwelijk  van  Helmer  en  Nora,  waarvan  zij, 
zonder  er  zich  rekenschap  van  te  geven,  al  de  ellende  gevoelt, 
één  oogenblik  in  het  volle  licht  treedt.  Het  is  ook  daarom  noodig 
dit  in  een  vertaling  wel  te  doen  uitkomen,  omdat  dit  ons  de 
Nora  van  het  3de  bedrijf,  van  de  groote  afrekeningsscene,  beter 
doet  begrijpen. 

In  het  onderhoud  van  Osvald  met  zijn  moeder  („Spoken” 
2de  bedr.)  lezen  wij  in  de  vertaling:  „Maar  het  is  al  die 
ellende  . . . iets  . . . berouw  ...  en  dan  die  ontzettende  angst ! ” 
Slaat  men  nu  den  oorspronkelijken  tekst  in  de  Folke-udgave 
op,  dan  ziet  men,  dat  daar  staat,  niet  „noget”  („iets”),  maar 
„naget”  („de  gewetenskwelling”).  Het  drukfoutenduiveltje,  dat 
mevr.  Clant  in  een  veelbesproken  plaats  uit  „De  wilde  Eend” 
parten  speelde,  heeft  haar  ook  hier  beet  gehad;  maar  hier 
had  zij  dat  kunnen  voorkomen  door  de  vertaling  naar  dien 
beteren  tekst  te  bewerken.  Aan  tekstcritiek  schijnt  mevr. 
Clant  niet  te  doen. 

In  „Een  Vijand  des  Volks”  vertaalt  ze  „amtman”  met  „lid 
van  het  gemeentebestuur”,  maar  een  amtman  is  wat  men  bij  ons 
een  Commissaris  der  Koningin  zou  noemen,  een  gouverneur  van 
een  provincie,  hetgeen  trouwens  ook  beter  past  bij  den  titel  „over- 
övrighedsperson”,  „hooggeplaatst  ambtenaar”,  dien  Burgemees- 
ter Stockmann  hem  geeft.  „En  navngiven  mand”  (3de  bedr.) 
beteekent  daar  niet  zoozeer  „een  man  van  naam”  dan  wel 
„een  man  die  zijn  naam  gééft,  die  met  zijn  naam  voor  den 
dag  komt.”  „Pibe”  in  ’t  begin  van  ’t  4de  bedrijf  is  natuurlijk 
niet  „pijp”,  maar  „fluit”,  „en  agtvaerdig  almue”  niet  „een  eer- 
waardige” („haederlige”),  maar  „een  achtenswaardige  volks- 
klasse”. 

„Folkedömme”  in  „Rosmersholm”  (iste  bedr.)  beteekent  niet 
„volksbewind”,  maar  „volksoordeel”. 

„Puste  ud”  (De  Vrouw  v.  d.  Zee”  2de  bedr.)  is  niet  „uit- 
rusten”. maar  „uitblazen”.  „Vie  sig  til  havet”  is  daar  niet 
enkel  „zich  wijden  aan  de  zee” ; het  begrip  „huwen”  moet  er 
in  liggen.  De  Duitsche  vertaling  heeft  hier  het  goede  woord: 
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(„antrauen”.  „Kald”  (4de  bedr.)isniet  „beroep”  maar  „roeping”; 
ook  de  Duitsche  tekst  spreekt  hier  verkeerdelijk  van  „Beruf”. 

„I  selvopgivelse”,  als  tooneelaanwijzing  voor  mevr.  Elvsted 
„Hedda  Gabler”  eind  3de  bedr.)  is  verkeerd  vertaald  met 
„zonder  terughouding” ; het  is  „zichzelf  gewonnen  gevend”, 
„diep  ter-neer-geslagen”.  Ook  is  het  mij  niet  duidelijk  gewor- 
den waarom  mevr.  Clant  de  „dame”  waar  Eilert  Lövborg 
op  zijn  nachtelijke  wandeling  terecht  komt  „miss”  Diana  noemt; 
Ibsen  spreekt  alleen  van  „fröken  Diana”  en  geeft  ons  nergens 
te  vermoeden,  dat  zij  een  Engelsche  is. 

Groot  bezwaar  levert  voor  een  Hollandsch  vertaler  het  juist 
weergeven  van  het  woord  „trold”  op,  omdat  het  begrip  bij 
ons  niet  bestaat.  Mevr.  Clant  vertaalt  het  in  „Solness”  met 
„kabauter”,  maar  dit  woord  heeft  niet  die  ongunstige  betee- 
kenis,  die  gewoonlijk  aan  „trold”  wordt  gehecht.  „Demon” 
lijkt  mij  dan  nog  beter,  ofschoon,  dit  is  te  immaterieel.  1) 
Waarom  het  dan  maar  niet  onvertaald  gelaten  ? De  lezer  weet 
immers  wel,  dat  hij  geen  Hollandsch,  maar  een  Noorsch  pro- 
duct onder  oogen  krijgt  en  dat  daarin  wel  eens  iets  moet 
voorkomen  wat  ligt  buiten  onze  gedachtensfeer.  Verder  dan 
tot  benaderen  brengt  men  ook  nooit  bij  het  vertalen  van 
titels  als  „Et  Dukkehjem”  en  „Fruen  fra  Havet”.  Bij  „Fruen 
fra  Havet”  denkt  de  Noor  terstond  aan  „Havfrae”,  het  begrip 
dat  in  het  stuk  zoo’n  groote  rol  speelt,  maar  dat  wij  moeilijk 
anders  dan,  zooals  ook  in  deze  vertaling  geschiedt,  door  „zee- 
meermin” kunnen  weergeven. 

Mevr.  Clant  voelt  de  kracht  der  woorden  soms  niet,  het 
bleek  reeds  uit  meer  dan  éen  aanhaling.  Als  in  ’t  begin  der 
„Steunpilaren”  de  scheepstimmerman  Aune  den  procuratie- 
houder op  diens  kortaf : „Mijnheer  kan  je  niet  ontvangen” 
bescheidenlijk  ten  antwoord  geeft:  „Jeg  vilde  nok  helst  — ” 
wordt  dit  vertaald  met:  „Ik  wou  nog  liever!”  Dit  is  veel  te 
sterk:  „nok”  duidt  juist  de  verzachting  aan. 

Ook  iets  te  sterk  is  in  „Nora”  de  vertaling  van  „Med  mig 

o 

gar  det  nedover”  (dr.  Rank)  door:  „Ik  ga  naar  den  kelder”, 
’t  Is  niet  meer  dan:  „’t  Gaat  met  mij  achteruit”. 


1)  Zie  R.  C.  Boer’s  artikel  over  „Peer  Gynt”  in  „De  Gids”  Oct.  1893,  p.  65. 
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Daarentegen  is  „fremfusende”  („Vijand  des  Volks”  3de  bedr.) 
met  „onnadenkend”  te  zwak  weergegeven;  ’t  beteekent:  „on- 
besuisd.” 

Een  enkelen  keer  heeft  mevr.  Clant  het  Noorsch  niet  be- 
grepen. Als  in  „Nora”  (iste  bedr.)  dr.  Rank  spreekt  van  een 
soort  menschen,  die  naar  moreele  verdorvenheid  speuren  en 
degenen  die  daarmee  behept  zijn  ter  observatie  opsluiten  „i  en 
eller  anden  fordelagtig  stilling”,  wil  dat  laatste  niet  zeggen: 
„zoodat  er  voordeel  van  te  trekken  valt,”  maar  eenvoudig:  „in 
een  voordeelige  betrekking”,  een  betrekking  die  voor  die  in- 
dividuen zélf  voordeelig  is.  Mevr.  Clant  zocht  het  te  ver. 

o 

„(Nej  taenk)  pa  engang”,  in  het  gebabbel  van  Nora  met  de 
kindertjes,  is  niet  een  uitroep:  „(Neen  maar)  verbeeld  je  toch 
eens,”  maar:  „(Neen  maar!)  tegelijk!”  („Heb  je  Emmy  en  Bob 
tegelijk  in  de  slee  getrokken!”) 

Men  zegge  nu  niet:  dat  is  een  kleinigheid.  Juist  op  die 
kleinigheden  komt  het  bij  een  vertaling  aan;  ieder  die  zich 
de  waarlijk  niet  al  te  groote  moeite  geeft  Noorsch  te  leeren, 
kan  Ibsen  heel  gauw  in  ’t  oorspronkelijk  lezen,  maar  om  hem 
te  kunnen  vertalen  — daarvoor  is  iets  meer  noodig,  en  dat 
meerdere  is  het  juist  wat  bij  mevr.  Clant  te  veel  ontbreekt. 

o 

„Nej,  det  er  sa  rimeligt”  — Wangels  woorden  (in  „De  Vr. 
v.  d.  Zee”)  in  antwoord  aan  Arnholm,  die  iets  niet  heeft  be- 
grepen — beteekenen  niet:  „Neen,  dat  zal  wel”,  maar:  „Dat 
is  toch  heel  duidelijk”.  Dat  „nej”  heeft  mevr.  Clant  hier  waar- 
schijnlijk in  de  war  gebracht:  het  wordt  in  het  Noorsch  dik- 
wijls gebruikt  in  een  geval  als  hier,  waar  wij  gewoonlijk 
„ja”  zeggen 

En  dan  de  omissies ! Geen  enkel  stuk  is  in  deze  overzetting 
er  heelhuids  afgekomen.  Telkens  ontbreekt  wat:  hier  is  het 
een  kleine,  maar  noodzakelijke  tooneelaanwijzing,  zooals  in 
dat  aardig  begin tooneeltje  van  „Nora”,  daar  een  heele  repliek, 
een  enkele  zin  of  een  tusschenzin.  Op  een  andere  plaats  weer 
laat  mevr.  Clant  de  woorden  door  den  verkeerde  zeggen  door- 
dat ze  den  naam  vóór  de  repliek  vergeten  heeft  in  te  voegen. 
In  „Steunpilaren”,  4de bedr.,  ontbreken  dertien  regels  uit  de  toe- 
spraak van  Rörlund;  ja  in  „Bouwmeester  Solness”,  het  diepzin- 
nigste van  Ibsens  werken,  heeft  ze  een  gedeelte  weggelaten  of  bij 
de  correctie  vergeten,  dat  liefst  1 1/2  bladzij  in  de  Folke-udgave 
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vult ! En  dat  alles  in  stukken  waaruit  geen  woord  kan  worden 
gemist,  die  den  lezer  of  toeschouwer  toch  al  hoofdbrekens  ge- 
noeg kosten  ! ’t  Is  voor  Ibsen  om  zich  in  zijn  graf  om  te  keeren  ! 

Soms  is  juist  dat  woord  weggelaten  waar  het  in  den  zin 
het  meest  op  aankomt.  Zoo  in  ’t  iste  bedrijf  van  „Nora”, 
waar  Nora  in  haar  onderhoud  met  mevr.  Linde  schertsend 
spreekt  over  een  testament  van  een  ouden  heer,  waarin  zou 
staan  „met  groote  letters”  : „Alle  mine  penge  skal  den  elsk- 
vaerdige  (beminnelijke)  fru  Nora  Helmer  have  udbetalt  straks 
kontant”.  Ieder  die  wel  eens  een  opvoering  van  „Nora”  heeft 
bijgewoond,  weet  welk  een  gelukkig  effect  juist  met  die  twee 
laatste  woordjes  — „terstond  contant”  — achter  aan  den  zin 
wordt  verkregen.  In  mevr.  Clants  vertaling  zijn  ze  niet  te 
vinden,  evenmin  als  in  „Spoken”,  iste  bedr.,  dat  „leelijke 
woord”  („Fi  donc”),  dat  Engstrand  niet  verstaat,  maar  dat  juist 
in  den  mond  van  Regine  iets  karakteristieks  heeft.  En  wat 
moet  er  terecht  komen  van  het  hoofdmoment  in  dr.  Stockmanns 
rede  („Vijand  d.  V.”  4de  bedr.),  waarop  zoo’n  geweldig  rumoer 
volgt,  als  de  woorden : „Sandhedens  og  frihedens  farligste 
fiender  iblandt  os,  det  er  den  kompakte  majoritet.  Ja,  den 
forbandede,  kompakte,  liberale  majoritet,  — den  er  det!  Nu 
véd  I det”,  door  niets  anders  worden  weergegeven  dan  door  dit 
constateerende  zinnetje:  „De  gevaarlijkste  vijanden  van  waar- 
heid en  vrijheid  onder  ons,  dat  zijn  zij,  die  de  compacte  meer- 
derheid uitmaken”? 

Dit  is  echter  mijn  grootste  grief  tegen  deze  vertaalster:  al 
is  zij  ook  nu  en  dan  nog  zoo  consciëntieus  te  werk  gegaan, 
al  heeft  zij  den  tekst  op  sommige  punten  met  haast  pijnlijke 
nauwkeurigheid  gevolgd  — het  resultaat  maakt  zoo  dikwijls 
den  indruk,  dat  zij  niet  heeft  meegevóeld,  niet  heeft  mee- 
geléefd  met  wat  daar  bij  Ibsen  achter  de  woorden,  in  het 
zieleleven  van  die  Rosmers,  die  Ellida’s,  die  Rubeks  zich 
afspeelt.  Haar  vertaling  is  zoo  ontzettend  „literair”  ! 

Er  is  in  „Borkman”  een  tooneel  in  het  2de  bedrijf,  waar 
J.phn  Gabriel  staat  tegenover  de  vrouw  wier  levensgeluk  hij 
verwoest  heeft,  een  tooneel  van  geweldige  tragiek.  Als  daar 
Ella  Rentheim  op  de  vraag  van  Borkman  welke  vreeselijke 
misdaad  hij  toch  zou  begaan  hebben,  antwoordt:  „Ik  bedoel 
de  misdaad,  waarvoor  geen  vergeving  is”  — lezen  wij  in  de 
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vertaling:  „Borkman  (staart  haar  aan)  Je  divageert,  geloof  ik” 

o 

(„du  ma  vaere  fra  dig  selv”).  Voelt  mevr.  Clant  niet,  dat 
zoo’n  woord  als  „divageeren”  in  dien  mond  op  dat  oogenblik 
geheel  misplaatst  is  ? Zij  is  hier  weer  bezweken  voor  de  zucht,  die 
telkens  in  de  vertaling  aan  den  dag  komt,  om  een  mooi,  „ge- 
distingeerd”, onhollandsch  woord  te  gebruiken.  Wij  zien  hier 
die  twee  menschen  niet  meer,  wij  zien  alleen  mevr.  Clant 
van  der  Myll  aan  haar  schrijftafel  zitten  en  de  beste,  de  keu- 
rigste woorden  zoeken,  uitdenken,  zonder  te  zijn  aangegrepen 
door  het  tragisch  lotsgeval  dat  ons  hier  geschilderd  wordt. 
O ik  weet  het  wel,  zoo  iets  is  nooit  te  bewijzen,  het  is  zuiver 
een  gevoelskwestie,  en  ik  wil  gaarne  gelooven,  dat  honderden 
die  de  vertaling  lezen  er  niets  hinderlijks  in  zullen  vinden.  Maar 
dat  neemt  niet  weg,  dat  juist  dat  mondaine  cachet  aan  de 
heele  vertaling  voor  wie  Ibsen  in  ’t  oorspronkelijk  kent,  iets 
onduldbaars  geeft.  Busken  Huet  verwijt  ergens  den  goeden  Van 
Zeggelen,  dat  hij  in  zijn  vertaling  van  den  „Misanthrope”  Molière’s 
edellieden  en  jonkvrouwen  tot  winkelbedienden  en  kameniers 
gemaakt  heeft.  Mevr.  Clants  vertaling  lezende,  komt  men  weleens 
in  de  verzoeking  van  haar  te  zeggen,  dat  zij  de  figuren  van 
Ibsen,  onbewust,  zonder  het  te  willen  of  te  weten,  tot  Haagsche 
salonhelden  heeft  vervormd.  Zelfs  Peer  Gynt  laat  ze,  nog  wel  te- 
genover een  Bedoeïenen-meisje,  de  opmerking  maken  : „Vluchtig 
moet  men  voorbij  gaan,  als  een  „ bon  mot ” ”,  waar  het  Noorsch 
spreekt  van  „et  digt”. 

Daartegenover  staat  dan  weer  aan  anderen  kant  een  on- 
noodig  gebruik  van  eenigszins  ordinair  klinkende  woorden 
en  uitdrukkingen,  het  veelvuldig  voorkomen  van  „nou” 
bijv.,  in  plaats  van  „nu”.  „Ben  je  nou  heelemaal  mal  gewor- 
den?” zegt  Bolette  o.  a.  in  „De  Vr.  v.  d.  Zee”;  „nou 
ja”  enz.  Dat  een  met  het  ander  moet  dan  het  natuurlijke 
van  de  spreektaal  weergeven.  Och  neen,  in  die  uiterlijkheden 
zit  het  ’m  niet;  tot  zulke  kleine  middelen  behoeft  men  daar- 
voor niet  af  te  dalen.  Dat  natuurlijke,  mèt  het  eigenaardig 
Ibsensche,  moet  de  heele  vertaling  doordringen,  en  slaagt 
men  er  niet  in  die  beide  elementen  tot  eenheid  te  brengen, 
dan  is  die  vertaling  vanzelf  veroordeeld. 

Met  het  noemen  van  Peer  Gynt  zijn  we  al  bij  de  drama’s 
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in  verzen  aangeland,  die  het  4de  deel  dezer  uitgave  bevat  en 
die  wij  thans  nog  even  in  nadere  beschouwing  zullen  nemen. 

Ik  haal  hier  weer  de  woorden  aan  van  den  heer  Gutteling, 
die  ik  geheel  kan  onderschrijven. 

„Vorm  en  inhoud  zijn  voor  den  vertolker  van  gelijk  belang, 
want  al  is  het  waar  dat  een  op-zichzelf  schoone,  doch  door 
en  door  onnauwkeurige  bewerking  als  nieuw  gedicht  waarde 
heeft,  en  daarom  te  verkiezen  is  boven  een  letterlijk-juiste,  maar 
onartistieke,  alleen  bruikbaar  voor  wie  de  taal  wenscht  te  leeren, 
— toch  geeft  enkel  de  in  beide  opzichten  goede  vertaling  het 
oorspronkelijk  weer,  zij  het  dan  ook  met  die  alles-doortrekkende 
verandering  die  zelfs  het  zuiverste  spiegelglas  eigen  is”. 

Hoe  staat  het  nu  te  dien  opzichte  met  het  werk  dat  wij 
hier  bespreken? 

Wij  moeten  dus  van  den  eisch  van  het  letterlijk-juiste,  dien 
wij  — altijd  voor  zoover  hij  niet  met  het  Hollandsch  taaleigen 
in  conflict  kwam  — bij  de  vertaling  der  stukken  in  proza  op 
den  voorgrond  stelden,  hier  afstand  doen.  Maar  mevr.  Clant 
heeft  ons  dit  wel  eenigszins  moeilijk  gemaakt  doordat  zij  zelf 
haar  taak  in  deze  . . . nog  al  gemakkelijk  heeft  opgenomen. 

Wat  toch  is  het  geval  ? Die  drie  stukken  in  verzen,  „De  Come- 
die  der  Liefde”,  „Brand”  en  „Peer  Gynt”,  zijn  alle  geschreven 
in  verschillenden  vorm,  maar  — in  rijm,  en  dat  rijm  heeft 
mevr.  Clant  zoo  goed  als  geheel  over  boord  geworpen.  Zij 
heeft  misschien  gedacht:  als  ik  voor  ’t  overige  maar  nauw- 
keurig aan  den  versvorm  van  ’t  oorspronkelijke  vasthoud,  is 
de  zaak  in  orde;  de  menschen  moeten  dat  rij mlooze  dan  maar 
voor  lief  nemen.  Maar  dan  heeft  ze  zich  toch  deerlijk  vergist. 

Van  hoe  uitnemend  belang  het  handhaven  van  het  rijm  in 
deze  stukken  is,  blijkt  al  terstond  uit  het  eerste,  „De  Comedie 
der  Liefde”.  Men  kan  over  de  waarde  van  dit  blijspel  als 
dramatisch  product  verschillend  denken ; men  kan  gewichtige 
bezwaren  aanvoeren  tegen  de  leer  die  Ibsen  daarin  door  den 
hoofdpersoon  laat  verkondigen  en  tegen  de  wijze  waarop  ze 
in  practijk  wordt  gebracht  — hierover  zullen  allen  die  het 
in  ’t  oorspronkelijk  kennen  het  wel  eens  zijn,  dat  op  den 
vorm  waarin  de  gedachte  wordt  gekleed,  weinig  valt  af  te 
dingen,  en  — dat  het  rijm  hier  een  onmisbare  factor  is  om 
de  ironie,  die  het  heele  stuk  doortrekt,  scherp  te  doen  uitko- 
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men.  Dat  ironische  en  humoristische  is  er  door  mevr.  Clant,  niet 
het  minst  door  haar  verwaarloozen  van  het  rijm,  heelemaal  uit 
wegvertaald.  Zij  heeft  het  stuk  zijn  rinkelend  maskeradepak 
uitgetrokken  en  het  een  eenvoudig  huisjasje  er  voor  in  de 
plaats  gegeven.  Hoe  flets  en  flauw  en  kleurloos  zijn  die  Hol- 
landsche  verzen,  als  men  ze  met  dat  heerlijke  woorden-  en 
klankenspel  van  het  Noorsch  vergelijkt ! Het  zijn  juist  die 
soms  drastische  en  potsierlijke  rijmwoorden,  die  deze  comedie 
ook  nu  nog  voor  allen  die  gevoel  voor  humor  hebben  tot  een 
genotrijke  lectuur  maken. 

Tot  een  genotrijke  lectuur.  Want  ook  dit  is  een  kenmerk 
van  die  drie  stukken , dat  ze  met  hun  breeduitgesponnen 
gesprekken  en  alleenspraken  meer  het  karakter  van  lees- 
drama’s dan  van  speelstukken  vertoonen.  Ibsen  verstond, 
toen  hij  deze  werken  schreef,  nog  niet  de  kunst  om  het 
vele  dat  hij  zijn  volk  te  zeggen  had  in  den  kortst  moge- 
lijken  vorm  uit  te  drukken.  Hierbij  denk  ik  vooral  aan  de 
„Comedie”  en  „Brand”;  met  „Peer  Gynt,”  staat  het  eenigs- 
zins  anders.  Ik  zou  niet  gaarne  de  bewering  voor  mijn 
rekening  nemen,  dat  dit  stuk  voor  een  opvoering  alle  kwa- 
liteiten wist.  Het  wordt  ook  in  de  laatste  jaren  geregeld 
in  het  Nationalteater  te  Kristiania  opgevoerd,  en  wie  het 
daar  eens  gezien  heeft  — men  leze  er  prof.  Boer  in  zijn 
voorlaatste  Gidsartikel  maar  op  na  1)  — zal  het  zeker  niet 
licht  vergeten.  Maar  een  Nederlandsche  vertaling  kan  geen 
ander  doel  hebben  dan  om  Hollandsche  lezers  van  dit  merk- 
waardig en  grootsch  opgevat  tooneelwerk,  dat  men  gerust  met 
het  beste  wat  de  wereldliteratuur  oplevert  mag  vergelijken, 
eenig  idee  te  geven.  Tot  een  opvoering  in  het  Hollandsch  zal 
het  vooreerst  wel  niet  komen.  Afgezien  nog  van  het  feit  dat 
zeer  vele  opmerkingen  en  zinspelingen  op  zuiver  Noorsche 
toestanden  zonder  nadere  verklaring  voor  ons  schouwburg- 
publiek toch  niet  te  begrijpen  zijn,  dat  het  stuk  dus  te  veel 
voorstudie  zou  vorderen,  worden  aan  de  in-scene-zetting  en 
de  monteering  bijna  de  onmogelijkste  eischen  gesteld,  zoodat 
wel  geen  tooneelgezelschap  hier  te  lande,  ook  om  financiëele  rede- 
nen, er  gauw  toe  zal  overgaan  het  op  zijn  repertoire  te  brengen. 


1)  „De  Gids”  Maart  1909. 
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Dat  vorm  en  inhoud  van  dergelijke  tooneelproducten  voor 
den  vertolker  van  gelijk  belang  zijn,  is  blijkbaar  ook  de 
opvatting  geweest  van  T.  Terwey,  die  in  zijn  uitvoerige  Ibsen- 
studie  heele  fragmenten  uit  die  drie  stukken  heeft  ingevoegd,  i) 
Het  is  mede  de  opvatting  van  den  heer  Van  Groningen, 
die  in  1904  een  metrische  bewerking  van  „Brand”  heeft 
geleverd,  een  lang  niet  onverdienstelijken  arbeid,  waarop  wel 
eens  de  aandacht  mag  worden  gevestigd.  2)  Niet  dat  deze 
bewerking  overal  even  goed  is  — dat  is,  waar  het  een  zoo 
omvangrijk  dichtwerk  betreft,  ook  haast  niet  te  verwachten  — 
maar  de  heer  Van  Groningen  heeft  zich  ten  minste  streng 
aan  den  vorm  gehouden  en  — de  hoofdzaak ! — het  is  hem 
meestal  uitstekend  gelukt  ook  den  toon,  den  stijl  van  het 
oorspronkelijke  niet  te  doen  verloren  gaan. 

Nu  is  de  waarde  der  verzen  ook  aan  den  Noorschen  „Brand” 
zeer  ongelijk.  Wel  zijn  ze  voor  het  meerendeel  in  overeen- 
stemming met  het  grootsche  van  het  gegeven,  maar  er  zijn 
er  ook  onder  — ’t  zijn  er  op  de  overweldigende  massa  geluk- 
kig niet  heel  veel  — die  ons,  met  alle  respect,  op  bedenke- 
lijke wijze  aan . . . ulevelrij nipjes  herinneren.  Dat  mevr. 
Clant  het  rijm  niet  heeft  aangedurfd,  zou  men  haar  in  déze 
vertaling  dan  ook  niet  zoo  zwaar  behoeven  aan  te  reke- 
nen, als  haar  rijmlcoze  „verzen”  maar  wat  meer  dien  naam  ver- 
dienden. Want  bij  haar  vindt  men  hoogstzelden  een  spoor  van  ver- 
heffing. Soms  neemt  ze  een  aanloopje  en  rijmt  eenige  regels,  die 
dan  nog  wel  vrij  goed  uitvallen,  zooals  aan  ’t  eind  van  het  iste  be- 
drijf — het  is  alsof  daar  het  rijm  zelf  het  gedicht  in  eens  op 
een  hooger  plan  zet  — maar  anders  blijft  alles  bij  haar  even 
gelijkvloersch,  ook  in  de  machtigste  periodes. 

Een  enkel  staaltje.  In  het  3de  bedrijf  zegt  Brand  tot  den 
fogd  de  beroemde  veelbeteekenende  verzen  met  hun  sonoren 
klank : 

Ens  faedrebygd  for  mandens  fod 
er,  hvad  for  traeet  er  dets  rod;  — 
er  der  ej  til  hans  gerning  trang, 

O 

hans  dad  er  dömt,  og  endt  hans  sang.” 

1)  „De  Gids”  Mei  en  Juni  1882. 

2)  Brand.  Een  dramatisch  gedicht,  van  Henrik  Ibsen.  Metrisch  bewerkt  door 
W.  J.  W.  van  Groningen.  Haarlem  z.  j. 
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Wat  is  daar  nu  in  deze  vertaling  van  geworden? 

„Wat  wortels  voor  een  boom  zijn,  is 
Voor  een  man  ’t  geboortedorp ;.. . 

Zoo  hij  daar  niet  zijn  werkkring  vindt, 

Is  wat  hij  uitvoert  niet  veel  zaaks.” 

Niet  veel  zaaks . . . zeg  u dat  wel,  mevrouw ! Dat  is  niet 
Ibsen  vertalen,  maar  hem  neerhalen. 

Wat  er  met  zulke  verzen  terecht  komt  van  dat  mooie  4de 
bedrijf,  misschien  het  aangrijpendste  wat  Ibsen  ooit  heeft 
geschreven,  behoeft  zeker  niet  nader  te  worden  aangetoond. 
Men  vergelijke  hier  de  vertaling  eens  met  die  van  Terwey 
en  vrage  zich  dan  af  wie  het  meest  van  piëteit  blijk  geeft. 

Van  „Peer  Gynt”  bestaat  een  voortreffelijke  vertaling  in  het 
Plat-duitsch,  meer  bijzonder  in  het  dialect  van  de  streek  om 
Emden.  1)  Wellicht  is  een  overzetting,  vooral  van  de  dorps- 
tooneelen,  in  een  of  ander  dialect  nog  het  best  in  staat  den 
geest  en  het  karakter  van  het  oorspronkelijke  den  met  Noorsch 
onbekenden  lezer  te  doen  begrijpen. 

Men  legge  weer  eens  deze  vertaling  naast  onze  Hollandsche 
om  het  groote  verschil  te  zien.  Er  is  in  „Peer  Gynt”,  veel 
meer  dan  in  de  beide  andere  stukken,  leven  en  afwisseling, 
die  ook  in  de  versmaat  van  de  zuiver  dramatische  gedeelten 
tot  uiting  komen.  Het  op  den  duur  wel  wat  eentonige  der  vijf- 
voetige  jambe  van  de  „Comedie”,  het  streng-regelmatige  van 
„Brand”  zijn  hier  ver  te  zoeken.  Men  stond  in  Noorwegen  in 
den  beginne  wat  vreemd  tegenover  die  verzen,  wilde  er  niet 
zoo  dadelijk  aan.  Men  was  meer  gewoon,  dat  in  dergelijke 
werken  het  streng-classieke  in  den  versvorm  werd  gehuldigd. 
Doch  de  toekomst  heeft  Ibsen  volkomen  in  ’t  gelijk  gesteld. 
Schreef  hij  destijds  aan  Björnson  de  fiere  woorden  : „Mijn  boek 
is  poëzie;  en  is  het  dat  niet,  dan  zal  het  dat  worden.  Het 
begrip  poëzie  zal  in  ons  land,  in  Noorwegen,  zich  naar  het 
boek  voegen”  2)  — thans  is  men  het  algemeen  er  over  eens, 
dat  „Peer  Gynt”,  ook  wat  den  vorm  aangaat,  het  werk  van 
een  meester  is.  Maar  bij  mevr.  Clant  zijn  die  vlugge,  levendige 

1)  Peer  Gynt.  En  dramatisk  Gedigt  van  Henrik  Ibsen.  In  ’t  Plattdüts  vertaald 
döör  Bernhard  Brons.  Emden  1899. 

2)  Breve  I 1849 — 1873,  P>  159. 
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verzen  met  hun  vaart  en  „Schwung”  voor  ’t  grootste  gedeelte 
hortende,  stootende  en  strompelende  regels  geworden,  die  alle 
bekoring  missen.  Waarom  dan  niet  liever,  is  men  geneigd 
te  vragen,  een  woordelijke  vertaling  gegeven,  uitsluitend  ten 
dienste  van  hen  wien  het  allereerst  om  den  Noorschen  tekst 
te  doen  is,  die  „Peer  Gynt”  in  ’t  oorspronkelijk  willen  genieten  ? i) 

En  dan  de  lyrisch-dramatische  gedeelten  — de  alleenspraak 

o 

van  Peer  in  het  2de,  de  dood  van  Ase  in  het  3de  bedrijf, 
Peers  serenade  voor  Anitra  enz.  — hoe  weinig  geven  ze  in 
deze  vertaling  den  indruk,  dat  men  met  iets  bijzonders  te  doen 
heeft!  Geen  schijn  of  schaduw  bijv.  van  een  poging  om  eenige 
stemming  te  leggen  in  de  scène  met  de  saetermeiden,  een 
scène  die  in  lugubere  pracht  voor  de  heksentooneelen  in 
„Macbeth”  niet  onderdoet.  Het  is  heel  precies  vertaald,  alleen 
het  ééne  noodige  ontbreekt.  Ook  de  aanklachtsliederen  in  het 
5e  bedrijf  — een  voorbeeld  van  verrukkelijke  natuursymboliek] — 
verdienen  in  dit  verband  afzonderlijke  vermelding.  Vooral  hier 
is  de  Plat-duitsche  vertaling  eenvoudig  onverbeterlijk.  Zooals 
daar  de  zangerigheid  van  ’t  oorspronkelijke  wordt  geëvenaard 
zal  men  het  niet  licht  elders  vinden ; maar  het  moest  toch 
wel  heel  droevig  met  ons  lenig  en  smijdig  Plollandsch  gesteld 
zijn,  als  van  zulke  gedeelten  niet,  ook  door  ’t  behouden  van 
het  rijm,  iets  nog  welluidender  te  maken  ware  dan  mevr. 
Clant  hier  ten  beste  geeft. 

En  toch  twijlel  ik  geen  oogenblik  aan  den  goeden  wil  van 
mevr.  Clant  om  ook  hier  iets  te  leveren,  dat  het  oorspronke- 
lijke, zooveel  mogelijk,  ook  in  den  vorm,  nabij  komt.  Het 
blijkt  ook  daaruit,  dat  zij,  waar  ze  er  eenige  kans  toe  zag, 
in  de  lyrische  passages  het  rijm  wel  degelijk  heeft  aangewend  2). 

Men  moet  inderdaad  eerbied  hebben  voor  den  grooten  ijver 
en  de  taaie  volharding,  die  zij,  met  het  vertalen  van  deze  drie 
stukken,  aan  den  dag  heeft  gelegd.  472  dichtbedrukte  blad- 


1)  Wat  „Brand”  betreft  is  dat  reeds  geschied  in:  Brand.  Drama  in  vijf  Bedrij- 
ven door  Henrik  Ibsen.  Uit  het  Noorsch  vertaald  door  R.  van  Drooge.  Harlin- 
gen  1893. 

2)  Fn  soms  met  gelukkigen  uitslag.  Ik  wijs  bijv.  op  den  beurtzang  van  Ejnar 
en  Agnes  in  het  2de  tooneel  van  „Brand”  en  op  Falk’s  lied  in  ’t  begin  der 
„Comedie”,  waarvan  ’t  alleen  te  betreuren  is,  dat  mevr.  Clant  den  maat  van  ’t 
oorspronkelijke  niet  heeft  behouden. 
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zijden  verzen,  waaronder  verscheidene  die  ook  den  handigsten 
verzensmid,  den  kundigsten  taalkenner  nog  heel  wat  moeite 
zouden  gekost  hebben  — het  is  geen  kleinigheid!  Alleen 
maar  jammer,  dat  zij  er  niet  in  is  mogen  slagen  haar  werk 
tot  dien  rang  te  verheffen,  dat  het  ook  op  onze  bewondering 
en  dankbaarheid  met  volle  recht  aanspraak  kon  doen  gelden. 

Om  van  dergelijke  dramatische  gedichten  een  eenigszins 
bevredigende  vertolking  te  leveren,  behoeft  men  zelf  nog 
geen  dichter  te  zijn.  Maar  deze  drie  voorwaarden  mogen 
toch  zeker  gesteld  worden : goede  smaak,  fijn  taalgevoel 
en  macht  over  de  taal.  Zonder  dat  laatste  vooral  zal  men 
op  dit  gebied  nooit  iets  van  beteekenis  kunnen  tot  stand 
brengen.  Wat  zou  men  wel  zeggen  van  een  vertaling  van 
Goethe’s  „Faust”  of  van  de  „Midsummernightsdream”  bijv. 
waarin  de  lyrisch-dramatische  gedeelten  behandeld  werden  op 
een  wijze  als  in  deze  vertaling  van  „Peer  Gynt”  geschiedt? 
Zou  het  niet  van  veel  meer  zelfkennis  en  ook  van  veel  meer 
veneratie  voor  Ibsen  getuigd  hebben,  als  mevr.  Clant  had 
verklaard,  dat  een  vertaling  althans  van  die  verzendrama’s  haar 
krachten  te  boven  ging? 

Ook  in  de  vertaling  van  deze  drie  stukken  treedt  haar  on- 
voldoende kennis  van  taal  en  toestanden  telkens  aan  het  licht. 
Om  niet  te  wijdloopig  te  worden,  zal  ik  slechts  enkele  plaatsen 
noemen. 

In  het  2de  bedrijf  der  „Comedie”  zegt  Falk : 

o 

„Og  „kaldet”  lydes  — nar  det  er  tüstraekkeligt,  — 

selv  om  man  hörer  til  familjeskaffeme !” 

Dit  wordt  door  mevr.  Clant  aldus  weergegeven : 

„En  „roeping”  voel  je, ...  als  ’t  genoeg  betaalt, . . . 

Zelfs  als  je  een  domme,  luie  kaffer  bent!” 

Maar  „familjeskaffeme”  kan  hier  alleen  beteekenen:  zij  die 
zich  met  het  vormen,  het  stichten  van  families  bezighouden  of 
voor  hun  families,  hun  gezinnen  hebben  te  zorgen.  Dat  het 
niets  met  „kaffers”  te  maken  heeft,  blijkt  niet  alleen  uit  het 
verband,  maar  ook  uit  de  s en  uit  de  „Zulukafferne”  waarop 
het  woord  rijmt. 
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Ook  gaat  de  pointe  verloren,  als  de  uitroep  van  Styver  in 
’t  2de  bedrijf : 

o 

„Fra  vort  kontor  gar  aldrig  noget  ud !” 
wordt  vertaald  met : 

„Uit  ons  bureau  wordt  nooit  iets  rondgestrooid  !” 

Een  vertaling  als  deze  bijv.  waag  ik  het,  in  alle  beschei 
denheid,  in  overweging  te  geven : 

„Van  ons  bureau  gaat  nooit,  neen  nooit  iets  uit !” 

O 

Ook  in  ’t  voorgaande  vers  moet  dan  natuurlijk  „gar  ud 
ifra”  met  „gaat  uit  van”  vertaald  worden,  zóó,  dat  de  maat 
dezelfde  blijft. 

En  als  Falk  ten  slotte  zingt : 

o 

„Og  har  jeg  end  seilet  min  skude  pa  grund, 

O 

o,  sa  var  det  dog  dejligt  at  fare  !” 

slaat  dit  op  de  gebeurtenissen  in  het  stuk  en  mag  men  bij 
de  vertaling  niet  den  verleden  in  den  tegenwoordigen  tijd  ver- 
anderen : 

„Misschien  raakt  mijn  bootje  straks  wel  aan  den  grond, 

Maar  het  is  toch  zoo  heerlijk  te  varen !” 

In  ’t  begin  van  „Brand” ’s  4de  bedrijf  is  „Jeg  hörer  grinden 
knirke”  niet:  „Daar  hoor  ik  ’t  grind”,  maar:  „Daar  hoor  ik 
’t  tuinhek  knarsen”.  Hier  is  die  fout  aan  onachtzaamheid  te 
wijten;  dat  „grind”  niet  ons  „grind”  beteekent,  weet  mevr. 
Clant  natuurlijk  ook  wel. 

Maar  of  ze  ooit  wel  eens  van  den  oud-Noorschen  koning 
Bele  heeft  gehoord,  is  de  vraag.  In  dat  geval  zou  zij  den 
naam,  die  haar  alleen  reeds  uit  de  Frithiofsage  bekend  moest 
zijn,  in  het  3de  bedrijf  van  „Brand”  niet  tot  „Beles”  verhaspeld 
hebben.  Ongelukkig  gebruikt  Ibsen  dien  naam  in  de  bedoelde 
passage  alleen  in  den  genitiefvorm ; dat  het  Noorsch  dit  ook 
niet  met  „’s”  maar  alleen  met  „s”  moet  aangeven ! 
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Ik  kan  mij  vergissen,  maar  ik  vermoed  dat  mevr.  Clant 
zich  bij  ’t  vertalen  dezer  stukken  nog  al  eens  op  glad  ijs 
heeft  gevoeld  en  zich  in  geval  van  twijfel  maar  aan  de  Duitsche 
vertaling  heeft  gehouden  — die  zou  het  wel  weten!  Daar  is 
natuurlijk  op  zichzelf  niets  tegen  te  zeggen.  Maar  nu  wil  het 
ongeluk,  dat  ook  die  hooggeroemde  Duitsche  vertaling  i)  het 
lang  niet  altijd  bij  ’t  rechte  eind  heeft. 

In  ’t  5de  bedrijf  van  „Brand”  komt  een  vergelijking  voor 
van  menschen  die  aan  hun  oude  herinneringen  vasthouden 
met  den  koning  die  jarenlang  bij  Snefrids  lijk  de  wacht  hield. 
Zoowel  mevr.  Clant  als  de  Duitsche  vertaler  maken  die 
Snefrid  tot  een  man,  een  blunder  die  ze  zouden  vermeden 
hebben,  als  ze  even  de  moeite  hadden  genomen  er  Snorre 
eens  op  na  te  slaan. 

Mevr.  Clant  schijnt  geen  hoogen  dunk  van  haar  lezers  te 
hebben,  als  zij  meent  dat  zij  over  zulke  dingen  zullen  heen- 
glijden.  Een  denkend  lezer  zal  zich  toch  allicht  afvragen:  dat 
staat  er  nu  wel,  van  „Beles”  en  van  „Snefrid”,  maar  wat  heb 
ik  daaraan,  als  mij  dat  niet  nader  wordt  verklaard?  De  waar- 
heid zal  wel  deze  zijn:  dat  mevr.  Clant  het  zelf  niet  weet,  — 
en  toch  zich  bevoegd  acht  Ibsen  te  vertalen. 

„Peer  Gynt?  Wie  was  dat?”  vraagt  de  hoofdpersoon  van 
het  stuk,  als  hij,  oud  en  vergrijsd,  in  zijn  dorpje  terugkomt, 
en  daar  toevallig  de  verkooping  bijwoont  van  den  ouden 
rommel,  dien  de  door  hem  in  het  2de  bedrijf  geschaakte  Ingrid 
heeft  nagelaten.  De  Man-in-de-rouw  antwoordt  hem: 

„Jeg  bare  véd, 

han  var  svoger  til  doden  og  til  Aslak  smed”. 

De  Duitscher  vertaalt  dit  heel  diepzinnig: 

„Mir  ist  nur  das  klar, 

Dass  er  Schwager  vom  Tod  und  Schmied  Aslak  war”. 

En  ook  bij  mevr.  Clant  lezen  we: 

„Ik  weet  alleen 

Dat  hij  zwager  van  Aslak  was  en  van  den  dood”. 


1)  Henrik  Ibsens  samtliche  Werke.  Durchgesehen  und  eingeleitet  von  Georg 
Brandes,  Julius  Elias,  Paul  Schlenter.  Berlin,  S.  Fischers  Hofbuchhandlung.  Bd. 
I — IX  1898 — 1903.  In  1908  verscheen  hiervan  een  Volksausgabe  in  5 deelen. 
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Maar  „doden”  is  niet  alleen  „de  dood”,  het  kan  ook  „de 
doode”  beteekenen.  Vatten  wij  het  zoo  op  en  nemen  wij  dan 
„svoger”  in  den  meer  algemeenen  zin  ter  aanduiding  van  ver- 
wantschap, connectie,  dan  is  dat  antwoord  volkomen  begrijpelijk. 

De  conclusie  waartoe  ik  na  dit  alles  gekomen  ben  is,  dat 
wij  in  de  Ibsen-vertaling  van  mevr.  Clant  van  der  Mijll  niet 
veel  meer  vóór  ons  hebben  dan  middelmatig  dilettantenwerk, 
en  dat  elke  tooneeldirectie  die  een  stuk  van  Ibsen  wil  op- 
voeren en,  bij  gebrek  aan  een  betere,  van  deze  vertolking 
gebruik  wil  maken,  wijs  zal  doen  haar  eerst  eens  door  een 
bevoegde  hand  te  laten  herzien. 

Deze  vertaling  is  er  nu  eenmaal  en  met  al  haar  gebreken 
is  ze  nog  lang  niet  de  slechtste.  Ze  is  ongetwijfeld  beter  dan  die 
van  de  „Steunpilaren”  en  vooral  van  „Rosmersholm”  door 
den  heer  Kapteijn;  ze  is  ook,  over  ’t  algemeen,  met  meer 
zorg  bewerkt  dan  die  welke  de  heer  J.  B.  Meerkerk  zijn 
lezers  aanbiedt  i).  En  als  ik  de  „Borkman”-vertaling  van 
den  heer  Róssing  met  die  van  mevr.  Clant  vergelijk,  geef  ik 
aan  de  laatste  stellig  de  voorkeur.  Dit  is  voor  mij  slechts 
een  bewijs  te  meer  hoe  zonderling  er  hier  te  lande  bij  het 
vertalen  uit  het  Noorsch  vaak  met  den  tekst  wordt  omge- 
sprongen 2). 

Waarlijk,  Jaeger  had  wel  gelijk,  toen  hij,  al  in  1892,  de 
klacht  uitte,  dat  het  den  meesten  Ibsen-vertalers  aan  het  noo- 
dige  taalgevoel  ontbrak.  3)  Wij  zijn  er  sedert  nog  niet  veel  op 
vooruitgegaan. 

Het  is  daarom  te  hopen,  dat  bij  een  eventueelen  herdruk 
althans  de  ergste  fouten  in  mevr.  Clants  vertaling  zullen 
worden  hersteld.  Maar  het  kan  niet  genoeg  gezegd  worden : 


1)  In  zijn  boek:  Henrik  Ibsen.  Eene  Inleiding  tot  zijne  Werken.  Gronin- 
gen 1900. 

2)  Er  zijn  gelukkig  uitzonderingen.  Ik  denk  hier  o.  a.  aan  de  vertalingen  van 

O 

Bjömson : van  „Laboremus”  door  Augusta  de  Wit  en  Else  Otten,  en  van  „Pa 

° ° 

Storhove”  door  H.  Logeman,  aan  die  van  Jonas  Lie’s  „Nar  Sol  gar  ned”  door 
M.  A.  Zeeman.  Ook  de  Ibsen-vertalingen  van  Marg.  Meyboom  in  de  Wereld- 
bibliotheek, ofschoon  niet  onberispelijk,  zijn  over  ’t  algemeen  beter,  vooral  beter 
in  toon  dan  die  van  mevr.  Clant  van  der  Mijll. 

3)  t.  a.  p. 
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wie  Ibsen  wil  leeren  kennen,  wie  van  zijn  werken  het  volle 
genot  wil  hebben,  neme  noch  deze,  noch  de  complete 
Duitsche  vertaling  1)  ter  hand,  maar  geve  zich  de  moeite 
hem  te  leeren  lezen  in  de  taal  waarin  hij  zelf  schreef,  de 
eenige  waarin  de  verwonderlijk  fijne  dialoog  van  zijn  proza- 
stukken, het  beurtelings  scherp-satirieke  en  hoog-idealistische, 
hier  en  daar  afgewisseld  door  de  lieflijkste  lyriek,  van  zijn 
verzendrama’s  geheel  tot  zijn  recht  komt. 

Het  aantrekkelijke  van  de  hier  besproken  uitgave  zit  dan 
ook  eigenlijk  in  wat  ik  het  bijkomstige  zou  willen  noemen : 
de  illustraties;  de  afbeeldingen  van  Ibsen,  van  zijn  standbeeld, 
vau  zijn  woning,  de  facsimilé’s  van  zijn  handschrift  op  ver- 
schillenden leeftijd,  de  portretten  van  Nederlandsche  tooneel- 
kunstenaars  in  rollen  uit  zijn  werken,  2)  en  vooral  in  de 
oriënteerende  inleiding  van  dr.  Byvanck. 

Interessant  in  hooge  mate  is  ook  de  brief,  die  in  het  iste 
deel  in  facsimilé  is  afgedrukt  — een  brief,  niet  in  de  verza- 
meling „Breve”  opgenomen  — omdat  die  ons  een  blik  gunt 
in  het  gemoed  van  dien  stroeven,  grimmigen  Noor,  ons  her- 
innert hoe  hij,  ook  in  zijn  laatste  levensjaren,  voor  de  teederste 
aandoeningen  niet  onvatbaar  was.  Wij  denken  daarbij  aan 
zijn  ontmoeting  met  Emilie  Bardach  in  den  nazomer  van 
1889  te  Gossensass,  die  op  het  frissche,  het  „frejdige”,  zooals 
het  in  de  landstaal  heet,  van  het  karakter  van  Hilde  uit 
„Bouwmeester  Solness”  niet  zonder  invloed  is  gebleven.  De 
uitgever  heeft  het  niet  noodig  geacht  er  een  Hollandsche 
vertaling  bij  te  voegen,  maar  het  is  hier  niet  alleen  het  hand- 
schrift, doch  ook  de  inhoud  die  dien  brief  zijn  waarde  geeft. 
Ik  veroorloof  mij  daarom  die  vertaling  hier  ten  slotte  te  doen 
volgen  : 

j)  Men  neme  ook  vooral  niet  — dan  is  men  nog  veel  verder  van  de  wijs  — 
een  slechter  Duitsche  vertaling,  zooals  de  heer  A.  W.  Stellwagen  Jr.,  om  er  de 
onzinnigste  theorieën  aan  te  demonstreeren,  in  een  van  onkunde  en  eigenwaan 
overvloeiend  artikel  over  „Nora”  („De  Gids”  April  1907)  doet.  Hoe  iemand  die 
het  air  aanneemt  Noorsch  te  verstaan  die  vertaling  van  Wilhelm  Lange  „heel 
zuiver”  kan  vinden,  is  mij  niet  recht  helder. 

a)  Alleen  is  het  jammer,  dat  de  heer  Tartaud,  in  plaats  van  zijn  portret  in 
de  rol  van  Rosmer,  bij  vergissing  een  ander  heeft  afgestaan,  dat  hem,  zoo  ik  mij 
niet  bedrieg,  als  Bratt  in  Björnson’s  „Boven  onze  Macht”  ie  dl.  voorstelt. 
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„Kristiania,  11  Februari  1895. 

Waarde  Georg  Brandes! 

Ik  kan  geen  weerstand  bieden  aan  den  drang  in  mij 
om  U in  ’t  bijzonder  dank  te  zeggen  voor  Uw  „Goethe 
en  Marianne  v.  Willemer’’.  De  levensepisode  die  U daarin 
schildert  was  mij  onbekend.  Misschien  heb  ik  lang,  heel 
lang  geleden  er  wel  iets  van  gelezen  bij  Lewes;  maar 
dan  heb  ik  het  weer  vergeten,  omdat  die  verhouding 
destijds  geen  persoonlijk  belang  voor  mij  had.  Nu  daaren- 
tegen is  het  daarmee  eenigszins  anders  gesteld.  Als  ik 
denk  aan  den  aard  van  Goethe’s  scheppingen  in  de 
bedoelde  jaren,  die  jeugd-herleving,  dan  vind  ik,  dat  ik 
wel  zelf  op  de  gedachte  had  kunnen  komen,  dat  hem  de 
genade  van  zoo  iets  heerlijks  moest  ten  deel  zijn  gevallen 
als  dat  samentreffen  juist  met  Marianne  v.  Willemer.  Het 
noodlot,  de  bestiering  (tilskikkelsen),  het  toeval  kunnen 
toch  werkelijk  nu  en  dan  nog  wel  goedgezinde,  beminnelijke 
machten  zijn. 

Wees  hartelijk  gegroet! 

Uw  toegenegen 
Henrik  Ibsen.” 

Ziedaar  een  optimisme,  dat  bij  den  dichter,  die  ons  bijna 
altijd  als  de  groote  pessimist  wordt  voorgesteld,  weldadig 
aandoet. 


B.  A.  Meuleman. 
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Eerste  Hoofdstuk 

Toen  ik  voor  het  eerst  naar  ernstige  lectuur  greep,  en  een 
Christelijke  omgeving  de  keus  daarvan  bepaalde,  las  ik  van 
a tot  z den  Messias  van  Klopstock.  Later  heb  ik  gehoord,  dat 
volwassenen  zelden  zoo  volhardend  zijn.  En  geen  wonder!  Het 
gedicht,  dat  misschien  20.000  lange  versregels  bevat,  werkt 
als  een  slaapmiddel  door  de  vaagheid  van  zijn  verbeelding, 
de  traagheid  van  zijn  handeling  en  den  altijd  verheven  stijl 
vol  herhalingen.  Maar  ik  zocht  poëzie,  men  wees  mij  deze  als 
een  ideaal,  en  welk  kind  zal  dan  zoo  verwaand  zijn  om  de 
af  en  toe  onvermijdbare  geeuwlust  aan  iets  anders  toeteschrijven 
dan  aan  eigen  gebreken  ? Gelukkig  las  ik  niet  lang  daarna 
Milton,  en  zag  toen  wel  het  verschil.  Paradise  Lost  gaf  mij 
het  onvergankelijk  bezit  van  geweldige  vizioenen,  een  herin- 
nering aan  de  ontzaglijkste  ritmen-orgeling ; de  Messias  is  mij 
eén  doffe  warreling  geworden  van  engelen,  duivels  en  opge- 
stanen,  allen  galmend  eentonig-hooge  recitatieven. 

Men  moet  Klopstock’s  beteekenis  echter  vooral  niet  aan 
zijn  Messias  meten.  Ongetwijfeld  heeft  zijn  geëxalteerde  Chris- 
telijkheid hem  hierbij  parten  gespeeld.  Het  is  niet  onnatuurlijk, 
ofschoon  treurig  voor  de  kunst,  dat  menschen,  die  een  ander 
levensbeginsel  dan  het  artistieke  als  heilig,  albeheerschend 
dogma  vereeren,  hun  poëzie  daaraan  ondergeschikt  achten  en 
dienstbaar  maken.  Wij  zien  het  in  onze  dagen  aan  H.  Roland- 
Holst,  die  socialistische  verzen  beter  vindt  dan  andere,  omdat 
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zij  socialistisch  zijn.  Zoo  dacht  ook  Klopstock.  Welk  onder- 
werp kan  verhevener  zijn  dan  het  leven  en  sterven  van  den 
Messias?  Dus  welk  gedicht  is  onsterflijker  dan  dat  Hem  be- 
zingt? Zoo  het  al  geen  aardschen  roem  verkrijgt,  van  een 
hemelschen  is  het  zeker.  Er  is  geen  sprake  van,  dat  Klop- 
stock’s  Verbeelding  hem  gedreven  zou  hebben:  hij  koos  zich 
dit  onderwerp,  omdat  het  't  vroomste  was.  Men  behoeft  zich 
de  vrijmachtigheid  van  Milton’s  vizioenen  maar  even  te  her- 
inneren, en  daarbij  te  weten,  dat  Klopstock,  zooals  Lessing 
zei,  bij  ’t  verbeteren  in  latere  uitgaven  niet  van  artistieke, 
doch  van  orthodoxe  overwegingen  uitging,  om  het  verschil 
tusschen  deze  twee  te  beseffen : tusschen  den  dichter  en  den 
dominee. 

Maar  deze  dominee  was  ook  een  dichter,  en  een  groot 
dichter.  Van  dezen  Klopstock  wil  ik  spreken,  en  ik  zou  blij 
zijn,  als  ik  sommigen  er  toe  kon  krijgen,  zijn  Oden  te  lezen 
met  de  bewondering  die  zij  voor  een  groot  deel  verdienen. 
Ik  wil  mij  niet  den  schijn  van  ontdekker  geven,  waar  het 
een  zoo  goed  als  vergetene  geldt,  en  beken  gaarne,  dat  het 
de  bloemlezing  van  Stefan  George  en  Karl  Wolfskehl  is  ge- 
weest, die  mij  de  schoonheid  van  dezen  dichter  heeft  ge- 
openbaard. 

Van  de  drie  voorgangers  der  groote  periode:  Klopstock, 
Wieland  en  Lessing,  is  Klopstock  voor  lyriek  en  epos  ge- 
weest wat  Lessing  voor  drama  en  proza  was.  Wieland  is  voor 
de  verhalende  poëzie  van  belang,  omdat  zijn  gemakkelijke 
stijl  en  wereldsche  onderwerpen  als  pendant  van  Klopstock 
niet  zonder  invloed  waren,  maar  zijn  meest  gelezen,  door 
Goethe  geprezen  werk,  de  Oberon,  is  doorgaans  vrij  armelijke 
poëzie.  Lessing  was  geen  dichter,  en  het  is  vreemd,  dat  hij, 
dit  zelf  erkennend,  toch  nog  den  Nathan  in  jamben  schreef. 
Maar  Klopstock,  ook  chronologisch  de  eerste,  schreef  hoog- 
gestemde Oden,  die  tegelijk  muzikaal  en  beeldend  zijn,  hij 
vereenigde  in  zich  Christendom,  vaderlandsliefde  en  bewonde- 
ring voor  de  Oudheid,  hij  gaf  een  ziel  aan  de  dichtkunst,  die 
in  een  toestand  van  verregaande  verstandelijke  dorheid  ver- 
keerde. Gervinus  zegt  in  zijn  „Deutsche  Dichtung”,  dat  hij 
deed:  „was  seit  zwei  Jahrhunderten  kein  Dichter  gewagt 
hatte:  er  sang  von  seiner  unglücklichen  Liebe  zu  der  Schwes- 
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ter  seines  Freundes  Schmidt  (Fanny)  und  spater  von  seiner 
glücklichen  zu  Meta.  — — Kein  wunderlicheres  Beispiel  von 
der  Denkart  jener  Geschlechter  in  diesen  Beziehungen  gibt  es, 
als  eine  Aeuszerung  des  doch  schon  unbefangeneren  Bodmer 
gegen  Dusch,  als  dieser  in  Lessing  den  Schriftsteller  und 
Menschen  für  Eins  nahm.  Welcher  Gedanke,  sagte  Bodmer, 
seines  Feindes  sich  annehmend,  dasz  der  Mensch  mit  dem 
Autor  etwas  zu  thun  habe ! dasz  der  Mensch  es  sei,  der 
schreibe!!  — — Die  profane  Sprache  der  Trinklieder  u.  dgl. 
rede  der  Poet,  nicht  der  Mensch ! die  Flasche,  die  Küsse,  die 
Madchen  seien  nichts  Wirkliches,  nur  Hirngespinste,  Schwin- 
del,  die  der  Poet  anspricht,  der  Mensch  aber  hat  sie  nicht  mit 
den  Augen  gesehen,  noch  mit  der  Lippe  gedrückt!”  Nu, 
zoo’n  tastbare  werkelijkheid  is  zeker  geen  vereischte,  maar  ook 
verbeeldingen  zijn  geen  „Hirngespinste”  en  wel  degelijk 
uitingen  van  de  menschenziel.  Hier  wordt  de  poëzie  beschouwd 
als  een  handwerk,  waarin  men  verschillende  genres  beoefenen 
kan.  De  doodsvijand  van  dezen  Bodmer,  de  Leipziger  school- 
meester Gottsched,  wiens  „Kritische  Dichtkunst”  gevolgd  werd 
door  een  gelijknamige  van  Breitinger  uit  Bodmers  kring,  zei 
van  de  laatste,  dat  de  koopers  reden  hadden  zich  daarover  te  be- 
klagen, want  niemand  kon  eruit  leeren,  zooals  uit  zijn  boek 
iedere  beginner:  „alle  Gattungen  auf  untadelige  Art  zu  ver- 
fertigen”!  Deze  Gottsched  was  een  eigenaardige  figuur.  Toen 
Goethe,  in  Leipzig  studeerend,  hem  bezocht  en  door  een  on- 
handigheid van  den  knecht  in  een  verkeerd  vertrek  gebracht, 
Gottsched  zonder  pruik  verraste,  wist  deze  wel  heel  knap  met 
de  eene  hand  de  pruik  aan  te  nemen  en  met  de  andere  den 
knecht  een  oorvijg  te  geven,  dat  deze  de  kamer  uit  tuimelde,  — 
maar  deze  fiksche  oude  heer  was  toen  reeds  lang'  een  bekla- 
genswaardig, machteloos,  door  weinigen  geëerd  mensch,  hij, 
die  tevoren  alleenheerscher  geweest  was  in  school  en  univer- 
siteit,  met  afhankelijke  benten  in  alle  steden  van  Duitschland, 
met  legers  van  leerlingen  die  in  tallooze  blaadjes  zijn  smake- 
looze  denkbeelden  voorstonden.  Het  tooneel  had  hij  op  Fran- 
sche  wijze  hervormd,  maar  ook  daarvan  werd  hem  de  eer 
door  Lessing  ontnomen;  opera  en  harlekijn  had  hij  verbannen, 
doch  beleefde  het  dat  zij  later  weer  werden  ingevoerd;  in  zaken 
van  poëzie,  taal  en  wijsgeerige  aesthetica  had  hij  als  dictator 
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geheerscht,  maar  ook  dat  was  voorbij.  Vooral  zijn  verzet 
tegen  Klopstock  had  hem  onmogelijk  gemaakt.  Een  begrip  van 
Gottsched’s  conservatisme  geeft  het,  dat  hij  woorden  als  opge- 
schroefd afkeurde,  waaronder:  das  Jauchzen,  das  Schaffen,  der 
Busen,  unbewusst,  die  Mitternacht,  das  Lacheln  ! Te  spreken  van 
het  scheppen  van  een  kunstenaar  vond  hij  zonde!  Bij  de  geweldige 
geestdrift,  die  de  eerste  zangen  van  den  Messias  veroorzaak- 
ten, is  het  begrijpelijk,  dat  zulk  een  muffe  persoonlijkheid 
allen  invloed  verloor. 

De  Zwitsers,  Gottsched’s  tegenpartij,  waarvan  Bodmer  en 
Breitinger  de  voornaamsten  zijn,  vertoonden  in  zooverre  meer 
inzicht,  dat  de  eerste  Milton  in  Duitschland  bekend  maakte, 
en  de  ander  het  bij  theorieën  liet  en  zelf  geen  verzen  schreef. 
Bodmer  is  echter  ook  bekend  als  auteur  van  de  Noachide, 
volgens  Goethe  het  symbool  van  den  toenmaligen  literairen 
watersnood.  Gervinus  beschouwt  hun  opvattingen,  in  ’t  bizon- 
der  de  vereenzelviging  van  poëzie  en  schilderkunst  en  het 
prijzen  van  de  fabel  als  dichtgenre  bij  uitnemendheid,  als 
de  uitingen  van  den  tijdgeest  en  vindt  ze  historisch  zeer 
verklaarbaar.  Het  eerste  werd  zoover  gedreven,  dat  een  hof- 
dichter de  kleeding  der  lakeien  beschreef  zonder  éen  galonnetje 
te  vergeten,  dat  een  aestheticus,  zooals  men  in  den  Laokoön 
lezen  kan,  de  waarde  van  een  gedicht  wilde  schatten  naar 
het  aantal  schilderijen,  dat  men  er  uit  zou  kunnen  saamstellen, 
en  het  is  niet  vreemd,  dat  Lessing’s  bestrijding  van  zooveel 
dwaasheid  op  haar  beurt  eenzijdig  werd.  Over  de  verheerlijking 
van  de  fabel  verbaasde  Goethe  zich,  en  geen  wonder ! Alle 
historische  verklaarbaarheid  neemt  de  onzinnigheid  van  zoo’n 
beschouwing  niet  weg.  De  bekendste  fabeldichter  is  Gellert, 
wiens  verheven  opvatting  van  de  kunst  voldoende  wordt  ge- 
karakteriseerd door  een  plaats,  waar  hij  zegt,  dat  het  nut  der 
poëzie  is:  „Dem,  der  nicht  viel  Verstand  besitzt,  die  Wahrheit 
durch  ein  Bild  zu  sagen.” 

Met  dezen  populairen  dichter  zijn  wij  in  den  kring  van  zijn 
tegenvoeter  Klopstock.  Met  Gottsched  ontevreden,  hadden 
zich  een  aantal  jongeren  van  hem  afgescheiden,  die  de  zgn. 
Biemer  Beitrage  uitgaven.  Van  strijdrumoer  wilden  zij  niets 
weten,  vandaar  dat  zij  zich  niet  bij  de  Zwitsers  aansloten,  en 
geen  kritieken  opnamen.  De  bijdragen  zelf  werden  evenwel 
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scherp  gekeurd.  Dezen  kring,  waar  alle  leden  een  tijdlang 
door  een  innige  vriendschap  vereenigd  waren,  kan  men  uit- 
muntend leeren  kennen  uit  een  der  eerste  Oden  van  Klopstock 
„An  des  Dichters  Freunde”,  waarvan  ik  hier  de  oude  lezing 
gebruiken  zal.  Twintig  jaar  later  n.1.  heeft  hij  de  Grieksche 
mythologie  erin  door  Noordsche  vervangen  (Wingolf.) 

Reeds  dadelijk  treft  in  dit  gedicht  de  schoonheid  van  ritme 
en  geluid : 

Wie  Hebe  kiihn  und  jugendiich  ungestüm, 

Wie  mit  dem  goldnen  Köcher,  Latonens  Sohn, 

Unsterblich  sing’  ich  meine  Freunde, 

Feyernd  in  machtigen  Dithyramben. 

Willst  du  zu  Strophen  werden,  o Lied,  oder 
Ununterwürfig  Pindars  Gesangen  gleich, 

Gleich  Zeus  erhabenem  trunkenem  Sohne, 

Frey  aus  der  schaftenden  Seele  taumeln? 

Dit  zijn  de  woorden  van  iemand  die  zich  voelt,  maar  is 
tevens  de  klank  en  gang  van  iemand  die  iets  kan.  Den 
stroom  van  zijn  lied  vergelijkt  hij  met  den  snellen  Hebrus, 
waarin  het  bloedige  hoofd  van  Orfeus  werd  voortgestuwd, 
en  de  lier,  die  wouden  en  rotsen  dwong, 

Hoch  im  Getös  ungestümer  Wogen. 

Men  vrage  niet,  wat  dit  nu  eigenlijk  hier  ter  zake  doet: 
de  jeugdige  verbeelding  toont  haar  echtheid  niet  zelden  door 
zulke  grilligheden. 

Desz  spott’  ich,  der  es  unbegeistert, 

Richterisch  und  philosophisch  höret. 

Een  met  wijnranken  omslingerde  gestalte  verschijnt.  Zijn 
vriend  Ebert  is  het,  dichter  van  blijde  liederen,  bewonderend 
kenner  van  Grieksche,  Latijnsche  en  Engelsche  poëzie.  Waar- 
vandaan komt  gij,  roept  Klopstock  hem  toe:  van  den  Pindus, 
de  zeven  heuvelen  of  het  Britteneiland?  Als  gij  van  de 
wijnbergen  daalt,  „trunken  und  weisheitsvoll”,  zijt  gij  mij 
het  liefst. 
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Da  kommst  du  izt  her.  Schon  hat  der  Rebengott 
Sein  hohes  geistervolles  Hom  über  dich 
Reich  ausgegossen,  Evan  i)  schaut  dir 
Ebert  aus  hellen  verklarten  Augen. 

En  ook  de  andere  vrienden  komen  : 

Cramern  geht  Polyhymnia 
Mit  ihrer  hohen  tonenden  Leyer  vor. 

Tot  het  bezingen  van  den  Germanenheld  Hermann  en  tevens 
tot  het  lied  der  Opstanding  wordt  deze  aangevuurd : 

Sing,  Freund  noch  Hermann,  — — 


Die  deutsche  Nachwelt,  wann  sie  der  Barden  Lied  — 
Wir  sind  die  Barden  — künftig  in  Schlachten  singt, 
Die  wird  dein  Lied  hoch  im  Getöse 
Eiserner  Krieger  gewaltig  singen. 


Izt  reiszt  dich  Gottes  Tochter  Urania, 

Allmachtig  zu  sich,  Gott,  der  Erlöser  ist 
Dein  heilig  Lied.  Auf!  segn’  ihn,  Muse! 

Segn’  ihn  zum  Liede  der  Auferstehung ! 

Doch,  Freund,  du  schweigst,  und  siehest  mich  Weinenden! 
Ach  ! warum  starbst  du  ? Göttliche  Radikin ! 

Schön,  wie  die  junge  Morgenröthe, 

Heilig  und  still,  wie  ein  Sabbath  Gottes! 

De  „göttliche  Radikin”  was  Cramers  bruid.  De  gedachte 
aan  dood  en  opstanding  beheerscht  den  dichter  nog,  als  hij 
Giseke  toespreekt: 

Wenn  ich  einst  tod  bin,  Freund,  so  besinge  mich ! 

Dein  Lied  voll  Thranen  soll  den  entfliehenden, 

Dir  treuen  Geist,  noch  um  dein  Auge, 

Das  mich  beweint,  zu  verweilen  zwingen. 

Dann  soll  mein  Schuzgeist,  schweigend  und  unbemerkt, 
Dreymal  dich  segnen,  dreymal  dein  heilig  Haupt 


i)  Bacchus. 
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Umfliegen,  und  nach  mir  beym  Abschied 
Dreymal  noch  sehn,  und  dein  Schuzgeist  werden. 

Doch  een  anderen  toon  wekt  de  satiricus  Rabener: 

Hasser  der  Thorheit,  aber  auch  Menschenfreund, 

Allzeit  gerechter  Rabner!  dein  heller  Bliek, 

Dein  lachelnd  Antliz  ist  nur  Freunden, 

Freunden  der  Tugend,  und  deinen  Freunden 

Stets  liebenswürdig.  Aber  dem  Thor  bist  du 
Stets  furchtbar.  Lach’  ihn  ohne  Barmherzigkeit 
Tod.  Lasz  kein  unterwürfig  Lachen, 

Freund,  dich  im  strafenden  Zorne  storen ! 

Deze  schrijver  werd  ook  in  ons  land  bekend.  In  Sara 
Burgerhart  ergeren  de  fijnen  zich  over  hem,  omdat  hij  nog 
gespot  had,  toen  zijn  huis  met  al  zijn  handschriften  verbrand 
was.  Goethe  roemt  hem  juist  daarom  als  een  toonbeeld  van 
gelijkmoedigheid. 

Lied!  weide  sanfter!  fliesze  gelinder  fort! 

Wie  auf  die  Rosen  heli  aus  Aurorens  Hand 
Der  Morgenthau  traufelt;  dort  kömmt  er, 

Heiter,  mit  lachelnder  Stimme,  mein  Gellert! 

Dich  soll  der  schönsten  Mutter  geliebteste 
Und  schönste  Tochter  lesen,  und  reizender 
lm  Lesen  werden,  dich  in  Unschuld, 

(Sieht  sie  dich  etwa  wo  schlummern)  küssen. 

Auf  meinem  Schoos,  in  meinen  Umarmungen 
Soll  einst  die  Fanny,  welche  mich  lieben  wird, 

Dein  süsz  Geschwaz  mir  oft  erzahlen, 

Und  es  zugleich  an  der  Hand  als  Mutter, 

Die  kleine  Fanny  lehren.  Die  Tugend,  Freund, 

Zeigt  auf  dem  Schauplatz  niemand  allmachtiger, 

Als  du! 

Hoe  karakteristiek,  nietwaar?  „Dein  süsz  Geschwaz”,  lectuur 
voor  meisjes  en  kinderen ! Deze  lof  is  een  staaltje,  hoe  iedereen 
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toen  de  kunst  aan  de  moraal  ondergeschikt  achtte.  Die  twee 
te  scheiden,  noemde  Klopstock  later  „Tempelraub”. 

Na  het  noemen  van  nog  twee  vrienden,  Schmid  en  Rothe, 
gaat  de  dichter  over  tot  bespiegelingen  over  de  toekomst. 

Ihr  Freunde  fehlt  noch,  die  ihr  mich  künftig  liebt. 

Und  du,  o Freundin,  die  du  mich  künftig  liebst, 

Wo  bist  du!  dich  sucht,  Fanny,  mein  einsames, 

Mein  bestes  Herz,  in  dunkler  Zukunft, 

In  Ungewiszheit  und  Nacht,  da  sucht’s  dich ! 

Deze  ideale,  nog  niet  aanschouwde  geliefde,  die  hij,  zooals 
wij  reeds  zagen,  Fanny  noemt,  beschrijft  hij  niet  zonder  sen- 
timentaliteit, en  toch  ook  niet  zonder  Schoonheid : 

Dieser  von  Zahren  schwimmende  süsze  Bliek: 

An  Allmacht,  Fanny,  gleicht  er  den  Himmlischen, 

An  Huid,  an  süszen  Zartlichkeiten, 

Gleicht  er  dem  Bliek  der  noch  jungen  Eva. 

Bij  Ebert,  den  blijden  vriend,  zoekt  de  weemoedige  mijmeraar 
iroost.  Nieuwe  gestalten  doemen 

Tief  in  dem  wallenden  Opferrauche. 

Gartner,  dien  men  beschouwen  kan  als  den  redacteur  der 
Bremer  Beitrage,  en  die  om  het  ernstig  keuren  van  het  werk 
zijner  vrienden  geprezen  wordt : 

Du  deinen  Freunden  Hebster  Quintilius, 

Der  unverstellten  Wahrheit  vertraulichster ! 

Hagedorn,  de  oudere  Hamburger  dichter,  die  niet  aan  het 
tijdschrift  meewerkte,  maar  met  de  meesten  uit  den  kring 
bevriend  was.  Hij,  de  zanger  van  vroolijke  wijn-  en  liefde- 
liederen, wordt  bizonder  geestdriftig  begroet: 

Evoe!  Evoe!  Hagedorn! 

Da  kömmt  er  über  Rebenblattern 
Muthig  einher,  wie  Lyaeus,  Zeus  Sohn ! 

Mein  Herze  bebt  mir!  Stürmend  und  ungestüm 
Zittert  die  Freude  durch  mein  Gebein  dahin! 
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Evoe ! mit  deinem  schweren  Thyrsus 
Schone,  mit  deinem  gefüllten  Weinkelch  ! 

Maar  Klopstock  ziet  in  hem  ook  niet  enkel  het  lichtzinnige, 
maar  juist  vooral  het  socratisch-moralistische  element : het 
roemen  van  de  levensvreugde  als  deugd: 

Zu  Wein  und  Liedern  walmen  dich  Priester  nur 
Allein  geboren,  denn  den  Unwissenden 
Sind  die  Geschafte  groszer  Seelen 
Unsichtbar  stets,  und  verdeeld  gewesen. 

Dir  schlagt  ein  mannlich  Herz,  auch  dein  Leben  ist 
Viel  süszgestimmter,  als  ein  unsterblich  Lied, 

Du  bist  in  unsocrat’schen  Zeiten 
Wenigen  Freunden,  ein  theures  Muster. 

De  laatste  is  Joh.  Adolph  Schlegel,  de  vader  van  het 
bekende  dichterpaar.  Hij  wordt  aangespoord,  om  met  Boileau 
te  wedijveren: 

Dasz,  wenn  sie  etwa  zu  uns  vom  Himmel  kömmt, 

Die  goldne  Zeit,  der  Musen  Hügel 
Leer  vom  undicht’rischen  Pöbel  da  steh’! 

Komm’,  goldne  Zeit!  Komm’  die  du  die  Sterblichen 
Selten  besuchst,  komm’ ! Lasz  dich  Schöpferin ! 

Lasz,  bestes  Kind  der  Ewigkeiten, 

Dich  über  uns  mit  verklartem  Flügel  ! 

Tief,  voll  Gedanken,  voller  Entzückungen, 

Geht  die  Natur  dir,  Gottes  Nachahmerin, 

Schaffend  zur  Seiten,  grosze  Geister, 

Wenige  Götter  der  Welt  zu  bilden. 

Natur!  dich  hör’  ich  durchs  Unermeszliche 
Wandlen!  so  wie,  mit  spharischem  Silberton 
Gestirne,  Dichtern  nur  vernommen, 

Niedrigen  Geistern  unhörbar  wandlen  ! 

Aus  allen  goldnen  Altern  begleiten  dich, 

Natur,  die  groszen  Dichter  des  Alterthums, 

Die  groszen  neuern  Dichter.  Segnend 
Seh  ich  ihr  heilig  Geschlecht  hervorgehn ! 
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Hoe  dikwijls  ziet  men  in  het  jeugdwerk  van  een  dichter 
reeds  aanwezig  wat  hij  later  tot  rijpheid  heeft  gebracht.  Zoo 
ook  hier:  nagenoeg  alles,  wat  voor  Klopstock’s  ontwikkeling 
van  beteekenis  geweest  is,  vinden  wij  in  dit  gedicht  bijeen : 
vriendschap  en  ideale  liefde ; het  sentimenteele  en  de  uitbun- 
digste vroolijkheid ; de  Klassieke  en  Britsche,  vaderlandsche 
en  christelijke  dichtkunst;  de  vereering  der  Moraal,  maar  ook 
der  Natuur;  en,  belangrijkst  van  al,  de  gedachte  aan  dood  en 
onsterflijkheid.  Dichtertrots  ziet  men  in  zijn  af  keer  van  kriti- 
sche betutteling: 

Desz  spott’  ich,  der  es  unbegeistert, 

Richterisch  und  philosophisch  höret. 

en  zijn  opvatting,  hoe  poëzie  moet  zijn:  zielsuiting,  kan  men 
opmaken  uit:  „Willst  du,  o Lied,  — Frey  aus  der  schaffenden 
Seele  taumeln?” 

En  meer  dan  dat:  hoe  verbazingwekkend  veel  van  wat  de 
inderdaad  spoedig  gekomen  „goldne  Zeit”  ontwikkelde,  is  hier 
in  kiem  zichtbaar!  Vaderlandsliefde  en  bewondering  voor  de 
Oudheid,  ernst  en  levensvreugde  wekken  beurtelings  de  ge- 
dachte aan  Schiller  en  Goethe,  Hölderlin  en  Platen.  Is  het 
niet  als  een  voorspel  van  Platen’s : 

Wenn  ich  hoch  den  Becher  schwenke  süssberauscht, 

Fühl’  ich  erst  wie  tief  ich  denke  süssberauscht, 

als  Ebert’s  komen  van  den  wijnheuvel  „trunken  und  weis- 
heitsvoll”  heet?  De  schoone  aanroeping  aan  het  einde  kan  men 
zelts,  door  de  verheerlijking  der  Natuur,  vergelijken  met  den 
machtiger  toekomstdroom  in  Hölderlin’s  „Archipelagus”.  Voor 
de  geheele  maatschappij  geldt  daar.  wat  hier  slechts  voor 
„wenige  Götter  der  Welt”  bedoeld  is.  Maar  de  toon  is  over- 
eenkomstig, en  zelfs  in  de  woorden  is  iets  wat  aan  Klopstock 
herinnert,  vooral  wanneer  men  de  verbeterde  Ode  van  1767 
gebruikt.  Daar  leest  men : 

Natur,  dich  hort’  ich  im  Unermeszlichen 
Herwandlen. 

en  bij  Hölderlin : 

Bis,  erwacht  vom  angstigen  Traum,  die  Seele  den  Menschen 
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Aufgeht,  jugendlich  froh,  und  der  Liebe  segnender  Odem 
Wieder,  wie  vormals  oft,  bei  Hellas’  blühenden  Kindem, 

Wehet  in  neuer  Zeit,  und  über  freierer  Stirne 

Uns  der  Geist  der  Natur , der  fernherwandlende,  wieder 

Stilleweilend  der  Gott  in  goldenen  Wolken  erscheinet. 

Nog  enkele  gedichten  zijn  van  beteekenis  om  er  de  oor- 
sprongen van  Klopstock’s  poëzie  uit  te  leeren  kennen:  de 
allereerste  Ode:  „Der  Lehrling  der  Griechen”,  en  „Verhang- 
nisse”,  van  een  jaar  daarna. 

„Der  Lehrling  der  Griechen”,  waarin  hij  ook  reeds  zijn 
verlangen  uit  naar  een  „denkende  Freundin”,  is  vooral  op- 
merkelijk om  den  sterken  afkeer,  waarmee  hij  daar  den  ver- 
overaar noemt.  Later,  in  zijn  houding  tegen  Frederik  den 
Groote,  kan  men  zien,  hoe  deze  eigenschap  hem  is  bijgebleven. 

Den  leerling  der  Grieken 

ruft,  stolz  auf  den  Lorberkranz, 

Welcher  vom  Fluche  des  Volks  welkt,  der  Eroberer 
In  das  eiserne  Feld  umsonst, 

Wo  kein  mütterlich  Ach,  bang  bei  dem  Scheidekusz 
Und  aus  blutender  Brust  geseufzt, 

Ihren  sterbenden  Sohn  dir,  unerbittlicher, 

Hundertarmiger  Tod,  entreiszt! 

Wenn  das  Schicksal  ihn  ja  Königen  zugesellt, 

Umgewöhnt  zu  dem  Waffenklang, 

Sieht  er,  von  richtendem  Ernst  schauernd,  die  Leichname 
Stumm  und  seelenlos  ausgestreckt, 

Segnet  dem  fliehenden  Geist  in  die  Gefilde  nach, 

Wo  kein  tödtender  Held  mehr  siegt. 

Ook  zijn  dichtereerzucht  blijkt  hier  al: 

Thranen  nach  besserem  Ruhm  werden  Unsterblichen, 

Jenen  alten  Unsterblichen, 

Deren  dauernder  Werth,  wachsenden  Stromen  gleich, 

Jedes  lange  Jahrhundert  füllt, 

Ihn  gesellen  und  ihn  jenen  Belohnungen, 

Die  der  Stolze  nur  traumte,  weihn. 

Kras  is  „Die  Verhangnisse”,  een  gedicht,  dat  hij  zelf  later 
verloochend  heeft,  waarschijnlijk  omdat  het  kwaad  der  men- 
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schen  hier  als  een  gave  van  het  Opperwezen  beschouwd 
wordt.  Juist  daarom  ook  doen  de  volgende  regels  sterk  aan 
Shelley  denken : 

Königen  gab  der  Olympiër  Stolz,  und  sdavischen  Pöbel 
Um  den  gefürchteten  Thron; 

Weisheit  gab  er  den  Königen  nicht;  sonst  hielten  sie  Menschen 
Nicht  für  würgbares  Vieh. 

Philosophen  gab  er  den  Traum,  die  Wahrheit  zu  suchen, 

Wo  sie  zu  finden  nicht  ist; 

Priestern  den  Wahn,  die  göttlichste  Wahrheit  durch  alles  zu  lehren, 
Nur  durch  Tug enden  nicht. 


Selten  wandlen  Priester  dem  nach,  der  lebend  sie  lehrte, 

Und  viel  weniger  sprach. 

De  eerste  vier  regels  bevatten  denzelfden  tyrannenhaat,  die 
hem  in  zijn  ouderdom  zoo  merkwaardig  deed  deelnemen  aan 
revolutiegeestdrift.  Doch  tevens  is  hier  al  de  voorstelling  van 
den  idealen  vorst : 


Sehr  wenige  Könige  weihen 
Ihr  erhabenes  Amt 

Durch  ein  Gott  nachahmendes  Wohlthun,  das  über  die  Menschheit 
Sterbliche  Menschen  erhöht. 

Wij  zullen  in  de  volgende  hoofdstukken  nagaan,  hoe 
Klopstock  al  deze  elementen  van  zijn  wezen  geleidelijk  ont- 
wikkeld heeft. 


Tweede  Hoofdstuk 

De  vriendschapsbond  van  de  Bremer  Beitrager  was  niet 
van  langen  duur.  Zij  gingen,  de  een  voor,  de  ander  na,  uit 
Leipzig  naar  andere  streken.  Klopstock  zelf  werd  huisonder- 
wijzer te  Langensalza,  waar  Schmidt  woonde.  De  weemoe- 
dige afscheidsstemming  spreekt  uit  zijn  Ode  „An  Giseke”  : 

Denn  so  werden  sie  Alle  dahin  gehn,  Jeder  den  Andern 
Trauernd  verlassen  und  fliehn. 
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Menigvuldige  sterfgevallen,  van  Elias  Schlegel,  Cfiseke’s 
ouders,  Cramer’s  bruid,  verdiepen  dezen  smarttoon  in  de  Ode 
„An  Ebert” : 

Ebert,  mich  scheucht  ein  trüber  Gedanke  vom  blinkenden  Weine 
Tief  in  die  Melancholei ! 

De  gedachte  namelijk,  hoe  vreeselijk  het  zou  zijn,  al  zijn 
vrienden  te  overleven : 

Ach,  in  schweigender  Nacht  ging  mir  die  Todtenerscheinung, 
Unsere  Freunde,  vorbei! 

Ach,  in  schweigender  Nacht  erblickt’  ich  die  offenen  Graber 
Und  der  Unsterblichen  Schaar! 

Wenn  mir  nicht  mehr  das  Auge  des  zartlichen  Giseke  lachelt; 
Wenn,  von  der  Radikin  fern, 

Unser  redlicher  Cramer  verwest;  wenn  Gartner,  wenn  Rabner 
Nicht  socratisch  mehr  spricht; 

Wenn  in  des  edelmüthigen  Gellert  harmonischem  Leben 
Jede  Saite  verstummt; 

Wenn,  nun  über  der  Gruft,  der  freie  gesellige  Rothe 
Freudegenossen  sich  wahlt; 

Wenn  der  erfindende  Schlegel  i)  aus  einer  langern  Verbannung 
Keinem  Freunde  mehr  schreibt; 

Wenn  in  meines  geliebtesten  Schmidts  Umarmung  mein  Auge 
Nicht  mehr  Zartlichkeit  weint; 

Wenn  sich  unser  Vater  zur  Ruh’,  sich  Hagedorn  hinlegt; 

Ebert,  was  sind  wir  alsdann, 

Wir  Geweihte  des  Schmerzes,  die  hier  ein  trüberes  Schicksal 
Langer  als  Alle  sie  liesz? 

Stirbt  dann  auch  Einer  von  uns  (mich  reiszt  mijn  banger  Gedanke 
Immer  nachtlicher  fort), 

Stirbt  dann  auch  Einer  von  uns,  und  bleibt  nur  Einer  noch  übrig; 
Bin  der  Eine  dann  ich ; 

Hat  mich  dann  auch  Die  schon  geliebt,  die  künftig  mich  liebet, 
Ruht  auch  sie  in  der  Gruft; 

Bin  dann  ich  der  Einsame,  bin  allein  auf  der  Erde: 

Wirst  du,  ewiger  Geist, 

Seele,  zur  Freundschaft  erschaffen,  du  dann  die  leeren  Tage 
Sehn  und  fühlend  noch  seyn  ? 

Men  ziet,  hoe  de  weemoed,  in  de  straks  behandelde  Ode 


i)  Joh.  Adolph.,  broer  van  Elias. 
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aan  ’s  dichters  vrienden  aanwezig,  maar  in  evenwicht  met  de 
blijdschap,  hier  is  uitgegroeid  tot  een  sombere  doodslelie.  Het 
sentimenteele  zwelgen  in  droefheid  is  ook  onmiskenbaar  in  de 
andere  gedichten  van  1748,  die  nagenoeg  alle  zijn  ontluikend 
liefdegevoel  bezingen.  „Die  künftige  Geliebte”  heet  een  Ode, 
waarin  hij  zijn  verlangende  droomen  doet  smachten  en  schreien 
om  het  beeld  van  een  nog  onbekende  voor  hem  door  God 
bestemde  jonkvrouw.  Toch  moet  men  al  ten  eenenmale  vreemd 
zijn  aan  zulke  gevoelens : 

Ach,  warum,  o Natur,  warum,  unzartliche  Mutter, 

Gabest  du  zum  Gefühl  mir  ein  zu  biegsames  Herz 
Und  in  das  biegsame  Herz  die  unbezwingliche  Liebe, 
Dauernd  Verlangen  und,  ach,  keine  Geliebte  dazu? 

om  er  niet  den  ernst  in  te  bewonderen,  het  waarachtig  ge- 
voelde in  te  waardeeren.  Zeker,  er  wordt  in  dit  vers  teveel 
van  Seufzer,  Thranen  en  Zahren  gesproken,  maar  de  dichter 
zal  niet  overdreven  hebben,  toen  hij  uitriep: 

Oft  um  Mitternacht  wehklagt  die  bebende  Lippe, 

Dasz,  die  ich  liebe,  du  mir  immer  unsichtbar  noch  bist. 

Oft  um  Mitternacht  streckt  sich  mein  zitternder  Arm  aus 
Und  umfasset  ein  Bild,  ach,  das  deine  vielleicht! 

Hij  wil  haar  een  naam  geven.  Niet  Laura: 

Laura  besang  Petrarca  in  Liedem, 

Zwar  dem  Bewunderer  schön,  aber  dem  Liebenden  nicht! 

Fanny  dan,  Singer  1)  of  Cidli?  Ja,  Cidli  wil  hij  haar  noe- 
men, naar  een  figuur  uit  zijn  Messias.  Dit  is  vreemd,  daar  zij 
in  de  Ode  „An  des  Dichters  Freunde”  immers  Fanny  heet. 
Dezen  naam  gaf  hij  ook  kort  daarna  aan  de  zuster  van  zijn 
vriend  Schmidt,  toen  hij  in  haar  zijn  ideaal  verwezenlijkt 
meende  te  zien.  Dit  bleek  een  vergissing,  en  de  diepte  van 
deze  teleurstelling  blijkt  uit  wat  Goethe  in  „Aus  meinem 
Leben”  van  Klopstock  schrijft:  „Noch  in  spatem  Alter  beun- 


1)  Elisabeth  Singer,  een  vrome  Duitsche  dichteres,  getrouwd  met  den  Engel- 
schen  dichter  Rowe. 
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ruhigte  es  ihn  ungemein,  dasz  er  seine  erste  Liebe  einem 
Frauenzimmer  zugewendet  hatte,  die  ihn,  da  sie  einen  Andern 
heirathete,  in  Ungewiszheit  liesz,  ob  sie  ihn  wirklich  geliebt 
habe,  ob  sie  seiner  werth  gewesen  sei?”  Vandaar  dat  hij  het 
droombeeld  van  zijn  jeugd  niet  dien  ontwijden  naam  kon  laten 
behouden,  en  dat  hij  bij  de  omwerking  van  het  vers  aan  zijn 
vrienden  in  1767  (Wingolf)  „Fanny”  door  „Freundin”  verving. 
Hieruit  zou  men  kunnen  opmaken,  dat  hij  ook  in  dit  gedicht 
eerst  Fanny  schreef,  en  dien  naam  later  veranderde  in  Cidli, 
zooals  hij  haar  noemde,  die  wezenlijk  zijn  bruid  werd.  Maar 
deze  waarschijnlijkheid  wordt  zeer  verminderd  door  het  feit,  dat 
hij  in  hetzelfde  jaar  nóg  een  naam  gebruikt  heeft,  dat  de  Ode 
„Selmar  und  Selma”  oorspronkelijk  „Daphnis  und  Daphne”  en 
die  „An  Fanny”  „An  Daphne”  heette.  Hieruit  blijkt,  dat  hij 
geen  vasten  naam  gekozen  had,  en  zoo  is  het  best  mogelijk, 
dat  hij  aan  zijn  latere,  ware,  geliefde  nog  een  der  namen  van 
zijn  jeugd-ideaal  kon  schenken. 

De  Ode  „Selmar  und  Selma”  (zijn  latere  voorkeur  aan  het 
Noordsche  boven  het  Grieksche  zal  deze  Ossianistische  naam- 
keus  bepaald  hebben)  is  het  gesprek  van  een  minnend  paar 
over  den  dood,  en  de  onmogelijkheid  alleen  te  blijven  voort- 
leven : 

„Hörest  du  mich,  der  zur  Liebe  mich  schuf  ? Ach,  wenn  du  mich  hörest, 
Lasz  mit  eben  dem  Hauch  Selma  sterben  und  mich  !” 

In  „Salem”  is  deze  zwakke,  ofschoon  natuurlijke  bangheid 
geweken  voor  het  verhevenste  onsterfelijkheidsgevoel.  De 
liefdesengel  daalt  bij  maneschijn  van  den  hemel:  „Vom  Olympus” 
staat  er,  wat  bewijst  dat  de  jeugdige  dichter  nog  niet  van  alle 
retorische  smetten  vrij  was.  Maar  welk  een  wijdingrijke 
schoonheid  straalt  er  uit  het  volgende,  even  herinnerend  aan 
de  engelverschijning  in  George’s  „Vorspiel”  : 

Ewigblühende  Rosen  umkranzten  sein  flieszendes  Haupthaar, 
Himmlische  Rosen,  von  Thranen  erzoger., 

Die  bei  dem  Wiedersehn  einander  Liebende  weinten, 

Als  sie  kein  Tod  mehr  trennt’  und  kein  Schicksal. 

Und  ein  wolkiger  Hauch  geathmeter  Weihrauchsdüfte 
Flosz  von  dem  Haupt  des  Unsterblichen  nieder; 
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Opferdüfte,  wie  Gott  sie  bei  süszen  dankenden  Liedern 
Nach  dem  Tode  die  Liebenden  opfern, 

Dasz  er  sie  ewig  erschuf,  und  sie,  für  einander  geschaffen, 

Auf  der  Erde  sich  fanden  und  liebten, 

Sie  kein  Schicksal  trennte,  dasz  sie  nun  ewig  sich  lieben, 

Weil  sie  auf  Erden  sich  fanden  und  liebten. 

Even  herinnerend  aan  George,  zei  ik,  en  met  reden.  Want 
al  is  de  fiere  plechtigheid  van  het  gebeuren  bij  de  twee 
dichters  overeenkomstig,  de  latere  wint  het  verreweg  in 
beknopte,  rake  uitbeelding.  Klopstock  is  hier  nog,  zooals  in 
zijn  Messias,  iemand  die  zich  dikwijls  herhaalt  (zie  den  laatsten 
en  op  twee  na  den  laatsten  regel)  en  die  zelfs  door  herhalingen, 
als  muzikale  motieven,  opzettelijk  priesterlijke  werkingen  zoekt. 
„Selmar  und  Selma”  en  „Salem”  zijn  er  vol  van.  Eerst  lang- 
zamerhand vormt  hij  in  zijn  Oden  den  kernachtigen  stijl,  die 
zelfs  Goethe  soms  te  gedrongen  was. 

„Petrarca  und  Laura”  bezingt  de  onsterflijkheid  der  trouwe 
liefde,  ook  op  aarde,  door  de  vereeuwigende  poëzie;  „Die 
Verwandlung”  of  „Der  Adler”  bevat  den  wensch  van  een  te 
teergevoelig  jongeling,  om  een  nachtegaal,  en,  als  dat  nog 
niet  redt  van  liefdesmarten,  een  adelaar  te  worden,  — en  de 
vervulling  daarvan. 

De  Ode  „An  Fanny”  is  de  tweede  in  vierregelige  (Alcaeische) 
strofen  geschrevene  en  de  eerste  van  een  zestal,  waarin  de 
ongelukkige  liefde  voor  Schmidt’s  zuster  duidelijk  te  volgen 
is.  Hij  troost  zich  over  zijn  aardsch  verdriet,  over  de  mooglijk- 
heid,  dat  zij  een  ander  kiezen  zal,  met  de  gedachte  aan  beider 
opstanding.  Want  dat  zij  toch  voor  hèm  bestemd  is,  daaraan 
twijfelt  hij  niet: 

Dann  wird  ein  Tag  sein,  den  werd’  ich  auferstehn! 

Dann  wird  ein  Tag  sein,  den  wirst  du  auferstehn ! 

Dann  trennt  kein  Schicksal  mehr  die  Seelen, 

Die  du  einander,  Natur,  bestimmtest. 

Dann  wagt,  die  Wagschal’  in  der  gehobnen  Hand, 

Gott  Glück  und  Tugend  gegen  einander  gleich; 

Was  in  der  Dingen  Lauf  jetzt  miszklingt, 

Tönet  in  ewigen  Harmonien! 
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In  „Bardale”  (eig.  leeuwerik,  hier  nachtegaal)  koos  hij  een 
andere,  de  derde  Asclepiadeische  strofe.  In  deze  maten  toont 
hij  zijn  volle  talent  eerst.  De  Ode  aan  zijn  vrienden,  die  aan 
Fanny,  en  nu  deze,  zijn  van  veel  fijner  ritmiek  dan  de  andere 
totnogtoe  behandelde.  Men  hoore  den  vogel,  als  hij  Fanny 
ziet;  en  geniete  daarbij  tevens  een  bizonder  fijne  natuurliefde : 

Sprach’  die  Stimme  den  Bliek  aus : 

O,  so  würde  sie  süszer  sein, 

Als  mein  leisester  Laut,  als  der  gefühlteste 
Und  gesungenste  Ton,  wenn  mich  die  junge  Luft 
Von  dem  Zweige  des  Strauches 
In  die  Wipfel  des  Hains  entzückt, 


Auge,  wem  gleich’  ich  dich? 

Bist  du  Blaue  der  Luft,  wenn  sie  der  Abendstern 
Sanft  mit  Golde  beschimmert? 

Oder  gleichest  du  jenem  Bach, 

Der  dem  Quell  kaum  entflosz ! Schoner  erblickte  nie 
Seine  Rosen  der  Busch,  heller  ich  selbst  mich  nie 
lm  Krystalle  des  Flusses, 

Niederschwankend  am  Frühlingsprosz. 

Maar  grooter  zou  zijn  vreugde  nog  zijn,  zag  hij  haar  in  de 
armen  van  een  jongling  die  haar  waardig  was.  De  zachte 
weemoed  van  den  dichter,  die  zichzelf  daarmee  bedoelt,  wordt 
heftige,  wederom  in  doodsgedachten  zwelgende,  smart  in  „Der 
Abschied.”  Hij  voorziet  zijn  eigen  dood  en  verzoekt  haar 
broer,  dan  tot  haar  te  gaan  en  haar  te  zeggen,  hoe  zij  tot  in 
de  laatste  oogenblikken  vol  liefde  genoemd  werd,  hoe  de 
stervende  haar  zegende,  die  hem  lijden  liet.  Ook  hier  wordt 
hij  getroost  door  het  onsterfelijkheidsbesef,  door  het  geloof 
dat  hij,  den  Messias  bezingende,  zich  een  „goldne,  heilige 
Schale  voll  Christenthranen”  verworven  heeft,  die  hem  de 
eeuwige  zaligheid  verzekert.  Den  dichter  van  den  Messias 
zien  wij  ook  in  „Die  Stunde  der  Weihe”,  een  trotsch  en 
volkomen  gedicht. 


DE  BEWEGING. 
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Euch,  Stunden,  grüsz’  ich,  welche  der  Abendstern 
Still  in  der  Dammrung  mir  zur  Erfindung  bringt. 

O,  geht  nicht,  ohne  mich  zu  segnen, 

Nicht  ohne  grosze  Gedanken  weiter! 

Im  Thor  des  Himmels  sprach  ein  Unsterblicher : 

„Eilt,  heil’ge  Stunden,  die  ihr  die  Unterwelt 
Aus  diesen  hohen  Pforten  Gottes 
Selten  besuchet,  zu  jenem  Jürgling, 

Der  Gott,  den  Mittler,  Adams  Geschlechte  singt! 

Deckt  ihn  mit  dieser  schattigen  kühlen  Nacht 
Der  goldnen  Flügel,  dasz  er  einsam 
Unter  dem  himmlischen  Schatten  dichte ! 

Was  ihr  gebaret,  Stunden,  Das  werden  einst, 

Weissaget  Salem,  feme  Jahrhunderte 
Vernehmen,  werden  Gott,  den  Mittler 
Ernster  betrachten  und  heilig  leben.” 

Er  sprach’s.  Ein  Nachklang  von  dem  Unsterblichen 
Fuhr  mir  gewaltig  durch  mein  Gebein  dahin; 

Ich  stand,  als  ging’  in  Donnerwettem 
Ueber  mir  Gott,  und  erstaunte  freudig. 

Was  deze  psalmeerende  orgelklank  in  den  Messias  overge- 
gaan, dan  zou  Salem’s  voorspelling,  die  nu  een  meelijdenden 
glimlach  wekt,  waarheid  geworden  zijn.  Welk  een  groote 
ernst!  „Kein  schwatzender  Prediger,  kein  wandelloser  Christ,” 
geen  vrienden  zelfs  duldt  hij  in  zijn  omgeving.  Alleen  Schmidt 
mag  komen,  mits  hij  spreke  ,,vom  Weltgerichte”  of  . . . van 
Fanny.  Niemand  verbaze  zich  hierover:  zóó  heilig  was  hem 
zijn  liefde.  Bovendien  blijkt  uit  het  einde,  dat  er  nog  een 
reden  bestond,  om  haar  in  één  adem  te  noemen  met  het 
„Weltgericht”. 

Auch,  wenn  sie  richtet,  ist 
Sie  liebenswürdig.  Was  ihr  empfrndend  Herz 
In  unsern  Liedern  nicht  empfunden, 

Sei  nicht  mehr;  was  sie  empfand,  sei  ewig! 

De  Ode  „An  Gott”  is  een  dichterlijk  gebed,  het  eerste  van 
vele.  Waarheen  zal  ik  vluchten  met  mijn  menschelijke  ge- 
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dachten?  roept  hij,  Gij  zijt  immers  overal.  En  waarom  zou  ik 
vluchten ; 

der  ewig  ist,  Der  weisz  es, 

Dasz  er  in  engen  Bezirk  euch  einschlosz. 

Stof  ben  ik,  maar  een  eeuwige  ziel  gaaft  Gij  mij  en  in  die 
ziel  ,,hohe  Begierden  nach  Ruh’  und  Glück”.  De  geweldigste 
daarvan  is  de  Liefde,  die  Gij  ook  zelf  gevoelt  ,,doch  als  der 
Ewige”,  de  Liefde,  die  Gij  aan  Adam  gaaft  — en  een  geliefde 
weigerdet  Gij  hem  niet.  Waarom  dan  wel  aan  mij?  Waarom 
ontneemt  Uw  noodlot  mij  haar,  die  ik  liefheb? 

Dein  hohes,  unerforschtes  Schicksal, 

Dunkei  für  uns,  doch  anbetungswürdig ! 

Doe  mij  dan  sterven,  — neen,  geef  mij  haar!  Eén  wenk 
van  U,  en  het  geschiedt. 

Von  ihr  geliebt,  will  ich  dir  feuriger 
Entgegenjauchzen,  — 


Das  Lied  vom  Mittler,  trunken  in  ihrem  Arm 
Von  reiner  Wollust,  sing’  ich  erhabner  dann 
Den  Guten,  welche  gleich  uns  lieben, 

Christen  wie  wir  sind,  wie  wir  empfinden! 

Ten  slotte,  in  de  „Elegie”  aan  C.  L.  Schmidt,  een  anderen 
broer  van  Fanny,  en  diens  bruid,  verstilt  het  hartstochtlijke 
verlangen  zich  weer  tot  weemoed.  Hij  bezingt  het  geluk  der 
gelieven,  maar  verzwijgt  niet,  hoe  hij  hen  benijdt : 

Ihr  fühlt  mehr,  als  Lieder  euch  lehren,  und  laszt  es  dem  Dichter, 
Dasz  er  von  Küssen  entfernt,  Anderer  Küsse  besingt. 

Freund,  ein  einziger  Bliek,  von  einer  Seele  begeistert, 

Die  von  der  süszen  Gewalt  ihrer  Empfindungen  bebt; 

Und  ein  Seufzer,  mit  vollem  Verlangen,  mit  voller  Entzückung, 
Ausgedrückt  auf  einen  zittemden  blühenden  Mund, 

Ein  beseelender  Kusz,  ist  mehr,  als  hundert  Gesange, 

Mit  ihrer  ganzen  langen  Unsterblichkeit,  werth  ! 

In  „Die  Braut”  eindelijk  heeft  hij  zijn  levenslust  weer- 
gevonden. Hier  is  het  alleen  zijn  vrome  Muze,  die  hem  verbiedt, 


24B  de  oden  van  klopstock 


dartele  liederen  te  zingen,  wat  hij  wel  wilde  ter  opluistering' 
van  het  feest,  en  ook  niet  geheel  na  kan  laten: 

Schon  glitt,  zartliche  Braut,  meine  verlome  Hand 
Nach  Anakreons  Spiel,  rann  es,  wie  Silberton 
Durch  die  Saiten  herunter 
Vom  hinfliegenden  blonden  Haar; 

Von  dem  Kusz,  der,  geraubt,  halb  nur  empfunden  wird, 

Von  der  süszeren  Lust  eines  gegebenen; 

Von  dem  frohen  Gelispel 
Unter  Freunden  und  Freundinnen, 

Wenn  die  schnelPre  Musik  in  die  Versammlung  sich 
Ungestümer  ergieszt,  Flügel  der  Tanzer  hat, 

Und  das  wildere  Madchen 
Feuervoller  vorüberrauscht, 

Von  der  hebenden  Brust,  welche  sich  sanft  erhebt, 

Nicht  gesehen  will  sein,  aber  gesehen  wird, 

Und  von  Allem,  was  sonst  noch 
Durch  die  Lieder  zur  Freude  lockt. 

Klopstock  was  een  allesbehalve  bekrompen  natuur.  Vroom, 
maar  flink  opgevoed,  werd  de  jongen  die  stilletjes  baden 
ging  — iets  ongehoords  in  die  dagen  en  later  nog:  men 
denke  aan  de  opschudding  door  de  zwemgrage  Stolbergen 
(die  dan  ook  uit  zijn  leerschool  kwamen)  in  Zwitserland  ver- 
oorzaakt — tot  een  man,  in  de  verbinding  van  ernst  met 
levensvreugde  éénig.  Wij  zullen  er  nog  voorbeelden  genoeg 
van  hebben  aan  te  wijzen,  hier  is  het  voldoende,  te  herinneren 
aan  de  verbazing  der  Zwitsers,  die,  toen  hij  hen  in  1750 
bezocht,  in  den  vromen  Messias-dichter  een  glimlach-loozen 
ernst  waanden  te  zullen  vinden.  En  wat  deed  hij  ? Het  eerst 
van  allen  stal  hij  een  kus  van  zijn  stijve  buurdame! 

Op  deze  reis  schreef  hij  de  Oden  „An  Bodmer”  — waarin 
tegenover  de  smart  van  zijn  teleurgestelde  liefde  de  blijdschap 
gesteld  wordt,  dat  God  andere  wenschen  wel  vervult:  hier, 
zijn  verlangen  om  Bodmer  te  leeren  kennen  — en  ,,Der  Zür- 
chersee”,  waarin  de  nieuwe  vriendschap  zijn  weemoed  geheel 
verdringt.  De  schoonheid  der  Zwitsersche  natuur  bezingt  hij, 
maar  schooner  dunkt  hem  een  blij  gelaat : 
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Schön  ist,  Mutter  Natur,  dein  er  Erfindung  Pracht, 

Auf  die  Fluren  verstreut,  schoner  ein  froh  Gesicht, 

Das  den  ernsten  Gedanken 
Deiner  Schöpfung  noch  einmal  denkt. 

Von  des  schimmernden  Sees  Traubengestaden  her 
Oder,  flohest  du  schon  wieder  zum  Himmel  auf, 

Komm’  in  röthendem  Strahle 
Auf  dem  Flügel  der  Abendluft, 

Komm’  und  lehre  mein  Lied  jugendlich  heiter  sein, 

Süsze  Freude,  wie  du,  gleich  dem  beseelteren 
Schnellen  Jauchzen  des  Jünglings, 

Sanft,  der  fühlenden  Fanny  gleich. 

Schon  lag  hinter  uns  weit  Uto,  an  dessen  Fusz 
Zürch  in  ruhigem  Thai  freie  Bewohner  nahrt ; 

Schon  war  manches  Gebirge 
Vol!  von  Reben  vorbeigeflohn. 

Jetzt  entwölkte  sich  fern  silberner  Alpen  Höh’, 

Und  der  Jünglinge  Herz  schlug  schon  empfindender, 

Schon  verrieth  es  beredter 
Sich  der  schonen  Begleiterin. 

Hij  prijst  de  zoetheid  der  vroolijke  lente,  den  lieflijk  wen- 
kenden wijn  in  den  „socratischen”  beker,  hij  geniet  van  den 
roem  — de  Zwitsers  zullen  den  jongen  zanger  niet  weinig 
gevierd  hebben  — 

Aber  süszer  ist  noch : schoner  und  reizender, 

In  dem  Arme  des  Freunds  wissen  ein  Freund  zu  sein,  — — 

en  zijn  vrome  wensch  is : al  zijn  Duitsche  vrienden  in  dit  dal 
te  kunnen  vereenigen  tot  een  Elysium  van  broederlijke  liefde. 
Doch  hij  klaagt  niet,  nu  het  onmogelijk  is:  uit  den  lijdenden 
mijmeraar  is  weer  een  moedig  levend  mensch  geworden  ! 


2,50 
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Derde  Hoofdstuk 

Voor  de  nu  volgende  periode  in  Klopstock’s  poëzie  is  zijn 
nieuwe  liefde  het  voornaamste.  In  Zürich  ontving  hij  het  be- 
richt, dat  de  Deensche  ministers  Bernstorff  en  Moltke  van  den 
koning,  Frederik  V,  een  jaargeld  voor  hem  verkregen  hadden, 
om  zijn  Messias  rustig  te  kunnen  voltooien,  en  tengevolge 
daarvan  vertrok  hij  in  ’t  voorjaar  van  1 75 1 naar  Kopenhagen. 
Te  Hamburg  ontmoette  hij  Meta  Moller,  die  hij  lief  kreeg  en 
door  wie  zijn  liefde  beantwoord  werd.  Hij  noemt  haar  in  zijn 
gedichten  doorgaans  Cidli.  Als  men  de  aan  haar  gerichte  Oden 
met  die  aan  Fanny  vergelijkt,  en  vooral  wanneer  men  ze  ziet 
tusschen  de  andere  uit  die  jaren,  dan  valt  het  in  de  eerste 
plaats  op,  dat  niet  zooals  vroeger  de  liefde  alle  overige  ele- 
menten van  zijn  poëzie  beheerscht.  Toen  kon  hij  geen  Ode 
aan  God,  geen  voorjaarslied,  geen  feestdicht  schrijven,  of  zijn 
verlangen  werd  de  elegische  grondtoon,  nu  daarentegen  staan 
de  verzen  aan  zijn  bruid  als  een  scherp  afgescheiden  groep 
tusschen  de  andere  in.  Vrij  ontwikkelen  zich  ernaast  tot  nu 
toe  bijkomstige  machten.  Maar  de  innigheid  van  zijn  liefdes- 
poëzie heeft  allerminst  verloren,  zij  is  minder  vaag,  minder 
dwepend,  reëeler  geworden.  In  het  gedicht ,, Der  Verwandelte” 
heeft  de  overgang  plaats.  Eerst  de  smartvolle  voorbije  liefde 
herdenkend,  verbaast  hij  zich  over  het  weer  ontwaken  der 
vreugde  in  hem.  Is  dit  belooning  der  deugd,  of 

entschlüpft,  Tugend,  an  deiner  Hand 
Nicht  ein  Madchen  der  Unschuld 
Deinen  Höhn  und  erscheinet  mir? 

V oor  deze,  die  hem 

Sanft  im  Traume  des  Schlafs,  sanfter  im  wachenden 

verschijnt,  die  weet  hoe  hij  beminnen  kan  — als  geen  ander 
misschien  dan  zijzelf  — leerde  hij  de  liefde,  die  hem  nu 
zaligen  zal. 

Dan  roept  hij  uit,  in  een  Ode  „An  Cidli”,  die  het  ondoor- 
grondelijk liefdemysterie  bezingt : 
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Selbst  das  Trauern  ist  süsz,  das  sie  verkündete 
Eh’  die  selige  Stunde  kam. 


En  in  ,,An  Sie”  : 

Zeit,  Verkündigerin  der  besten  Freuden, 

Nahe  selige  Zeit,  dich  in  der  Ferne 
Auszuforschen,  vergosz  ich 
Trübender  Thranen  zu  viel’. 

De  werkelijkheid  van  een  innig  liefdeleven  wordt  eindelijk 
tastbaar  in  eenige  zeer  schoone  verzen,  waarvan  ik  er  drie 
geheel  overneem. 


Ihr  Schlummer. 

Sie  schlaft.  O,  giesz’  ihr,  Schlummer,  geflügeltes 
Balsamisch  Leben  über  ihr  sanftes  Herz, 

Aus  Edens  ungetrübter  Quelle 
Schöpfe  den  lichten,  krystallnen  Tropfen 

Und  lasz  ihn,  \vo  der  Wange  die  Röth’  entfloh, 

Dort  duftig  hinthaun ! Und  du,  o bessere, 

Der  Tugend  und  der  Liebe  Rulie, 

Grazie  deines  Olymps,  bedecke 

Mit  deinem  Fittig  Cidli ! Wie  schlummert  sie, 

Wie  stille!  Schweig’,  o leisere  Saite  selbst! 

Es  welket  dir  dein  Lorberspröszling, 

Wenn  aus  dem  Schlummer  du  Cidli  lispelst! 

Buitengewoner  nog,  als  een  donkere  edelsteen : enkel  beeld, 
zonder  inmenging  van  het  verklarend  verstand,  en  met  een 
zanggeluid  trillend  van  ontroering: 

Furcht  der  Geliebten. 

Cidli,  du  weinest,  und  ich  schlummre  sicher, 

Wo  im  Sande  der  Weg  verzogen  fortschleicht, 

Auch  wenn  stille  Nacht  ihn  umschattend  decket, 

Schlummr’  ich  ihn  sicher. 

Wo  er  sich  endet,  wo  ein  Strom  das  Meer  wird, 

Gleit’  ich  über  den  Strom,  der  sanfter  aufschwillt: 

Denn,  der  mich  begleitet,  der  Gott  gebot’s  ihm. 

Weine  nicht,  Cidli ! 
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Bij  zulk  een  vers  verbaast  het  ons  niet,  dat  Klopstock  door 
zijn  tijdgenooten  veelal  duister  gevonden  werd.  i)  Hij  is  duister, 
zooals  vele  modernen  duister  zijn:  zijn  beeld  is  niet  versiering, 
maar  het  gedicht  zelf.  Uit  het  onbewuste  verrijzend  was  het 
den  maker  evenzeer  een  wonder  als  den  hoorder,  geen 
bedenksel,  doch  een  openbaring.  Maar  in  de  duistere  dampen 
der  Pythia  klinken  woorden  van  dieper  zin  dan  de  beraden 
wijze  spreekt,  en  de  moeielijkste  gedichten  zijn  dikwijls  de 
schoonste.  Misschien  heeft  Klopstock  zijn  innigste  wezen,  dat, 
als  sluimerend  zijn  levensweg  schrijdend  door  dag  en  donker, 
zeker  wist  bij  ’t  sterven  den  stroom  te  zullen  vinden  die  hem, 
zachter  aanzwellend  op  Gods  bevel,  dragen  zou  naar  de  zee 
der  Onsterflijke  Zaligheid,  nooit  inniger  geopenbaard. 

Dan  een  tafreel  van  aardsche  paradijszaligheid : 

Das  Rosenband. 

Im  Frühlingsschatten  fand  ich  Sie, 

Da  band  ich  Sie  mit  Rosenbandern : 

Sie  fühlt’  es  nicht  und  schlummerte. 

Ich  sah  Sie  an;  mem  Leben  hing 
Mit  diesem  Bliek  an  ihrem  Leben: 

Ich  fühlt’  es  wohl  und  wuszt’  es  nicht. 

Doch  lispelt’  ich  Ihr  sprachlos  zu 
Und  rauschte  mit  den  Rosenbandern: 

Da  wachte  Sie  vom  Schlummer  auf. 

Sie  sah  mich  an ; Ihr  Leben  hing 
Mit  diesem  Bliek  an  meinem  Leben, 

Und  um  uns  ward’s  Elysium. 

Ook  dit  klare  heeft  geluids-  en  gevoelsfijnheden  om  verliefd 
op  te  zijn. 

Het  laatste  vers  aan  Cidli:  „Gegenwart  der  Abwesenden” 
is  iets  te  lang  om  hier  ook  nog  aan  te  halen.  De  minnaar  is 
alleen,  maar  zijn  verdriet  daarover  is  niet  te  vergelijken  met 
de  smart  van  onbeantwoorde  liefdesverwachting.  Dat  zachtere 
leed  wil  hij  bezingen,  dat  verlangt  naar  het  wederzien,  — 


i)  Een  van  hen  was  zoo  geestig,  om  zijn  Oden  in  ’t  Duitsch  te  vertalen  ! 
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doch  hij  aanschouwt  haar  in  zijn  geest  en  zelfs  dié  weemoed 
verstomt. 

Van  1754 — '58  is  Klopstock  met  haar  getrouwd  geweest. 
In  de  drie  jaren  voor  haar  dood  schreef  hij  niet  éen  Ode. 
Noch  over  hun  huwelijksgeluk,  noch  over  haar  sterven  heeft 
hij  zich  geuit.  Maar  de  hartstochtlijke  aanroepingen  van  God, 
die  in  een  lange  reeks  daarop  volgen,  zijn  voorzeker  de 
gebeden  waarin  zijn  ziel  sterkte  zocht. 

Da  du  mit  dem  Tode  gerungen,  mit  dem  Tode, 

zoo  begint  het  eerste,  en  het  schijnt  mij  niet  gewaagd,  te 
gelooven  dat  de  dichter  daarmee  tevens  eigen  ervaring  uitsprak. 

Voor  wij  echter  die  gedichten  nader  beschouwen,  moeten 
wij  eerst  nog  de  andere  groepen  behandelen,  waaruit  zijn 
Oden  van  '50 — *54  bestaan. 


Den  dichter  die  met  de  ,,Anakreontiker”  sympathiseerde  en 
Hagedorn  huldigde,  herkennen  wij  in  de  Ode  ,,An  Gleim”. 
Ook  deze  behoorde  tot  hen,  en  Klopstock  wijst  evenals  vroeger 
op  het  wijsgeerig  element  in  deze  poëzie : 

Der  verkennet  den  Scherz,  hat  von  den  Grazien 
Keine  Miene  belauscht,  der  es  nicht  fassen  kann, 

Dasz  der  Liebling  der  Freude 
Nur  mit  Socrates’  Freunden  lacht. 

Zelf  beproeft  hij  nogmaals  zijn  talent  in  die  richting.  ,,An 
Elisen”  is  een  bewerking  van  een  dartel  minnedicht  van  Joh. 
Secundus : 


Elise!  küsse,  küsse  mich  nicht  so  oft! 

en  in  „Der  Rheinwein”  bezingt  hij  de  verdiensten  van  den 
eeuwouden  drank,  evenals  de  Duitsche  geest  ,,glühend,  nicht 
aufflammend,  Taumellos,  stark  und  von  leichtem  Schaum  leer.” 
Maar  dat  het  sombere  hem  in  deze  periode  toch  nog  soms 
tot  een  soort  wellust  werd,  blijkt  wel  hieruit,  dat  hij  onder 
het  drinken  tot  droefgeestigheid  overslaat  en  met  zijn  vriend 
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spreekt  over  het  smartelijkste  wat  hij  kent : den  dood  van 
vrienden.  Inderdaad  is  er  niets  typischer  voor  Klopstock,  dan 
de  gebeurtenis  uit  zijn  leven,  waaraan  Hermann  Hettner  zich 
zoo  ergert:  dat  hij  een  beker  wijn  ging  drinken  onder  de 
rozen  van  een  kerkhof. 

„Weihtrunk  an  die  todten  Freunde”  heet  nog  een  ander 
gedichtje  uit  deze  jaren.  Dit  is  een  weemoed  die  hem  levens- 
lang bijblijft. 

* 

Dan  de  verzen  aan  den  Deenschen  koning.  Men  heeft  den 
dichter  wel  eens  verweten,  dat  hij  dien  zoo  uitbundig  prees, 
en  rekende  hem  dit  dubbel  aan,  omdat  hij  anders  altijd  zelf 
tegen  vorsten  vleierij  te  keer  ging.  In  een  Ode  van  1775  : 
„Fürstenlob”  rechtvaardigt  hij  zich: 

Dank  dir,  mein  Geist,  dasz  du  seit  deiner  Reife  Beginn 
Beschlossest,  bei  dem  Beschlusz  verharrtest, 

Nie  durch  höfisches  Lob  zu  entweihn 
Die  heilige  Dichtkunst, 

heftig  schimpt  hij  op  hen,  die  „Kakerlakken  1)  oder  Oranu- 
tane”  tot  góden  verhieven  en  daardoor  gemaakt  hebben  dat 
alleen  de  Geschiedkunde  en  niet  de  onbetrouwbare  Poëzie 
beschouwd  wordt  als  bron  voor  de  kennis  van  het  verleden. 
Ja,  zijn  hand  heeft  gesidderd,  toen  hij  Frederik  V bezong, 
omdat  hij  vreesde  dat  de  lof  van  een  dichter  diens  naam  geen 
goed  zou  doen  en  de  wereld  het  omgekeerde  zou  gelooven 
van  wat  zoo’n  pluimstrijker  beweerde: 

Denn,  o,  wo  ist  der  sorgsame  Wahrheitsforscher, 

Der  geht  und  die  Zeugen  verhort?  Geld  hin,  noch  leben  die  Zeugen 
Und  halte  Vèrhör  und  zeih’,  wenn  du  kannst, 

Audi  mich  der  Entweihung! 

Wij  hebben  geen  reden,  om  zijn  oprechtheid  te  betwijfelen. 
Hoogstens  heeft  hij  het  werk  der  ministers  te  zeer  aan  den 
koning-zelf  toegeschreven,  maar  of  hij  dat  bewust  deed,  is  de 


1)  De  eenigszins  grappige  naam  beteekent  hier:  „Thiermenschen  Ostindiens”. 
Oranutane  is  een  vrije  schrijfwijze  voor  Orangutange. 
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vraag.  Denemarken  maakte  in  de  18e  eeuw  een  periode  van 
ingrijpende  verbeteringen  door,  en  wij  moeten  niet  vergeten, 
dat  Klopstock  zijn  ideaal  van  koningschap  stellen  wilde  tegen- 
over den  veel  bewonderden,  veelbezongen  Frederik  den  Groote. 
Zoo,  vond  hij,  moest  een  vorst  niet  zijn:  hij  gruwde  van 
bloedigen  roem.  Altijd  moet  men  de  houding  van  Klopstock 
tegenover  de  wereldgebeurtenissen  begrijpen  van  het  standpunt 
der  moraal.  Het  aan  geschiedkundigen  overlatend,  om  uit  te 
maken  of  zijn  beeld  van  den  Deenschen  koning  juist  is,  wil 
ik  het  hier  alleen  beschouwen,  voorzoover  het  innerlijk  van 
den  dichter  er  zich  in  afspiegelt.  Dit  is  zeker:  wanneer  hij 
koning  geboren  was,  zou  hij  naar  zulk  een  koningschap  ge- 
streefd hebben,  als  hij  in  Frederik  V prijst. 

In  de  Ode  „Friedrich  der  Fiinfte”  stelt  hij  dezen  reeds 
tegenover  den  veroveraar.  Nooit  heeft  hij  dien  benijd,  maar 
te  middernacht  schreide  hij,  jongeling  nog,  van  verlangen  eens 
de  vader  zijns  volks  te  worden.  Welk  een  gedachte!  God  na 
te  volgen  en  zelf  schepper  te  zijn  van  het  geluk  van  duizenden  ! 

Het  volgende,  gelijknamige  gedicht,  vergelijkt  de  twee 
Friedrich’s.  Toch  is  er  hier  nog  bewondering,  ook  voor  den 
Pruisischen  koning.  Hij  is  te  groot  om  Julianus  (den  Afvallige) 
te  volgen,  maar,  klaagt  Klopstock,  zijn  gevoelloosheid  bij  de 
bekeering  van  Jordan  op  diens  sterfbed  bewijst,  dat  hij  nooit 
een  Christen  zal  worden. 

„Friedensburg”  bezingt  het  eeuwige  loon  van  den  edelen  vorst : 

Heil  dem  König ! er  hort,  rufet  die  Stund’  ihm  einst, 

Die  auch  Kronen  vom  Haupt,  wenn  sie  ertönet,  wirlt, 
Unerschrocken  ihr  Rufen, 

Lachelt,  schlummert  zu  Glücklichen 

Still  hinüber.  Um  ihn  stehn  in  Versammlungen 
Seine  Thaten  umher,  jede  mit  Licht  gekrönt, 

Jede  bis  zu  dem  Richter 
Seine  sanfte  Begleiterin. 


Bij  den  dood  van  Louise,  Frederiks  echtgenoote,  schreef  hij 
het  schoonste  gedicht  van  deze  groep.  Allen  weenden,  zegt 
hij,  ofschoon  men  niet  moest  weenen  bij  zulk  een  edel  uit- 
einde! Haar  dood  was  voorbeeldelijk  gelijk  haar  leven.  In 
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den  hemel  zal  zij  wenschen,  met  den  Seraf  die  het  lot  van 
het  land  en  den  koning  bestuurt,  en  die  haar  naar  de  zalig- 
heid voerde,  weer  mee  te  gaan  om  Frederik’s  engel  te  worden. 
Zij  spreekt  den  koning  toe : 

O,  mochten  diese  Hand  und  diese  helle  Locken 
Dir  sichtbar  sein:  ich  trocknete 
Mit  dieser  Hand,  mit  diesen  goldnen  Locken 
Die  Thranen  die  du  weinst. 

En  al  zijn  edele  daden  zal  zij  opteekenen  in  het  groote 
boek  „aus  dem  einst  Engel  richten.” 

Een  Psalm  noemde  hij  oorspronkelijk  de  Ode  „Für  den 
König”  van  1753.  Het  is  een  danklied  aan  God,  dat  hij  zulk 
een  heerscher  schonk.  De  atkeer  van  den  veroveraar  wordt 
hier  zeer  heftig: 

Weh’  dem  Erobrer, 

Welcher  im  Blute  der  Sterbenden  geht, 

Wenn  die  Rosse  der  Schlacht  gezahmter  wüthen, 

Als  der  schaumende  Held  nach  Lorbern  wiehert! 

terwijl  hij  den  roem  van  den  edelen  vorst  uitbeeldt  in  de 
woorden  van  een  oud  Christen,  diens  onderdaan,  die  eerst 
dankt  omdat  hij  geschapen  is  voor  de  eeuwigheid,  maar  dan 
ook  omdat  hij  „den  Menschenfreund  sah”.  Zijn  dood  wordt 
bitter,  zegt  hij,  daar  hij  dien  dan  niet  meer  zien  zal,  en  hij 
prijst  zijn  zoon  gelukkig,  omdat  deze  hem  nog  lang  zal  aan- 
schouwen ! Bij  zulke  uitingen  is  het  verwijt  van  vleierij  be- 
grijpelijk, ofschoon  ik,  het  geëxalteerde  karakter  van  den 
dichter  in  aanmerking  nemend,  niet  twijfel,  of  hij  meende  ze 
woord  voor  woord. 

'f' 

Uitvoerig  laat  hij  zich  uit  over  Frederik  den  Groote  in  de 
straks  gedeeltelijk  behandelde  Ode  „An  Gleim”.  Deze  Pruisi- 
sche dichter  bezong  zijn  koningshuis  ook,  en  werd  daarvoor 
nooit  anders  beloond  dan  met  een  steek  van  den  ouden  Frits. 
Zooals  men  weet,  was  Frederik  de  Groote  een  bewonderaar  van 
Fransche  letteren,  in  ’t  bizonder  van  Voltaire,  en  gaf  hij  om  de 
Duitsche  niemendal.  Toch  was  hij,  met  zijn  dichterlijken  aan- 
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leg,  waard  geweest,  zegt  Klopstock,  meer  voor  Duitschland 
te  worden  dan  Augustus  en  Lodewijk  voor  hun  land  en  tijd 
waren : 


So  verkündigte  ihn,  als  er  noch  Jüngling  war, 

Sein  aufsteigender  Geist.  Noch,  da  der  Lorber  ihm 
Schon  vom  Blute  der  Schlacht  troff, 

Und  der  Denker  gepanzert  ging, 

Flosz  der  dicht’rische  Quell  Friedrich  entgegen,  ihm 
Abzuwaschen  die  Schlacht.  Aber  er  wandte  sich, 

Strömt  in  Haine,  wohin  ihm 
Heinrichs  Sanger  nicht  folgen  wird. 

In  de  wouden  namelijk  der  Duitsche  en  Christelijke  poëzie, 
niet  aanlokkelijk  voor  den  dichter  der  Henriade.  Wij  zijn  hier 
op  het  terrein  van  Klopstocks  vaderlandslievende  kunst.  Deze, 
met  de  verzen,  ontstaan  uit  bewondering  voor  Engelsche 
poëzie  en  uit  gevoelens  van  wedijver  tusschen  deze  en  de 
Duitsche,  breng  ik  tot  éen  groep. 

„Hermann  und  Thusnelda”  is  vol  van  den  echten  Germanen- 
trots : 

Erzahlt’s  in  allen  Hainen, 

Dasz  Augustus  nun  bang  mit  seinen  Göttern 
Nektar  trinket,  dasz  Hermann, 

Hermann  unsterblicher  ist ! 

„Die  todte  Clarissa”,  een  wonderschoon  gedicht,  is  geïnspireerd 
door  een  roman  van  Richardson : Clarissa  Harlowe : 

Blume,  du  stehst  verpflanzet,  wo  du  blühest, 

Werth,  in  dieser  Beschattung  nicht  zu  wachsen, 

Werth,  schnell  wegzublühen,  der  Blumen  Edens 
Bess’re  Gespielin! 


Reizend  noch  stets,  noch  immer  liebenswürdig, 
Lag  Clarissa,  da  sie  uns  weggeblüht  war, 

Und  noch  stille  Röthe  die  hingesunkne 
Wange  bedechte. 

Freudiger  war  entronnen  ihre  Seele, 

War  zu  Seelen  gekommen,  welch’  ihr  glichen, 
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Schonen,  ihr  verwandten,  geliebten  Seelen, 
Die  sie  empfingen, 

Dasz  in  dem  Himmel  sanft  die  liedervollen, 
Frohen  Hügel  umher  zugleich  ertönten: 
Ruhe  dir  und  Kronen  des  Siegs,  o Seele, 
Weil  du  so  schön  warst! 


Young,  den  dichter  der  „Night-Thoughts”,  dankt  hij,  omdat 
hij  van  hém  leerde  dat  sterven  voor  een  vrome  zaligheid 
is,  — „Stirb  und  werde  mein  Genius!”  roept  hij  uit.  Maar 
lafheid  vindt  hij  het,  als  Duitschers  navolgers  blijven : was 
dan  alleen  de  Griek  tot  dichter  geboren  ? Zelfs  met  de 
Engelsche  poëzie  moet  gewedijverd  worden : de  beide  Muzen 
staan  gereed,  om  ’t  snelst  te  loopen  naar  het  eikenbosch  der 
vaderlandsche,  en  de  palmengroep  der  Christelijke  kunst. 
Schoon  is  de  „junge,  bebende  Streiterin”  geschilderd : 

Doch  diese  bebte  mannlich,  und  glühende 

Siegswerthe  Röthen  überströmten 

Flammend  die  Wang’,  und  ihr  goldnes  Haar  flog. 

„Die  hohe  Britin”  is  trotsch  op  haar,  ofschoon  trotscher  op 
zichzelf.  „Ja,”  zegt  zij ; „samen  groeiden  wij  op,  maar  ik 
hoorde,  dat  gij  niet  meer  bestondt.  Vergeef  mijn  vergissing, 
maar  toch,  bedenk  u nog:  ik  wedijverde  reeds  met  Griekenland 
en  Rome.”  Teutona  antwoordt: 

Britin,  ich  liebe  dich  mit  Bewundrung ; 

Doch  dich  nicht  heiszer,  als  die  Unsterblichkeit 
Und  jene  Palmen ! Rühre,  dein  Genius, 

Gebeut  er  ’s,  sie  vor  mir;  doch  fass’  ich, 

Wenn  du  sie  fassest,  dann  gleich  die  Kron’  auch. 

Und,  o,  wie  beb’  ich!  o ihr  Unster bliche ! 

Vielleicht  erreich’  ich  früher  das  hohe  Ziel. 

Dann  mag,  o,  dann  an  meine  leichte 
Fliegende  Locke  dein  Athem  hauchen!” 

Wie  den  wedloop  won,  zegt  Klopstock  niet.  Het  opwarrelend 
stof  verhult  de  voortrennende  gestalten.  Maar  welk  een 
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onomsluierde  eerzucht ! Een  ander,  die  erover  denken  kon, 
met  Engeland  te  wedijveren,  dan  hijzelf,  was  er  wel  niet,  en 
ongetwijfeld  heeft  ook  de  drang  naar  aardsche  onsterflijkheid 
hem  machtig  beheerscht.  Waar  is  de  mensch  die  zichzelf 
altijd  gelijk  blijft?  In  een  ander  gedicht  uit  deze  jaren  „Dem 
Erlöser”  zegt  hij,  dat,  als  van  Jezus’  stralenhoogte  schijnsel 
op  hem  valt,  zijn  geest  zich  verheft  en 

dürstet  nach  Ewigkeit, 

Nicht  jener  kurzen,  die  auf  der  Erde  bleibt. 

Tegenover  Hem  voelt  hij  zijn  nietigheid : 

Der  Seraph  stammelt,  und  die  Unendlichkeit 
Bebt  durch  den  Umkreis  ihrer  Getilde  nach 
Dein  hohes  Lob,  o Sohn ! wer  bin  ich, 

Dasz  ich  mich  auch  in  die  Jubel  drange? 

Vom  Staube  Staub!  Doch  wohnt  ein  Unsterblicher 
Von  hoher  Abkunft  in  den  Verwesungen 
Und  denkt  Gedanken,  dasz  Entzückung 
Durch  die  erschütterte  Nerve  schauert. 

Wederom  doet  zijn  voorstelling  van  de  eeuwige  zaligheid 
hem  verlangen  naar  den  dood.  Maar  leven  wil  hij,  tot  zijn 
levensdoel:  het  bezingen  van  den  Verlosser,  vervuld  is. 
Hemzelf  smeekt  hij  om  bezieling  daarbij, 

dasz  mein  geweihter  Arm 
Vom  Altar  Gottes  Flammen  nehme, 

Flammen  ins  Herz  der  Erlösten  ströme! 

Zoo  is  ook  „Die  Genesung”,  blijkbaar  na  een  ernstige  ziekte 
geschreven,  een  danklied  omdat  hij  nu  niet  in  de  voleinding 
van  zijn  Messias  weerhouden  was,  al  is  de  weemoed  er  tevens 
onmiskenbaar  in,  van  niet  reeds  te  kunnen  reizen  „Wo  Erden 
wandlen  um  Sonnen”.  Want  als  hij  gestorven  was,  had  hij : 

mit  dem  ersten  entzückenden  Grusze 
Die  Bewohner  gegrüszt  der  Erden  und  der  Sonnen, 
Gegrüszt  des  hohen  Kometen 
Zahllose  Bevölkerung; 
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Kühne  Jünglingsfragen  gefragt, 

Antworten  volles  Masses  bekommen, 

Mehr  in  Stunden  gelehrt,  als  der  Jahrhunderte 
Lange  Reihen  dir  entrathseln. 

Dat  hij  dit  in  hetzelfde  jaar  schreef,  waarin  hij  met  Cidli 
trouwde,  verhoogt  de  merkwaardigheid  ervan  niet  weinig. 
Welke  gelukkige  bruidegom  of  jonggehuwde  — en  gelukkig 
was  hij  — leek  ooit  zoo  los  van  het  aardsche  ? 


Vierde  Hoofdstuk 

De  aandachtige  lezer  heeft  al  kunnen  opmerken,  dat  Klop- 
stock het  in  de  vorige  periode  niet  bij  Alcaeische  en  Ascle- 
piadeische  strofen  liet.  Allerlei  andere,  doch  bijna  altijd 
vierregelige,  bewerkte  hij  streng  en  liefdevol.  Nu  gaat  hij 
over  tot  vrije  verzen,  waarin  de  vierregeligheid  der  coupletten 
de  eenige  regelmaat  is.  In  „Die  Genesung  des  Königs”  brengt 
hij  dat  aantal  van  vier  op  vijf,  maar  bindt  zich  dan  tevens 
weer  aan  vaste  maat  en  verslengte.  Zooals  de  vrije  versvorm 
een  nadering  tot  ritmisch  proza  is,  valt  ook  in  den  stijl  van 
de  meeste  van  Klopstock’s  Oden  van  die  soort  een  verwant- 
schap waar  te  nemen  met  proza,  zij  het  dan  ook  met  het 
proza  van  den  kansel.  Zijn  beknoptheid  van  taal,  zijn  direkt- 
heid  en  oorspronkelijkheid  van  beelding,  zijn  gedichts-eenheid 
waar  niets  bij  te  doen  of  af  te  nemen  viel,  maken  er  dikwijls 
plaats  voor  herhaalzucht,  vaagheid,  retoriek  en  die  soort  schrij- 
verij, die  begin  noch  einde  heeft.  De  lengte  wordt  onrustbarend, 
en  van  het  onophoudelijk  Hosanna-geroep  blijft  den  lezer  — 
of  hij  moet  van  gelijke  geloofsopvatting  zijn  — niets  bij.  De 
Oden  „Dem  Allgegenwartigen,”  „Das  Anschaun  Gottes”, 
„Der  Erbarmer”  en  „Die  Glückseligkeit  Aller”  kan  men  gerust 
achter  elkaar  lezen,  zonder  aan  toon,  beeld  of  gedachte  te 
bemerken  dat  het  afzonderlijke  gedichten  zijn. 

Doch,  al  kan  men  deze  psalmen  niet  tot  de  poëzie  rekenen, 
zij  zijn  niettemin  als  ernstige,  gevoelde  zielsuitingen  zeer  waar- 
devol.  Dit  is  niet  het  werk  van  iemand  die  maar  wat  galmde 
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zonder  er  veel  van  te  meenen.  Diepe  angsten  schreien  erin, 
hartstochtelijke  heffingen  der  handen  reiken  naar  het  Eeuwige, 
Onuitsprekelijke.  Ik  wees  er  al  op,  dat  de  smart  om  Cidli’s 
dood  oorzaak  geweest  kan  zijn,  dat  hij  zich  zoo  koortsachtig 
tot  God  wendde. 

O Bewunderung,  Gottes  Bewunderung, 

Meine  Seligkeit! 

Nein,  vvenn  sie  nur  bewundert, 

Hebt  sich  die  Seele  zu  schwach. 

Erstaunen,  himinelfliegendes  Erstaunen 
Ueber  Den,  der  unendlich  ist, 

O du,  der  Seligkeiten  höchste, 

Ueberströme  du  meine  ganze  Seele. 

Zwakte  des  vleesches  pijnigt  hem : 

Zitternd  freu’  ich  mich 
Und  würd’  es  nicht  glauben, 

Ware  der  grosze  Verheiszer 
Nicht  der  Ewige. 

Denn  ich  weisz  es,  ich  fühl’  es: 

Ich  bin  ein  Sünder! 

Wüszt’  es  und  fühlt’  es, 

Wenn  auch  das  Gotteslicht 

Heller  mir  meine  Flecken  nicht  zeigte, 

Vor  meinen  weiseren  Blieken 
Nicht  enthüllte 

Meiner  verwundeten  Seele  Gestalt. 

Doch  het  geloof  aan  de  Onsterfelijkheid:  „Einst  bin  ich 
weniger  endlich”,  zooals  hij  zich  met  de  uiterste  nederigheid 
uitdrukt,  is  de  „rots,  waarop  hij  staat  en  naar  den  hemel  ziet, 
wanneer  de  verschrikkingen  der  zonde,  de  verschrikkingen  des 
doods  vreeslijk  dreigen,  hem  neer  te  doen  storten.” 

Men  ziet,  hoezeer  Klopstock  hier  in  de  conventioneele 
psalmenstijl  verdwaald  was.  Het  is  een  onjuiste  bewering,  dat 
alle  ware  gevoel  in  een  dichter  tot  kunst  wordt.  Het  gevoel 
moet  er  zijn,  maar  nog  iets  meer:  de  Verbeelding  die  het  tot 
schoonheid  maakt. 


DE  BEWEGING. 


l8 
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Een  voorbeeld  daarvan  geeft  het  einde  van  „Die  Früh- 
lingsfeier” : 

Seht  ihr  den  Zeugen  des  Nahen,  den  zückenden  Strahl  ? 

Hort  ihr  Jehovah’s  Donner  ? 

Hort  ihr  ihn,  hort  ihr  ihn, 

Den  erschütternden  Donner  des  Herrn  ? 


Und  die  Gewitterwinde  ? sie  tragen  den  Donner. 

Wie  sie  rauschen,  wie  sie  mit  lauter  Woge  den  Wald  durchströmen! 
Und  nun  schweigen  sie.  Langsam  wandelt 
Die  schwarze  Wolke. 

Is  dit  plechtige,  grandioze  gebeuren  niet  met  de  grootste 
indrukwekkendheid  bij  de  simpelste  beknoptheid  uitgedrukt  ? 
Men  lette  vooral  op  de  twee  laatste  regels  van  het  bovenstaande. 

Seht  ihr  den  neuen  Zeugen  des  Nahen,  den  fliegenden  Strahl? 
Höret  ihr  hoch  in  der  Wolke  den  Donner  des  Herrn? 

Er  ruft:  „Jehovah!  Jehovah!” 

Und  der  geschmetterte  Wald  dampft; 

Aber  nicht  unsere  Hütte. 

Unser  Vater  gebot 
Seinem  Verderber, 

Vor  unsrer  Hütte  vorüberzugehn. 

Ach,  schon  rauscht,  schon  rauscht 
Himmel  und  Erde  vom  gnadigen  Regen. 

Nun  ist  — wie  dürstete  sie  — die  Erd’  erquickt, 

Und  der  Himmel  der  Segensfüll’  entlastet, 

Siehe,  nun  kommt  Jehovah  nicht  mehr  im  Wetter: 

In  stillem,  sanftem  SSuseln 
Kommt  Jehovah, 

Und  unter  ihm  neigt  sich  der  Bogen  des  Friedens. 

Dit  is  de  plaats,  die  in  Goethe’s  Werther  Lotte  zich  vol 
ontroering  herinnert  bij  een  afdrijvend  onweer.  Zelfs  de  her- 
halingen zijn  hier  gerechtvaardigd.  „Hort  ihr  ihn,  hort  ihr 
ihn”  . . . vertolkt  de  ontzetting  en  draagt  tevens  iets  van 
het  ontzetting- wekkende : den  donder,  in  zich;  „schon  rauscht, 


DE  ODEN  VAN  KLOPSTOCK 


263 


schon  rauscht”  drukt  de  blijdschap  uit  en  wekt  tevens  door 
den  klank-zelf  herinnering  aan  het  regenruischen,  veel  meer 
dan  als  het  er  eens  gestaan  had. 

Verbeelding  ook  bevat  het  gedicht  ,,Die  Welten”.  Het 
sterren-wemelend  Heelal  zullen  wij  straks  schooner  verheerlijkt 
zien,  maar  hier  doet  de  gedachte : „Welche  Thaten  thate  dort 
oben  der  Herrliche?”  het  beeld  oprijzen  van  een  vernietigenden 
storm,  want  zoo  verpletterend  is  die  gedachte ! 

Weniger  kühn  hast,  o Pilot, 

Du  gleiches  Schiksal. 

Trüb  an  dem  fernen  Olymp 
Sammlen  sich  Sturmwolken. 

Jetzo  ruht  noch  das  Meer  fürchterlich  still.  1) 

Doch  der  Pilot  weisz, 

Welcher  Sturm  dort  herdroht, 

Und  die  eherne  Brust  bebt  ihm, 

Er  stürzt  an  dem  Maste 
Bleich  die  Segel  herab. 

Ach,  nun  krauselt  sich 

Das  Meer,  und  der  Sturm  ist  da! 

Donnernder  rauscht  der  Ocean  als  du,  schwarzer  Olymp, 
Krachend  stürzet  der  Mast, 

Lautheulend  zuckt  der  Sturm, 

Singt  Todtengesang. 

Der  Pilot  kennet  ihn.  Immer  steigender  hebst,  Woge,  du  dich ! 
Ach,  die  letzte,  letzte  bist  du!  Das  Schiff  geht  unter. 

Und  den  Todtengesang  heult  dump  fort 

Auf  dem  groszen,  immer  offenen  Grabe  der  Sturm. 

Kan  deze  Klopstock  niet  een  ontzaglijk  dichter  zijn?  Welk 
een  geluid  in  den  voorlaatsten  regel ! 

Menig  gedicht  uit  deze  jaren  is  ontstaan  uit  het  aanschou- 
wen van  den  sterrenhemel.  Wat  kon  dan  ook  voor  den  dichter 
der  onsterfelijkheid,  oneindigheid,  bezielender  zijn  ? Interessant  is 
een  vergelijking  van  de  Ode  „Die  Gestirne”  met  een  poëem 


1)  Vergelijk  hiermee  Goethe’s:  „Todesstille  fürchterlich”  in  Meeresstille. 
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van  Bilderdijk  i),  dat  evenals  dit  de  verschillende  sterrebeelden 
bezingt.  Bij  den  laatste  geven  de  namen  daarvan  aanleiding 
tot  het  zonderlingste  mengelmoes  van  ongelijksoortige  wezens 
en  dingen,  terwijl  Klopstock  niet  vergeet  dat  hij  van  sterren 
spreekt.  Een  voorbeeld  uit  Bilderdijk : 

De  vleugelvisch,  geprest  zijns  vijands  snuit  2)  te  ontvlieden, 

Deinst  zijdwaart  naar  de  hulk  der  dappere  Eoliden, 

Verbaasd,  bij  zulk  een’  zwerm  van  lucht-  en  zeegediert’, 

Een’  groenen  eik  te  zien,  die  langs  hun  vaartuig  zwiert. 

Die  groene  eik  is  nog  kostelijker  dan  de  verbaasde  vleugel- 
visch. — En  Klopstock : 

Wie  vereint  leuchtet  ihr,  Zwilling’,  herab ! Sie  heben 
lm  Triumphe  des  Gangs  freudig  den  Strahlenfusz 
Und  der  Fisch  spielet  und  blast  Ströme  der  Glut. 

Die  Ros’  in  dem  Kranz  duftet  Licht.  Königlich  schwebt, 

In  dem  Bliek  Flamme,  der  Adler,  gebeut  Gehorsam 
Den  Gefahrten  um  sich.  Stolz,  den  gebognen  Hals 
Und  den  Fittig  in  die  Höh’,  schwimmet  der  Schwan. 

Doch  schooner  dan  deze  toch  altijd  nog  te  kunstige  kunst, 
is  het  grootsche: 

Der  Tod. 

O Anblick  der  Glanznacht,  Sternheere, 

Wie  erhebt  ihr ! Wie  entzückst  du,  Anschauung 
Der  herrlichen  Welt!  Gott  Schöpfer; 

Wie  erhaben  bist  du,  Gott  Schöpfer! 

Wie  freut  sich  des  Emporschauns  zum  Sternheer,  wer  empfindet, 
Wie  gering  er,  und  wer  Gott,  welch  ein  Staub  er,  und  wer  Gott, 
Sein  Gott  ist!  O sei,  dann,  Gefühl 
Der  Entzückung,  wenn  auch  ich  sterbe,  mit  mir ! 

Was  erschrecktst  du  denn  so,  Tod,  des  Beladnen  Schlaf? 

O,  bewölke  den  Genusz  himmlischer  Freude  nicht  mehr! 

Ich  sink’  in  den  Staub,  Gottes  Saat;  was  schreckst 
Den  Unsterblichen  du,  tauschender  Tod? 


1)  „Starrenkennis'’,  in  het  eerste  deel  der  Mengelpoëzij,  1799. 

2)  van  den  goudvisch  n.1. 
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Mit  hinab,  o mein  Leib,  denn  zur  Verwesung  — 

In  ihr  Thai  sanken  hinab  die  Gefallnen 
Vom  Beginn  her  — mit  hinab,  o mein  Staub, 

Zur  Heerschar,  die  entschlief! 

De  traditioneele  muziek  der  sterren  wordt  in  zijn  verbeelding 
de  lofpsalm  aller  werelden.  Eerst  in  „Dem  Unendlichen”  : 

Donnert,  Welten,  in  feierlichem  Gang,  in  der  Posaunen  Chor! 

en  uitvoeriger  in  „Die  Zukunft” : 

Himmlischer  Ohr  hort  das  Getön  der  bewegten 
Sterne;  den  Gang,  den  Seleno  und  Pleione 
Donnern,  kennt  es  und  freut  hinhörend 
Sich  des  geflügelten  Halls, 

Wenn  der  Planet  fliehend  sich  walzt  und  im  Kreislauf 
Eilet,  und  wenn,  die  im  Glanze  sich  verbergen, 

Um  sich  selber  sich  drehn.  Sturmwinde 
Rauschen  und  Meere  dann  her; 

Hesperus  Meer,  Meere  des  Monds  und  der  Erd’,  ihr 
Sanfter;  allein  wie  erbebt  sich’s  im  Bootes, 

O,  wie  thürmt  es  empor ! Hochwogig 
Donnert’s  am  Felsengestad. 

En  rondom  den  troon  zingen  ook  de  rechtvaardigen, 

Danken  — sie  können  es  — Gott. 

O,  dat  de  droeve  wandelaar  op  aarde  vaak  getroost  worde 
door  een  lispelende  „Ahnung”  van  dat  gezang!  Is  er  één 
wezen  zoo  zwak  als  de  mensch?  Den  dood,  die  hem  zal 
brengen  naar  die  heerlijkheid,  vreest  hij. 

Toch  is  er  nergens  zaligheid,  dan  waar  men  God  ziet,  — dit 
is  de  gedachte  in  „Der  Selige”. 

Het  opzien  naar  den  sterrenhemel  — genot  dat  niet  ver- 
moeit — brengt  als  het  ware  in  den  voorhof  van  den  tempel, 
die  de  menschenziel  na  zijn  dood  betreden  zal  („Der  Vorhof 
und  der  Tempel”).  Doch  God  is  tevens  rechter,  en  niemand 
weet  ik,  die  den  ernst  van  dat  besef  verschrikkelijker  heeft 
uitgedrukt.  Het  is  een  gedicht:  „Warnung”,  dat  evenals  de 
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psalmen  die  ik  in  het  begin  van  dit  hoofdstuk  behandelde,  in 
vierregelige  strofen  van,  naar  maat  en  lengte,  vrije  verzen 
geschreven  is.  Maar  hier  komt  geen  gedachte  op  aan  proza, 
hier  is  geen  sprake  van  retoriek.  Wat  in  alle  andere  latere 
Christenen  — hun  poëzie,  zoowel  als  hun  preeken  mogen  het 
getuigen  — een  vaag  geloof,  een  blinde  angst  is,  werd  in 
Klopstock’s  verbeelding  de  ontzettendste  realiteit,  die  hij  met 
ongeloofelijke  macht  van  muzikale  plastiek  heeft  uitgestort 
ot  een  visioen,  dat  óns  — geheel  anders  overtuigden  — de 
wangen  doet  verbleeken  en  de  handen  sidderen: 

Ihr  rechtet  mit  Dem, 

Desz  groszen  Namen 
Der  sterbliche  Weise 
Kaum  waget  auszusprechen, 

Mit  dem,  desz  groszen  schrecklichen  Namen 
Der  hohe  Engel 
Staunend  nennet, 

Mit  Gott,  mit  Gott! 

Ihr  setzet  euch,  Gericht  zu  halten 
Wegen  des  Lebens  und  wegen  des  Todes, 

Wegen  des  Schiksals  des  Menschen, 

Ueber  Gott,  Gericht  iiber  Gott! 

Empörer ! 

Ihr  verdammet  Gott, 

Dasz  ihr  geboren  seid  und  sterben  müsset, 

Gott,  Gott,  Gott! 

Ist  euch  nicht  der  Geist  verirrt, 

Nicht  schwach  die  Seele,  wie  dem  Knaben, 

Der  an  der  Mutter  Armen  noch  wankt: 

So  bebet ! 

Euer  Einer  war  gestorben, 

Hatte  gerechtet, 

Gericht  gehalten,  verdammet 
Und  stand  vor  Gott. 

Die  Wage  klang! 

Sein  todter  Vater  trauerte, 
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Seine  todte  Mutter 
Verbarg  ihr  Angesicht. 

Die  Wage  klang,  klang; 

Es  verstummte  sein  todter  Freund, 

Vor  Jammer  versank 
Seine  todte  Braut. 

Die  Wage,  die  Wage, 

Die  furchtbare  Wage  klang; 

Und  hoch  empor 
Stieg  die  eine  Schale. 

Klopstock  had  hiermee  dezen  kant  van  zijn  wezen  feitelijk 
uitgeput.  Wat  hij  na  dit  jaar  (1772)  nog  aan  soortgelijke  ge- 
dichten schreef,  is  weinig  in  aantal  en  gehalte.  Zoo  komt  een 
„Zweite  Warnung”  in  de  verste  verte  niet  aan  de  eerste  gelijk. 
Ik  spreek  er  dan  ook  maar  niet  over.  Liever  maak  ik  naar 
aanleiding  van  het  bovenstaande  gedicht  nog  een  opmerking, 
die  voor  zijn  geheele  kunst  geldt.  Er  is  n.1.  een  noot  aan 
toegevoegd:  „Diese  Ode  habe  ich  nach  gewahlten  Stellen  aus 
den  alten  Componisten  Bai,  Allegri,  und  Palestrina  gemacht. 
Was  ich  nach  Handel,  Pergolese  und  Gluck  gemacht  habe, 
mochte  ich  nicht  aufbehalten.”  Dit  is  een  bewijs,  hoe  muzi- 
kaal Klopstock  was.  Nu  is  het  een  gewoonte  geworden, 
hem  deze  muzikaliteit  aan  te  rekenen  als  een  zwakke  zijde 
van  zijn  poëzie.  Zooals  Lessing  het  schilderachtige  en  het 
dichterlijke  onvereenigbaar  vond,  zoo  heeft  men  het  zuiver- 
houden  der  soort  ook  willen  uitstrekken  op  een  strenge 
scheiding  van  het  poëtische  en  muzikale.  M.  i.  heeft  men  daarbij 
geheel  vergeten,  dat  het  muzikale  element  in  verzen  héél  iets 
anders  is  dan  eigenlijke  muziek.  Het  kan  niet  bestaan  zonder 
de  klankschakeeringen  van  het  zvoord.  De  melodie  van  een 
gedicht,  ook  van  het  zangerigste,  is,  afgescheiden  daarvan, 
zoo  goed  als  niets,  maar  ermee  vereenigd  geeft  het  de  won- 
derbare werkingen  die  wij  uit  Shakespeare’s  Songs  en  uit 
Shelley,  ook  uit  Klopstock  kennen.  Die  werkingen  zijn  daarom 
oneindig  volmaakter  dan  die  van  op  muziek  gezette  verzen, 
omdat  componist  en  dichter  twee  verschillende  wezens  zijn, 
omdat  de  componist  zoo  goed  als  nooit  het  wezen  der  poëzie 
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verstaat,  terwijl  de  harmonie  van  geluidvol  woord  en  melodisch 
ritme  in  gedichten  als  hier  bedoeld  zijn  onweersprekelijk  is. 

'f  'S' 

* 

Enkele  verzen  die  onmiddeliijk  bij  zijn  Christelijke  Oden 
aansluiten,  wil  ik  nog  in  dit  hoofdstuk  bespreken.  Zoo  is  de 
dankpsalm  bij  de  genezing  van  Frederik  V alleen  door 
onderwerp  eenigzins  onderscheiden  van  de  andere  psalmen 
van  *58  en  *59.  Doch  belangrijker  is  „Die  Chöre”: 

Goldener  Traum,  du,  den  ich  nie  nicht  erfüllt  seh’,  — 

Welke  droom  is  het,  die  geen  koning  verwerkelijken  wil  ? 
,,Ehren  der  Religion”  wachten  den  vorst,  die  het  doen  zal. 
Klopstock  wenscht,  zoo  lang  te  leven,  dat  hij  hem  eens  nog 
bezingen  mag.  Hij  hoopt  n.1.  de  invoering  te  beleven  van 
koren,  ook  in  de  protestantsche  kerken,  zonder  dat  hij  het 
gezang  der  gemeente  opheffen  wil.  De  zaak  kon  ons  vrij  koud 
laten,  als  hij  haar  niet  zoo  treffend  had  uitgebeeld,  niet  zoo 
beknopt  evenwel,  dat  ik  het  heele  vers  kan  aanhalen. 

Hort  ihr  ? den  Sohn  singet  sein  Volk;  mit  des  Herzens 
Einfalt  vereint  sich  die  Einfalt  des  Gesanges, 

Und  mehr  Hoheit  als  alle  Welt  hat, 

Hebt  sie  gen  Himmel  empor. 


Oben  beginnt  jetzo  der  Psalm,  den  die  Chöre 
Singen,  Musik,  als  ob  kunstlos  aus  der  Seele 
Schnell  sie  ströme.  So  leiten  Meister 
Sie,  doch  in  Ufern,  daher, 

Kraftvoll  und  tief  dringt  sie  ins  Herz.  Sie  verachtet 
Alles,  was  uns  bis  zur  Thrane  nicht  erhebet, 

Was  nicht  füllet  den  Geist  mit  Schauer 
Oder  mit  himmlischem  Ernst. 

In  deze  laatste  woorden  heeft  hij  tevens  het  ideaal  van  zijn 
eigen  kunst  genoemd.  Hoezeer  hij  zich  kunstenaar  voelde, 
blijkt  telkens,  maar  telkens  ook  voelt  hij  dat  zijn  geloofs- 
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overtuiging  hem  hoofdzaak  blijft.  Daaruit  volgen  uit  artistiek 
oogpunt  zeer  dwaze,  maar  overigens  heel  begrijpelijke  meeningen 
(in  „Kaiser  Heinrich”): 

Des  Griechen  Flug  uur  ist  uns  furchtbar  ; 

Aber  die  Religion  erhöhet 

Uns  über  Hamus,  über  des  Hufes  Quell. 

Posaun’  und  Harfe  tonen,  wenn  sie  beseelt  ; 

Und  tragischer,  wenn  sie  ihn  leitet, 

Hebet,  o Sophocles,  dein  Kothurn  sich. 

Und  wer  ist  Pindar  gegen  dich,  Bethlems  Sohn, 

Des  Dagoniten  Sieger  und  Hirtenknab’, 

O Isaide,  Sanger  Gottes, 

Der  den  Unendlichen  singen  konnte ' 

„Aganippe  und  Phiala”  (de  bron  der  Muzen  en  die  van 
den  Jordaan)  bezingt  het  ontstaan  der  Christelijke  poëzie  in 
Duitschland,  dat  nog  sluimerde  toen  „der  Hellenen  Dichter” 

Gesange  des  höheren  Flugs 

In  dem  Lautmasz  der  Natur  sang  — — 

en  „Siona”  is  de  liefelijke  verheerlijking  van  die  kunst: 

Töne  mir,  Harfe  des  Palmenhains, 

Der  Lieder  Gespielin,  die  David  sang ! 

Es  erhebt  steigender  sich  Sions  Lied, 

Wie  des  Quells,  welcher  des  Hufs  Stampfen  entscholl. 


Tanze,  Siona,  Triumph  einher! 

Am  Silbergelispel  Phiala’s  tritt 

Sie  hervor,  schwebet  im  Tanz,  fühlt’s,  wie  du 

Sie  erhebst,  Religion  Dessen,  der  ist, 

Sein  wird  und  war!  Der  Erhabnen  weht 
Sanft  Rauschen  vom  Wipfel  der  Palme  nach. 
An  dem  Fall,  welchen  du  tönst,  reiner  Quell 
Des  Krystalls,  rufen  ihr  nach  Berge  Triumph. 
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Feuriger  blickt  sie;  ihr  Haupt  umkranzt 
Die  Rosé  Sarona’s,  des  Blumenthals. 

Ihr  Gewand  flieszt,  wie  Gewölk,  sanft  um  sie, 

Wie  des  Tags  Frühe  gefarbt,  Purpur  und  Gold. 

Liebevoll  schauet,  o Sulamith, 

Siona,  mein  Bliek  dir  und  freudig  nach. 

Es  erfüllt  Wehmuth  und  Ruh’,  Wonn’  erfüllt 

Mir  das  Herz,  wenn  du  dein  Lied,  Himmlische,  singst. 

O Verbeelding,  gij  zijt  de  tooveres,  die  de  dorre,  eenzijdige 
menschgedachten  omschept  tot  ook  andersdenkenden  bekorende 
schoonheid ! 

(Slot  volgt.) 
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DOOR 

MAURITS  UYLDERT. 


I 

’t  Spel  van  de  snaren  bij  de  lachende  gelaten 
was  om  mij  heen  dit  uur  dat  weldra  mij  begeeft. 

Gij  allen,  vrienden  van  mijn  hart,  die  met  mij  leeft, 
hoe  moet  ik  soms  uw  zang  en  luchtge  blijheid  haten. 

Temidden  van  uw  kring  heb  ik  zeer  stil  gezeten 

— doffe  ongeziene  draad  in  uwer  liefde  web  — 

maar  ’t  hart  kromp  voor  uw  blik,  hoewel  zo  zacht,  en  ’k  heb 
waar  ’k  eenzaam,  eenzaam  zat,  van  pijn  en  rouw  gekreten : 

Maar  zulke  smart  is  licht.  — Ik  zie  u somtijds  wijken 

en  als  in  vagen  mist,  in  diep  ravijn,  vergaan, 

wijl  ’k  voor  mijn  starend  oog  Haar  rijzend  op  zie  slaan 

— o felle  Schoonheid  — schijn  van  ’t  blindend  ogen-prijken : 

Dan  is  mijn  eenzaamheid  het  bitterst.  — O zo  nader 
wenste  ik  uw  ziel  me  en  bid  dat  ik  u hef’  en  red’ . . . 

Ach,  vrienden  van  mijn  hart,  mijn  haat  is  zacht  gebed 
in  liefde  en  medelij ! Ben  ’k  niet  uw  kind  ? uw  vader  ? . . . 
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II 

Zij  hebben  jaren  naar  het  kind  verlangd, 
tot  op  een  nacht  zij  riep : O God,  Uw  zegen ! ; 
en  snikkend,  staamlend : Dank,  heb  dank ! wij  kregen 
o God,  het  dierste  waar  ons  hart  naar  hangt! 

Zij  voelde  in  ’t  lijf  het  nieuwe  leven  leven: 

een  tweede  hart  sloeg  aan  ’t  begerend  hart  — 

en  in  den  nacht  van  vlij  me  lichaamssmart 

zag  in  haar  schreiende  oog  hij  vreugdschijn  zweven. 

Zij  zoogde  ’t  dochtertje;  beï  kweekten  ’t  teder; 
en  in  hun  werk ; smarts  onontwijkbre  duur ; 

— ’t  deel  dat  zij  duldzaam  droegen  — bracht  elk  uur 
ook  glans  van  blije  kinderogen  weder. 

Zij  stierven  toen  een  jonge  vrouw,  omkringd 
van  hare  kleinen  hen  den  dood  verzachtte  — 
zij  wisten  dat  hun  liefde  in  jonge  krachten, 
hun  schoonheid,  leeft  en  door  de  eeuwen  dringt. 

III 

O,  Gij  die  mij  verried,  wee,  om  wat  weelde, 
om  waan  wellicht,  die  als  het  zand  der  zee 
ruit  door  Uw  vingers ! . . . Dat  Ge  om  laffen  vree 
zó  bitter-droef  Uw  schone  ziel  verspeelde  . . . 

Stil,  ’t  moest  zo  zijn ! Wij  weten  niet  zo  dra 
wat  ziel  beweegt  die  van  de  vroegre  banen 
vervreemdt  en  ’t  hart  aan  ’t  hart  en  ’t  oog  de  tranen 
ontrukt,  en  wreed  is  zonder  wederga. 
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Wij  die  de  paden  onzer  droomomloofde 
levens  beschrijden  wank  en  ongewis, 
spreken  wij  ’t  oordeel  dat  zo  weifel  is 
in  onze  duistere  en  vermoeide  hoofden  ? 

Maar  ’t  hart,  dat  rede  bindt,  verwint  de  rede  — 
Vriend,  menig  uur  stond  ik  om  u zeer  stil . . . 

’t  Hart  dat  eens  minde  en  hardheid  vond,  o ’t  wil 
toch  liefde  in  leed  liever  dan  trots  in  vrede. 


IV 

Gij  die  de  Schoonheid  hoedt ; Gij,  goede  hoedster 
van  zijn  broos  leven  in  vertrouwde  min ; 

Gij  woont  in  eenzaamheid,  met  zachten  zin 
keurt  Gij  er  verzen  en  doorproeft  de  zoetste  er. 

Zo  liedren  rijzen  uit  ’t  verstilde  hart, 
zijn  zij  van  hem?  van  haar?  wie  zal  ze  scheiden 
die  één  in  liefde  en  één  in  ritme  wijden 
schoonheid  die  blijde  in  beider  ziele  mart. 

’t  Hoofd  van  den  man  vlijt  aan  de  borst  der  vrouw, 
en  als  de  altea-stengel  prachtig  bloeiend, 
zwelt  rond  hun  leven  leven,  stadig  groeiend 
uit  hart  en  geest  vereend  en  innig  trouw. 


En  innig  trouw  — en  ééuwig  trouw:  Gij  beiden 
leeft  in  Uw  harte-arbeid  buiten  tijd  — 

Gij  hebt  elkander  in  alle  eeuwigheid! 

Wie  schoonheid  schiepen  kan  geen  dood  meer  scheiden  ! 
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De  Dichter  die  op  hooggeheven  duinen 
in  eenzaam  huis  de  lucht,  de  zee  geniet, 
der  snelle  en  trage  schepen  zeilen  ziet 
en  aan  de  landzij  Hollands  bonte  tuinen, 

eent  in  zijn  hart  de  veel-verspreide  lijnen 
van  al  wat  werkt  en  strevend  nimmer  duurt 
maar  in  het  eeuwge  zijner  ziel  verpuurd, 
tijdeloos  leeft  in  schoonheids  rijke  schijnen. 

Als  op  rotstoren  de  eenzame  lantaren 
alom  de  zee  verklaart,  de  schepen  leidt 
die  in  haar  bundlend  licht,  gevaar-bevrijd 
bedaard  doorvaren  de  onvertrouwde  baren  — 

is  zo  Uw  hart  niet  in  bezinnend  minnen 
de  pool  waarheen  zich  ’t  dwalend  leven  richt 
dat  door  Uw  schijn  geleid  en  mild  belicht, 

’t  zeil  ongereefd,  vaart  nieuwe  zeeën  binnen? 

VI 

Zo  wij  ons  bloemzaad  strooien  in  de  gaarde 
maar  dan  de  storm  aandrijft  en  ’t  ons  ontrukt 
en  wat  ons  perk  naar  wens  hadde  opgesmukt 
wegvoert  en  wijd  alzijds  verspreidt  op  de  aarde  — 

Wanneer  der  schelpen  parelmoeren  toon 
die  ons  aan  ’t  strand  bekoort  golven  omwoelen 
en  zeeën  ver  naar  andre  stranden  spoelen 
den  glans  zo  zacht,  ’t  zo  teder  zinlik  schoon’  — 
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Als  uit  het  hart  de  diepste  liedren  stijgen 

maar  ’t  liefst  gelaat  zich  niet  al  luistrend  heft, 

en  geen,  o geen  de  bange  drang  beseft 

die  ’t  lied  in  leed  liever  doet  zijn  dan  ’t  zwijgen  — 

Wat  deert  het  ons?  door  verre  tijden  blonk 
wat  in  den  eignen  straalloos  lag  te  gloren : 

Er  gaat  geen  schelp,  geen  korrel  zaads  verloren, 
er  sterft  geen  klank  zo  hij  aan  ’t  hart  ontklonk. 


VII 


De  schildknaap : 

„Uw  vederbos,  mijn  Vorst,  wapperde  in  alle  winden: 

Uw  ros  stormt  naar  ’t  gewoel  waarin,  mijn  Held,  Ge  U stort 
zo  tomeloos  dat  nauw  ’k  Uw  wapenkleur  hervinden 
hereen’gen  kan  aan  ’t  hart  dat  zonder  haar  verdort. 

„Maar  waar  in  't  duisterst  stof  opsteigeren  de  zwaarden 
weet  ik  Uw  blonde  hoofd  helmloos  in  ’t  zwaaiend  staal. 

Laat  me  aan  Uw  zij,  mijn  Heer ! dat  bij ’t  gekreun  der  paarden, 
bij  ’s  vijands  sterven sschr ei  mijn  kling  oprijze  en  daal’! 

„Als  straks  de  zege  bruist  uit  honderde  klaroenen, 

Gij  van  Uw  heir  herziet  de  onstuimig  ijzren  dracht, 
zal  mij  Uw  ruige  mond  het  klamme  voorhoofd  zoenen 
en  Uw  deelnemend  oog  ziet  me  aan  onzegbaar  zacht. 

„Maar  reeds  strijkt  neer  Uw  lans,  de  fonkelende  wijzer 
voor  ’t  helmen-deinend  veld  dat  steigrend  voorwaarts  schiet  — 
Gij  draagt  een  minnend  hart,  maar  rondom  ’t  hart  het  ijzer, 
o Staal  dat  nimmer  deinst!  Liefde  die  nimmer  vliedt!” 
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Dit  had  Gij  niet  verwacht  — ach,  ’t  waar’  toch  niet  vermeden  — 
dat  Ge,  o roemdromend  kind,  Uw  schoonheid  zaagt  verraan. 
Hoe  ligt  Uw  ziel,  een  naakt  en  bevend  beeld,  nu  aan 
’t  wreed  wendend  rad  van  hoon,  machtloos  en  moegestreden. 

Hoe  hebt  Gij  U,  wel  meer  dan  andren  en  Uw  mindren, 

met  ongetemden  wil  den  z waren  weg  bereid 

en  zijt  hem  opgegaan  met  trotsen  lach  — veel  strijd, 

veel  matheid  vond  ge  daar,  maar ’t  kon  Uw  gang  niet  hindren. 

En  nu  zo  hulpeloos!  O smaad  die  ons  begeren 
verheert  en  neertrekt  en  ons  hart  verlamt  van  vlucht! 

Hoe  is  het  broedsel  ziek  dat  ons  beloert,  de  lucht 
is  krank  van  hun  venijn  en  eerloos  tergend  deren. 

Maar  Uw  triomf!  En  als  een  engel  zult  Gij  stijgen 
in  weerlicht-blindend  wit  van  vleuglen,  Liefde’s  zwaard 
trilt  in  Uw  hand,  een  zilvren  vonkenzwerm,  en  vaart 
waar  harten  bonzend  slaan  en  hoofden  zinnend  zijgen. 


IX 

Een  tengre  wever  aan  de  tedere  getouwen 
met  diep-inzichtig  hart  en  kleur-verzaden  zin: 

Uw  spoel  sloeg  naar  ’t  gevoel  van  harte’s  ritmen  in 
Uw  schering  lichten  schijn  bij  maannacht-schuchtre  schaüwen. 

Zo  in  Uw  lente,  maar  de  zomer  zag  U stijgen: 

Gij,  Caesar  met  het  trots  en  marmeren  gelaat 

die  in  een  roden  droom  van  roem  en  bloed  gebaad 

zaagt  groep  bij  groep,  rond  U versaamd,  eer-biedend  nijgen. 
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Dan  — o Uw  Liefde!  en  ’t  schuilend  hart  dat  eenzaam  schreide 
voelde  in  den  herfst  van  ’t  jaar  der  ziel  bij  ’t  rodend  blad 
en  ’t  schuif’len  van  den  wind,  hoe  het  verloren  had 
haar  die  Gij  U ontwond,  begeerde  en  verbeidde. 

Nu  kwam  zij  weer!  En  Gij  staat  sterk  na  winters  koude: 
de  Vorst  door  vorst  gestaald  in  ’t  priesterkleed  voor  God. 

Zij,  engel  in  gebloemt’,  bracht  Levens  schoon  gebod : 
nu  stijgt  Uw  levenszang  over  Uw  duitse  wouden! 


X 

Lloe  schoon  zijt  Gij!  ik  heb  Uw  beeld  te  lang  behouden 
in  minnend  hart  en  mijmerenden  zin 
dan  dat  het  mij  ontstierf  — hoe  zoet  was  het  begin 
en  ’t  stijgen  ener  liefde  in  ziel  die  rustig  schouwde. 


Lokt  Gij  naar  zee  ? Lokt  Gij  naar  ’t  woud  ? Naar  weiden,  meren  ? 
Uw  ranke  lijf  bloeit  in  een  luchtig  zijden  rag. 

Zijt  Gij  een  kind,  met  kransje  in  ’t  haar,  in  dans  en  lach 
o,  louter  lieflikheid  van  lust,  vreugd  en  begeren? 


De  blijder  maten,  dartel  meisje,  sneller  stoeien 
met  Uw  bewogen  leen,  Ge  werpt  het  wapprend  haar 
terzijde  en  nijgt  het  lijf  en  zwaait  met  rap  gebaar 
ijlings  Uw  lenden  recht,  wijl  de  ogen  koortsig  gloeien. 


En  treedt  nu  op  mij  aan,  o vrouw  in  sierlik  schrijden 
wijl  ’t  hoofd  weerzijds  buigt  bij  der  armen  blank  gezwenk 
en  straalt  in  ’t  blindend  licht!  O,  lokkend  Beeld,  o Wenk, 
vluchtge,  van  Schoonheid  die  wij  dromen  en  verbeiden ! 
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Zing ! zing ! o zoete  stem ! ’t  Is  als  van  duizend  meerlen 
het  lente-blij  gejuich,  of  als  van  gouden  vuur 
verrukt  uitzin’ge  dans,  over  fluweel  lazuur 
’t  gul  strooien,  storten  van  onttrost  glanzende  peerlen. 


Gij  voert  ons  op,  Gij  voert  ons  allen  mee  in  dromen 
die  ons  ontkrachten,  dat  de  zielen  zwak  en  flauw, 
op  maat  van  Uw  gezang,  o vorstelike  vrouw, 
vereend,  tot  golven  zijn  in  Uwer  liefde  stromen. 

En  zo  Gij  ons  ontrukt  aan  de  angsten  onzer  zinnen 
en  zo  Ge  ons  neerstort  in  den  vloed  van  Uw  geluk, 
ons  onderdomplend  in  zijn  koelheid,  met  een  ruk 
ons  weder  hoogheft  in  de  glorie  van  Uw  minnen: 

Wat  geeft  Ge,  o zachte,  daar  Gij  weet  hoe  zeer  wij  derven, 
hoe  van  Uw  tederheid  de  lichtste  schijn  vervliet  . . . 

Wat  schreien  in  geluk?  en  om  de  smart  een  lied? 

Wat  schijn  van  eeuwigheid  in  ’t  duister  vóór  ons  sterven? 

XII 

Gij  rijgt  aan  fijne  naald  de  bonte  kleine  kralen 
en  zint  het  wonder  na,  hoe  Ge  in  Uw  draden  weeft 
zo  menig  vreemd  figuur  dat  groeiend  tintlend  beeft 
en  prachtig  stijgend  straalt  bij  kleurig  dalend  dwalen. 

Hier  is  het  paais  van  Uw  verloren  blijde  lusten, 
de  rouw  — maar  van  Uw  hartstocht  nog  het  bloedend  rood  — 
en  ’t  melkig  wit:  de  zachtheid  die  Uw  liefde  bood  — 
en  van  Uw  smart  het  zwart  en  ’t  blauw  van  Uw  berusten. 
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En  voor  Uw  teder  oog  rijst  ’t  opgedreven  beeld 
en  van  Uw  diepste  hart  wordt  het  geheim  verraden 
dat  kleurig  ligt  gevat  in  de  uitgespannen  draden : 
van  al  Uw  lust  de  smart,  van  al  Uw  smart  de  weeld’. 


O blonde  vrouw,  mijn  kralenrijgster,  als  Uw  leven 
ligt  dit  geweven  veld,  vereenzaamd  — en  zo  broos  . . . 
Stil!  — Rustig  bloeit  Uw  ziel,  als  blanke  kralenroos 
in  Liefdes  paarlenkleed  zacht  pralende  opgeheven. 


XIII 

Waar  van  den  hogen  kam  de  helling  zuidwaarts  vlijt 
woonde  ik  dit  jaar  in  schaüw  van  immer  groene  pijnen: 
de  gletscher  blonk  doodstil  in  diamanten  schijnen: 
kalm  lagen  in  het  dal  de  dorpjes  wijd  verspreid. 


En  langs  mijn  woning  door  den  bergpas  trok  de  trein 
van  hen  die  ’t  noorde  ontvliên:  zij  bleven  ’s  nachts  verwijlen 
om  in  den  vroegen  dag  reeds  weder  vele  mijlen 
ver  van  mijn  huis  in  ’t  rustloze  der  reis  te  zijn. 


O harten  die  ’k  zo  zacht,  o ogen  die  ’k  zo  blij 
zo  dicht  aan  mijn  gemoed  aarz’lend  langs  voelde  strijken, 
die  ’k  toch  als  vreemde  weer  voor  eeuwig  weg  wist  wijken, 
wat  was  na  plotse  komst  ’t  plots  heengaan  schrijnend  mij. 


Hand  die  mij  raakte,  oog  dat  mij  zocht,  lach  die  niet  blijft  — 
O,  dat  mijn  schreiend  hart  niet  brijz’len  kan  en  splijten ! 

O,  dat  mijn  liefde  niet  door  aller  heemlen  wijdte 
als  koestrend  gloên  alzijds  om  duizend  harten  drijft! 


28o 
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Treed  ik  in  uwen  kring  — hier  ligt  het  zijden  kleed 
der  danseres ; hier  ’t  weefwerk  met  de  kleurge  kralen ; 
het  zangboek  bij  gedicht  en  toovrige  verhalen ; 
daar  ginds  wat  speelgoed  voor  het  kleine  kind  gereed. 

Hierneven  in  de  zaal  — hoor  ’k  uwer  woorden  lach? 
of  de  ernst  van  strijd?  Ik  ga  er  in  gemijmer  binnen... 

Maar  sta  doodstil  - — want  o,  hoe  diep  alle  ogen  zinnen, 
hoe  spint  elke  gedachte  aan  ’t  zelfde  broze  rag. 

Door  ’t  streng  betoog  klinkt  zacht  een  teedre  melodie, 
er  trilt  een  vers  op  de  aêm  aan  fijne  dichterlippen  — 

Als  in  een  droom  voel  ’k  beeld  na  beeld  mijn  blik  ontglippen, 
de  blauwende  ogen  ook,  die  ’k  turend  peinzen  zie . . . 

Dan  staart  gij  me  allen  aan : O vrienden  treedt  mij  nader : 
leeft  gij  met  mij  niet  in  den  maatslag  van  één  hart 
dat  naar  de  Schoonheid  drijft,  haar  slechts  begeert,  haar  mart? 
Gij  zijt  haar  zoon,  Gij  zijt  haar  voedster,  Gij  haar  vader! 

XV 

Wanneer  ’k  zeer  oud  zal  zijn  en  mijn  genoten  sterven: 
eerst  Gij,  mijn  Heer,  mijn  Vorst,  dan  menig  strijdbre  vriend 
die  mij  gelijk  bleef,  en  dan  kindren  ook,  misschien  ’t 
mij  lichtste  en  liefste  dat  mijn  rijpre  vreugd  moest  erven: 

Wanneer  ’k  alleen  blijf  aan  de  grens  van  mijn  begeren : 
een  visser  moe  van  zee,  vermoeid  van  want  en  wind 
die  tot  de  laatste  vaart  geleidde  vrouw  en  vrind 
wier  vloot  ten  dood  uitzeilde  om  nimmermeer  te  keren : 
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Hoe  zal  ’k,  een  eenzaam  man,  bij  vreemden  eenzaam  zwerven 
en  uwer  harten  vrucht  bezien  — gij  zijt  vergaan 
maar  ’t  hart  leeft  voort  in  woord  en  daad  en  blijft  bestaan 
— wijl  uw  gebeent’  verbleekt  — in  zondoorgloeide  verven. 

Zal  van  uw  wezen  mij  dan  ’t  blijvend  leven  blijken  ? 

Want  wat  dan  sober  werk  is  ’t  wezen  onzer  ziel ! 

De  beek  stort  op  het  rad  en  wentelt  ’t  molenwiel 
dat  malend  wentelt  — wijl  de  waatren  weer  bezwijken. 


De  Oorsprong 

VAN  HET  FRANSCHE  VOLKSEPOS 

EEN  NIEUWE  THEORIE 

DOOR 

G.  BUSKEN  HUET. 


I 

„Eerst  heeft  Roeland  tranen  doen  storten,  daarna  heeft  hij 
doen  lachen;  thans  doet  hij  nadenken  en  navorschen.” 

Zóó  — of  ongeveer  — de  eminente  Italiaansche  geleerde 
Pio  Rajna,  in  de  voorrede  van  zijn  monumentaal  boek,  Le 
Origine  dcll ' cpopea  francese.  De  lotgevallen  van  het  Karo- 
lingische volksepos  worden  zóó  zeer  gelukkig  samengevat. 
Het  ontstaat  in  Frankrijk ; het  is  hoogst  ernstig,  zelfs  tragisch, 
hoewel  met  grotesk-komische  elementen  doormengd;  het  ver- 
heerlijkt ridders  die  voor  de  Christenheid  streden  tegen  de 
Ongeloovigen  of  wel  als  dappere  feodale  rebellen  weerstand 
boden  aan  de  koninklijke  macht.  In  dien  primitieven  vorm 
weet  het  geheel  Europa  te  boeien.  Later,  in  de  vijftiende 
eeuw,  neemt  het  epos,  terwijl  het  in  Frankrijk-zelf  slechts 
voortleeft  in  prozaredacties,  in  Italië  nieuwe  dichterlijke  vor- 
men aan : men  kan  die  oude  ridders  niet  meer  geheel  au 
sérieux  nemen ; een  komisch  element,  maar  bevallig  in  plaats 
van  grotesk,  en  een  fantastisch,  ontleend  aan  de  romans  van 
de  Ronde  Tafel,  dringt  zich  naar  voren ; men  heeft  Bojardo 
en  daarna  Ariosto.  Roeland,  de  tragische  strijder  der  Christen- 
heid, wordt  de  „Orlando  Innamorato”,  later  de  „OrlandoFurioso". 

De  zeventiende  en  achttiende  eeuw  zijn  een  tijd  van  stil- 
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stand : in  Frankrijk  daalt  wat  overbleef  van  het  epos  meer  en 
meer  af  tot  het  volk,  tot  de  Bibliothèque  Bleue ; in  Italië  wordt 
Ariosto  voortdurend  als  klassiek  beschouwd,  maar  raken  zijn 
voorgangers,  zelfs  Bojardo,  bij  het  groote  publiek  in  het 
vergeetboek.  De  negentiende  eeuw  bracht,  met  de  roman- 
tiek, nieuwe  belangstelling;  tegelijkertijd  begint  het  wetenschap- 
pelijk onderzoek.  De  voornaamste  teksten  worden  uitgegeven ; 
de  leemten  in  de  zuiver  Fransche  overlevering  aangevuld 
door  de  studie  van  de  andere  middeleeuwsche  litteraturen, 
die  vertalingen  of  résumés  hadden  bewaard  van  gedichten  of 
redacties  van  gedichten  die  in  het  Fransch  verloren  waren ; 
tevens  vroeg  men  zich  af  wat  het  verband  v/as  tusschen  de 
ficties  die,  eeuwen  lang,  in  zooveel  talen  opgang  maakten 
en  de  historische  waarheid;  het  was  duidelijk  dat  zulk  een 
verband  bestaan  moest:  zooals  ieder  weet  is  het  Fransche 
epos  gegroepeerd  om  de  figuren  van  Karei  den  Grooten,  zijn 
voorgangers  en  onmiddellijke  opvolgers.  De  Histoire  poétique 
de  Charlemagne  (1865)  van  den  vijfentwintig-jarigen,  maar 
reeds  bewonderenswaardig  begaafden  Gaston  Paris,  vatte 
deze  onderzoekingen  samen  en  opende  tevens  nieuwe  verge- 
zichten. Sedert  werd  steeds  voortgearbeid. 

Het  onderwerp  is  de  moeite  waard.  Zeker  is  niet  alles  wat 
ons  overbleef  van  de  zoo  verbijsterend  rijke  productie  der 
Fransche  epische  zangers  van  gelijke  waarde:  veel  van  de 
latere  gedichten  is  fabriekwerk,  even  als  de  hedendaagsche 
romans-feuilletons  of  penny-dreadfulls : maar,  ook  afgezien  van 
de  waarde  van  dit  alles  als  document,  vindt  men  in  de  oudere 
gedichten  treffende  tafereelen  van  heldenmoed,  tragische 
botsingen  van  hartstochten  en  karakters ; het  groteske  element 
dat  niet  zelden  voor  den  dag  komt,  doet  het  ernstige  en 
verhevene  des  te  beter  uitkomen.  Zeker,  zooals  Renan  zeide, 
„niets  van  dit  alles  is  in  marmer  gebeiteld” : de  quasi-vol- 
maaktheid,  in  vorm  en  uitdrukking,  van  het  Grieksche  epos 
is  hier  niet  te  vinden ; maar  de  figuren  van  een  Roland,  van 
een  Guillaume  d’Orange,  van  een  Ogier  le  Danois,  van  een 
Renaud  de  Montauban,  kunnen  de  vergelijking  doorstaan 
met  de  gestalten  die  door  de  „ imagiers ” der  dertiende  eeuw 
werden  geplaatst  in  de  voorportalen  der  Gothische  kathedralen  ; 
zij  zijn,  op  een  geheel  ander  gebied,  even  treffende  en  oor- 
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spronkelijke  voortbrengselen  van  den  middeleeuwschen  geest. 
Wij  hebben  hier,  in  de  poëzie  als  in  de  kunst,  werken  voor 
ons  die  door  de  Fransche  middeleeuwen  geheel  uit  haar  eigen 
wezen  werden  te  voorschijn  gebracht;  en  de  vraag  naar  den 
oorsprong  der  chansons  de  geste  1)  interesseert  den  filoloog 
met  even  veel  recht  als  de  vraag  naar  den  oorsprong  en 
eerste  ontwikkeling  der  beeldhouwkunst  die  wij  te  Chartres 
en  te  Amiens  bewonderen,  den  kunsthistoricus. 

Tot  nu  toe,  kan  men  zeggen,  bewoog  het  onderzoek  zich 
in  deze  richting : men  nam  een  direct  verband  aan  tusschen 
de  historische  gebeurtenissen  en  de  epische  overlevering;  2) 
men  onderstelde  dat  de  gedichten  die  wezenlijk  historische 
gebeurtenissen  uit  den  tijd  der  Karolingers  verheerlijken, 
door  een  onafgebroken  traditie  teruggaan  tot  die  gebeurtenissen 
zelven.  De  Chanson  de  Roland , om  het  schitterendste  voorbeeld 
te  noemen,  zou  de  onmiddellijke  echo  zijn,  de  eeuwen  door, 
van  de  vernietiging,  in  de  Pyreneeën,  der  achterhoede  van 
het  leger  van  Karei  den  Grooten,  na  afloop  van  een  expeditie 
tegen  de  Spaansche  Muzelmannen.  Die  ramp  had  plaats  in 
778;  het  oudste  gedicht  dat  wij  bezitten  is  van  het  einde  der 
elfde  of  het  begin  der  twaalfde  eeuw;  maar  de  overlevering 
zou  drie  eeuwen  lang  hebben  voortbestaan,  zonder  dat  de  draad 
werd  verbroken,  tot  zij  ten  slotte  den  vorm  aannam  dien 
wij  in  de  tot  ons  gekomen  Chanson  de  Roland  leeren  kennen. 

Dit  is  wat  men  kan  noemen  de  „klassieke”  theorie;  alleen 
bestaat  er  verschil  van  opinie  over  den  aard  dier  overlevering. 
Terwijl  voor  G.  Paris  de  wezenlijk  historische  gedichten  uit- 
breidingen, vervormingen  zijn  van  een  primitief  gedicht  dat 
ontstond  — gelijktijdig  of  ongeveer  — met  de  gebeurtenis 
die  het  verheerlijkt,  nemen  andere  geleerden,  bepaaldelijk 
Voretzsch,  aan  dat  die  dichterlijke  vorm  eerst  later  ontstond; 
zij  gelooven  aan  een  mondelinge,  niet-dichterlijke  traditie,  die 
eerst  lang  na  de  gebeurtenissen  een  poëtischen  vorm  zou 
hebben  aangenomen.  Maar  dit  verschil  is  onwezenlijk  voor 
de  hoofdvraag:  die  van  den  oorsprong  van  het  epos. 


1)  Naam  dien  men  aan  de  heldenliederen  in  de  middeleeuwen  gaf,  wij  zullen 
later  zien  waarom. 

2)  Vgl.  over  den  oudsten  vorm  dier  hypothese  de  aanteekening  aan  het  slot. 


FRANSCHE  VOLKSEPOS 


285 


Over  een  ander  punt  zijn  de  twee  partijen  het  eens:  het 
Fransche  epos  klimt  hooger  op  dan  de  tijden  van  Karei  den  Groo- 
ten.  In  sommige  gedichten  neemt  men  verbleekte  en  verwarde, 
maar  toch  te  herkennen  herinneringen  terug  te  vinden  aan  Kareis 
voorgangers,  bepaaldelijk  Karei  Martel,  en  zelfs  aan  Dagobert  I 
en  nog  vroegere  Merowingers.  Deze  opmerking  werd  uitgewerkt 
tot  een  theorie  die,  eerst  door  G.  Paris  aangeduid,  werd  ontwik- 
keld door  Rajna,  in  het  boven  geciteerde  werk : het  Fransche 
epos  wordt  vastgeknoopt  aan  de  epische  poëzie  die  de  Ger- 
manen, bepaaldelijk  de  Franken,  moeten  hebben  bezeten  tijdens 
de  groote  invasies  der  vijfde  eeuw. 

Juist  op  het  oogenblik  dat  het  boek  van  Rajna  — een 
waar  gedenkstuk  van  geleerdheid  en  combinatievermogen  — 
de  stoutste  vergezichten  scheen  te  openen,  verscheen  van  een 
verschillend  aangelegden  onderzoeker  een  studie  die  in  een 
geheel  andere  richting  wees.  Prof.  Paul  Meyer,  de  onver- 
moeide vijand  van  falsarissen  op  ieder  gebied,  en  ook  van 
onbewezen  en  in  de  lucht  hangende  theorieën,  had  een  speciaal 
onderzoek  ingesteld  naar  den  oorsprong  van  het  epos  Girard 
de  Roussillon,  gedicht  behoorend  tot  den  cyclus  der  tegen  het 
koninklijk  gezag  strijdende  rebellen  en  dat  bizonder  merk- 
waardig is,  zoowel  om  de  treffende  tafereelen  die  het  bevat 
als  om  het  feit  dat  het  de  eenige  belangrijke  chanson  de  geste  is 
die  niet  bepaald  behoort  tot  het  Noordfransch  taalgebied.  Men 
had  als  prototype  van  den  held  een  historischen  Girard  aan- 
gewezen, die  een  gewichtige  rol  had  gespeeld  in  de  negende 
eeuw  en  tegenstander  was  geweest  van  Karei  den  Kalen. 
De  heer  Paul  Meyer  bevestigde  dit  resultaat,  maar  ontkende 
ieder  direct  verband  tusschen  den  historischen  Girard  en  den 
dichterlijken.  Volgens  hem  was  Girard  voor  den  dichter  van 
het  oudste  (verloren)  epos  der  elfde  eeuw  enkel  een  naam ; 
Girard  en  zijn  vrouw  Berta  waren  hem  alleen  bekend  door 
kerkelijke  tradities,  als  stichters  en  begiftigers  van  abdijen, 
gelegen  in  het  gedeelte  van  Bourgondië  waar  het  gedicht 
speelt.  Al  het  overige,  het  lange,  tragische  conflict  met  den 
Koning,  in  het  epos  Karei  Martel  genoemd,  had  de  dichter, 
van  den  historischen  Girard  gescheiden  door  een  tijdsverloop 
van  twee  eeuwen,  eenvoudig  verzonnen. 

De  geestige  latinist  Gaston  Boissier,  die  de  verdienste  had, 
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niet  enkel  oog  te  hebben  voor  hetgeen  speciaal  tot  zijn  stu- 
dievak behoorde,  wees,  in  een  aankondiging  der  geschriften 
van  Rajna  en  Paul  Meyer,  op  het  verschil  van  richting  der 
twee  geleerden  en  besloot  met  de  woorden : „het  is  het  oude 
geschil  over  den  oorsprong  der  Homerische  gedichten  dat,  op 
een  ander  gebied,  op  nieuw  begint.” 

De  klassieke  filoloog  had  juist  gezien.  Op  de  onderzoekingen 
van  Paul  Meyer  volgden  die  van  een  Duitschen  geleerde, 
Ph.  A.  Becker,  die  tot  onderwerp  koos  den  omvangrijken 
cyclus  van  Willem  van  Oranje.  Ook  hij  wees  op  het  belang 
der  geleerde  en  klerikale  overleving ; ook  hij  toonde  aan, 
hoe  moeilijk  het  in  veel  gevallen  is,  een  direct  verband  aan 
te  wijzen  tusschen  de  historische  feiten  en  de  epische  voor- 
stelling. 

Tot  een  samenhangende  theorie  over  den  oorsprong  van 
het  Fransche  epos  in  zijn  geheel  kwam  evenwel  eerst  in  den 
jongsten  tijd  de  heer  Bédier,  hoogleeraar  aan  het  Collége  de 
France,  die  in  zijn  boek  over  de  Fabliaux  en  zijn  onderzoe- 
kingen over  de  Tristan-romans  reeds  had  getoond,  niet  te 
behooren  tot  de  geleerden  die  geldige  leerstellingen  goedschiks 
en  zonder  onderzoek  aannemen.  Zijn  eigenaardig  intellect, 
tegelijkertijd  skeptisch  en  systematisch,  zijn  gaaf  om  een  aan- 
zienlijke hoeveelheid  feiten  bijeen  te  brengen,  zonder  er  zich 
door  te  laten  overneerschen,  maakten  hem  bijzonder  geschikt 
voor  een  dergelijk  onderzoek,  i) 

Het  eigenaardige  van  de  leer  die  hij  voor  de  bestaande  in 
de  plaats  wil  stellen,  is  het  belang  dat  hij  toekent  aan  de 
bedevaarten,  godsdienstige  feesten  en  kermissen  (in  de  primitieve 
beteekenis  van  het  woord)  die  samenhingen  met  kerkelijke 
plechtigheden,  tentoonstellingen  van  reliquieën  en  dergelijke. 
Aangenomen  dat  overleveringen  van  sommige  kerken  of 
kloosters  een  rol  hebben  gespeeld  bij  de  vorming  der  chansons 
de  geste , kan  men  zich  afvragen:  wat  heeft  de  louter  wereld- 
lijke zangers,  die  die  gedichten  opstelden  en  voordroegen, 
er  toe  genoopt,  zich  voor  die  klerikale  overleveringen  te 
interresseeren  ? De  heer  Bédier  antwoordt : de  pelgrims- 


i)  Les  Légendes  épiques.  Recherches  sur  la  formation  des  chansons  de  geste.  — 
Paris,  Champion,  1908,  tomes  I — II. 
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tochten  en  wat  daarmede  samenhing.  Die  pelgrimstochten  en 
kerkelijke  feesten,  die  een  groote  menigte  volks  trokken,  ver- 
schaften aan  de  rhapsoden,  de  jongleurs,  het  publiek  dat  zij 
noodig  hadden  om  aan  den  kost  te  komen ; en  van  hun  kant 
waren  de  monniken  en  „klerken”  gaarne  bereid,  de  jongleurs 
op  de  hoogte  te  stellen  van  de  feiten,  vervat  in  de  Latijnsche 
documenten  en  kronijken  die  zij,  geestelijken,  in  staat  waren 
te  lezen  en  te  vertalen ; zij  hadden  er  belang  bij,  voor  den 
bloei  en  den  roem  van  hun  kerk  of  klooster,  zooveel  mogelijk 
publiek  te  lokken  en  de  jongleurs  waren  juist  geschikt,  om 
door  hun  voordrachten  het  publiek  te  trekken  en  vast  te 
houden.  Het  was  een  stilzwijgende  overeenkomst,  waarbij 
beide  partijen  hun  voordeel  hadden.  1) 

Nemen  wij  een  voorbeeld  welks  uitwerking  geheel  het  eerste 
deel  van  het  boek  van  den  heer  Bédier  in  beslag  neemt. 
Geen  gedeelte  van  het  Fransche  epos  is  beroemder  en  om- 
vangrijker,  maar  geen  heeft  ook  meer  aanleiding  gegeven 
tot  gissingen  en  hypothesen  dan  de  cyclus  van  Willem  van 
Oranje,  zoo  even  genoemd.  Sedert  de  geniale  Fauriel,  bijna 
tachtig  jaar  geleden,  het  eerst,  op  dit  gebied,  met  eenige 
precisie  het  probleem  stelde  van  het  verband  tusschen  fictie 
en  historische  werkelijkheid,  2)  volgden  de  onderzoekingen 
elkander  op ; maar  het  scheen  als  of,  naar  mate  men  meer 
gegevens  bijeen  poogde  te  brengen  uit  Latijnsche  kronijken 
van  de  negende  tot  de  elfde  eeuw,  de  duisternis  toenam.  De 
personen  die,  den  naam  Willem  dragend,  werden  aangewezen 
als  modellen  van  den  epischen  Guillaume,  werden  steeds 
talrijker,  maar  naar  mate  de  arbeid  vorderde,  toonde  iedere 
nieuwe  onderzoeker  aan  dat  de  resultaten,  door  zijn  voor- 
gangers verkregen,  onhoudbaar  waren.  — De  heer  Bédier 
slaat  een  anderen  weg  in.  Flij  stelt  vóór  alles  in  het  licht 
dat  de  held  der  epische  zangen  in  de  eerste  plaats  en 


1)  Ook  hier  heeft  de  heer  Bédier  voorgangers:  G.  Paris,  in  de  laatste  jaren 
van  zijn  leven,  de  historicus  C.  Jullian  en  de  heer  Rajna  hadden  reeds  gewezen 
op  het  belang  der  pelgrimstochten  voor  de  ontwikkeling  der  chansons  de  geste. 
Maar  het  denkbeeld  in  de  pelgrimstochten  den  oorsprong  te  zoeken  van  het  epos 
behoort  geheel  aan  den  heer  Bédier. 

2)  De  eerste  studiën  van  Fauriel  verschenen  in  de  Revue  des  Deux  Mondes 
van  1832. 
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buiten  kijf  is  geweest  Willem  Graaf  van  Toulouse,  op  het 
eind  der  achtste  en  het  begin  der  negende  eeuw,  die  zich  in 
804  terugtrok  in  het  klooster  te  Aniane  en  later  de  stichter 
werd  van  een  ander  klooster  te  Gellone  (Saint  Guilhem  du 
Désert,  in  de  Cevennen).  De  epische  dichters  kennen  legenden 
die  betrekking  hebben  op  deze  abdij  en  vrome  anecdoten  over 
haar  stichting.  1)  Maar,  aan  den  anderen  kant,  kent  een 
omstreeks  1125  te  Gellone  in  het  Latijn  opgesteld  leven  van 
den  H.  Willem,  de  chansons  de  geste  en  exploiteert  ze.  Hoe 
dit  verband  te  verklaren  tusschen  Noordfransche  gedichten  en 
een  abdij,  verloren  in  de  Cevennen  ? De  heer  Bédier  antwoordt : 
de  abdij  lag  niet  ver  af  van  den  weg  die  werd  gevolgd  door 
de  pelgrims  naar  San  Jago  van  Compostella,  in  Galicië;  in 
een  Latijnschen  gids  voor  die  pelgrims,  uit  de  twaalfde  eeuw, 
wordt  de  abdij  uitdrukkelijk  genoemd.  Wij  hebben  hier  een 
aanknooping-spunt, 

Maar  Graaf  Willem  van  Toulouse  heeft,  eer  hij  zich  in  een 
klooster  terugtrok,  als  wereldlijk  persoon  een  gewichtige  rol 
gespeeld : hij  heeft  met  roem  gestreden  tegen  de  Muzelmannen. 
De  heer  Bédier  toont  aan  hoe  vaag  de  punten  van  overeen- 
komst zijn  tusschen  de  historische  berichten  over  de  krijgs- 
tochten van  den  Graaf  en  de  verhalen  der  chansons  de  geste : 
strikt  genomen  behoeven  de  epische  dichters  van  Willem  van 
Toulouse  niets  anders  te  hebben  geweten  dan  dat  hij  dapper 
gevochten  had  tegen  de  Saracenen,  wat  zij  vernemen  konden 
uit  de  monnikstraditie  van  Saint  Guilhem  du  Désert. 

Geleerden,  wij  zagen  het,  hebben  gepoogd  te  bewijzen 
dat  nog  andere  personen  dan  Graaf  Willem  van  Toulouse 
bijdroegen  tot  de  vorming  der  epische  sage.  De  heer  Bédier 
geeft  een  lijst  van  zestien  personen,  allen  Willem  geheeten, 
die  door  geleerden  van  naam  - — Paulin  Paris,  Jonckbloet, 
Dozy,  G.  Paris  enz.,  — op  contributie  werden  gesteld 
om  het  ontstaan  van  de  epische n Willem  te  verklaren; 


x)  Het  is  zeker  dst  de  tweede  echtgenoote  van  Graaf  Willem  Withburgis 
heette : zij  is  de  Guibourc  die  reeds  in  de  oudste  gedeelten  van  het  epos  zulk 
een  gewichtige  rol  speelt.  Er  is  geen  bewijs  dat  deze  Withburgis  of  Guibourc 
ooit  iets  deed  dat  haar  naam  kon  doen  voortleven  in  volkstraditie  of  volksepos. 
Het  voortbestaan  van  den  naam  wijst  dus  minstens  op  een  zeer  ouden  invloed 
der  geleerde  traditie  op  de  epische. 
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hij  toont  aan  dat  al  die  Guillaumes  gemakkelijk  terzijde 
kunnen  worden  geschoven,  behalve  eenige  personen  uit 
de  geschiedenis  der  tiende  eeuw,  wier  lotgevallen  overeen- 
komst schijnen  te  vertoonen  met  episoden  van  een  der 
oudste  gedichten  uit  den  cyclus  van  Willem  van  Oranje,  le 
Couronnement  de  Louis.  Men  neemt  gewoonlijk  aan  dat  feiten 
uit  den  strijd  der  laatste  Karolingers  tegen  hun  vasallen  in 
dat  gedicht  zijn  geantidateerd  en  geplaatst  in  den  tijd  van 
den  zoon  van  Karei  den  Grooten,  Lodewijk  den  Vromen. 
Maar  ook  hier  zijn  de  vergelijkingen  in  veel  gevallen  uiterst 
willekeurig  en  het  kan  zeer  wel  zijn  dat  het  Couronnement 
eenvoudig  en  fictie  is  van  een  begaafden  dichter,  fictie  die 
tot  springveer  heeft  de  tegenstelling  tusschen  den  getrouwen, 
dapperen,  steeds  tot  toewijding  bereiden  vasal  (Graaf  Willem) 
en  den  zwakken,  trouweloozen,  ondankbaren  vorst  (Koning 
Lodewijk).  De  heer  Bédier  levert  het  bewijs  dat  deze  tegen- 
stelling in  alle  essentieele  gedeelten  van  den  cyclus  wordt 
teruggevonden  en  er  als  het  ware  de  ziel  van  is. 

Men  moet  dien  cyclus  nemen  zooals  hij  is,  en  niet  te  veel 
verwachten  dat  men  door  gissingen  er  in  zal  slagen,  oudere 
verloren  redacties  dier  gedichten  te  reconstrueeren,  redacties 
die  in  een  of  ander  systeem  zouden  passen.  De  onlangs  ont- 
dekte Chanson  de  Guillaume  (oudere  vorm  van  een  der  be- 
roemdste gedichten  van  den  cyclus,  Aliscans ) toont  aan  hoe 
ijdel  zulk  een  onderneming  is:  op  één  na  werd  geen  enkele 
der  conjecturen  die  men  had  geopperd  door  dat  gedicht  be- 
vestigd. Slechts  enkele  punten  staan  vast:  de  Grundidee  van 
den  cyclus  (om  met  de  Duitschers  te  spreken),  de  zoo  even 
genoemde  tegenstelling  tusschen  Koning  en  Vasal,  is  blijk- 
baar zeer  oud ; de  eenige  zeker  historische  elementen  in  die 
massa  gedichten  zijn  ontleend  aan  de  monnikstraditie  van 
Gellone;  namen  van  helden  van  deze  Noordfransche  chansons 
hebben  — feit  dat  zeer  opmerkelijk  is  — een  Zuidfran- 
schen  vorm. 

Deze  overwegingen  voeren  ons  terug  naar  het  klooster  Saint 
Guilhem  du  Désert  in  de  Cevennen.  Dat  klooster,  wij  zagen 
het,  lag  niet  ver  af  van  één  der  reisrouten  der  pelgrims  die 
naar  Compostella  trokken.  De  heer  Bédier  toont  aan  dat  de 
meeste  Realiteiten  in  de  gedichten  genoemd,  eveneens  gelegen 
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zijn  aan  die  route.  Volgens  hem  zijn  de  liederen  van  den 
cyclus  van  Willem  van  Oranje  als  het  ware  ontstaan  op 
de  wegen  die  door  Centraal-  en  Zuid-Frankrijk  de  Noordelijke 
pelgrims  voerden  naar  San  Jago  van  Compostella;  zóó  ver- 
klaren zich  ongedwongen  de  feiten  die  Fauriel  en  nog  G. 
Paris  deden  gelooven  aan  een  Zuidfransch  epos : de  kennis 
der  topografie  van  het  Zuiden  en  de  Zuidfransche  namen  van 
sommige  personen.  Die  liederen  geven  historische  emoties  en 
hartstochten  terug,  maar  niet  de  emoties  en  hartstochten  uit 
de  jaren  van  Karei  den  Grooten  en  Lodewijk  den  Vromen; 
wat  wij  in  die  gedichten  vinden  zijn  de  passies,  de  verwach- 
tingen van  den  tijd  der  eerste  Kruistochten  of  van  de  periode 
die  de  Kruistochten  zag  voorbereiden.  In  „Guillaume  d’Orange”, 
onvermoeid  strijder  tegen  de  Muzelmannen,  tevens  vereerd 
als  heilige,  zagen  de  menschen  van  dien  tijd  hun  ideaal  be- 
lichaamd. Maar,  men  houde  dit  wèl  in  het  oog:  ondanks  de 
dappere  daden  van  den  historischen  Willem  van  Toulouse, 
zou  niets  van  dit  alles  zijn  gebeurd,  zou  de  cyclus  die  hem 
verheerlijkt  nimmer  zijn  ontstaan,  indien  hij  niet  op  het 
denkbeeld  was  gekomen,  monnik  te  worden,  of  indien  hij 
was  overleden  eer  hij  den  tijd  had  gevonden  dat  voornemen 
ten  uitvoer  te  leggen. 

Wij  kunnen  de  overige  onderzoekingen  van  den  heer  Bédier 
niet  met  dezelfde  uitvoerigheid  behandelen ; wij  bepalen  ons 
tot  nog  één  voorbeeld:  het  epos  van  Ogier  „van  Denemarken”, 
Ogier  de  Danemarche. 

Ogier  is  niet  in  de  eerste  plaats,  als  Willem  van  Oranje, 
geloofsheld,  maar  rebel.  Hij  strijdt  tegen  Karei  den  Grooten 
en  vindt  een  toevlucht  in  Noord-Italië,  aan  het  hof  van  Koning 
„Desier.,,  Deze  is  de  historische  Desiderius,  laatste  Koning  der 
Longobarden ; en  het  is  gewis  dat  Ogier  eveneens  een  his- 
torisch persoon  is,  zekere  Autcarius  of  Otkerus  der  Latijnsche 
bronnen,  die  inderdaad  een  toevlucht  zocht  bij  den  Longo- 
bardenkoning ; Gaston  Paris  heeft  bijna  zeker  vastgesteld  dat 
in  een  gedicht,  ouder  dan  dat  hetwelk  wij  bezitten,  het  historische 
karakter  van  Ogier  nog  beter  uitkwam  en  deze,  als  de  Aut- 
carius der  geschiedschrijvers,  optrad  als  beschermer  van  de 
weduwe  en  de  kinderen  van  Karloman,  broeder  van  Karei  den 
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Grooten.  1)  Voor  G.  Paris,  Voretzsch  en  andere  geleerden  die 
zich  met  de  legende  van  Ogier  bezighielden,  gaat  het  tot  ons 
gekomen  epos  terug  tot  tradities  of  volksliederen  van  het 
einde  der  achtste  eeuw. 

De  heer  Bédier  beproeft  een  andere  verklaring.  Hij  vestigt 
de  aandacht  op  het  feit  dat  het  voornaamste  bericht  over  de 
lotgevallen  van  Autcarius  voorkomt  in  een  in  de  middeleeuwen 
zeer  verbreid  werk,  het  Liber  Pontificalis , en  dat  dit  bericht 
werd  geëxploiteerd  door  geestelijken  van  Noord-Italië,  zooals 
wordt  bewezen  door  ontleeningen  in  verschillende  in  Noord- 
Italië  geschreven  historische  of  pseudo-historische  werken.  Hij 
onderstelt  dus  dat  de  plaats  in  kwestie  door  geestelijken  werd 
medegedeeld  aan  door  Italië  langs  de  pelgrimswegen  reizende 
jongleurs  en  dat  dezen  die  gegevens  uitwerkten  tot  de 
eerste  elementen  van  het  epos  van  Ogier.  Later  werd  deze 
aldus  geboren  epische  traditie  gewijzigd  onder  den  invloed 
der  monniken  van  het  klooster  St.  Faron  bij  Meaux,  die  in 
overlevering  van  hun  stichting  eveneens  een  krijgsman  Oth- 
gerius  hadden,  wiens  ware  natuur  en  rol  wel  altijd  een  geheim 
zal  blijven,  maar  die  terecht  of  ten  onrechte  werd  geïden- 
tifieerd  met  den  Autcarius  der  Lombardische  overleving.  2) 
Van  dien  tijd  af  speelde  het  klooster  Saint  Faron  een  rol  in 
het  epos,  terwijl  van  zijn  kant  de  Ogier  der  jongleurs  een 
soort  beschermheilige  werd  van  het  klooster  bij  Meaux  en  er 
met  zijn  wapenbroeder  Benoit  — eveneens  behoorende  tot  de 
kloostertraditie  — en  met  andere  epische  helden  van  den 
Karolingischen  sagenkring  werd  verheerlijkt  door  een  monu- 
ment van  het  einde  der  Xlle  eeuw,  dat  niet  meer  bestaat 
maar  waarvan  wij  afbeeldingen  bezitten  en  dat  zeker  een  van 
de  merkwaardigste  bewijzen  was  van  die  samenwerking  van 


1)  Later  werd  dit  historisch  motief  vervangen  door  het  onhistorische  van  den 
toom  van  Ogier  wegens  het  verlies  van  zijn  zoon,  door  den  zoon  van  Keizer 
Karei  bij  een  twist  gedood.  Waarom  men  van  Ogier  in  het  epos  den  zoon  van 
een  Koning  van  Denemarken  heeft  gemaakt,  blijft  duister. 

2)  Men  hechtte  tot  nu  toe  groote  waarde  aan  een  bericht  bij  den  zoogen. 
„Monnik  van  St.  Gallen”  (einde  der  ge  eeuw),  waarin  Otker  en  Desiderius  voor- 
komen : men  zag  in  dat  verhaal  de  echo  van  een  oude  volkstraditie  of  een  oud 
lied.  De  heer  Bédier  is  geneigd  er  enkel  een  geleerde  fictie  in  te  zien. 
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jongleurs  en  geestelijken  die  de  grondslag  is  van  het  stelsel 
van  Prof.  Bédier. 

II. 

Wat  heeft  men  van  dit  stelsel  te  denken  ? Vóórop  zij  gesteld 
dat  het  niet  als  stelsel  wordt  aangeboden;  de  schrijver  geeft 
een  reeks  detail-onderzoekingen,  en  laat  het  den  lezer  over 
aan  het  slot  van  ieder  onderzoek  over  de  waarschijnlijkheid 
der  voorgestelde  verklaring  te  oordeelen. 

Maar  toch  berusten  deze  monografieën  op  eenige  algemeene 
hypothesen ; de  voornaamste  van  deze  is  de  mogelijkheid  dat 
de  jongleurs  in  staat  waren,  zoo  niet  persoonlijk,  dan  toch  door 
bemiddeling  van  geestelijken,  Latijnsche  documenten  te  raad- 
plegen. Dat  die  mogelijkheid  inderdaad  bestond,  moet  worden 
erkend,  i)  Zoodra  men  het  Fransche  epos  wetenschappelijk 
begon  te  bestudeeren,  werd  men  getroffen  door  het  feit,  dat  de 
dichter  zich  zoo  vaak  beroept  op  een  geste , een  (Latijnsche) 
kronijk : zoo  citeert  de  dichter  van  de  Chanson  de  Roland  een 
geste , die  van  het  zeer  oude  fragment  Gorniond  et  Isenbart 
evenzoo.  De  naamzelf  chanson  de  geste , dien  men  in  de  mid- 
deleeuwen aan  de  nationale  heldendichten  gaf,  beteekent:  „lied 
getrokken  uit  een  (Latijnsche)  kronijk”  en  is  een  bewijs  van 
de  algemeenheid  van  deze  pretensie.  De  vroegere  onderzoekers 
schonken  aan  het  feit  niet  de  aandacht  die  het  verdient,  omdat 
het  bleek  dat  die  pretensie  in  zooveel  gevallen  leugenachtig 
was.  Wanneer  b.v.  de  dichter  Adenet  le  Roi  (omstreeks  1275) 
ons  verzekert  dat  de  stof  van  zijn  episch  verhaal  van  de  lot- 
gevallen van  Berta,  moeder  van  Karei  den  Grooten,  ontleend 
is  aan  een  „ware  geschiedenis”,  hem  verschaft  door  een  mon- 
nik der  abdij  van  Saint-Denis,  dan  zijn  wij  zeker  dat  hij 
eenvoudig  liegt,  omdat  de  geheele  geschiedenis  van  Berta 
een  romantische  fictie  is,  in  geen  enkele  echte  kronijk  te 
vinden.  Maar  dit  voorwenden  van  Adenet  en  van  zooveel 


1)  Ook  Germanisten  nemen  thans  aan  dat,  op  een  tijdvak  waarin  het  Duitsche 
epos  zich  meer  en  meer  van  de  historische  waarheid  verwijderde,  een  ander 
volgde,  waarin  de  spielleute  (de  Germaansche  collega’s  der  jongleurs ) den  weg 
wisten  te  vinden  naar  Latijnsche  bronnen  en  daaraan  namen  en  bizonderheden 
ontleenden.  Vgl.  een  artikel  van  Prof.  Boer  in  de  Gids , Jan.  1907,  blz.  74,  75. 
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andere  dichters,  blijft  opmerkelijk : het  bewijst  dat  die  dichters 
wisten  dat  de  authentieke  geschiedenis  der  Karolingische  tijden 
vervat  was  in  Latijnsche  geschriften,  die  in  kloosters  bewaard 
werden.  Het  blijft  dus  altijd  mogelijk  dat  zij,  althans  in  som- 
mige gevallen,  door  geestelijken  kennis  droegen  van  den  inhoud 
dier  kronijken. 

Maar,  aan  den  anderen  kant,  komt  het  mij  voor  dat  de 
heer  Bédier  de  waarschijnlijkheid  onderschat  van  de  hypothese 
die  hij  voortdurend  bestrijdt:  die  van  oude  liederen,  die  zouden 
opklimmen,  zoo  niet  tot  de  gebeurtenissen-zelven,  dan  toch 
tot  een  tijd  toen  een  volkstraditie  aangaande  die  gebeurtenissen 
nog  niet  was  uitgewischt.  De  heer  Bédier  spreekt  voortdurend 
alsof  die  hypothese  de  onwaarschijnlijkheid  zelve  was,  zóó 
onwaarschijnlijk  dat  wij  haar  alleen  zouden  moeten  aanvaarden 
in  het  geval  dat  iedere  andere  verklaring  onmogelijk  bleek. 

Dit  wantrouwen  schijnt  mij  overdreven.  Voor  ons  is  het 
moeilijk,  ons  een  denkbeeld  te  vormen  van  het  ontstaan  van 
een  episch  lied,  omdat  onze  beschavingstoestanden  voor  de 
vorming  van  een  dergelijke  poëzie  niet  gunstig  zijn.  1)  Maar 
het  is  zeker  dat,  eenmaal  ontstaan,  een  heldenlied  gedurende 
menschen geslachten  kan  blijven  voortleven,  zoolang  de  maat- 
schappelijke toestanden  het  voortbestaan  van  een  dergelijke 
poëzie  niet  bepaald  onmogelijk  maken.  Zoo  moeten  de  oude 
Spaansche  romances  uit  den  Karolingischen  sagenkring,  na 
den  ondergang  der  cantares  de  gesta  (Spaansche  vertalingen 
der  chansons  de  geste ) waarvan  zij  fragmenten  zijn,  eenige 
eeuwen  in  het  volksgeheugen  hebben  geleefd,  tot  zij  ten  laatste 
werden  opgenomen  in  de  gedrukte  bundels  der  zestiende  eeuw. 
Om  over  te  gaan  op  Germaansch  taalgebied : men  weet  dat 
het  lied  van  Hildebrand,  welks  oudste  vorm  in  de  VlIIe  of  IXe 
eeuw  wordt  geplaatst,  in  een  verjongde,  uit  Duitschland  afkom- 
stige redactie,  nog  in  het  midden  der  XVIIe  eeuw  in  Neder- 
land werd  gezongen  (Kalff,  Het  Lied  in  de  Middeleeuwen , p. 


1)  Sporadisch  komt  nog  iets  dergelijks  voor.  De  populaire  ballade,  de  com- 
plainte  over  een  misdaad  en  een  misdadiger  is  als  de  laatste,  rudimentaire  vorm 
van  het  epos  te  beschouwen.  Zóó  zong  het  volk  in  Artois  nog  lang  na  1793  een 
complainte  over  Joseph  Lebon,  den  vreesselijken  terrorist;  er  was  daarin  o.  a. 
spraak  van  de  vrouw  van  Lebon  die  de  executies  bijwoonde,  Madame  la  représen- 
tante,  Qui  regardait  le  sang  couler. 
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715).  Nog  sterker:  liederen  uit  den  cyclus  der  Niebelungen 
zijn,  omstreeks  1820,  op  de  Faröer-eilanden  uit  den  mond  des 
volks  opgeteekend.  Men  kan  de  tegenwerping  maken  dat, 
bepaaldelijk  in  het  geval  van  het  Hildebrandslied , schrijfkunst  en 
drukkunst  konden  bijdragen  tot  het  voortleven  van  het  stuk,  maar, 
(om  tot  het  Fransche  epos  terug  te  keeren)  het  is  zeer  wel 
mogelijk  dat  in  het  middeleeuwsche  Frankrijk  reeds  zeer  vroeg 
liederen  zijn  opgeteekend ; toen  het  epos  in  handen  kwam 
van  beroepszangers,  de  jongleurs,  en  de  liederen  tevens  zekeren 
omvang  aannamen,  werden  opteekeningen  bijna  onvermijdelijk, 
om  het  geheugen  te  hulp  te  komen,  terwijl  het  zeer  goed 
verklaarbaar  is  dat  die  oudste  handschriften  niet  bewaard 
bleven. 

Evenzoo  is  het  zeker  dat  het  volksepos  zeer  wel  in  staat 
is,  zonder  hulp  van  buiten,  de  herinnering  aan  historische 
feiten  te  bewaren.  Zóó  b.v.  de  jongste  heldenpoëzie  die  wij 
kennen,  die  der  Serviërs,  die  eerst  in  den  loop  der  XlXe 
eeuw  werd  opgeteekend:  zij  wortelt  in  gebeurtenissen  der 
XI Ve  en  XVe  eeuw.  Haar  hoofdheld  Marko  Kraljevitsj  is, 
hoe  onhistorisch  ook  voorgesteld,  wel  degelijk,  volgens  de 
Slavisten,  een  historisch  persoon  van  het  einde  der  XI Ve 
eeuw;  ook  andere  gebeurtenissen  werden  herdacht:  zóó  be- 
handelt het  lied  De  Bruiloft  van  Maxim  Tzernojevitsj  op  roman- 
tische wijze  het  huwelijk  van  den  held  met  de  dochter  van  den 
Doge  van  Venetië.  Het  is  bewezen  dat  een  Tzernojevitsj  op 
het  einde  der  vijftiende  eeuw  een  Venetiaansche  huwde,  al 
was  die  dame  ook  niet  de  dochter  van  een  Doge  1)  — Alge- 
meen bekend  is  dat  het  Duitsche  epos  der  middeleeuwen, 
althans  voor  een  gedeelte,  wortelt  in  de  geschiedenis : de  mid- 
deleeuwen door  bezong  men  in  Duitschland  Attila  en  Theo- 
dorik  den  Grooten  (Dietrich  von  Bern).  De  oudste  redactie 
van  het  bovengenoemde  Hildebrandslied  (XlIIe  eeuw)  bewaart 
de  herinnering  aan  den  strijd  tusschen  Theodorik  en  Odoacer. 
Niemand  zal  wel  de  stelling  volhouden  dat  het  de  Katholieke 


1)  Dozon,  VEpopée  serbe  (Paris,  1888)  p.  6.  — Men  ziet  hier  hoe  het  episch 
geheugen  opereert : het  vergeet  veel,  maar  wat  het  niet  vergeet,  beziet  het  ge- 
woonlijk door  een  vergrootglas.  Ook  is  voor  den  volksdichter,  die  van  Venetië 
alleen  den  naam  kende,  de  stad  geen  zeestad  meer : zij  ligt  in  een  groote  vlakte. 
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Kerk  was  die,  door  pelgrimstochten  en  reliqueënvereering, 
heeft  gezorgd  voor  de  nagedachtenis  van  den  Heiden  Attila 
en  den  Ariaan  Theodorik. 

Zeker,  het  zou  onzinnig  zijn  een  dergelijk  probleem  te  be- 
handelen in  een  geest  van  absolute  inductie,  en  te  stellen  dat 
het  Fransch  epos  zich  noodwendig  ontwikkelen  moest  als  de 
epische  poëzie  van  andere  volken.  Beschouwen  wij  dus  de 
hypothese  van  den  heer  Bédier  op  zich  zelve:  zij  onderstelt 
dat  in  de  elfde  eeuw,  toen  de  oudste  chansons  de gesta  zouden 
zijn  ontstaan  1)  op  enkele  locaalsagen  na  iedere  herinnering 
aan  de  tijden  van  Karei  den  Grooten,  zijn  onmiddellijke  voor- 
gangers en  opvolgers,  geheel  was  uitgewischt.  Plotseling,  bij 
gelegenheid  van  bedevaarten  en  tentoonstellingen  van  reliquieën, 
treden  zangers  op,  die,  voorgelicht  door  geestelijken,  lange 
verhalen  gaan  voordragen  over  personen  uit  het  Karolingische 
tijdvak ; zij  weten  het  publiek  te  boeien  door  deze  geheel 
onbekende  stof  en  hebben  eensklaps  een  schitterend  en  duur- 
zaam succes.  Is  dit  niet  vreemd? 

Daarbij  komt  nog  dit.  Het  oudste  bewaarde  heldendicht, 
de  Chanson  de  Roland , maakt  op  den  lezer  een  zonderlingen, 
gemengden  indruk:  niet  alleen  is  het  duidelijk  dat  de  redactie 
die  wij  bezitten  sporen  vertoont  van  omwerking  en  overar- 
beiding,  maar  de  van  te  voren  vaststaande  formules,  de 
mechanische  herhalingen,  de  epische  clichés  nemen  er  een 
groote  plaats  in ; deze,  als  geheel  beschouwd,  zoo  jonge  en 
frissche  poëzie,  ziet  er  hier  en  daar  reeds  uit  als  een  oude  en 
afgesleten  poëzie : men  ontvangt  den  indruk  dat  de  dichtsoort, 
toen  die  stukken  werden  opgesteld,  reeds  een  lang  verleden 


x)  Wij  hebben  inderdaad  geen  direct  bewijs  van  het  bestaan  van  chansons  de 
geste  vóór  de  Xle  eeuw.  Vroeger  bracht  men,  met  Pertz,  tot  de  Xe  eeuw  eenige 
bladen  in  de  Koninkl.  Bibliotheek  in  den  Haag,  fragmenten  van  een  vertaling  in 
het  Latijn  van  een  epos  uit  den  cyclus  van  Willem  van  Oranje;  thans  zijn  de 
palaeographen  het  eens  dat  die  stukken  niet  ouder  zijn  dan  de  Xle  eeuw.  In 
het  epos  Raoul  de  Cantbrai  wordt  een  veldslag  beschreven  die  plaats  had  in  943  ; 
de  dichter  der  tot  ons  gekomen  redactie  (Xlle  eeuw)  beroept  zich  op  een  oog- 
getuige, Bertolai,  die  den  slag  zou  hebben  bijgewoond  en  bezongen.  Voor  den 
heer  Bédier  is  Bertolai  een  fictie  en  het  verhaal  van  de  chanson  door  een  dichter 
der  Xle  eeuw  ontleend  aan  den  kronijkschrijver  Flodoard.  Deze  theorie  heeft 
tegenspraak  uitgelokt  van  den  eminenten  historicus  Longnon ; de  polemiek  tusschen 
de  twee  geleerden  is  te  technisch  om  hier  geanalyseerd  te  worden.  . 
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achter  zich  had.  i)  — Er  is  meer.  Wij  bezitten  de  Vie  de 
saint  Alexis  en  den  Zuidfranschen  Boëthius,  gedichten  die 
ouder  zijn  dan  de  oudste  chansons  de  geste  die  tot  ons  kwamen  : 
zij  kunnen  niet  jonger  zijn  dan  1050.  Deze  gedichten  zijn  niet 
alleen  opgesteld  in  de  epische  versmaat  der  chansons  de  geste, 
het  tienvoetige  vers  dat,  met  zijn  eigenaardige  vrijheden, 
blijkbaar  berekend  is  voor  de  openbare  voordracht,  maar  de 
stijl  verraadt  duidelijk  den  invloed  van  het  epos : in  den  Boëthius 
vindt  men,  onder  het  eentoonig  gemoraliseer  van  den  Zuid- 
franschen dichter,  hier  en  daar  sprekende,  teekenachtige  vers- 
regels, die,  als  in  de  chansons  de  geste , den  toehoorder  aan- 
wezig doen  zijn  bij  het  verhaalde.  — In  den  Saint  Alexis  is 
de  navolging  van  den  epischen  stijl  nog  veel  duidelijker,  en 
er  is  een  geheele  episode  (die  waar  de  ouders  klagen  over 
den  dood  van  hun  zoon)  die,  in  deze  ascetische  legende,  een 
duidelijke  navolging  is  van  een  van  de  oudste  epische  thema’s: 
le  regret,  de  weeklacht  over  den  op  het  slagveld  gevallen 
ridder.  Slechts  een  dichtsoort  die  sedert  lang  heeft  bestaan 
en  vaste  vormen  aannam,  is  in  staat  zulk  een  overwegenden 
invloed  uit  te  oefenen  op  andere,  geheel  verschillende  litterarische 
genres : wij  zijn  dus  genoodzaakt  aan  te  nemen  dat  de  chanson  de 
geste,  met  haar  eigenaardige  versificatie,  haar  eigenaardigen  stijl, 
haar  karakteristieke  episoden  (bepaaldelijk  le  regret ) reeds  be- 
stond omstreeks  het  jaar  1000.  De  dichtsoort  heeft  zich  dus 
gevormd  in  den  loop  der  tiende  eeuw,  zoo  niet  vroeger.  Is 
het  waarschijnlijk  dat  zij  geen  enkele  directe  herinnering  zou 
hebben  bewaard  aan  dien  tijd  en  aan  de  tijden  die  vooraf 
gingen  ? 

Beschouwen  wij  de  chansons  de  geste  en  haar  protagonisten 
op  zich  zelven,  dan  blijkt  het  aanstonds  dat  die  helden  zich 
laten  verdeden  in  twee  groepen : sommige  liederen  verheer- 
lijken krijgers  die,  als  trouwe  dienaren  van  het  koningschap, 
voor  de  christenheid  kampen  tegen  de  ongeloovigen ; andere 


1)  Deze  overweging  trof  ook  Gustav  Gröber,  toen  deze,  jaren  geleden,  een 
theorie  van  Ebert  wederlegde  die  thans  geheel  heeft  afgedaan,  maar  die  eveneens 
gebaseerd  was  op  de  onderstelling  dat  het  Fransche  epos  niet  ouder  was  dan 
de  elfde  eeuw.  Vgl.  het  in  laborieusen  stijl  gestelde  maar  belangrijke  artikel  van 
Gröber  in  Archiv  für  das  Studium  der  meneren  Spr acheti,  dl.  84  (1890)  p.  315. 
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liederen  bezingen  ridders  die,  als  feodale  vasallen,  strijd  voeren 
tegen  het  koningschap-zelf ; tegenover  Roland,  Guillaume 
d’Orange  enz.  staan  Ogier,  Renaud  de  Montauban,  Girard  de 
Roussillon,  enz.  De  type  van  den  Christenridder  heeft  zich, 
volgens  den  heer  Bédier,  ontwikkeld  onder  den  invloed  der 
verwachtingen  en  hartstochten  die  het  aanzijn  gaven  aan  de 
eerste  Kruistochten : dit  is  ten  minste  de  verklaring  die  hij 
geeft  van  Willem  van  Oranje,  en  het  systeem  eenmaal  aan- 
vaard, is  zij  aannemelijk  voor  deze  geheele  groep  van 
karakters.  1) 

Maar  nu  de  andere  groep:  de  feodale  helden,  de  rebellen 
tegen  het  koninklijk  gezag.  Het  komt  mij  voor  dat  deze 
typen  moeilijk  konden  ontstaan  in  het  brein  van  dichters  der 
elfde  eeuw;  in  die  eeuw  is  de  feodaliteit  oppermachtig,  het 
koningschap  bestaat  enkel  in  naam;  het  denkbeeld  van  een 
heftigen,  verwoeden  strijd  kon  in  de  verbeelding  van  men- 
schen  van  die  periode  moeilijk  opkomen,  indien  niet  oudere 
dichterlijke  gestalten  tot  voorbeeld  dienden ; gestalten  die 
wezenlijk  wortelden  in  de  tijden  dat  de  Karolingische  dynastie, 
bij  haar  opkomst  2)  of  bij  haar  verval,  inderdaad  het  hoofd 
had  te  bieden  aan  machtige  en  energieke  tegenstanders: 
m.  a.  w.  de  rebellentype  vormde  zich  in  een  tijd  dat  er 
wezenlijk  strijd  was  en  niet  in  een  periode  als  de  elfde  eeuw, 
toen  men  kon  zeggen  qiie  Ie  combat  finit  faute  de  combattants. 

Nemen  wij  tot  voorbeeld  Girard  de  Roussillon,  boven  ver- 
meld. De  heer  Bédier  sluit  zich  in  de  hoofdzaak  geheel 
aan  bij  de  voorstelling  van  Prof.  Paul  Meyer:  ook  volgens 
hem  kende  de  dichter  der  elfde  eeuw  Girard  en  zijn  vrouw 
Berta  alleen  door  een  kloostertraditie.  Hij  vult  evenwel 
deze  hypothese  aan  en  brengt  haar  in  verband  met  zijn 
algemeen  systeem.  Behalve  de  abdij  Pothières,  in  wier 


t)  Roland  en  de  Chanson  de  Roland  geven  evenwel  aanleiding  tot  moeilijkhe- 
den: vgl.  het  bovengenoemde  artikel  van  Gröber,  p.  318.  Maar  ik  laat  dit  punt 
rusten,  daar  de  heer  Bédier  de  Chanson  de  Roland  zal  behandelen  in  deel  III 
van  zijn  boek. 

3)  Men  heeft  inderdaad  gepoogd  sommige  van  deze  rebellenfiguren  terug  te 
brengen  tot  den  tijd  van  Karei  Martel.  De  heer  Bédier  stelt  zich  voor,  de  kwestie 
van  het  bestaan  van  epische  liederen,  teruggaande  tot  dien  tijd,  of  zelfs  tot  den 
bloeitijd  der  Merowingers,  te  behandelen  in  een  vierde  en  laatste  deel  van  zijn  werk. 
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nabijheid  die  Mont  Lassois  gelegen  is,  waar  het  epos  het 
kasteel  Roussillon  plaatst,  speelt  een  andere  en  beroemdere 
abdij,  Vézelay,  een  rol  in  het  gedicht.  Vézelay  had,  van  het 
midden  der  elfde  eeuw  af,  de  pretensie  het  gebeente  te  be- 
zitten van  niemand  minder  dan  Maria  Magdalena ; het  dankte  aan 
deze  pretensie  een  toevloed  van  bedevaartgangers.  Een  ver- 
haal, opgenomen  in  het  bewaard  gebleven  epos  der  twaalfde 
eeuw,  stelt  die  reliquie  voor  als  een  geschenk  aan  de  abdij 
van  Graaf  Girard  en  zijn  vrouw  Berta  (het  is  historisch 
bewezen  dat  die  personen  inderdaad  groote  schenkers  en  uit- 
deelers  van  reliquieën  waren).  Volgens  den  heer  Bédier  was 
het  om  te  wedijveren  met  de  monniken  van  Vezelay  dat  die 
van  Pothières  op  hun  beurt  de  nagedachtenis  van  Girard  en 
zijn  vrouw  (in  hun  klooster  begraven)  lieten  verheerlijken  door 
epische  zangers.  Het  waren  deze  zangers  die  in  de  buurt 
der  abdij,  op  den  Mont  Lassois,  het  fictieve  kasteel  Roussillon 
plaatsten,  dat  eenmaal  zou  hebben  toebehoord  aan  dien 
Girard,  voorgesteld  als  een  geweldig  krijger  en  tegenstander 
van  het  koninklijk  gezag,  tot  hij  ten  laatste,  door  velerlei 
beproevingen  en  den  dood  van  zijn  zoontje  gedeemoedigd, 
zich  met  zijn  vrouw  wijdde  aan  vrome  werken. 

Dit  alles  is  uiterst  vernuftig  en  tevens  waarschijnlijk  ge- 
combineerd, al  moet  er  bij  gevoegd  worden  dat  de  waarschijn- 
lijkheid eerst  plaats  zal  maken  voor  zekerheid,  wanneer  een 
document  — bv.  een  door  een  gelukkig  toeval  teruggevonden 
fragment  van  het  verloren  gedicht  der  elfde  eeuw  — ons  het 
direct  bewijs  zal  hebben  geleverd  dat  reeds  in  die  eeuw  de  Mag- 
dalena-reliquieën  te  Vézelay  in  verband  werden  gebracht 
met  Graaf  Girard.  Maar  afgezien  van  dit  speciale  vraagstuk 
van  den  Magdalena-cultus  te  Vézelay,  moet  erkend  worden 
dat  de  door  den  heer  Paul  Meyer  geopperde  en  door  den 
heer  Bédier  met  nieuwe  bewijzen  gestaafde  hypothese,  dat 
geen  directe  overleveringen  over  politieke  gebeurtenissen  der 
negende  eeuw,  maar  monnikstradities  het  uitgangspunt  waren 
der  epische  sage,  alle  waarschijnlijkheid  voor  zich  heeft.  Het 
verband  tusschen  de  gebeurtenissen  der  historie  en  de  episoden 
van  het  epos  is  zoo  vaag  mogelijk : een  feit  als  de  groote 
veldslag  bij  Valbeton,  tusschen  Girard  en  Koning  Karei,  in 
de  chanson  de  geste  zoo  schilderachtig  verhaald,  vindt  men  in 
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de  geschiedenis  niet  terug;  1)  aan  den  anderen  kant  vindt 
men  in  de  chanson  niets  over  het  historische  beleg  van  Vienne, 
door  Girards  echtgenoote  Berta  tegen  Karei  den  Kalen  ver- 
dedigd; juist  een  episode,  zou  men  zeggen,  die  verdiende 
voort  te  leven  in  het  volksgeheugen  en  het  volksgezang. 
Daarbij  komt  dat  feiten,  ontdekt  na  het  verschijnen  van  het 
boek  van  den  heer  Paul  Meyer,  diens  voorstelling  kwamen 
bevestigen:  zoo  werd,  niet  ver  van  Vézelay,  een  Vaubouton 
gevonden,  blijkbaar  het  Valbeton  waar  het  gedicht  den  Moe- 
digen veldslag  plaatst.  Ik  neem  dus  aan  dat  het  feit  dat  de 
Girard  van  het  epos,  evenals  de  Girard  der  geschiedenis, 
optreedt  als  tegenstander  van  een  vorst  die  Karei  heet,  zeer 
wel  een  toeval  kan  zijn  en  dat  het  allerwaarschijnlijkst  is  dat 
de  dichter  der  etfde  eeuw  Girard  enkel  kende  uit  klooster- 
tradities, die  wèl  zijn  stichtingen  en  vrome  werken,  maar  niet 
zijn  politieke  loopbaan  en  zijn  krijgsdaden  vermeldden. 

Maar  - — en  hier  komen  wij  terug  tot  het  probleem  van  den 
rebel  — hoe  kwam  de  dichter  er  toe,  den  vromen  klooster- 
bouwer  en  reliquieënschenker  Girard  voor  te  stellen  als  zulk 
een  verwoeden  tegenstander  van  het  koninklijk  gezag?  De 
heer  Bédier  vermoedt  dat  locale  feiten  en  overleveringen  in 
het  spel  zijn  geweest.  Bepaaldelijk  van  invloed  op  het  ontstaan 
der  sage  was  die  Mont  Lassois  bij  Pothières,  waar  bouwvallen 
uit  den  Romeinschen  en  Karolingischen  tijd  op  de  verbeelding 
moesten  werken,  evenals  sarcofagen,  gevonden  in  de  buurt 
van  Vézelay  „Ces  ruïnes  et  ces  tombes  mystérieuses  éveillè- 
rent  1’idée  d’une  destinée  tragique,”  van  een  rebellenbestaan. 
Maar  die  graven  konden  even  goed  2)  het  denkbeeld  doen 
opkomen  van  een  grooten  veldslag  tusschen  Eleidenen  en 
Christenen ; die  ruïnen  doen  denken  aan  een  inval  der  Sara- 
cenen,  aan  een  heldhaftig  door  Graaf  Girard  doorgestaan 


1)  Een  vernuftig  historicus,  de  heer  Poupardin,  poogde  dien  veldslag  terug  te 
vinden  in  een  bericht  van  een  kroniekschrijver  der  IXe  eeuw,  aanhanger  van 
Karei  den  Kalen,  die  een  eufemisme  zou  hebben  gebruikt  ten  einde  niet  genood- 
zaakt te  zijn  een  ernstige  nederlaag  van  dien  vorst  te  vermelden;  maar  met  den 
heer  Bédier  kan  men  zich  afvragen  of  het  geoorloofd  is,  annalisten  der  IXe  eeuw 
aan  te  vullen  met  behulp  van  gedichten  der  Xle,  die  omgewerkt  tot  ons  kwamen. 

2)  Men  denke  aan  de  Aliscamps,  het  groote  kerkhof  bij  Arles,  zoo  gewichtig 
voor  het  epos,  en  door  den  heer  Bédier  behandeld  dl.  I,  365 — 385. 
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beleg,  gedurende  hetwelk  het  kasteel  bijna  werd  verwoest, 
tot  dat  de  Koning  met  een  groot  leger  tot  ontzet  kwam 
opdagen ; kortom,  deze  sagen  konden  aanleiding  geven  tot 
een  chanson  de  geste  als  de  onlangs  door  Suchier  uitgegeven 
Narbonnais  (uit  den  cyclus  van  Willem  van  Oranje),  il  Waarom 
maakte  de  dichter  van  Girard  geen  strijder  tegen  de  Sara- 
cenen,  maar  een  rebel?  Omdat,  moet  men  onderstellen,  een 
bestaande  rebellen-type  hem  voor  den  geest  stond  en  hij  naar 
de  analogie  van  dezen  type  zijn  Girard  concipieerde.  En  het 
is,  zooals  boven  gezegd,  moeilijk  aan  te  nemen  dat  die  type 
eerst  in  de  elfde  eeuw  ontstond. 

Tot  dergelijke  overwegingen  geeft  ook  aanleiding  de  sage 
van  Ogier  le  Danois.  Zooals  wij  zagen  onderstelt  de  heer 
Bédier  dat  deze  heldenfiguur,  wier  roem  de  middeleeuwen 
vervult,  evenzeer  als  die  van  Roland  en  van  Guillaume  d’Orange 
en  die  in  de  veertiende  en  vijftiende  eeuw  eindigt  in  een 
soort  feérie,  dat  die  figuur  haar  ontstaan  dankt  aan  verhalen 
in  het  Liber  Pontificalis , door  geestelijken  in  Noord-Italië 
medegedeeld  aan  Fransche  jongleurs  die  langs  de  pelgrims- 
wegen naar  Rome  trokken.  Maar  in  die  verhalen  was  Koning 
Desiderius  de  hoofdpersoon  en  Ogier  (Autarius)  enkel  een 
„satelliet”  van  den  Longobardenkoning,  zooals  de  heer  Bédier 
zich  uitdrukt  (II,  288).  Wij  hebben  het  recht  te  vragen,  hoe 
ontstond  uit  dien  satelliet,  ter  loops  vermeld  in  de  klerikale 
traditie,  de  machtige  individueele  figuur  van  den  epischen 
Ogier  de  Danemarche,  de  verwoede  tegenstander  van  Karei 
den  Grooten,  de  held  die,  jaren  lang,  in  het  kasteel  Castel- 
Fort,  geheel  alleen  de  legers  van  den  Keizer  tart?  Verwerpen 
wij,  met  den  heer  Bédier,  de  gangbare  theorie,  volgens  welke 
de  gestalte  zich  ontwikkelde  uit  de  mondelinge  overlevering, 
dan  zijn  wij  ook  hier  genoodzaakt  een  bestaande  rebellenfiguur 
aan  te  nemen,  die  tot  voorbeeld  diende.  En  die  figuur  moet 
hoog  opklimmen,  blijkens  de  gewichtige  rol  die  Ogier  vervult 
in  de  oudste  tot  ons  gekomen  chanson  de  geste , de  Chanson 
de  Roland. 


1)  Opmerkelijk  is  dat  het  Latijnsche  lever,  van  Girard  een  verwoesting  van 
het  kasteel  door  de  Vandalen  vermeldt,  dus  juist  een  traditie  die  aanleiding  kon 
geven  tot  een  epos  als  wij  hier  onderstellen.  ( Romania , VII,  p.  196,  197). 
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III. 

Wij  hebben  de  hypothese  van  den  heer  Bé  dier  uiteengezet, 
wij  hebben  op  eenige  bezwaren  1)  gewezen.  Wat  zal  ten  slotte 
het  eindoordeel  zijn? 

Vooreerst  doe  ik  opmerken  dat  de  bezwaren  algemeene 
waarschijnlijkheidsgronden  zijn.  Indien  de  heer  Bédier  — of 
de  geleerden  die  in  zijn  richting  zullen  voortwerken  — er  in 
slagen  een  ongedwongen  verklaring  te  geven  van  het  ontstaan 
der  voornaamste  epische  overleveringen,  zullen  zij,  ondanks 
deze  algemeene  bezwaren,  het  pleit  gewonnen  hebben.  De 
indruk  dien  de  thans  reeds  verschenen  onderzoekingen  maken 
is,  dat  de  nieuwe  theorie  niet  in  alle  gevallen  even  goed 
opgaat.  Geheel  voldoende  schijnt  zij  in  het  geval  van  den 
cyclus  van  Willem  van  Oranje ; deze  cyclus  gaf  steeds  aan- 
leiding tot  speciale  moeilijkheden,  die  in  de  onderstelling  van 
den  heer  Bédier  op  even  eenvoudige  als  elegante  wijze  worden 
opgelost.  Ik  meen  zelfs  dat,  als  men  zijn  theorie  niet  aanvaardt, 
er  geen  andere  keus  overblijft  — zoo  men  het  probleem  niet 
als  onoplosbaar  wil  laten  liggen  — dan  Fauriels  hypothese 
van  een  verloren  Zuidfransch  epos,  die  tegenwoordig  algemeen 
is  opgegeven.  2)  Ook  in  het  geval  van  Girard  dc  Rousillon 
dunkt  mij  de  door  den  heer  Paul  Meyer  aangegeven  en  door 
den  heer  Bédier  met  nieuwe  gronden  verdedigde  verkla- 


1)  Bij  deze  algemeene  overwegingen  komen  nog  eenige  meer  speciale.  Zoo 
houdt,  in  verschillende  oude  chansons,  Karei  de  Groote  (of  zijn  zoon  Lodewijk) 
hof,  niet  te  Aken  of  te  Saint  Denis,  maar  te  Laon  (Mont-Loon  in  de  gedichten), 
Sedert  lang  heeft  men  deze  voorstelling  in  verband  gebracht  met  het  historische 
feit  dat  Laon  de  hoofdstad  was  der  laatste  Karolingers.  Blijkbaar  hebben  de 
jongleurs  deze  herinnering  geantidateerd  en  overgebracht  naar  den  bloeitijd  der 
dynastie.  Maar  de  herinnering  op  zichzelve  is  moeilijk  anders  te  verklaren  dan 
als  een  directe  overlevering  uit  de  tiende  eeuw.  Dergelijke  tradities  bestonden  dus. 

2)  Men  kan  het,  in  de  onderstelling  van  den  heer  Bédier,  zonderling  vinden 
dat  Noordfransche  dichters  in  dit  bepaald  geval  de  zorg  voor  de  „locale  kleur” 
zóó  ver  dreven  dat  zij  aan  sommige  personen  van  hun  vinding  Zuidfransche  namen 
gaven.  Maar  zij  kunnen  daarvoor  redenen  hebben  gehad  die  ons  thans  ontgaan ; en 
dan  — le  vral  peut  quelquefois  n’ être  pas  vraisemblable.  Deze  spreuk  van  den 
braven  Boileau  vindt  in  zaken  van  historische  kritiek  telkens  nieuwe  toepassing. 
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ring  de  eenige  waarschijnlijke,  i)  Elders  — bepaaldelijk  in 
het  geval  van  Ogier  le  Danois,  zooals  wij  zagen,  — zijn  er 
bezwaren. 

Reeds  thans  evenwel  kan  men  zeggen  dat  de  in  de  Légendes 
épiques  verdedigde  hypothese  van  alle  kanten  nieuwe  gezichts- 
punten opent.  Tot  nu  toe  verdeelde  men  de  chansons  de 
geste , wat  den  oorsprong  betreft,  in  twee  groepen : die  welke 
directe  weerklanken  ■ waren  der  historische  gebeurtenissen  en 
die  welke  — meest  van  lateren  oorsprong  — door  de  jongleurs 
werden  verzonnen,  in  sommige  gevallen  met  gebruikmaking 
van  thema’s  ontleend  aan  het  volksprookje  of  aan  de  inter- 
nationale novellistiek,  zooals  deze  in  de  middeleeuwen  in  om- 
loop was.  De  onderzoekingen  van  den  heer  Bédier  noodzaken 
ons  reeds  thans  aan  te  nemen  dat  er  een  derde  soort  epische 
liederen  bestaat:  die  welke  in  verband  staan  met  pelgrims- 
tochten, met  tradities  van  sommige  kerken.  Zal  men  er  in 
slagen  aan  te  toonen  dat  al  de  gedichten  die  men  tot  nu 
toe  tot  de  eerste  groep  bracht  eigenlijk  tot  de  derde  be- 
hooren?  Dan  zal  de  nieuwe  theorie  hebben  gezegevierd, 
maar  zóóver  zijn  we  vooreerst  nog  niet.  Doch  men  kan 
zeggen  dat  de  heer  Bédier,  door  het  bestaan  van  gedichten 
van  deze  soort  onwedersprekelijk  te  hebben  bewezen,  op  ge- 
heel het  onderwerp  een  nieuw  licht  wierp. 

Nevens  dit  hoofdresultaat  staan  andere  resultaten:  zoo  is 
het  een  groote  verdienste  der  nieuwe  onderzoekingen,  het 
groote  gewicht  te  hebben  aangetoond  van  de  topografische 
bizonderheden,  in  de  chansons  de  geste  te  vinden.  Deze  bizon- 
derheden  hebben  misschien  niet  in  alle  gevallen  de  absolute 
bewijskracht  die  de  schrijver  er  aan  toekent:  het  is  steeds 
mogelijk  2)  dat  zij,  in  sommige  gedichten,  er  eerst  door  latere 
bewerkers  werden  ingebracht;  maar  zeker  is  dat  zij  aller- 
belangrijkst zijn  voor  de  interpretatie  zoowel  als  voor  de 


1)  Zeer  vernuftig  en  aannemelijk  schijnt  mij  ook  de  door  den  heer  Bédier 
gegeven  verklaring  van  het  ontstaan  van  het  gedicht  over  de  verovering  van 
Bretagne  door  Karei  den  Grooten  (dl.  II  95 — 135).  Zij  is  evenwel  wat  ingewik- 
keld om  hier  geanalyseerd  te  worden. 

2)  Vgl.  de  aankondiging  van  het  boek  van  den  heer  Bédier  in  le  Moyen  Age, 
nummer  van  November — December  1908. 
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geschiedenis  der  liederen  en  tot  nu  toe  veel  te  veel  verwaar- 
loosd werden. 

Een  andere  groote  verdienste  van  de  nieuwere  onderzoe- 
kingen is,  het  ware  karakter  der  dragers  van  het  epos,  der 
jongleurs , in  het  licht  te  hebben  gesteld.  Men  zag  in  deze 
personen  tot  nu  toe  te  veel  de  lijdelijke  dragers  eener  antieke 
overlevering;  hun  rol  was  veel  meer  ingrijpend  en  gevarieerd, 
De  eischen  van  hun  beroep  noodzaakten  hen,  actueel  te  zijn, 
zooals  thans  een  voor  het  groote  publiek  werkend  roman-  of 
dramaschrijver  het  is.  Kerkelijke  feesten,  bedevaarten  en  de 
overleveringen  die  daarmede  in  verband  stonden,  wisten  zij 
te  exploiteeren,  dit  is  zeker;  maar  daarnevens  — de  heer 
Bédier  geeft  het  toe  — wisten  zij  zich  te  bedienen  van  andere 
gegevens.  Zoo  laat  b.v.  de  dichter  der  Chanson  d'  Aspremont, 
zoo  gewichtig  voor  de  latere  ontwikkeling  van  het  Karolin- 
gisch epos  in  Italië,  Karei  den  Grooten  de  Saracenen  bestrijden 
in  Calabrië:  zijn  gedicht  is  als  een  weerklank  van  de  verovering 
van  Zuid-Italië  door  de  Normandiërs.  — Waarom  wordt  de 
thans  weinig  bekende  stad  Barbastro  (in  Catalonië)  genoemd 
in  den  cyclus  van  Willem  van  Oranje,  en  is  zelfs  een  afzon- 
derlijk gedicht  aan  de  belegering  van  deze  stad  gewijd? 
Omdat  die  plaats  het  ongeluk  had  — reeds  Dozy  zag  dit  in  — 
een  gewichtig  punt  te  zijn  dat  Christenen  en  Muzelmannen 
elkander  betwistten;  bepaaldelijk  werd  Barbastro  in  1064  in- 
genomen door  Fransche  avonturiers  die  er  een  kolossalen  buit 
behaalden;  die  gebeurtenis  moet  een  diepen  indruk  hebben 
gemaakt  en  kan  een  op  actualiteit  belusten  dichter  de  aan- 
leiding hebben  gegeven,  den  naam  in  het  epos  te  brengen. 

De  heer  Bédier  wijst  meermalen  op  de  voorstellingen  die 
zich  knoopten  aan  ruïnen  en  monumenten,  bepaaldelijk  uit 
den  Romeinschen  tijd,  als  gewichtig  voor  de  ontwikkeling 
der  heldenpoëzie ; verder  onderzoek  zal  op  dit  gebied  nog  wel 
meer  aan  het  licht  brengen.  Zoo  is  het  niet  onmogelijk  dat 
de  beroemde  Romeinsche  bouwvallen  te  Orange  er  toe  bij- 
droegen dat  in  die  stad  de  zetel  werd  geplaatst  van  het  gezag 
van  dien  Guillaume  (Willem  van  Gellone)  die  in  de  werke- 
lijkheid niets  met  Orange  uitstaande  had.  1) 


1)  In  de  middeleeuwen  beschouwde  men  in  den  regel  de  Romeinsche  bouw- 
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Dergelijke  vragen  zullen  moeten  worden  gesteld  voor  alle 
chansons  de  geste  die  oud  zijn  en  een  wezenlijk  historisch  ka- 
rakter vertoonen.  Eerst  als  dit  voorbereidend  onderzoek  zal 
hebben  plaats  gehad  — en  de  discussies  waartoe  gedeelten 
van  het  boek  van  den  heer  Bédier  reeds  thans  aanleiding 
geven,  bewijzen  dat  men  het  op  alle  punten  niet  aanstonds 
eens  zal  worden  — eerst  dan  zal  men  kunnen  komen  tot 
meer  algemeene  conclusies.  In  ieder  geval  zal  men  vooreerst 
wèl  doen,  zich  te  onthouden  van  al  te  stoute  en  te  geniale 
constructies,  als  die  van  Pio  Rajna,  De  neiging  van  de  his- 
torische wetenschap  van  onzen  tijd  is  blijkbaar,  af  te  zien  van 
de  verwijderde  en  vèrafgelegen  oorzaken,  waarmede  men  zich 
vroeger  tevreden  stelde  en  om  te  zien  naar  meer  nabijzijnde, 
al  zijn  die  niet  aanstonds  gemakkelijk  te  ontdekken.  Montesquieu 
zocht  den  oorsprong  van  het  Engelsche  parlementair  régime 
in  de  „bosschen  van  Germanië;”  de  historici  van  onzen  tijd 
zoeken  hem  veeleer  in  de  behoeften  en  denkbeelden  van  het 
Engeland  der  dertiende  eeuw,  waarin  dat  régime  zich  voor  het 
eerst  duidelijk  vertoont.  Zoo  ook  in  de  litteratuurgeschiedenis. 
Maar  men  moet  óók  in  het  oog  houden  dat  litterarische  tra- 
dities, zoo  min  als  politieke  instellingen,  geheel  uit  de  lucht 
komen  vallen. 

Parijs. 


SLOT-AANTEEKENING. 

Aardig  is  het  te  zien  hoe  het  gangbaar  systeem  over  den  oorsprong  der 
Fransche  heldenpoëzie  kant  en  klaar  is  bij  den  eersten  schrijver  die  van  het  ont- 
staan dier  poëzie  zich  een  heldere  voorstelling  poogde  te  vormen,  Fauriel. 
Deze  zegt  in  zijn  studie  Origine  de  l’ épopee  chevaleresque  du  moyen  dge  ( Revue 
des  Deux  Mondes,  i September  1832,  p.  531 — 32):  „Aux  Xlle  et  XHIe  siècles  . . . 


vallen  in  Gallië  als  overblijfsels,  bepaaldelijk  als  paleizen  der  „Sarrazins”:  men 
kan  zich  dus  Orange  hebben  gedacht  als  zetel  van  een  machtigen  Saracenen- 
vorst  en  dezen  vorst  hebben  laten  overwinnen  door  Willem  van  Gellone  toen 
deze  een  in  de  poëzie  vermaard  persoon  werd.  Dat  deze  Willem  dan  verder 
werd  voo.gesteld  als  heerschend  te  Orange  en  zóó  tot  Guillaume  d’Orange  werd, 
was  slechts  een  voortzetting  der  eerste  fictie.  Ik  geef  deze  gissing  voor  niet 
meer  dan  zij  is. 
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il  n’y  avait  d’autre  histoire  de  Charles  Martel  et  de  ses  descendants,  que  des  chro- 
niques  et  des  opuscules  biographiques,  que  les  romanciers  ne  connaissaient  pas 
et  qui  ne  pouvaient  leur  être  d’aucun  usage.  Tout  ce  qu’ils  savaient  de  1’histoire  de 
ces  chefs,  de  leurs  guerres  intestines  ou  étrangères,  ils  le  savaient  vaguement, 
par  des  traditions  populaires;  et  ces  traditions,  qu’ils  recevaient  déja  fort  altérées, 
ils  achevaient  de  les  bouleverser  et  de  les  corrompre.” 

Men  zal  opmerken  dat  Fauriel  hier  van  traditions  spreekt,  niet  van  chants ; hij 
staat  dus  dichter  bij  Voretzsch  dan  bij  G.  Paris ; ook  dat  hij  het  gebruik  van 
Latijnsche  kronijken  gladweg  ontkent.  Merkwaardig  is,  in  zijn  opstel,  een  andere 
plaats,  waar  hij  de  hypothese  bestrijdt  van  geleerden,  die  hij  niet  noemt  en  die 
ondersteld  hadden  dat  de  chansons  de  geste  in  de  twaalfde  eeuw  eenvoudig 
waren  verzonnen  om  aan  te  sporen  tot  de  Kruistochten.  Fauriel  antwoordt 
(t.  pl.  p.  539,  540):  „II  est  impossible  de  concevoir  1’existence  de  ces  romans, 
si  on  les  suppose  brusquement  inventés  et  pour  ainsi  dire  de  toutes  pièces,  trois 
ou  quatre  siècles  après  les  événements  auxquels  ils  se  rapportent.  On  ne  peut 
les  concevoir  que  comme  1’expression  d’une  tradition  vivante  et  soutenue  de  ces 
mêmes  événements.  Si  au  douzième  siècle  le  hl  de  ces  traditions  avait  été  rompu, 
il  aurait  été  impossible  de  le  renouer  et  d’y  rattacher  la  foi  et  1’intérêt  populaire.” 

Indien  men  voor  „douzième  siècle”  in  de  plaats  stelt  „onzième  siècle”  dan 
komt  dit  antwoord  vrijwel  overeen  met  een  bezwaar  boven  geformuleerd  tegen 
de  theorie  van  den  heer  Bédier. 


VARIA 


i 

Le  Misanthrope 

Een  stuk  kan  men  het  niet  noemen.  Het  is  het  tafreel  van 
Alceste  en  Célimène  omgeven  door  de  personen  die  hun  karak- 
ter doen  uitkomen. 

Een  type  van  behaagzucht  is  Célimène  eigenlijk  niet.  Zij 
houdt  wel  van  Alceste,  maar  zij  vermaakt  zich  ook  graag 
met  de  anderen.  En  Alceste  is  niet  zoozeer  een  menschenhater 
als  wel  een  man  die,  van  nature  weinig  plooibaar,  door  zijn 
omgeving  tureluursch  en  ijverzuchtig  geworden  is. 

Het  verloop  is  nauwelijks  een  ontwikkeling  en  het  eind  mag 
niet  den  naam  hebben  van  ontknooping. 

Als  het  waar  is  dat  Molière  in  Alceste  zichzelf  en  in  Célimène 
zijn  vrouw  teekende,  dan  zou  ik  zeggen : Ziedaar  de  oorzaak 
waardoor  hij  die  figuren  niet  scherper  omtrekt : hij  kon  zich 
niet  van  hen  losmaken. 

Toch  is  de  schets  het  werk  van  een  groot  meester.  De 
satire  op  het  gezelschapsverkeer  is  er  volledig  in  en  de  werking 
van  de  meeste  tooneelen  moet  voortreffelijk  zijn. 

De  beste  tooneelen?  Die  van  Oronte  met  het  sonnet,  en 
die  tusschen  Célimène  en  Arsinoé.  Maar  die  hebben  met  de 
handeling  maar  zijdelings  te  maken. 

In  hoogeren  zin  beter  is  de  psychologie  van  Alceste  in  het 
begin. 

De  petit-maïtres  zijn  goed  geschetst. 
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II 

Hamlet’s  Alleenspraak 

Te  zijn  of  niet  te  zijn:  ziedaar  de  vraag. 

Of  ’t  eedler  is  in  onzen  geest  te  dulden 
De  worp  en  pijlen  van  ’t  venijnig  lot, 

Of  wapens  dragend  tegen  heir  van  moeiten 
Ze  te  weerstaan  en  beëinden  ? Sterven : slapen ; 

Niet  meer;  en  denken  dat  een  slaap  kan  enden 
Hartpijn  en  duizend  kwalen  die  ons  vleesch 
Natuurlijk  plagen,  — ’t  zou  een  uitkomst  zijn 
Vromelijk  te  begeeren.  Sterven,  slapen; 

Slapen ! droomen  misschien : ja,  daar’s  de  kneep ; 
Want  wat  — dit  sterflijk  vel  eens  afgestroopt  — 
Voor  droomen  in  dien  doodsslaap  komen  mogen, 
Dat  doet  ons  aarzlen : daar  schuilt  het  ontzag 
Dat  zóó  langleefsch  menschlijke  ellende  maakt. 
Want  wie  droeg  striem  en  schimping  van  zijn  tijd, 
Verdrukkers  onrecht,  trotsaards  hoongelach, 

Pijn  van  versmade  liefde,  ’t  traag  gerecht, 

De  ambtenaars-onbeschaamdheid  en  de  stooten 
Die  steeds  verdienste  van  onwaardgen  duldt, 

Als  hij  zichzelf  tot  rust-voor-goed  verhielp 
Door  ’t  simpele  ijzer.  Wie  zou  zwaar  belaên 
Zich  slepen,  zweetende  onder  levens  last, 

’t  Zij  dan  dat  vrees  voor  wat  op  ’t  sterven  volgt, 
Die  ondoorvorschte  wereld  van  wier  grens 
Geen  mensch  terugkeert,  onzen  wil  verwart 
En  liever  ’t  leed  doet  dragen  dat  ons  plaagt 
Dan  vliên  naar  ’t  andre  dat  wij  nog  niet  zien? 

Zoo  maakt  bewustheid  lafaards  van  ons ; zoo 
Wordt  de  aangeboren  kleur  van  vast  beraad 
Zieklijk  door  bleek  gedachten -grauw  getint, 

En  plannen  vol  van  pit  en  daadlijkheid 
Draaien  door  dat  ontzag  hun  stroomen  dwars, 
Winnen  geen  naam  van  daad  zich. 


Albert  Verwey. 


Invaliditeits- 

EN  OUDERDOMSVERZEKERING 

DOOR 

J.  MOLENMAKER. 


Inleiding. 

De  armoe  die  den  arbeider  op  zijn  ouden  dag  en  bij  vroegere 
invaliditeit  wacht,  is  geen  nieuw  onderwerp.  Zoolang  er  van 
een  sociale  politiek  in  ons  land  sprake  is,  was  het  aan  de 
orde  als  een  der  ergste  en  meest  verspreide  misstanden  onzer 
tegenwoordige  samenleving.  De  belooning  die  den  arbeider 
reeds  in  den  mannelijken  leeftijd  te  beurt  valt,  stelt  hem  voor 
een  langen  werkdag  niet  in  staat  behoorlijk  zich  te  voeden 
en  te  wonen.  Maakt  de  gewoonte.dat  lot  al  dragelijk,  neer- 
drukkend in  hooge  mate  moet  het  werken  dat  het  oud  en 
zwak  worden  steeds  dreigt  met  bittere  armoe  en  afhankelijk- 
heid. Invaliditeits-  en  ouderdomsverzorging  was  daarom  voor 
een  sociale  regeering  een  bij  uitstek  dringende  taak ; een  taak 
vooral,  omdat  de  Duitsche  verzekering  door  een  voorbeeld 
had  aangetoond,  dat  een  regeering  tegenover  den  misstand 
niet  hulpeloos  behoeft  te  staan. 

Tot  op  heden  is  die  taak  nog  niet  ter  hand  genomen,  al 
ontbrak  het  niet  aan  plannen.  De  Juni-verkiezingen  zullen  nu 
die  plannen  aan  de  kiezers  voorleggen,  en  wel  in  den  vorm 
eener  scherpe  tegenstelling.  De  rechtsche  coalitie-partijen 
bieden  een  invaliditeits-  en  ouderdomsverzekering  aan,  wraarvan 
de  onkosten  door  invoerrechten  gedekt  zullen  worden.  Daar- 
tegenover heeft  de  oorspronkelijk  zuiver  sociaal-demokratische 
eisch  van  staatspensioneering,  vooral  door  ’t  voorbeeld  der 


IN V ALIDITEITS-  EN  enz. 


309 


Engelsche  wet,  zoodanig  aan  kracht  gewonnen,  dat  er  een  kans 
is  gekomen  daarmee  ernst  te  maken.  De  \frij-liberale  tegenstan- 
ders der  dwangverzekering  geven  een  halve  steun ; de  unie- 
liberalen  verklaarden  reeds  de  voorkeur  te  zullen  geven,  en  de 
vrijzinnig-demokraten  zijn  in  een  eigenaardige  verwarring 
gebracht.  Ondertusschen  heeft  de  neutrale  Bond  voor  Staatspen- 
sioneering  een  ijverige  en  geslaagde  propaganda  gemaakt.  Al 
brengen  de  vrij-liberalen  het  Belgische  vrijwillige  verzekerings- 
stelsel op  hun  strijdprogram,  en  al  trachten  de  vrijzinnig-demokra- 
tische  leiders  — niet  naar  den  zin  van  een  zeer  groot  deel  hunner 
partijgangers  — de  plannen  van  Mr.  Treub  te  verdedigen  tegen- 
over het  staatspensioen,  het  onderwerp  komt  voor  de  kiezers 
in  den  vorm : staatspensioneering  of  verplichte  verzekering, 
een  tegenstelling,  die  zich  tot  een  politieke  antithese  verscherpt. 
De  vrijzinnig-demokratische  leiders  zien  terecht  de  practische 
nadeelen  ook  van  deze  antithese-politiek  in.  Ontrust  vragen  zij 
of  het  een  eerlijke  staatkunde  is  verkiezings-beloften  te  doen 
over  een  onderwerp,  dat  zij,  de  sociaal-politici  bij  uitnemendheid, 
nog  in  studie  hebben ; zonder  dat  nauwgezet  voor-  en  nadee- 
len, practische  uitvoering  en  opbrengst  der  middelen  voor 
’t  een  en  ander  is  nagegaan  en  overwogen.  Inderdaad  is  een 
zoo  scherpe  tegenstelling  niet  gerechtvaardigd,  maar  de  vraag 
is  of  zij  te  ontgaan  is.  Elke  politieke  antithese,  ’t  zij  tusschen 
christelijke  of  vrijzinnige  staatkunde,  of  tusschen  kapitaal  en 
arbeid,  schept  of  verscherpt  grenzen,  waar  de  werkelijkheid 
vloeiende  overgangen  kent.  Maar  hoe  zou  er  voor  de  groote 
massa  een  keuze  mogelijk  zijn  zonder  beginselen  samentevatten 
tot  een  algemeen  denkbeeld,  waarover  zij  kan  oordeelen.  De 
vraag  is  allereerst,  of  het  noodig  is  dat  de  kiezers  zich  uit- 
spreken over  de  hangende  plannen  van  ouderdomsverzorging, 
en  daarna  of  de  tegenstelling : verplichte  verzekering  — staats- 
pensioen daarvoor  doelmatig  is.  Het  antwoord  dat  de  heeren 
Marchant,  Tasman  en  vooral  Treub  met  zijn  artikelenreeks 
in  Land  en  Volk  daarop  geven,  is  een  haastige  becijfering  der 
kosten  van  de  staatspensioneering,  ter  verdediging  van  hun 
program,  dat  de  keuze  tusschen  beide  stelsels  in  ’t  midden  laat. 
Die  becijfering  is  een  misrekening,  mogelijk  niet  in  de  getallen, 
maar  in  de  beteekenis,  sociaal  en  politiek  van  het  onderwerp. 
Niet  om  den  vorm  der  plannen,  w.aarvan  velerlei  schakeerin- 

2 1 


DE  BEWEGING. 


3io 


INVALIDITEITS-  EN 


gen  mogelijk  zijn,  en  die  dus  door  een  scherpe  tegenstelling 
niet  gebaat  zijn,  maar  om  het  leidend  beginsel  gaat  de  strijd. 

Het  is  een  kwestie  van  recht  of  onrecht,  en  daarin  is  een 
scherpe  tegenstelling  zoowel  mogelijk  als  gewenscht.  Niet 
wat  eenig  politicus  practisch  of  billijk  gevoelt,  maar  wat  het 
volk  meent  dat  recht  is,  moet  de  grondslag  zijn  voor  een  zoo 
belangrijke  regeeringbemoeiing  als  de  ouderdomsverzorging. 
De  beweging  voor  staatspensioneering,  zoowel  in  Engeland  als 
hier  te  lande  leert  duidelijk  dat  zij  in  staat  was  om  dat  rechts- 
gevoel in  ’t  volk  tot  uiting  te  brengen.  Dat  te  miskennen  is 
voor  de  sociale  politiek,  die  tegenover  de  bestaande  maat- 
schappelijke orde  zoo  vaak  haar  rechtsgronden  bestreden  ziet, 
een  niet  geringe  fout. 

Het  doel  van  dit  opstel  is  allereerst  om  het  wezen  dier 
rechtskwestie  zoo  helder  mogelijk  op  te  sporen,  om  daarna  de 
practische  vormen  voor  het  organiseeren  eener  invaliditeits  en 
ouderdomsverzorging  te  bespreken,  en  zoo  mogelijk  te  zuiveren 
van  de  misverstanden  en  verwarringen,  die  de  politieke  tegen- 
stelling met  zich  brengt. 


* * 
* 


De  rechtsvraag. 

Zoolang  de  eenige  practische  oplossing  voor  een  invaliditeits- 
en  ouderdomsverzorging  gezien  werd  in  het  Duitsche  voor- 
beeld was  de  rechtsvraag  voornamelijk  deze:  of  de  regeering 
met  recht  het  minst  welgestelde  deel  der  bevolking  kon 
dwingen  premie  te  betalen  voor  uitkeeringen  aan  invalieden 
of  ouden  van  dagen. 

Dat  recht  werd  op  goede  gronden  betwijfeld  i),  maar  het 
waren  voornamelijk  conservatieven  die  den  dwang  onrecht 
noemden,  want  de  urgentie  der  regeling  bracht  de  voorstan- 
ders er  toe  het  algemeen  belang  als  een  voldoende  en  goede 
grond  voor  de  ingrijpende  wetgeving  te  beschouwen. 


i)  In  het  wetsontwerp  Kuyper  van  1905  wordt  wel  voor  de  invaliditeitsver- 
zekering een  rechtsgrond  gegeven,  n.1.  een  zedelijke  verplichting  van  elk  individu 
— maar  niet  voor  de  ouderdomsverzekering.  Het  wetsontwerp  Veegens  neemt 
evenals  Mr.  Treub  in  zijn  brochure  Sociale  Verzekering  „’t  algemeen  belang”  als 
rechtsgrond. 
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Nu  echter  de  staatspensioneering  naar  ’t  voorbeeld  niet 
alleen  van  Denemarken  en  Frankrijk,  waar  de  steun  eenigszins 
den  vorm  van  armenzorg  behield,  maar  vooral  naar  de  voor- 
beelden van  Australië  en  Engeland  minstens  even  practisch 
toepasselijk  bleek  als  de  Duitsche  wet,  komt  de  rechtsvraag 
in  tegengestelde  richting  opduiken.  Niet  meer  de  Staat  krijgt 
voor  het  opleggen  eener  verplichting,  maar  de  oude  arbeider 
krijgt  voor  het  innen  van  een  pensioen  een  nieuw  recht. 
Waarop  berust  dat?  Naar  geldende  regelen  van  de  maat- 
schappelijke verhoudingen  zou  de  Staat,  evenmin  als  een  pri- 
vaat persoon,  geldelijke  verplichting  hebben  tegenover  hen, 
die  nooit  in  eenige  dienstbetrekking  stonden.  Er  blijft  dus 
over  juist  hetzelfde  als  voor  de  verplichte  verzekering:  het 
algemeen  belang. 

Deze  formeele  opvatting  brengt  de  zaak  geen  stap  verder 
en  kan  dit  ook  niet,  omdat  het  niet  gaat  over  een  geldend 
maar  over  een  nieuw  recht,  dat  in  het  volk  geboren  wordt 
en  door  de  sociale  wetgeving  tot  uiting  komt.  Slechts  het 
wezen  der  arbeidersverzekering  kan  een  aanwijzing  geven  om 
het  op  ’t  spoor  te  komen.  Dat  wezen  der  arbeidersverzekering 
is  het  omzetten  van  den  steun  door  armenzorg  in  een  recht 
op  uitkeering.  i)  De  arbeider  die  door  het  ophouden  van  ’t  loon 
in  nood  geraakte,  werd  tot  heden  gesteund  als  armenzorg.  De 
sociale  verzekering  erkent  hem  als  staatsburger  en  geeft  hem  een 
recht  op  hulp.  Dit  en  dit  alleen  is  de  sociale  kern.  Armenzorg 
die  rechten  geeft,  houdt  op  armenzorg  te  zijn,  en  verzekering, 
die  de  uitkeering  door  regenten  of  bureaukraten  laat  beslissen, 
blijft  armenzorg.  De  erkenning  van  dezen  grondslag  wordt 
het  meest  belemmerd  door  de  gangbare  interpretatie  van  het 
woord  verzekering.  Daarin  wordt  gezien  een  vereeniging  of 
organisatie,  die  eenig  risico,  b.v.  van  brand,  het  vergaan  van 
een  schip  of  inbraak  naar  een  stelsel  van  wiskunstige  kans 
en  kapitaalberekening  gezamentlijk  door  een  zoo  groot  mogelijk 
aantal  belanghebbenden  doet  dragen.  In  dit  stelsel  ontstaat 
een  recht  op  schadevergoeding  uitsluitend  door  — en  naar 
de  mate  van  — geregeld  betaalde  premiën. 

Het  lag  voor  de  hand  dit  stelsel  ook  aan  de  arbeiders 


i)  Zie  hierover  het  opstel  Arbeidersverzekering  in  De  Beweging  1907. 
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aantebevelen,  en  inderdaad  is  daarvan,  zij  het  meer  of  minder 
georganiseerd,  een  ruim  gebruik  van  gemaakt.  De  Engelsche 
„friendly  societies,”  de  Fransche  „mutualité’s”,  en  ook  in  ons 
land  de  „ziekenbussen”  zijn  daarvan  de  uiting.  Een  verder- 
gaande stap  dan  de  aanbeveling  is  het  opleggen  van  die 
verzekering  als  een  verplichting.  Daartusschen  in  ligt  de 
aanmoediging  door  finantieele  steun.  Voor  wie  de  arbeiders- 
verzekering op  deze,  zuiver  individualistische  wijze,  beziet, 
is  het  duidelijk  dat  het  verzekeringsstelsel,  m.  a.  w.  de  mutualité, 
het  wederkeerig  dragen  van  lasten,  ook  van  de  arbeiders- 
verzekering het  wezen  is. 

Dit  is  echter  onhoudbaar,  zoodra  de  arbeider  gezien  wordt 
niet  als  een  individueel  staatsburger,  maar  als  lid  van  een 
klasse,  als  deel  van  een  maatschappelijke  beweging,  die  onze 
tegenwoordige  samenleving  meer  en  meer  beheerscht  met 
wenschen  en  eischen  die  door  hun  aard  onweerstaanbaar  zijn. 
Duidelijk  blijkt  het  bij  de  practische  toepassing  der  arbeiders- 
verzekering waar  b.  v.  de  last  der  ongevallenverzekering  op  de 
werkgevers  gelegd  wordt,  en  het  „algemeen  belang”  bij  alle  plan- 
nen een  groote  rol  speelt.  Het  verzekeringstelsel  is  niet  het 
wezen,  maar  een  middel.  Het  gebruik  van  dat  middel  zal  athangen 
van  practische  overwegingen  om  het  gestelde  doel  te  bereiken. 
Wat  is  dat  doel?  Het  antwoord  kan  eenvoudig  zijn.  Aan  den 
loonarbeider,  die  door  de  verhoudingen  der  tegenwoordige 
samenleving  buiten  zijn  wensch  en  wil  niet  in  staat  is  tot  het 
verdienen  van  een  loon,  waardoor  hij  en  zijn  gezin  bestaan 
moet,  worde  een  minimum  bestaan  verzekerd , opdat  hij  daar- 
mede niet  aan  afhankelijke  armoede  is  overgegeven.  In  welke 
geldsom  of  in  welken  anderen  vorm  b.v.  van  geneeskundige 
hulp  of  verpleging  dat  minimum  bestaan  kan  worden  uitge- 
drukt, is  een  vraag  van  practische  regeling.  Maar  principieel 
is  de  vraag,  wie  de  onkosten  zal  betalen. 

Het  eenvoudigste  antwoord  hierop  is  alle  belanghebbenden  : 
de  arbeiders,  de  werkgevers  en  de  Staat,  d.  z.  de  belasting- 
betalers. Zoo  doet  b.v.  Mr.  Treub,  en  meent  daarbij  geen 
onderscheid  te  moeten  maken  tusschen  de  verschillende  „tak- 
ken” der  verzekering.  Omdat  de  genoemde  verdeeling  der 
lasten  bij  de  ziekteverzekering  billijk  geacht  wordt,  conclu- 
deert hij  dat  dit  bij  de  ouderdomsverzekering  ook  zoo  moet 
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zijn.  Hiermee  maakt  men  zich  echter  te  gemakkelijk  af  van 
deze  principieele  vraag.  Want  wat  beteekent  hier  „belang- 
hebbende” ? De  arbeider  heeft  vanzelfsprekend  belang  bij  de 
ouderdomsverzorging,  doch  voor  de  andere  categoriën  is  dit 
niet  even  duidelijk.  En  met  de  formeele  uitlegging  dat  het 
een  publiekrechtelijke  inplaats  van  een  privaatrechtelijke  rege- 
ling betreft,  is  een  practische  uitvoering,  doch  geen  princi- 
pieele oplossing  goed  te  praten.  Wie  de  kosten  betalen  zal,  is 
de  rechtsvraag,  die  te  beslissen  zal  zijn  door  het  rechtsgevoel 
van  het  volk.  Dat  zal  zich  laten  leiden  vooral  door  de  over- 
weging wie  tot  op  heden  de  kosten  betaalde,  of  behoorde  te 
betalen,  der  willekeurig  verleende  armverzorging  die  in  het  uit- 
'keexmgsrecht  wordt  omgezet.  En  zooals  voor  de  ziekteverzekering 
vaststaat,  dat  de  arbeiders  betalen  moeten,  zoo  stond  het  voor 
de  ongevallenverzekering  vast  dat  de  patroons  het  moesten 
doen.  Hoe  nu  met  de  ouderdomsverzorging  ? Voor  enkele 
arbeiders,  die  hun  leven  lang  bij  een  enkelen  werkgever 
verbonden  waren,  wijst  het  rechtsgevoel  onmiddellijk  dien 
werkgever  aan,  maar  voor  de  groote  massa  is  het  de  arm- 
verzorger,  dat  is  de  gemeenschap.  Dat  de  arbeider  zelf  in 
betere  jaren  voor  den  ouden  dag  had  moeten  overleggen  of 
dat  kinderen  dan  wel  naaste  verwanten  de  geheele  last  moeten 
dragen,  zooals  bij  de  burgerij  geldt,  wordt  nimmer  als  een 
plicht  gevoeld,  omdat  de  onmogelijkheid  daarvan  evident  was. 
Bij  de  groote  meerderheid  en  met  uitzondering  van  wat  het 
lompenproletariaat  kan  heeten,  geschiedde  het  zoover  als  maar 
eenigszins  mogelijk  was.  Is  het  dan  wonder  dat  in  den  eisch 
van  staatspensioneering  deze  twee  principieele  wenschen 
duidelijk  uitdrukking  vinden : i».  een  uniform,  minimum 

ouderdomspensioen,  en  2°.  de  betaling  daarvan  door  de  gemeen- 
schap ? 

Nu  staat  daartegenover  wel  dat  het  dragen  van  de  last  der 
ouderdomsverzorging,  die  tot  heden  onmogelijk  was,  mogelijk 
kan  worden  door  een  verzekeringsstelsel,  maar  dit  is  een  ver- 
wachting, die  misschien  het  toekomstige  rechtsgevoel  zal  raken 
maar  het  tegenwoordige  onbevredigd  laat.  In  elk  geval  kan 
duidelijk  zijn  dat  de  tegenstelling  staatspensioneering-verplichte 
verzekering  aan  de  kiezers  een  rechtsvraag  voorlegt,  en  dat 
het  antwoord  daarop  voor  den  wetgever  van  ’t  grootste  be- 
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lang  is;  tevens  dat  de  staatspensioneering  scherp  een  zijde 
van  die  vraag  belicht. 

De  voorgeschiedenis. 

De  Staatscommissie  van  niet  minder  dan  24  leden,  die  bij 
Kon.  Besluit  van  31  Juli  1895  werd  ingesteld,  was  het  gevolg 
der  motie  Heldt,  in  de  Tweede  Kamer  aangenomen,  luidende : 
„De  Kamer  van  oordeel,  dat  verzekering  van  het  lot  van  oude 
werklieden  door  een  pensioenstelsel  wenschelijk  is,  verzoekt 
de  Regeering  te  doen  onderzoeken  op  welke  grondslagen  en 
op  welke  wijze,  die  verzekering  zal  kunnen  en  behooren  te 
worden  geregeld.”  Die  commissie  kreeg  echter  tot  taak  ook 
het  oordeel  der  Kamer,  n.1.  de  wenschelijkheid  van  een  pen- 
sioenstelsel aan  een  onderzoek  te  onderwerpen. 

Het  in  1898  verschenen  verslag  toont  duidelijk  de  bezwaren, 
die  aan  de  uitvoering  van  de  „wenschelijkheid  van  een  pen- 
sioenstelsel” in  den  weg  zouden  staan.  Wel  werd  door  een 
vrij  uitvoerig  onderzoek  helder  aangetoond  hoe  algemeen  en 
groot  de  noodstand  was.  Erkend  moest  worden  dat  een  vrij- 
willige ouderdomsverzekering  bij  de  arbeiders  onpopulair  was 
en  zelfs  van  hun  standpunt  niet  raadzaam,  waar  zij  immers 
besparingen  elk  ocgenblik  noodig  konden  hebben  en  dus  niet 
behoorden  vastteleggen  in  een  toekomstverzekering.  Aanmoe- 
diging eener  vrijwillige  verzekering  werd  dan  ook  ontraden 
als  onpractisch.  Met  algemeene  stemmen  werd  het  denkbeeld 
der  staatspensioneering  verworpen,  en  met  vrij  groote  meer- 
derheid de  verplichte  verzekering  wenschelijk  geacht.  Toen 
echter  de  commissie  zich  aan  het  werk  zette  om  voor  die 
verplichte  verzekering  een  plan  uit  te  werken,  verwierp  zij 
achtereenvolgens  een  drietal  aan  haar  voorgelegde  projecten. 
De  premiën  zouden  te  hoog  worden,  de  pensioenbedragen  te 
laag  zijn,  terwijl  de  staat  geen  aanzienlijke  som  behoorde 
bijtedragen.  Vooral  de  onkosten  eener  invaliditeitspensio- 
neering  waarvan  het  bedrag  door  onzekere  grondslagen  zeer 
hoog  zou  kunnen  worden,  werkten  afschrikkend.  Toch  werd 
een  voorstel  om  dan  voorloopig  alleen  de  ouderdomsverzeke- 
ring te  regelen  evenzeer  verworpen,  omdat  de  invalieden  niet 
minder  dringend  verzorging  behoefden.  De  commissie  wilde 
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dus  wel  in  principe,  maar  kon  practisch  tot  geen  aannemelijk 
voorstel  komen.  Het  onderzoek  was  echter  uitvoerig  genoeg 
geweest  om  niet  geheel  onvruchtbaar  te  zijn.  Voor  komende 
regeeringen  zou  de  urgentie  der  ouderdoms-  en  invaliditeits 
verzorging  genoeg  voelbaar  zijn,  om  op  de  een  of  andere 
wijze  heentestappen  over  de  bezwaren  die  de  commissie  voor 
de  verantwoordelijkheid  deden  terugschrikken. 

In  1901  kwam  het  eerste  regeeringsontwerp  Lely  vlak 
voor  de  verkiezingen  als  een  onvoltooid  plan,  waaraan  zelfs 
de  memorie  van  toelichting  ontbrak.  De  weekpremiën  van 
18  — 40  cent  zouden  alleen  door  de  arbeiders  opgebracht 
worden,  en  de  staat  gedurende  50  jaren  2 millioen  gulden 
bijdragen  om  een  pensioen  van  f 118.20  tot  f 283.92  te  kunnen 
betalen  aan  hen  die  40  weken  per  jaar  gestort  hadden  en  65 
jaar  oud  of  eerder  invaliede  waren.  Het  wetsontwerp  kwam 
niet  in  ernstige  bespreking.  In  1905,  wederom  vlak  voor  de 
verkiezingen  kwam  het  wetsontwerp  Kuyper.  Behalve  dat  de 
pensioenleeftijd  van  65  op  70  jaar  verhoogd  was,  en  dat  de 
6 millioen  gulden  gedurende  50  jaar,  die  de  staat  zou  betalen, 
uit  verhoogde  invoerrechten  getrokken  zouden  worden,  was 
er  drieërlei  belangrijke  verbetering  n.1.  ook  pensioen  voor 
weduwen,  betaling  van  de  halve  premie  door  den  werkgever 
en  een  onmiddellijk  pensioen  zonder  premiebetaling  van  f 104 — 
voor  de  70  jarigen  die  gedurende  5 jaar  verzekeringsplichtig, 
d.i.  vast  arbeider  geweest  waren.  Het  verzet  dat  ook  dit  ont- 
werp bij  de  arbeiders  vond,  veroorzaakte  dat  in  1 908  minister 
Veegens  met  een  nieuw  plan  kwam. 

Het  denkbeeld,  reeds  in  de  staatscommissie  geopperd,  om 
ouderdoms-  en  invaliditeitsverzorging  te  splitsen,  vond  bij  hem 
ingang  èn  omdat  nog  steeds  voor  het  berekenen  der  invalidi- 
teitsonkosten  een  goede  grondslag  ontbrak,  èn  omdat  het  hem 
in  staat  stelde  het  pensioen  op  65  jaar  te  doen  ingaan,  waar- 
voor hij  de  staatsbijdrage  verhoogde  met  4 ton  en  25  jaar 
langer  deed  voortduren.  Het  nieuwe  wetsontwerp  gaf  — wat 
in  ’t  ontwerp  Kuyper  geheel  onbestemd  gelaten  was  — ook 
een  plan  voor  de  verzekeringsorganisatie,  nl.  een  bijzondere 
„ouderdomsrentebank”  te  ’s  Gravenhage,  die  organen  had  in 
de  bureaukratisch  ingerichte  districtsziekenkassen.  Ook  dit 
derde  wetsontwerp  kreeg  geen  ernstige  kans  van  behandeling, 
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en  werd  spoedig  na  de  indiening  door  de  volgende  regeering 
ingetrokken,  die  tot  heden  geen  eigen  plan  toonde  te  hebben 
en  evenmin  dat  van  Dr.  Kuyper  wederom  indiende.  Integen- 
deel deed  een  zinsnede  uit  de  laatste  troonrede,  alsmede  het 
zenden  van  een  regeerings-deskundige  naar  Denemarken  ter 
bestudeering  van  de  pensioenwet  aldaar,  vermoeden  dat  ook 
bij  haar  het  veldwinnen  van  de  beweging  voor  staatspensio- 
neering  invloed  uitoefende.  Er  is  dus  op  ’t  oogenblik  historisch 
vrije  baan.  Het  aannemen  der  Engelsche  wet  op  de  Old  Age 
Pensions,  de  duidelijke  kentering  der  denkbeelden  op  de  ver- 
gadering der  Vereeniging  voor  Staathuishoudkunde  en  Statis- 
tiek doen  zien  dat  de  twee  stelsels:  verplichte  verzekering 
of  staatspensioneering  een  vrije  keuze  toelaten.  Het  verzeke- 
ringsstelsel, dat  ondanks  de  vele  practische  bezwaren  en 
principieele  onbillijkheden  tot  voor  kort  het  voordeel  had 
„opvoedend”  op  de  arbeiders  te  zullen  werken,  verscheen  reeds 
voor  de  staatscommissie,  en  daarna  voor  het  publiek  in  een 
drietal  variatie’s,  die  niet  alleen  geen  succès-d’estime,  maar 
bovendien  geen  voldoende  steun  voor  doorzetting  verwierven. 
Daarmee  is  het  overwicht  ervan  verloren  gegaan,  ondanks  de 
regeeringsontwerpen  in  omgekeerde  volgorde  verschenen 
van  de  drie  plannen  der  staatscommissie.  Deze  gaven  den 
arbeiders  achtereenvolgens  steeds  minder  om  slechts  voorden 
staat  goedkooper  te  zijn ; de  wetsontwerpen  boden  steeds 
hooger. 

Ofschoon  de  urgentie  der  ouderdoms-  en  invaliditeitsver- 
zorging  blijft  bestaan,  en  eer  toeneemt,  gevoelt  de  regeering 
haar  taak  steeds  moeilijker  worden.  Want  de  hooge  kosten 
die  een  goede  regeling  noodzakelijk  medebrengt,  zijn,  nu  het 
onderwerp  steeds  breeder  belangstelling  ondervindt,  niet  meer 
te  verbergen  achter  weekpremiën  aan  arbeiders  en  werkgevers 
opgelegd.  Duidelijk  is  het  toch  dat  de  hoogte  van  ’t  pensioen- 
bedrag,  en  de  leeftijdsgrens  waarop  het  wordt  toegekend,  de 
grondslagen  zijn  eener  millioenenrekening.  De  arbeiders 
daarmee  te  belasten,  hetzij  als  premie,  hetzij  als  indirecte 
belasting,  terwijl  te  gelijk  erkend  moet  worden  dat  de  lage 
loonen  de  directe  oorzaak  zijn  van  de  armoe  op  den  ouden 
dag  of  bij  invaliditeit,  vormt  een  sociale  tegenstelling  die 
vooral  door  de  beweging  voor  staatspensioneering  geheel  is 
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blootgelegd.  Daarmee  wordt  de  regeling  van  het  onderwerp 
een  belastingkwestie,  die  naar  bekend  is  voor  elke  regeering 
een  ondankbaar  en  geschuwd  onderwerp  is.  Maar  juist  daarom 
ook  zal  het  tot  stand  komen  eener  werkelijk  goede  ouder- 
doms-  en  invaliditeitsverzorging  een  nauwkeurig  overleg  ver- 
eischen.  Vrij  hooge  ondersteuningen,  berustende  op  een 
drukkende  heffing  der  onkosten,  zullen  moeten  achterstaan  bij 
een  matige  verzorging,  verkregen  uit  een  gelijkmatige  en  ge- 
leidelijke belasting,  waar  de  eerste  tot  reactie,  de  tweede  tot 
een  voortbouwende  uitbreiding  kan  leiden. 

De  heffing  der  middelen. 

Uitgaande  van  het  doel  der  wettelijke  invaliditeits-  en  ouder- 
domsverzorging, om  hen  die  door  lichamelijke  ongeschiktheid 
tot  werken  of  door  hun  hoogen  leeftijd  geen  inkomen  meer 
kunnen  verdienen  een  minimum  bestaan  te  verzekeren,  komt 
de  practische  uitvoering  hiervan  hoofdzakelijk  neer  op  het 
verkrijgen  van  de  daarvoor  benoodigde  millioenen.  Dat  de 
verschillende  verzekeringsstelsels  veel  meer  dan  een  minimum 
bestaan  verzekeren,  leeren  de  cijfers  niet.  De  pensioenbedragen, 
zooals  die  in  Duitschland  uitgekeerd,  en  in  Oostenrijk  of  ons 
land  voorgesteld  werden,  blijven  laag. 

Voor  de  heffing  der  middelen  zijn  twee  wegen  óf  het  innen 
van  premiën,  óf  het  instellen  eener  belasting. 

Zoodra  er  sprake  is  van  een  staatsbijdrage  op  de  premiën, 
is  het  duidelijk  dat  beide  wegen  bewandeld  worden.  Maar 
ook  het  premiestelsel  is  in  verschillende  der  voorgestelde 
vormen  een  verkapte  belasting.  Reeds  de  staatscommissie 
kwam  tot  het  inzicht  dat  een  zuiver  premiestelsel  billijkheids- 
halve restitutie  meebracht  van  het  geld,  dat  bleek  doelloos 
gestort  te  zijn.  Dit  moge  niet  gelden  voor  een  vrijwillige 
verzekering,  waarbij  de  deelnemer  weet  de  kans  te  loopen 
nimmer  voordeel  te  zullen  hebben  van  gestort  geld,  voor  een 
verplichte  verzekering  is  het  niet  meer  dan  billijk.  Maar  werd 
restitutie  toegepast,  zoo  veranderde  de  verzekering  in  een 
spaarinstelling,  en  zou  het  nog  moeilijker  worden  om  de 
premie  laag  en  ’t  pensioen  redelijk  hoog  te  berekenen. 

Doch  bovendien  wordt  bij  practische  toepassing  der  ver- 
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plichte  verzekering  steeds  getracht  rekening  te  houden  met 
de  draagkracht  der  premiebetalers.  Zoo  zullen  de  ongehuw- 
den  voor  de  gehuwden,  de  jeugdigen  voor  de  ouderen,  de 
beter  beloonden  voor  de  slechtst  bezoldigden  meer  moeten 
bijdragen,  dan  de  wiskundige  berekening  aangeeft.  Dat  ge- 
schiedde in  de  regeeringsontwerpen,  dit  stelt  ook  Mr.  Treub 
voor,  en  wel  op  grond  van  de  solidariteit  der  arbeidersklasse, 
waarbinnen  ieder  weleens  in  ’t  begunstigde  geval  kan  komen 
te  verkeeren.  Daargelaten  de  juistheid  dezer  stelling  die  aan 
gerechtvaardigde  twijfel  onderhevig  is,  blijkt  eruit  hoe  ’t  pre- 
miestelsel gaat  naderen  tot  een  belasting  op  de  pensioenge- 
rechtigden, en  te  meer  daartoe  zal  naderen,  naarmate  de  prac- 
tische  regeling  eenvoudiger  en  minder  kostbaar  zal  ontworpen 
worden. 

Dit  laatste  nu  is  voor  de  ouderdomsverzorging  een  gebie- 
dende eisch.  Waar  het  pensioen  niet  meer  dan  een  minimum 
bestaan  verzekert,  moet  het  bedrag  daarvan  niet  afhankelijk  zijn 
van  de  zeer  wisselende  levensomstandigheden  van  den  arbeider, 
d.  i.  van  het  aantal  keeren  dat  de  staat  gelegenheid  had  van 
zijn  loon  een  premie  te  heffen.  Een  uniform  minimumpensioen, 
met  eenige  aftrek  van  de  bestaande  inkomsten,  i)  is  het  minste 
en  tegelijk  het  voornaamste  wat  de  Staat  behoort  te  verze- 
keren. Over  verhooging  van  dit  minimum  bedrag  zal  later 
te  spreken  zijn.  Dan  kan  ook  het  „zegelstelsel”,  het  plaksysteem 
der  Duitsche  wet,  terecht  algemeen  gekritiseerd,  en  des  ondanks 
het  eenige  genoemd,  o.  a.  ook  door  de  Staatscommissie  en  in  de 
regeeringsontwerpen,  dat  voor  een  goede  doorvoering  van  ’t 
premiestelsel  voldoende  waarborgen  geeft,  worden  verlaten.  De 
hooge  administratie-kosten  die  uit  het  controleeren  en  uitvoeren 
der  premie-inning  zullen  voortvloeien,  zijn  tegenover  een  laag 
pensioen  en  een  laag  arbeidsloon  niet  te  rechtvaardigen.  Door 
dit  alles  is  het  heffen  der  middelen  langs  den  weg  eener 
belasting  de  beste  practische  oplossing.  Op  wie  die  belasting 
drukken  zal,  is  zooals  betoogd  werd  een  rechtskwestie.  Waar 
’t  minimumpensioen  in  de  plaats  treedt  van  de  armenzorg- 
bedeeling,  ligt  het  voor  de  hand  dat  het  de  geheele  gemeen- 


i)  Zooals  in  de  Engelsche  wet  en  in  ’t  z.g.  B.  B.  F.  stelsel  van  den  Bond 
voor  Staatspensioneering. 
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schap  zal  zijn,  ’t  zij  onmiddellijk  de  Staat  als  in  Engeland  of 
gedeeltelijk  ook  de  provincie  en  gemeenten  als  in  Denemarken 
en  Frankrijk. 

De  organisatie. 

De  politieke  actualiteit  van  het  onderwerp  dwong  de  princi- 
pieele  vragen  op  den  voorgrond  te  stellen,  waardoor  meer  dan 
een  zijde  van  het  onderwerp  eenigszins  eenzijdig  werd  belicht. 
Uit  de  vorige  opstellen  over  de  arbeidersverzekering  is  gebleken, 
hoe  weliswaar  in  beginsel  die  verzekering  als  de  omvorming 
van  armbedeeling  tot  uitkeeringsrecht  te  omschrijven  is,  doch 
dat  de  organisatie  ervan  een  veel  wijdere  en  verdergaande 
beteekenis  voor  de  arbeidersklasse  heeft,  doordat  zij  in  staat 
stelt  de  ekonomische  positie  en  de  zelfstandigheid  van  die 
klasse  te  versterken,  en  als  organisatie  in  de  toekomstige 
gemeenschap  een  belangrijke  taak  te  vervullen  heeft.  Naar 
die  opvatting  is  het  minimum  pensioen  bij  ouderdom  of 
invaliditeit  slechts  een  deel  van  wat  wenschelijk  en  noodig  is. 
Het  is  een  grondslag  waarop  iets  meer  te  bouwen  valt. 

Niet  alleen  moet  de  gunst  van  de  hulp  in  nood  in  een  recht 
worden  veranderd,  maar  die  hulp  moet  in  quantiteit  en  qualiteit 
beter  worden.  Allereerst  in  quantiteit  omdat  de  tegenwoordige 
armenzorg  niet  de  armoe  wegneemt,  doch  slechts  het  omkomen 
van  gebrek,  door  ziekte  of  kou  belet.  Doch  ook  in  qualiteit 
omdat  het  er  niet  meer  op  aan  komt  een  afschrikwekkende 
vorm  te  kiezen,  die  naar  bekende  regelen  van  armverzorging 
een  te  snelle  aanwas  van  parasiteerende  paupers  helpt  tegen- 
gaan, doch  omdat  het  nu  belangrijk  wordt  het  leven  der 
hulpbehoevenden  zooveel  te  verkwikken  als  doenbaar  is. 

De  quantiteitsverbetering  maakt  de  regeling  bij  uitstek 
kostbaar ; de  qualiteitsverheffing  zal  hoofdzakelijk  alleen  een 
doelmatige  organisatie  vereischen  en  daarbij  een  toewijding, 
die  echter  met  gerustheid  van  de  arbeidersklasse  zelve  ver- 
wacht mag  worden.  Daarmede  kan  het  duidelijk  zijn  dat  de 
invaliditeits-  en  ouderdomsverzekering  het  doelmatigst  wordt 
opgevat  als  een  organisatie  die  geschikt  is  om  de  qualiteits- 
verbetering  onmiddellijk  en  de  verhooging  der  ondersteuning 
in  stijgende  mate  door  te  voeren.  Te  veel  draaien  de  ver- 
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schillende  plannen  om  verhoudingen  van  uitkeeringen  en 
bijdragen,  die  naarmate  deze  verhoudingen  meer  ingewikkeld  en 
kunstmatig  zijn,  een  regelmatig  stijgende  verbetering  van  de 
ondersteuning  moeten  tegenhouden.  Toch  is  vooral  voor  de 
toekomst  de  verdere  ontwikkeling  van  de  verzekering  van 
’t  grootste  belang,  daar  zooals  alle  berekeningen  over  een 
staatspensioen  aantoonen,  het  bedrag  ervan  in  ’t  begin  zeer 
matig  zal  moeten  zijn.  En  juist  daarom  ook  is  een  doelmatige 
organisatie  het  meest  bevorderlijk  aan  het  tot  stand  komen 
der  regeling,  daar  de  kans  op  geleidelijke  verbetering  der 
uitkeeringen  gemakkelijker  vrede  doet  nemen  met  een  tamelijk 
laag  begin  ervan.  Het  is  toch  buiten  twijfel  dat  het  vooruit- 
zicht op  een  aanzienlijke  belasting-verhooging  een  hardnekkige 
weerstand  ook  tegen  de  wettelijke  invaliditeits-  en  ouderdoms- 
verzorging zal  opwekken.  Een  groot  nadeel  van  de  politieke 
antithese  staatspensioneering-  verplichte  verzekering  is  dan 
ook,  dat  daarbij  het  belang  van  een  wel  overlegde  organisatie- 
vorm zoo  goed  als  geheel  uit  het  oog  verloren  wordt. 

* 

De  taak  eener  invaliditeits-  en  ouderdomsver- 
zekering. 

Uit  vorige  opstellen  is  reeds  gebleken,  dat  de  organisatie 
niet  opgevat  wordt  als  een  willekeurig  bedenksel,  maar  zoo 
nauwkeurig  mogelijk  moet  passen  op  de  taak,  die  te  vervullen 
is.  Voor  de  invaliditeits-  en  ouderdomsverzekering  hangt  die 
taak  ten  nauwste  samen  met  wat  de  andere  deelen  der  arbei- 
dersverzekering eischen. 

Ten  opzichte  der  invaliditeit  kan  dat  onmiddellijk  duidelijk 
zijn,  daar  deze  toestand  als  een  gevolg  van  ongeval  of  ziekte 
optreedt,  en  dus  als  een  voortzetting  van  de  verzekering  voor 
die  beide  moet  opgevat  worden. 

Er  is  echter  ook  een  geleidelijk  tot  uiting  komende  inva- 
liditeit, aan  te  duiden  door  de  uitdrukking:  versleten.  In 
sommige  bedrijfstakken  is  de  arbeider  reeds  tusschen  de  40 
en  50  jaar  „versleten”,  d.  w.  z.  dat  hij  niet  meer  zoo  goeden 
vlug  kan  werken  als  voor  de  onderneming  noodig  is.  Deze 
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soort  invaliditeit  is  dus  een  gevolg  van  het  oud-worden.  1) 
Hierop  berust  de  stelling  dat  de  ouderdomsverzekering  in 
wezen  er  eene  is  tegen  invaliditeit. 

Ook  al  wordt  een  bepaalde  leeftijdsgrens,  b.v.  60,  65  of  70 
jaar  aangenomen  als  z.g.  „vermoeden  van  invaliditeit”  dan 
nog  zal  een  uitkeering  alleen  dan  noodig  zijn,  wanneer  dat 
vermoeden  gerealiseerd  is  door  een  teruggang  in  loon,  zoo 
niet  in  het  geheel  ophouden  ervan.  Slechts  eene  uitkeering 
aan  geheel  valiede  ouden  van  dagen  als  een  sur-plus,  op  het 
normale  loon  zou  de  ouderdomsverzekering  buiten  eene  regeling 
voor  invaliditeit  stellen,  doch  valt  ook  buiten  het  kader  eener 
sociale  verzekering. 

Invaliditeit  door  ouderdom  kan  ook  verborgen  schuilen  in 
werkeloosheid,  doordat  het  voor  oudere  losse  arbeiders  veel 
moeilijker  valt  dan  aan  jongeren  om  werk  te  vinden. 

De  taak  der  sociale  verzekering  zal  nu  moeten  zijn  om  bij 
invaliditeit  eene  ondersteuning  te  geven,  maar  ook  om  alle  maat- 
regelen te  bevorderen  die  invaliditeit  trachten  te  voorkómen 
of  te  beperken.  Vooral  in  dit  laatste  ligt  de  groote  maatschap- 
pelijke beteekenis  opgesloten,  die  slechts  te  verwerkelijken  is 
door  een  breede,  in  de  gemeenschap  zelve  levende,  organisatie. 

De  allereerste  taak  is  echter  het  verleenen  van  ondersteuningen, 
waarop  de  verdergaande  bemoeiingen  zich  geleidelijk  zullen 
ontwikkelen.  Daarom  moet  dus  in  elk  afzonderlijk  geval  vast- 
gesteld worden  óf  er  een  recht  op  uitkeering  bestaat.  Uitgesloten 
behooren  te  zijn  de  eigenlijke  paupers,  die  laag  der  bevolking 
gelegen  onder  de  arbeidersklasse,  niet  bekwaam  en  niet  genegen 
tot  eenigen  arbeid,  parasiteerend  zij  ’t  ook  in  afzichtelijke  armoe 
op  de  samenleving.  Voor  hen  is  de  arbeidersverzekering  niet 
bestemd  en  om  deze  moeras  te  draineeren  zijn  andere  maat- 
regelen van  noode,  liggende  buiten  het  gebied  dezer  studie. 
Want  de  arbeidersverzekering  maakt  de  armenzorg  niet  over- 
bodig, al  zuivert  zij  het  terrein  door  te  beletten  dat  personen 
in  dat  moeras  verzinken,  die  er  niet  thuis  behooren. 

Het  overschrijden  van  een  leeftijdsgrens  stelt  onmiddellijk 
het  recht  op  ondersteuning  vast,  zoodra  blijkt  dat  het  inkomen 


1)  Dit  verklaart  waarom  de  wiskundige  grondslagen  voor  een  verzekering  tegen 
dit  rekbare  begrip  van  invaliditeit  onvast  zijn. 
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beneden  een  aangegeven  bedrag  is  gedaald,  terwijl  daar 
beneden  moet  uitgemaakt  worden  of  invaliditeit  aanwezig  is, 
wat  de  oorzaak  ervan  is,  en  of  er  kans  blijft  op  herstel.  Hoe 
zal  dit  alles  individu  voor  individu  uitgemaakt  kunnen  worden, 
anders  dan  door  een  plaatselijk  orgaan,  dat  zich  voortdurend 
van  de  loontoestand  en  lichaamsgesteldheid  der  arbeiders  op 
de  hoogte  houdt.  Het  plaatselijk  verzekeringsfonds  i)  in  meerder- 
heid door  arbeiders  bestuurd,  is  hiervoor  aangewezen,  terwijl 
vanzelfsprekend  een  hooger  beroep  op  de  beslissingen  mogelijk 
moet  zijn.  Dat  fonds  zal,  liefst  in  samenwerking  met  andere, 
herstellingsoorden  voor  invalieden,  en  instellingen  ter  verzorging 
van  hulpbehoevende  oudjes  kunnen  oprichten  en  beheeren, 
alles  met  zoo  volledig  mogelijke  autonomie,  zij  ’t  ook  onder 
staatstoezicht. 

Moeilijker  dan  het  verdeden  en  verleenen  der  ondersteuningen 
met  de  daaraan  verbonden  controle,  is  het  innen,  bijeenbrengen 
en  beheeren  der  middelen  die  daarvoor  noodig  zijn.  Uit  voor- 
gaande beschouwingen  is  het  reeds  duidelijk  dat  de  onkosten 
voor  een  minimum-bestaan,  hetzij  als  verpleging,  hetzij  als 
weekpensioen,  door  de  gemeenschap  gedragen  zouden  moeten 
worden.  Allereerst  omdat  thans  dat  minimum-bestaan  als 
armenzorg  ook  door  de  gemeenschap  bekostigd  wordt.  Dit 
zou  gelden  zoowel  voor  de  ouderdoms-  als  voor  de  invalidi- 
teitspensioenen, echter  voor  de  laatste  met  geen  gering  voor- 
behoud. Alle  invaliditeit  ontstaan  door  ongevallen  en  daarmee 
gelijktestellen  beroepsziekten,  zou  voor  rekening  der  ongevallen- 
verzekering komen,  zoodat  de  middelen  door  de  werkgevers 
worden  opgebracht.  En  alle  invaliditeit  ontstaan  door  ziekten, 
behoort  bij  de  ziekteverzekering,  waarvoor  de  middelen  door 
werkgevers  en  arbeiders  worden  opgebracht.  Andere  invali- 
diteit, te  wijten  aan  het  versleten  zijn  van  de  arbeidskracht 
hetzij  vóór  of  na  de  leeftijdsgrens,  geven  aanspraak  op  het 
minimum  pensioenbedrag,  dan  wel  de  kostelooze  verpleging 
naar  keuze.  Het  dekken  der  onkosten  hiervan  door  arbeiders 
en  werkgevers  zcu  stranden  of  op  de  grove  onbillijkheid  dat 
voor  de  slecht  bezoldigden  moest  betaald  worden  door  de 


i)  Zie  hierover  de  opstellen  Ziekteverzekering  en  Ongevallenverzekering  in  De 
Beweging  1908  en  1909. 
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beter  beloonden  onder  de  arbeiders,  inplaats  van  door  de 
vermogende  burgerij,  dan  wel  op  de  onmogelijkheid  om  van 
de  lage  loonen,  en  van  de  kleine,  ekonomisch  zwakke  werk- 
gevers een  voldoend  hoog  premiebedrag  te  innen,  nog  afge- 
zien van  de  kostbare  en  lastige  administratie  en  controle  die 
het  medebrengt. 

Wat  zal  dat  minimumpensioenbedrag  zijn  ? De  meest  ge- 
wenschte  vorm  ervan  is  die  der  verpleging  in  eene  inrichting 
die  zooveel  mogelijk  bevrijd  zou  moeten  worden  van  het  ge- 
stichtskarakter,  omdat  als  dan  voor  het  betrekkelijk  klein 
geldbedrag  de  beste  verzorging  gegeven  kan  worden.  Een 
waarborg  voor  de  vrije  beweging  is  echter,  dat  inplaats  van 
die  verpleging  ook  een  pensioen  in  geld  genoten  kan  worden 
naar  eigen  keuze.  Dit  pensioen  zou  b.  v.  te  betalen  zijn  f i — 
’s  weeks  door  den  Staat  als  vast  bedrag  en  f0,75  door  provincie  en 
door  gemeente  elk  als  minimum,  dat  door  de  besturen  verhoogd 
mag  worden,  om  op  die  wijze  rekening  te  houden  met  ver- 
anderlijke duurte  van  woning  en  levensmiddelen  in  verschil- 
lende deelen  van  het  land.  Ter  bevordering  der  oprichting 
van  verplegingsinstellingen,  waar  die  nog  niet  bestaan,  zou 
een  regeling  gemaakt  kunnen  worden  van  kapitaalvoorschot 
zooals  thans  in  de  Woningwet  voor  woningbouw  bestaat.  Aan 
’t  iniatief  der  plaatselijke  verzekeringsfondsen  ware  een  en 
ander  overgelaten. 

Dat  fonds  zou  echter  nog  een  verdergaande  taak  hebben, 
en  wel  om  een  verbetering  der  invaliditeits-  en  ouderdoms- 
verzorging door  een  verhooging  van  ’t  pensioen  boven  het 
minimum  te  organiseeren.  Juist  omdat  het  fonds  in  meerder- 
heid door  vertegenwoordigers  der  arbeiders  bestuurd  wordt, 
kan  het  op  de  beste  wijze  beoordeelen  of  zoo’n  verhooging 
wenschelijk  en  mogelijk  is.  Gelukt  het  in  eenige  gemeente 
niet  om  van  ’t  gemeentebestuur  een  voldoend  hooge  bijdrage 
voor  ’t  pensioen  uit  de  gemeentekas  te  verkrijgen,  dan  zou 
een  premiestelsel  ingevoerd  kunnen  worden,  b.v.  als  surplus 
op  de  premie  voor  de  ziekteverzekering,  die  door  de  arbeiders 
en  de  werkgevers  wordt  betaald.  In  dat  geval  behoorde  die 
pensioenverzekering  verplicht  te  zijn,  waarbij  te  bedenken  is 
dat  alsdan  de  arbeiders  zelve  zich  de  verplichting  opleggen. 
Dit  neemt  niet  weg  dat  gemeente,  provincie  of  staat  het 


INVALIDITEITS-  EN 


kunnen  bevorderen  door  de  premie  met  een  bepaald  percen- 
tage bijdrage  te  verhoogen.  Het  innen  dezer  premiën  zou  door 
het  plaatselijk  fonds  geschieden,  doch  het  beheer  ervan,  en 
de  wetenschappelijke  inrichting  van  ’t  verband  tusschen  premie 
en  uitkeering,  door  de  Rijksverzekeringsbank,  die  bovendien 
met  het  toezicht  over  ’t  geheele  land  belast  blijft. 

Met  deze  korte  aanduiding  moet  in  deze  studie  worden 
volstaan,  doch  het  is  duidelijk  dat  de  geschetste  organisatie 
de  invaliditeits-  en  ouderdomsverzorging  op  zich  kan  nemen 
als  een  taak  die  voor  geleidelijke  uitbreiding  vatbaar  is,  en 
waarbij  de  belangen  van  alle  betrokkenen  tot  uiting  komen 
en  een  evenwicht  kunnen  zoeken. 

Slot. 

De  Duitsche  verzekering  en  de  Engelsche  pensioneering 
zijn  beide  voorbeelden,  die  aantoonen  dat  de  invaliditeits-  en 
ouderdomsverzorging  zoodanig  wettelijk  te  regelen  is,  dat  de 
gemeenschap  niet  langer  haar  afgewerkte  arbeiders  bestraft 
met  een  ondragelijk  lot.  Beide  stelsels  hebben  voor-  en  nadeelen. 

Een  oppervlakkige  beoordeeling,  die  de  middelen  te  veel 
als  doel  beschouwt,  schijnt  te  dwingen  tot  een  keuze  tusschen 
beide  systemen.  Daar  die  keuze  een  politieke  actualiteit  ver- 
kreeg was  het  noodzakelijk  daarvan  uittegaan,  om  aantetoonen 
dat  de  strijd  een  wezenlijke  grond  had,  daar  waar  het  rechtsgevoel 
werd  geraakt.  Gepoogd  werd  echter  dat  terrein  van  tegen- 
strijdigheid der  algemeene  rechtsbeginselen  te  beperken  binnen 
hunne  geldigheid.  Niet  een  valsch  beginsel  der  dwangverze- 
kering, dat  n.  1.  ondanks  de  lage  loonen  de  redelijke  en  zelfs 
zedelijke  rechtvaardiging  zijn  voor  de  hulpeloosheid  der  oude 
arbeiders,  toch  van  die  lage  loonen  een  omslachtige  en  admi- 
nistratief dure  belasting  wil  heffen,  en  dat  tevens  de  onrecht- 
matigheid bevat  die  dwang  bureaukratisch  toetepassen,  wordt 
te  veel  verworpen  de  autonome  gedecentraliseerde  organisatie, 
steunende  op  de  arbeidersklasse  zelf,  en  in  ’t  gemeenschaps- 
leven organisch  verbonden. 

Die  organisatie  is  niet  in  ’t  Duitsche  pensioenvoorbeeld  te 
vinden,  doch  vertoont  zich  wel  overal  in  de  beginnende  vormen 
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der  sociale  verzekering.  Door  vast  in  't  oog  te  houden  wat 
die  arbeidersverzekering  tot  taak  heeft,  en  hoe  zij  zich  kan 
ontwikkelen,  werd  gepoogd  om  achter  de  rechtsvragen  der 
invaliditeits-  en  ouderdomsverzorging,  die  organisatie  een  taak 
toetedeelen. 

De  moeilijkheden  die  de  maatschappelijke  hervorming  om- 
ringen, zijn  van  bovenaf  en  bureaukratisch  beoordeeld,  buiten- 
gewoon groot. 

Maar  het  komt  er  dan  ook  op  aan  de  gemeenschap  zelve 
in  beweging  te  zetten,  door  doelbewust  organen  te  kiezen  of 
te  scheppen,  die  uit  eigen  belang  en  levensaandrang  tot  stand 
zullen  brengen,  wat  als  eenvoudig  bedenksel,  van  hoe  vernuftige 
regeerders  ook,  een  stijf  schema  blijft  en  nooit  kern  en  kracht 
zal  verkrijgen  om  velerlei  weerstanden  van  ’t  maatschappelijk 
leven  te  overwinnen. 


DE  BEWEGING. 
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ARNOLD  VAN  GENNEP:  RITEN  VAN  OVERGANG  i) 

Riten  zijn  gewijde  gebruiken  en  dat  een  groot  aantal  van 
zulke,  hoe  verschillend  ze  ook  schijnen,  éénsoortig  zijn,  tracht 
de  schrijver  van  dit  werk  aan  te  toonen.  Zij  zijn  riten  van 
overgang,  zegt  hij.  Verbeeld  u onze  samenleving  als  te  bestaan 
uit  twee  groepen,  eene  van  wereldlijke  en  eene  van  geestelijke 
personen,  dan  zal  het  u duidelijk  zijn  dat  de  overgang  van 
de  eerste  in  de  tweede  niet  geschieden  kan  zonder  dat  aan 
vast-omschreven  gebruiken  voldaan  wordt.  Er  moet  een  daad 
plaats  hebben  die  nadrukkelijk  eene  van  wijding  heet. 

Maar  in  andere  tijden  en  andere  samenlevingen  vergezelt 
het  gewijde  gebruik  menigen  anderen  overgang.  Allereerst 
den  letterlijken,  dien  van  deze  tot  gene  plaats.  In  onzen  tijd, 
in  beschaafde  landen,  is  hij  vrij  of  nagenoeg  zoo.  Maar 
vroeger  of  elders  is  hij  aan  belemmeringen  onderhevig,  waarbij 
sommige  die  niet  door  staat,  recht  of  verkeer,  maar  door  den 
godsdienst  worden  voorgeschreven.  Bepaalde  plechtigheden 
kenmerken  dan  het  vaststellen  van  een  grens,  het  afzonderen 
van  een  strook,  die  scheiding  tusschen  twee  landen  maakt. 

Het  overtrekken  van  die  grens,  het  doorschrijden  van  die 
strook,  is  voortaan  gebonden  aan  eenig  gewijd  gebruik. 

Een  koning  van  Sparta  die  ten  oorlog  toog  offerde  niet 
enkel  vóór  hij  van  huis  ging,  maar  ook  aan  de  grenzen,  en 


i)  Les  Rites  de  Passage,  Etude  systématique  des  Rites  de  la  Porte  et  du  Seuil, 
de  1’Hospitalité,  de  1’Adoption,  de  la  Grossesse  et  de  1’Accouchement,  de  la 
Naissance,  de  PEnfance,  de  la  Puberté,  de  1’Initiation,  de  1’Ordination,  du  Cou- 
ronnement,  des  Fiangailles  et  du  Mariage,  des  FunéraiUes,  des  Saisons,  etc.  par 
Arnold  van  Gennep.  Paris,  Emile  Nourry,  1909. 
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vuur  van  het  altaar  werd,  tot  over  die  grenzen  heen,  voor 
het  leger  uitgedragen. 

Duidelijker  nog  als  voorbeeld  van  overgangs-ritus  is  het 
volgende:  Toen  generaal  Grant  aan  wal  ging  bij  de  grens- 
plaats Assiout,  werd  een  os  geslacht  en  aan  de  eene  zijde 
van  de  loopbrug  de  kop,  aan  de  andere  de  romp  geplaatst ; 
— hij  moest  dus  tusschen  de  twee  deelen  door  en  over  het 
uitgestorte  bloed  heenstappen. 

Niet  enkel  landen,  ook  steden,  dorpen,  stadskwartieren, 
tempels,  huizen  hebben  hun  grens.  De  scheidende  strook  die 
tusschen  groote  gebieden  als  een  onzijdige  zone  is,  kan  dan 
inkrimpen  tot  een  slagboom,  tot  een  drempel.  Maar  ook  de 
drempel  kan  niet  overschreden  worden  zonder  gewijde  ge- 
bruiken of  zulke  die  oorspronkelijk  gewijd  zijn  geweest. 

De  drempel  is  onderdeel,  Hij  behoort  bij  de  deur  die  de 
buitenwereld  scheidt  van  de  gezinswereld,  en  die  vast  is  aan 
het  raam  waarin  ze  gevat  werd.  De  vrome  jood  die  de  hoofd- 
deur van  zijn  huis  binnengaat  raakt  met  de  hand  de  mazuza 
aan,  het  aan  de  deurstijl  bevestigde  kistje,  waarin  papier  of 
stof,  beschreven  of  geborduurd,  den  heiligen  Naam  draagt ; 
dan  kust  hij  een  vinger  en  zegt:  „De  Heer  beware  uw  uit- 
gang en  uw  ingang,  nu  en  in  eeuwigheid.” 

Dit  is  een  ritus  van  letterlijken  overgang,  die  nog  in  onzen 
tijd  en  in  ons  land  waarneembaar  is. 

-t  * 

* 

Personen  en  groepen  zijn,  zoo  niet  bij  ons,  dan  in  andere 
maatschappijen,  veelvuldig  van  elkaar  gescheiden.  Ieder  is  op 
zijn  beurt  vreemdeling.  Maar  ook  ieder  kan  worden  toege- 
laten. Niet  evenwel  zonder  plechtigheden  die  het  karakter  van 
riten  dragen. 

In  dien,  niet  letterlijken,  maar  geestelijken  overgang,  die 
daarin  bestaat  dat  de  vreemde  tot  eigen  wordt,  is  de  eerste 
gemeenschap  waarin  hij  treedt  een  religieuze.  Toen  de  reiziger 
Thomson  de  grens  bereikte  van  de  Massaï  ontmoette  hem  een 
zendeling  van  het  distriktshoofd ; die  deed  hem  het  eene  oor 
van  een  geit  aanvatten,  het  doel  van  zijn  reis  mededeelen,  en 
verklaren  dat  hij  niemand  kwaad  zou  doen  en  niet  bedreven  in 
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de  zwarte  kunst  was.  Daarop  greep  de  afgezant  het  andere 
oor  en  beloofde  in  naam  van  zijn  meester  veiligheid  en  levens- 
middelen. 

Met  de  hand  op  het  offer  leggen  beide  getuigenis  af  van 
hun  goede  bedoelingen,  een  eed  dus,  die  in  niets  verschilt 
van  den  onzen.  Maar  van  den  vreemdeling  wordt  nog  iets 
meer  gevergd:  hij  moet  tevens  verklaren  niet  te  beschikken 
over  magico-religieuze  invloeden.  Eerst  als  hij  die  niet  heeft, 
staat  hij  in  het  godsdienstige  gelijk  met  hen  die  hem  aan- 
nemen. En  dan  pas  kan  de  overgang  plaats  hebben. 

Het  dier  wordt  geslacht.  Een  deel  van  de  voorhoofdhuid 
wordt  afgelicht  en  wanneer  daarin  twee  insnijdingen  gemaakt 
zijn,  steekt  in  de  onderste  daarvan  de  afgezant  vijf  keer  een 
vinger  van  den  vreemde,  de  laatste  maal  tot  den  knokkel  toe. 
Zonder  hem  terugtetrekken  bootst  deze  daarop  die  plechtig- 
heid na  met  een  vinger  van  den  andere.  Het  stuk  huid  wordt 
door  midden  gesneden,  waarna  ieder  aan  zijn  vinger  een  helft 
behoudt.  Een  soort  ringwisseling  heeft  dus  plaats  gehad.  De 
sultan  van  Chira  is  voortaan  de  vriend  van  den  blanken 
reiziger. 

Hoe  talrijk  zijn  niet  de  gebruiken  van  begroeting  en  gast- 
vrijheid, die  alle  bedoelen  den  vreemd  tot  eigen  te  maken. 
Of  zij  stuk  voor  stuk  overblijfselen  zijn  van  godsdienstvormen? 
Zeker  beteekent  de  Salaam  van  de  Oosterlingen,  zoowel  als 
de  broederkus  van  de  oude  Christenen,  opname  in  een  reli- 
gieuze gemeenschap.  En  het  is  wel  te  denken  dat  in  tijden 
en  landen  waar  iedere  daad  van  het  dagelijksch  leven  onder 
geestelijke  wijding  volbracht  wordt,  andere  dergelijke  gebruiken 
er  niet  buiten  staan. 

Dat  zij  gebruiken  werden  en  bleven,  bewijst  al  dat  zij  hei- 
lige ernst  waren : de  handdruk,  de  omarming,  de  kus,  de  ruil 
van  kleedingstukken  en  wapens,  het  samen  eten,  de  leen  van 
vrouwen  en  wat  dies  meer  zij. 

Zij  hebben  alle  het  voorkomen  van  riten,  en  wijden  alle 
den  overgang  van  vreemd  tot  eigen. 

Layard  vertelt  dat  als,  bij  de  Shammar,  een  man  het  eene 
uiteinde  kan  grijpen  van  een  touw  waarvan  het  andere  in  de 
hand  van  zijn  vijand  is,  hij  door  hem  moet  beschermd  worden. 
Indien  hij  het  linnen  van  een  tent  raakt,  of  alleen  maar  zijn 
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stok  er  tegen  werpt,  wordt  hij  de  beschermeling  van  den 
bewoner.  Als  hij  op  een  man  spuwen  kan  of  met  zijn  tanden 
een  voorwerp  raken  dat  hem  toebehoort,  dan  moet  die  man 
hem  in  zijn  hoede  nemen,  tenzij  hij  vervolgd  wordt  wegens 
diefstal.  De  Shammar  berooven  nooit  een  karavaan  die  in  het 
gezicht  van  hun  kamp  is,  wie  hun  tenten  ziet  heeft  recht  op 
hun  hulp.  Dergelijke  gebruiken  zijn  geen  gril,  zij  zijn  door 
den  godsdienst  van  een  volk  gewijd. 

* 

Het  is  geen  wonder  dat  die  grootste  overgangen : geboorte 
en  dood,  te  allen  tijde  hun  wijding  hadden. 

,,In  de  kraam  gaan”  is  nog  altijd  het  woord  waarmee  wij 
een  toestand  van  afzondering  uitdrukken,  waartoe  de  vrouw 
bij  de  bevalling  overging.  Bij  de  Bulgaren  wordt  voor  het 
bed  van  de  barende  een  koord  gespannen.  Bij  de  Indische 
Toda  behoort  het  betrekken  van  een  afzonderlijke  hut,  gedurende 
een  zeker  tijdperk  van  de  zwangerschap,  en  onmiddelijk  erna, 
tot  de  geldige  gewoonten. 

Gewijde  gewoonten,  zooals  bij  de  Oraïbi  van  Arizona  het 
tijdstip  van  de  bevalling  „een  gewijd  oogenblik”  genoemd  wordt. 

Soms  strekt  zich  de  afzondering  uit  over  een  heel  tijdperk 
waarin  de  moeder  aan  het  kind  behoort.  Bij  de  Kota  van 
Nilghiri  — lees  ik  — wordt,  dadelijk  na  de  bevalling,  de 
vrouw  naar  een  bizondere,  ver-verwijderde  hut  overgebracht, 
waar  ze  30  dagen  blijft ; de  volgende  maand  brengt  ze  in  een 
andere  daartoe  bestemde  hut  door;  de  derde  in  weer  een 

andere;  daarna  verblijft  ze  eenigen  tijd  in  het  huis  van  een 

bloedverwant,  terwijl  de  echtgenoot  de  woning  „zuivert.” 

Langer  nog  duurt  dit  tijdperk  in  zeldzame  gevallen,  met 
name  als  de  vrouw  tweelingen  ter  wereld  brengt.  Bij  de 
Ishogo  (Congo)  blijft  de  moeder  dan  beperkt  tot  haar  hut 

totdat  de  twee  kinderen  zes  jaar  zijn ; ze  mag  niet  spreken 

dan  tot  de  leden  van  haar  familie ; haar  vader  en  haar  moeder 
alleen  hebben  het  recht  de  hut  binnen  te  treden ; de  vreemdeling 
die  erin  doordringt  wordt  als  slaaf  verkocht.  En  evenlang  als 
de  moeder  blijven  de  kinderen  afgezonderd.  Totdat  met  een 
plechtigen  ommegang  gevolgd  door  een  nachtfeest  het  drietal 
terugkeert  in  de  samenleving. 
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Zonder  twijfel  zijn  er  voor  een  dergelijk  „in  de  kraam 
gaan”  goede  natuurlijke  en  maatschappelijke  redenen.  Maar 
die  van  zoo  groot  belang  geacht  worden  dat  zij  het  religieus 
gevoel  prikkelden  en  uiting  vonden  in  heilige  voorschriften. 

Treedt  bij  de  baring  de  moeder  in  een  bizonderen  toe- 
stand, — - het  kind  doet  het  bij  de  geboorte  nog  meer  klaar- 
blijkelijk. Duidelijker  kan  die  overgang  niet  worden  uitgespro- 
ken dan  door  het  volgend  verhaal  van  een  in  West- Afrika 
indertijd  gebruikelijke  plechtigheid. 

„ Zoodra  in  Gabon  een  kind  geboren  was  riep  een  omroeper 
de  gebeurtenis  uit  en  vroeg  voor  de  jonggeborene  een  naam 
en  een  plaats  onder  de  levenden.  Daarop  antwoordde  iemand 
van  het  andere  einde  van  het  dorp  dat  hij  van  het  feit  kennis 
nam  en  beloofde,  uit  naam  van  het  volk,  dat  het  kind  in  de 
gemeenschap  zou  worden  opgenomen  en  alle  rechten  en  voor- 
deelen  genieten  die  aan  ieder  van  hen  toekwamen.  De  bevol- 
king liep  dan  op  straat  samen,  men  bracht  de  jonggeborene 
en  vertoonde  hem.  Een  bekken  met  water  werd  gehaald  en 
het  dorps-  of  het  gezinshoofd  besprenkelde  hem,  gaf  hem  een 
naam,  en  sprak  een  bezwering  uit  opdat  hij  in  goede  gezond- 
heid bleef,  den  leeftijd  van  man  of  vrouw  bereikte,  een  tal- 
rijke afstamming  had,  aanzienlijke  rijkdommen  verkreeg  etc.” 

De  besprenkeling  met  water  doet  aan  onzen  doop  denken 
en  Van  Gennep  merkt  op  dat  ze  dan  ook  niet  enkel  het  zin- 
nebeeld van  reiniging  hoeft  te  zijn,  maar  ook  de  opname  in 
de  gemeenschap  kan  uitdrukken.  Namelijk  indien  het  water 
gewijd  is  en  dus  geacht  wordt  den  geest  van  de  gemeenschap 
op  den  nieuweling  over  te  dragen. 

Als  zoodanig  hoort  ze  tot  de  inwijdings-gebruiken,  tot  de 
duidelijkste  riten  van  geestelijken  overgang. 

Daartoe  zijn  te  rekenen  de  gebruiken  bij  het  treden  in  een 
anderen  leeftijd,  bij  de  opneming  in  geheime  genootschappen, 
bij  de  wijding  tot  priester  en  toovenaar,  de  koningskroning, 
het  monnik,  non  of  gewijde  boel  worden. 

Ook  de  plechtigheden  bij  verloving  en  huwelijk  hooren  ertoe 
en  van  de  tallooze  ceremonies,  die  uit  oude  en  nieuwe  tijden 
bekend  zijn,  laat  Van  Gennep  telkens  het  overgangskarakter 
uitkomen,  en  tevens  dat  er  bij  al  die  overgangen  niet  alleen 
sprake  is  van  persoonlijke,  maar  van  maatschappelijke  daden, 
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die  verstaan  worden  in  hun,  voor  de  gemeenschap  heilige, 
geestelijke  beteekenis. 

Maar  in  den  hoogsten  zin  geestelijk  is  wel  de  overgang  tot 
het  doodenrijk.  Niet  allereerst  op  de  scheiding  van  de  levenden, 
maar  op  de  toetreding  tot  het  geestenrijk  wijzen  dan  ook  de 
talrijke  gebruiken.  De  reis  daarheen,  het  verblijf  daar,  is  in 
alle  gevallen  van  grooter  belang,  wordt  uitvoeriger  verbeeld, 
dan  de  overblijfselen  van  het  lichaam  dat  verbrand  of  be- 
graven wordt.  Er  zijn  geen  avonturen-rijker  en  gevaarvoller 
tochten  dan  die  door  de  geesten  van  de  gestorvenen  in  de 
onderwereld  bestaan  worden. 


* 

Met  een  sterk  talent  van  verstekeling  heeft  Van  Gennep 
aan  al  de  genoemde  riten,  en  aan  meer  dan  deze,  allereerst 
het  overgangs-karakter  aangetoond.  Daarna  heeft  hij,  dien 
overgang  doende  kennen  in  zijn  drie  graden  van  scheiding, 
tusschentoestand  en  toelating,  aan  alle  een  schema  gegeven, 
dat  in  den  letterlijken  overgang  zijn  stoffelijk  voorbeeld  heeft. 
Aan  dat  vaste  begrip  verbond  hij  tegelijk  een  belezenheid  die 
den  indruk  maakt  alomvattend  te  zijn  en  een  voorzichtige  terug- 
houding die  hem  in  staat  stelde  ook  andere  uitleggingen  dan 
zijn  eigene  aantenemen  en  niet  te  spoedig  rite  van  overgang 
te  noemen  wat  ook  anders  kon  worden  verklaard. 

Maar  afgezien  van  de  waarde  die  zijn  stelsel  zal  blijken  te 
bezitten  voor  zijn  vakgenooten  en  voor  de  studie  van  hun 
wetenschap,  heeft  hij  aan  het  begrip  Overgang  een  hoogheid 
en  een  duizendvoudige  verzinnebeelding  gegeven,  die  ook  den 
leek,  ook  den  dichter,  boeien  en  verrijken. 

Die  onafgebroken  reeks  van  overgangen,  waarmee  mensch 
zich  aan  mensch,  wereld  zich  aan  wereld  schakelt  en  die  als 
een  aldoor  weerkeerend  ritme  de  harten  van  de  levenden  aan 
de  golvingen  van  het  Heelal  verbindt,  is  een  gedachte  die 
ons  achter  het  onderzoek  van  den  geleerde  de  wijding  van 
den  denker  vermoeden  doet. 


Albert  Verwey. 
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Prof.  Dr.  Werner  Sombart.  Het  socialisme 
en  de  sociale  beweging.  6e  druk.  Ver- 
taald door  C.  J.  P.  Zaalberg. 

H.  D.  Tjeenk  Willink.  1909. 

„Daar  wij  voor  afzienbaren  tijd  alleen  met  ,,de  beweging 
naar  het  socialistisch  einddoel,”  dus  met  den  klassenstrijd  te 
maken  zullen  hebben,  richt  zich  onze  practische  belangstelling 
uitsluitend  op  dezen.  Door  zijn  gesteldheid  zal  voornamelijk 
de  cultuur  der  eerst  volgende  eeuwen  bepaald  worden.  Wat 
zal  hij  ons  brengen?”  Wat  voor  plichten  legt  hij  ons  op?” 

Aldus  richt  zich  Sombart  tot  de  velen,  aan  wien  zijn  hel- 
dere uiteenzetting  duidelijk  wil  maken,  dat  de  sociale  be- 
weging niet  een  verzinsel  is ; dat  ’t  socialistisch  einddoel  nood- 
zakelijk door  de  ontwaakte  arbeidersmassa’s  gesteld  moet 
worden  zoodat  zij  daarheen  niet  verleid  zijn,  en  dat  voor  ’t  be- 
reiken van  dit  doel  de  klassenstrijd  een  zeer  resëele  noodwen- 
digheid is,  die  bestaat  ook  zonder  de  verkondiging  van  dien  strijd. 

„De  taak  der  sociaal-demokratische  leiders  moet  juist  zijn, 
de  geleidelijke  verbetering  van  den  toestand  der  arbeidende 
klasse  naar  vermogen  te  bevorderen,  zonder  daarbij  ooit  het 
einddoel  uit  het  oog  te  verliezen.  Dan  zal  haar  politiek  prac- 
tisch  zijn  zonder  gevaar  te  loopen,  beginsellooze  gelegenheids 
politiek  te  worden.  Hij  zal  de  grootste  politicus  zijn,  die  de 
kunst  verstaat  doelbewust  en  toch  practisch  te  handelen.  Niet 
socialisme  of  sociale  hervorming,  doch  socialisme  en  sociale 
hervorming  moet  dus  hun  leuze  zijn.” 

Zoo  spreekt  Sombart  verder  tot  de  arbeiders,  die  ’t  socia- 
lisme aanhangen,  maar  die  wantrouwend  zijn  tegen  „gelei- 
delijke” hervorming,  zij  ’t  ook  dat  onder  dien  naam  dingen 
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aangekondigd  zijn,  „die  voor  een  organische  omvorming  der 
maatschappij  in  socialistischen  zin  eerder  hinderlijk  dan  be- 
vorderlijk zijn.” 

Daar  beide  soort  toespraken  in  ons  land  nog  zeer  vele 
hoorders  verdienen,  is  de  vertaling  van  het  vroeger  hier  reeds 
aangekondigde  boek  een  nuttig  werk  geweest. 


Bewijs  van  Goed  Zedelijk  Gedrag,  door 
Mr.  G.  T.  J.  de  Jongh.  Praeadvies  uitge- 
bracht aan  het  Nederlandsch  Genootschap 
tot  zedelijke  verbetering  der  gevangenen. 


„Hiervan  zijn  wij  vast  en  zeker  overtuigd,  dat  wij  groote 
verrassingen  zullen  beleven,  indien  een  verstandige  regeering 
eens  het  botte  wapen  der  vergelding  ter  zijde  zal  leggen  en 
met  frisschen  ijver  zal  grijpen  naar  die  middelen,  welke  de 
kwaadwillige  en  zwakke  broeder  noodig  heeft  om  op  den 
glibberigen  levensweg  te  blijven  staan.” 

Aldus  is  het  scherpst  de  geest  uitgedrukt  die  den  schrijver 
van  ’t  praeadvies  voor  ’t  genootschap  tot  zedelijke  verbetering 
der  gevangenen  bezielt.  Een  bot  wapen  is  veelal  onze  tegen- 
woordige rechtspraak,  dat  door  de  botheid  daarom  niet  minder 
hard  de  geslagenen  treft.  Dat  blijkt  uit  de  practijk  van  het 
papier  dat  „Bewijs  van  Goed  Zedelijk  Gedrag”  heet  maar 
eigenlijk  niets  anders  is  dan  een  officieel  brandmerk  op  ieder 
die  eens  veroordeeld  werd.  Deze  straf  is  wreed  als  de  licha- 
melijke inbranding  van  vroeger  en  belet  even  sterk  de  ver- 
heffing der  gestruikelden. 

Daarin  verandering  te  brengen  wordt  door  den  Amster- 
damschen  rechter  met  een  warmte  en  overtuiging  bepleit,  die 
gunstig  stemt  om  den  door  hem  aangegeven  weg  als  den  juisten 
te  erkennen.  Het  blijft  echter  de  vraag  of  niet  totale  afschaffing 
inplaats  van  tempering  der  moreele  brandmerking,  een  beter 
middel  is  om  te  verkrijgen  dat  direct  naar  ’t  zedelijk  gedrag 
inplaats  van  naar  vroegere,  ontdekte  en  gevonniste,  vergrijpen 
iemands  geschiktheid  wordt  beoordeeld. 
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P.  L.  Tak.  Herdrukken  uit  de  Kroniek. 
Verzameld  door  J.  W.  Albarda  en  H.  E. 
van  Gelder,  met  een  Inleiding  van  F.  M. 
Wibaut.  Uitgave  Wakker  en  Co.  1908. 


Twaalf  jaar  lang  heeft  het  weekblad  in  ’t  bekende  gele 
omslag  een  bijzondere  plaats  ingenomen  in  de  publicatie’s  van 
ons  land.  Van  het  begin  tot  het  einde  is  het  Tak’s  persoonlijk- 
heid geweest,  die  de  eigenaardige  toon  aangaf,  waarop  de 
andere  bijdragen  gestemd  zouden  worden,  en  die  deze  toon 
wist  vol  te  houden. 

Dat  eigenaardige  vond  ook  uitdrukking  in  de  naam,  die 
aan  de  hoofdartikelen  verdiend  was.  Kronieken  waren  het, 
die  week  aan  week  kleinere  en  grootere  gebeurtenissen  in 
binnen-  of  buitenland  ter  sprake  brachten,  maar  niet  enkel 
verhalend,  doch  beoordeelend  naar  een  innerlijke  maatstaf 
van  den  schrijver.  Tak  schreef  hoe  hij  die  maatschappelijke 
gebeurtenissen  zag  in  hun  verband  en  beteekenis.  En  daarmede 
werd  niet  het  feit,  maar  het  oordeel  d.  w.  z.  de  maatstaf 
waarnaar  het  oordeel  geveld  werd,  het  belangrijkste. 

Nu  ter  herdenking  een  bundel  samengesteld  is  van  de  beste 
dezer  kronieken  en  het  doorbladeren  daarvan  de  herinneringen 
aan  het  geleidelijk  lezen  der  korte  stukjes  in  ’t  weekblad  en 
van  hun  toenmalige  uitwerking  oproept,  komt  de  vraag  welk 
geheel  van  inzicht  daaraan  steeds  ten  grondslag  gelegen  heeft. 

Tak’s  persoonlijkheid  in  zijn  ontwikkeling  van  secretaris  der 
liberale  unie  tot  den  vertrouwenspersoon  bij  uitnemendheid 
der  S.  D.  A.  P.  is  in  den  bundel  niet  geheel  afgebeeld.  Slechts 
het  laatste  deel  ervan  is  te  zien,  toen  hij  zich  losgemaakt  had 
van  de  liberale  politiek  en  na  vier  jaren  wijfeling  nog  acht 
jaar  in  het  socialisme  zou  doorbrengen.  „Wie  nauwkeurig 
leest”  schrijft  Wibaut  „vindt  een  sterke  stijging  in  overtui- 
gende zeggingskracht  na  1899”  en  daarom  heeft  de  bundel 
voor  de  partij genooten  een  bijzondere  bekoring  door  „in  de 
stukken,  gehouden  in  eenzelfden  geest,”  geboekstaafd  te  zien 
de  groote  kracht  die  de  enkele  aansluiting  bij  de  Partij,  het 
gevoel  er  nu  éen  mee  te  zijn,  aan  Tak  heeft  gegeven.”  Wat 
die  eenzelfde  geest  is,  die  aan  de  kronieken  het  eigenaardige 
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gaf?Wibaut  beschrijft  het,  waar  hij  vertelt  van  Tak’s  verzet, 
nog  vier  weken  voor  zijn  dood,  om  de  Kroniek  zoodanig  te 
hervormen  dat  zij  hare  „algemeenheid”  zou  verliezen.  „Hij 
was  bij  de  oprichting  een  „algemeen”  man.  Hij  wilde  het 
blijven.”  Hoe  moet  die  „algemeenheid”  opgevat  worden? 

Het  is  duidelijk  dat  het  socialisme  als  maatschappelijke  be- 
weging, en  misschien  zelfs  het  socialisme  als  levensopvatting 
voor  Tak  onmisbaar  werd.  Aan  het  gedachten  leven,  dat  daarin 
wordt  uitgedrukt,  heeft  hij  geen  nieuwe  ontdekkingen  of  uit- 
werkingen toegevoegd.  Hij  heeft  het  opgenomen,  maar  als 
een  deel,  hoe  onmisbaar  ook,  van  zijn  „algemeenheid”.  Wat 
kan  het  anders  beteekenen  dan  dat  hij  zich  nog  meer  voelde 
dan  partij -lid,  sociaal-demokraat  of  Marxist,  en  door  dat  meer- 
dere ; het  mensch-van-dezen-tijd-zijn,  ook  verwant  aan  velen, 
die  dat  bijzondere  niet  met  hem  gemeen  hadden.  Juist  door 
dat  gevoel  van  verwantschap  was  hij  in  staat  hen  toetespreken 
over  de  waarde  en  beteekenis,  ook  voor  zijn  persoonlijk  leven 
maar  vooral  voor  de  maatschappij,  van  het  socialistisch  ge- 
dachtenleven. 

Juist  daardoor  ook  was  hij  in  staat  om  de  vertrouwensman, 
de  verzoenende  en  bindende  geest  te  zijn,  voor  de  fracties  die 
zich  duidelijker  binnen  de  partij  begonnen  afteteekenen. 

De  bundel  herdrukken  doet  deze  geest  van  Tak  duidelijk 
herleven.  Hij  wordt  dan  gezien  niet  als  de  houder  van  een 
geprononceerd  maatschappelijk  inzicht,  maar  als  de  algemeene 
geest,  die  een  peil  van  intellectueel  leven,  vooral  op  het  hem 
eigene  gebied  der  politiek,  aan  onderscheidene  gebeurtenissen 
vaststelde. 

Hiertoe  waren  bijzondere  eigenschappen  zoo  van  geest  als  van 
karakter  vereischt.  Van  geest  om  allerlei  gedachtenleven  om 
te  kunnen  zetten  in  den  vorm  der  algemeenheid,  die  ze  voor 
allen  toegankelijk  maakt  en  een  waardebepaling  toelaat.  Van 
karakter  om  in  de  branding  der  nieuwe  gedachten  tegen  het 
strand  der  vaste  bezonken  instellingen  niet  neergeworpen  of 
meegesleurd  te  worden  door  heftigheid  van  aanloop  of  sluiksche 
terugstrooming  der  reactie. 

Maar  die  eigenschappen  gegeven,  vormden  zij  een  persoon- 
lijkheid, nu  meer  dan  ooit  gemist,  die  zoo  voor  het  geestelijk 
als  maatschappelijk  leven  een  figuur  werd  van  een  eigene  en 
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weldadige  kracht,  die  vriend  en  vijand  kon  dwingen  tot  luiste- 
ren en  daarom  de  maatschappelijke  stroomingen  toegankelijk 
hield  voor  intellectueelen,  om  tegelijk  mogelijk  te  maken  dat 
de  politiek  vast  en  met  breeden  blik  gestuwd  wordt  onder  een 
helderen  geestelijken  sterrenhemel. 


Karl  Marx.  Zijn  leven  en  werken,  door 
Wilhelm  Liebknecht.  Met  een  Inleiding 
en  Historische  aanteekeningen,  door 
Lucos,  Em.  Querido.  Amsterdam  1909. 


Het  leven  en  de  werken  van  Karl  Marx  zijn  stellig  beter 
door  anderen  beschreven  dan  door  Wilhelm  Liebknecht.  De 
verdienste  van  zijn  boekje  moest  zijn  het  op  schrift  stellen  der 
herinneringen  aan  ’t  intieme  leven  van  „Moor”,  zooals  de 
bijnaam  onder  de  politieke  bannelingen  in  Londen  luidde.  De 
eerlijke  en  populaire  wijze  waarop  dat  geschied  is,  kan  het 
best  blijken  uit  de  schets  „Patriotisme  en  wat  daarvan  komen 
kan”,  die  vertelt  hoe  Marx,  Edgar  Bauer  en  de  schrijver  een 
„bierreis”  maakten,  hierin  bestaande,  dat  in  elke  herberg 
tusschen  Oxfordstreet  en  Hampstead  Road  „iets  gebruikt” 
moest  worden,  welke  reis  eindigde  met  ruzie  in  een  café,  en 
het  ingooien  van  een  straatlantaarn ; verder  uit  „Een  schaakmatch, 
waarbij  het  heet  toeging”  beschrijvende  hoe  Marx  zijn  kwaad 
humeur  door  ’t  verliezen  van  schaakpartijen  zoodanig  op  zijn 
gezin  wreekte,  dat  zijn  vrouw  aan  Liebknecht  verzoeken  liet 
niet  meer  te  komen  schaken. 

De  maat  van  belangrijkheid  door  Liebknecht  aan  zijne 
„Herinneringen”  aangelegd,  en  de  waarde,  die  de  vermelding 
heeft  om  de  figuur  van  den  grooten  voorganger  juist  te 
teekenen,  zijn  door  deze  twee  voorbeelden  niet  onpartijdig 
getypeerd.  Ze  zijn  echter  voldoende  om  het  onderscheid  te 
doen  gevoelen  tusschen  de  „smaak”  der  „genossen”  voor  wie 
Liebknecht  schreef,  en  die  welke  de  Nederlandsche  vertaler 
van  zijn  eigen  landgenooten  onderschat  heeft. 
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Die  Anarchie.  Ihre  Verkünder-Ihre  Ideen. 
Ihre  Taten.  door  Hector  Zoccoli.  Maas 
en  v.  Suchtelen.  1908. 


Het  Italiaansche  boek  door  een  Duitsch  anarchist  voor  een 
Hollandschen  uitgever  vertaald,  is  het  werk  van  een  geleerde. 
Nu  de  reeks  der  afleveringen  voltooid  is  — waarom  zoo’n 
boek  drupsgewijze  den  lezer  toegedacht?  — blijkt  duidelijk 
hoe  uitnemend  de  methode  van  den  schrijver  is,  en  naar  welk 
helder  systeem  zijn  onderzoek  geschiedde.  Het  anarchisme  is 
vooral  belangwekkend  als  maatschappelijk  verschijnsel.  Daar- 
door zijn  velen  gedwongen  er  studie  van  te  maken,  die  anders 
wellicht  hunne  belangstelling  voor  de  vele  negatie’s  der  leer 
misplaatst  zouden  achten.  En  wel  om  twee  gewichtige  redenen. 
Allereerst,  wat  het  meest  op  den  voorgrond  komt,  omdat  het 
anarchisme  verschillende  vormen  van  de  misdaad  propageert  of 
billijkt  en  aldus  de  maatschappij  tot  verweer  noodzaakt.  De 
vraag  rijst  dan  echter  hoe  dat  verweer  doelmatig  kan  ge- 
schieden, zoodat  de  misdaad  onderdrukt  wordt  en  niet  aan  de 
leer  glorie  verleent  door  de  doodsverachting  en  zelfopoffering 
die  de  anarchisten  van  de  daad  bij  hunne  bestraffing  ver- 
toonen. 

Het  is  duidelijk  dat  deze  vorm  van  misdaad-uit-overtuiging 
tot  nader  onderzoek  van  den  oorsprong  dwingt.  Minder  op 
den  voorgrond  maar  in  wezen  veel  gewichtiger  en  naar  den 
aard  meer  positief  is  de  tweede  reden  voor  belangstelling.  Het 
anarchisme  is  namelijk  evenals  het  socialisme  een  verschijnings- 
vorm der  arbeidersbeweging.  Het  is  in  hoofdzaak  onder  de 
loonarbeiders  die  hun  lot  onhoudbaar  gaan  gevoelen,  en  die 
daarom  een  beweging  tegen  de  bestaande  maatschappelijke 
orde  vormen,  dat  de  anarchistische  leer  ingang  vindt.  Het 
besef  dat  de  arbeidersbeweging  een  onvermijdbaar  historisch 
verschijnsel  is,  en  dus  een  kracht  die  mede  de  toekomst  be- 
werkt, noodzaakt  de  anarchistische  leer,  die  in  deze  beweging 
leeft,  zoo  objectief  en  helder  mogelijk  te  onderzoeken.  Dat 
alleen  stelt  in  staat  om  de  beteekenis  van  ’t  anarchisme  te 
doorzien. 

Hector  Zoccoli  heeft  zijn  studie  zoo  objectief  en  helder  uit- 
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gevoerd,  dat  zijn  anarchistische  vertaler  Siegfried  Nacht  hem 
zeer  prijst  ondanks  het  doel  van  ’t  onderzoek  geen  ander  was 
dan  krachtige  bestrijding, 

De  methode  was  moeizaam  maar  de  eenig  mogelijke  n.1. 
het  afdalen  tot  de  bronnen  zelf.  Vooral  door  de  hulp  van  vele 
anarchisten  heeft  de  schrijver  beschikt  over  een  litteratuur 
van  het  onderwerp,  zoo  volledig  als  bijna  niet  bereikbaar 
scheen.  De  bibliografie  van  het  Italiaansche  boek  toont  aan 
hoe  breed  de  grondslagen  zijn,  waarop  Zoccoli  zijn  systeem 
bouwde.  En  ook  dat  systeem  dwingt  eerbied  af. 

De  „Verkünder”,  worden  in  overzichtelijke  monografiën  aan 
den  lezer  voorgesteld  en  van  elk  het  typische  hunner  kritiek 
aangeduid.  Eerst  Stirner,  de  filosoof  van  ’t  individualisme,  de 
meest  vernielende  ontkenner  van  heerschende  ideeen.  Dan 
Proudhon,  de  ekonomische  aanvaller  der  maatschappij ; Bakunin 
de  politieke  revolutionnair  bij  uitnemendheid,  verder  Kropotkin 
de  socioloog  die  de  bestaande  verhoudingen  ondergraaft  en 
tenslotte  Tucker,  die  de  lijn  naar  Stirner’s  individualisme  in 
meer  practische  toepassing  terugbuigt. 

Doch  daarmede  is  het  anarchisme  niet  geteekend.  Want  het 
is  geen  systeem  door  enkele  voorgangers  sluitend  ontwikkeld 
en  door  de  volgelingen  nog  sluitender  gepropageerd.  Het  is 
als  een  verzameling,  een  vrij  losse  groepeering  van  ideeen, 
in  wezen  bijna  alle  negatie’s,  die  nu  in  dezen,  dan  weer  in 
anderen  vorm  en  combinatie  zeer  individueele  uitingen  vinden. 
Daarvan  een  heldere  voorstelling  te  geven  is  een  moeilijker 
taak  dan  de  „Verkünder”  te  schetsen. 

„Die  Ideen”  worden  door  Zoccoli  daarom  gesystematiseerd 
naar  een  zestal  onderwerpen,  waarvan  de  namen  duidelijk 
aangeven,  hoe  veelomvattend  de  anarchistische  denkbeelden 
uiting  zoeken.  „Recht  en  plicht”  omvat  de  zedelijke  negatie’s 
van  het  individu  tegenover  de  maatschappij  ; de  „godsdienst” 
en  de  „familie”  teekenen  het  verzet  tegen  de  instellingen  die 
het  individu  binden;  „onderwijs  en  opvoeding,”  alsmede  „de 
kunst”  handelen  over  het  bevorderen  der  absolute  persoonlijke 
vrijheidsgedachte,  terwijl  de  „revolutie”  het  alles  belovende 
middel  is  om  de  ideeële  negatie  te  verwerkelijken. 

Allerlei  persoonlijkheden  duiken  op  uit  dezen  stroom  van 
denkbeelden,  om  te  toonen  hoe  zij  aandeel  hadden  aan  wat 
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de  gedachteninhoud  is  geworden  der  anarchisten  van  de  tegen- 
woordige werkelijkheid. 

Die  werkelijkheid  te  gaan  beschrijven  is'  de  derde  taak  van 
Zoccoli.  „Die  Taten”  noemt  hij  dit  deel  van  zijn  boek.  Hij 
splitst  het  in  de  organisatie  en  de  practische  actie ; de  orga- 
nisatie hoe  los  ook.  zich  uitend  in  pers,  congressen  en  groepen  ; 
de  practische  actie  hoe  weinig  systematisch  ook,  die  zich  ver- 
toont in  de  z.  g.  „propaganda  door  de  daad”,  de  gezamenlijke 
daden  en  de  individueele  aanslagen. 

Zoo  ergens  dan  was  deze  werkelijkheid  een  onvatbaar  onder- 
werp van  beschrijving  waar  het  den  voortdurenden  invloed 
der  anarchistische  denkbeelden  op  de  vakbeweging  der  arbeiders 
betreft.  En  hier  is  dan  ook  een  leemte  bemerkbaar  in  Zoccoli’s 
voorstelling. 

Terecht  echter  mag  hij  bij  het  aanvangen  van  zijn  kritiek 
op  het  anarchisme  zich  erop  beroepen,  dat  hij  niet  vecht  tegen 
een  eigengemaakte  schijnvoorstelling,  maar  tegen  het  anarchisme 
zooals  het  tegenwoordig  bestaat.  Want  zijn  voorstelling  is  van 
zelfsprekend  niet  zoo  volledig  dat  alle  individueele  anarchisten 
erin  zijn  opgenomen,  maar  toch  wel  zoo  systematisch  opge- 
bouwd in  strenge  objectiviteit  dat  aan  elke  nuance  der  denk- 
beelden volledig  recht  is  gedaan. 

De  kritiek  is  die  van  den  geleerde.  Hij  tracht  aan  te 
toonen  dat  de  anarchistische  filosofische  negatie’s  door  eigen 
onhoudbaarheid  zich  zelve  opheffen.  De  ekonomische  theorien 
kunnen  de  nauwkeurige  detail-kritiek  niet  weerstaan,  en  zijn, 
evenals  de  sociologische  grondslagen  het  gekunsteld  en  dille- 
tantig  werken  met  wetenschappelijke  gegevens,  die  of  van 
geringe  waarde  zijn  of  hun  vroegere  beteekenis  reeds  verloren 
hebben. 

De  kritiek  is  ook  die  van  een  ethica  ais  wetenschap,  van 
een  moraalleer  die  niet  gebonden  is  aan  een  moraalinhoud, 
maar  aan  de  wetten  die  alle  zedelijkheid  eigen  zijn.  En  deze 
kritiek  is  wel  het  sterkst  en  overtuigend.  Zonder  dat  de  naam 
genoemd  wordt  is  het  vooral  Kanfis  kritik  der  practischen 
vernunft,  die  aan  het  vonnis  over  de  misdaad-uit-overtuiging 
ten  grondslag  ligt. 

Zoccoli’s  boek  zal  ongetwijfeld  een  betrouwbaar  standaard- 
werk worden  voor  de  kennis  van  het  anarchisme.  Een  der- 
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gelijk  oordeel  gelijkt  dikwijls  een  aanbeveling  om  het  dus  als 
standaardwerk  te  behandelen,  en  niet  te  lezen  maar  te  laten 
wachten  op  den  tijd  dat  het  bestudeerd  moet  worden. 

Dat  lot  verdient  het  boek  niet.  Het  anarchisme  is  een  te 
wijd  verspreid  en  overal,  ook  buiten  kringen  der  eigenlijke 
anarchisten,  opduikend  verschijnsel  dan  dat  deze  duidelijke 
samenvatting  niet  onmiddellijk  den  lezer  velerlei  verheldering 
zal  kunnen  brengen  over  die  vervloeiende  ideeënwereld  der 
negatie’s.  En  ofschoon  de  stijl  die  van  den  geleerde  is,  soms 
te  opstapelend  met  de  denkbeelden  werkt,  soms  te  groote 
voorliefde  voor  de  wetenschappelijke  terminologie  toont,  zoo- 
dat  de  gedachten  zich  dreigend  laten  aanzien,  toch  is  er  een 
beeldende  kracht  in,  vooral  — en  dat  is  geen  geringe  ver- 
dienste — voor  de  denkbeelden  van  anderen.  De  eigen  kritiek 
heeft  het  meest  van  de  deugd  der  geleerdheid  te  lijden. 

Is  dus  deze  bespreking  allereerst  een  warme  aanbeveling, 
toch  wordt  in  het  boek  iets  gemist,  iets  dat  ongetwijfeld  den 
gunstigen  invloed  die  ervan  kon  uitgaan,  zal  beperken. 

Dat  gemis  betreft  het  verband  der  anarchistische  denkbeelden 
met  de  actueele  arbeidersbeweging.  Wel  wordt  hier  en  daar 
de  verhouding  tot  het  socialisme  kort  maar  toch  scherp  ge- 
teekend.  De  voorstelling  echter  hoe  socialisme  en  anarchisme, 
beiden  voortgekomen  uit  den  weerzin  van  „lijdenden  en  den- 
kenden” tegen  de  tegenwoordige  maatschappij,  zweven  boven 
een  aangroeiende  kracht  van  omvorming,  en  zich  steeds  scherper 
van  elkaar  afteekenen  in  aard  en  richting;  deze  voorstelling 
die  aan  de  kritiek  op  ’t  anarchisme  in  plaats  van  een  stijve  afwee- 
rende  houding,  eene  van  meegevoel  en  meegaan  naar  de  toe- 
komst kon  geven ; had  de  negatieve  objectiviteit  tot  een  meer 
positieve  gemaakt,  en  had  de  kritiek  van  wetenschap  tot  wer- 
kelijk leven  kunnen  verwarmen. 
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